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Potokem za kaplí stoupali tři chlapci a hluboké koryto je
krylo
před pohledem z velkého domu i stájí. Jako vždy je vedl
nejstarší Tom, ale mladší bratr se mu vytrvale držel v patách.
Nad vesnicí, kde potok v prvním oblouku míjel vesnici, se
ozval znovu.
"Tome, proč musím vždycky hlídat jen já? Proč se k vám
nemůžu také někdy přidat'?"
"Protože jsi nejmenší," odbyl ho Tom s královskou nadřazeností
a otočil se. Zkoumal drobnou vísku pod nimi viditelnou
v zářezu potoka. Z komína kovárny stoupal dým a na dvorku
stavení Ewansovy vdovy pleskalo prádlo v čerstvé bríze. Jinak
nebylo nikde ani živáčka. V tomto čase většina mužů pracovala
na otcových polích. Žně byly v plném proudu a ženy, pokud
nedřely vedle nich, měly práci ve velkém domě.
Tom se spokojeně šklebil. "Nikdo nás neviděl."
"To není fér," nenechal se jen tak odbýt Dorian. Kadeře v
barvě rudého zlata mu propůjčovaly vzhled nazlobeného cheruba.
"Nikdy mi nenecháš nic dělat."
"Kdo ti minulý týden dovolil létat s otcovým sokolem, co`?
Já," obořil se na něj Tom. "A kdo tě nechal včera vystřelit z
jeho
muškety? A řídit kutr?"
"Ano, ale 
"Žádné ale." Tom se zamračil. "Nakonec, kdo je tady
kapitánem?"
"Ty, Tome." Dorian nevydržel Tomův přísný pohled a sklopil
zelené oči. "Ale přece 
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"Jestli chceš, můžeš s Tomem místo mne," ozval se poprvé
třetí z bratrů, Guy. "Já budu hlídat." Zatímco Dorian nadšením
vyjekl, Tom přenesl pohled na druhého "mladšího" bratra;
narodili se sice ve stejný den, ale Tom o něco dřív. Byli
dvojčata.
"Opravdu, Guyi, necháš mě jít`?" zajásal Dorian. Při
bezprostředním výbuchu radosti naplno zazářila jeho krása;
vypadal
jako sluníčko, které vysvitne z mraků.
"Ne, nepůjde!" zakročil Tom rozhodně. "Dorry je ještě děcko,
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nemůže jít. Zůstane na střeše a bude hlídat."
"Nejsem žádné děcko," protestoval Dorian zuřivě. "Už mi
bude jedenáct."
"Když nejsi děcko, ukaž nám chlupy," vyzval ho Tom. Od
doby, co narostly jemu, staly se nezvratným důkazem jeho 
seniority.
Dorian zmlkl. Náznakem bledého rezavého chmýří nemohl
konkurovat impozantnímu ochlupení staršího bratra, a tak to
zkusil jinak. "Budu se jen dívat, to je všechno."
"Ano, budeš se dívat ze střechy," definitivně ukončil diskuzi
Tom. "Pospěšte, nebo přijdeme pozdě!" Začali stoupat vzhůru
příkrým břehem. "Kdo by mohl přijít?" vytrvale licitoval
Dorian. "Všichni mají napilno; dokonce i my jsme měli
pomáhat."
"Černý Billy," zavrčel Tom bez ohlédnutí. To jméno umlčelo
i Doriana. Černý Billy byl nejstarší z Courtneyových synů.
Jeho
matku, etiopskou princeznu, si Hal Courtney přivezl z Afriky,
když se vrátil ze své první cesty na záhadný kontinent. Přijel
s královskou nevěstou a plnou lodí pokladů ukořistěných
Holanďanům a pohanům. Úžasné jmění mu umožnilo zdvojnásobit
výměru rodinných polností, a zařadit tak Courtneye mezi
nejbohatší rodiny v Devonu. Mohli se rovnat dokonce i
Grenvilleovým.
Černému Billymu, jak přezdívali bratru Williamovi, bylo dvacet
čtyři, byl chytrý a nemilosrdný. Svou nádhernou černou tváří
připomínal vlka. Mladší bratři měli dobré důvody k tomu, aby
se
ho báli a nenáviděli ho. Při zvuku jeho jména se Dorian
zachvěl
a poslední kus cesty šel mlčky. Konečně vyšli z koryta a pod
statným dubem, kde minulé jaro zahnízdil pochop, zastavili.
Tom se opřel o sukovitý kmen, stáhl čepici z hlavy a rukávem
setřel pot z čela. Za čepicí měl pero z divokého kačera,
prvního
ptáka, kterého ulovil jeho vlastní sokol. "Jestli tenhle vítr
vydrží,
můžeme ráno vyplout," oznámil a rozhlédl se.
Z místa byl výhled téměř na polovinu Courtneyových statků šest
tisíc hektarů zvlněné krajiny, kopců a příkrých údolí. Lesy,
pastviny a žitná pole končily u pobřežních útesů a táhly se
téměř
až k přístavu. Ale pro Toma to byl pohled natolik běžný, že ho
nijak nezaujal. "Půjdu napřed a podívám se, jestli je vzduch
čistý," řekl a vstal. Připlížil se opatrně ke kamenné zdi
postavené
kolem kaple a obezřetně přes ni nahlédl.
Kapli postavil jeho pradědeček, sir Charles, který získal svůj
knížecí titul ve službách dobré královny Bess. Jako jeden z
jejích
námořních kapitánů se vyznamenal v boji proti armádě Filipa
Španělského. Na paměť hrdinských činů své flotily v Calais
a k slávě boží nechal před sto lety vybudovat tuto stavbu.
Jeho
zásluhou najela řada španělských galeon v plamenech na pláž
a zbytek pohltila bouře, kterou viceadmirál Drake nazval
"Božím větrem".
Nádhernou stavbu osmibokého půdorysu s vysokou věží
z šedého kamene bylo možno spatřit za dobré viditelnosti až
z Plymouthu vzdáleného téměř dvacet pět kilometrů. Tom lehce
přeskočil hrazení a protáhl se jabloňovým sadem k těžkým
dubovým dveřím sakristie. Pootevřel je a pozorně naslouchal.
Uvnitř panovalo hluboké ticho, a tak se vplížil dovnitř a
zamířil
ke dveřím hlavní lodi. Škvírou přivřených dveří pozoroval síň
ozářenou duhovým světlem slunečních paprsků vnikajících
dovnitř mozaikovými okny. Ty nad oltářem zobrazovaly anglickou
flotílu v bitvě se Španěly; Bůh Otec z mraků nad nimi
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pozoroval souhlasným okem hořící španělské galeony.
Okna nad hlavními dveřmi už doplnil Tomův otec. V tomto
případě hráli roli poražených nepřátel Holanďané a zastánci
islámu, nad nimiž stál sir Hal s heroicky zdviženým mečem a
etiopskou princeznou po boku. Oba byli v plné zbroji se štíty
ozdobenými croix patté - křížem Řádu svatého Jiří a svatého
grálu.
Kostelní loď byla prázdná. Přípravy ke svatbě Černého Billyho,
která se měla konat příští týden, ještě nezačaly a pro dnešek
kaple patřila Tomovi. Vběhl do sakristie, vystrčil hlavu ze
dveří
a hvízdl na prsty. Jeho dva bratři se takřka okamžitě přenesli
přes
vnější zeď a běželi k němu.
"Dorry, do zvonice!" přikázal Tom. Když se mu zdálo, že
zrzek má tendenci opět protestovat, výhrůžně k němu vykročil.
Zamračený Dorian zmizel na schodišti.
"Už je tady?" zeptal se Guy trochu polekaným hlasem.
"Ještě ne. Ještě je brzy." Tom přešel síň a začal sestupovat
po
temném kamenném schodišti do podzemní krypty. Dole otevřel
kožené pouzdro na opasku a vytáhl z něj těžký železný klíč,
který ráno sebral v otcově pracovně. Když odemkl mřížovou
branku, zrezivělé závěsy hlasitě zaskřípěly. Tom bez váhání
vstoupil
do sklepení, kde v kamenných sarkofázích odpočívali jeho
početní předkové. Guy ho následoval s podstatně menší
jistotou;
přítomnost mrtvých ho děsila. Ve vstupu do krypty zaváhal.
Vysoko posazenými okny padalo šeré světlo na řadu kamenných
rakví seřazených kolem kruhové zdi a zvyšovalo ponurý
ráz krypty. V šestnácti rakvích odpočívali všichni
Courtneyové,
počínaje pradědečkem sirem Charlesem, a jejích manželky. Guy
bezděčně pohlédl na mramorovou schránku obsahující pozemské
ostatky jeho matky, která ležela mezi rakvemi dvou dalších
otcových žen. Na víku byl vysekán její portrét a Guy žasl;
byla
krásná jako bledá lilie. Nikdy ji nespatřil a ani ho nestačila
přivinout k prsům. Třídenní vypětí při porodu dvojčat bylo
přespříliš
pro tak delikátní stvoření. Zemřela vyčerpáním a ztrátou krve
jen
pár hodin poté, co Guy křikem přivítal světlo světa. Chlapce
vychovaly chůvy a macecha - Dorianova matka.
Guy poklekl u hlavy mramorové rakve a četl nápis. "Zde leží
Margaret Courtneyová, žena sira Henryho Courtneye a matka
Thomase a Guye, která odešla z tohoto světa 2. května 1677,
aby
spočinula v bezpečí Kristovy náruče." Guy zavřel oči a začal
se
modlit.
"Neslyší tě," domlouval mu Tom mírně.
"Ale ano, slyší," odpověděl Guy, aniž otevřel oči.
Tom se o něj přestal zajímat a dál obcházel řadu sarkofágů.
Vedle vlastní matky ležela matka Doriana, poslední z otcových
žen. Uběhly teprve tři roky ode dne, kdy se u vjezdu do zálivu
převrhl kutr a vysoký příboj ji odnesl zpět na moře. Marné
bylo
úsilí otce o její záchranu; silný proud se stal málem osudný
i jemu. Moře je oba vyplavilo v malé návětrné zátoce, ale to
už
byla Elizabeth mrtvá a Hal napůl také.
Tom cítil, jak mu stoupají do očí slzy. Měl macechu rád
stejně,
jako by byla jeho vlastní matkou. Zakašlal a utřel si oči, aby
Guy
nezpozoroval jeho dětskou slabost. Hal se s Elizabeth oženil
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hlavně proto, aby osiřelým chlapcům opatřil novou matku,
a volil dobře. Brzy ji všichni milovali stejně jako Doriana.
Všichni, až na Černého Billyho. Samozřejmě, protože William
Courtney nemiloval nikoho kromě otce. Navíc zuřivě žárlil na
jeho lásku. Elizabeth chránila mladší chlapce před jeho
mstivou
povahou, ale její smrt je nechala bezbranné.
"Nemělas nás opustit," vzlykl Tom tiše a provinile pohlédl na
Guye. Ale Guy byl příliš zaujat modlitbou, aby ho slyšel. Tom
přešel k další rakvi. Patřila Judith, etiopské princezně a
matce
Černého Billyho. Mramorová podobizna zobrazovala krásnou
ženu s divokými rysy, které připomínaly dravého ptáka. Ty po
ní
zdědil její syn. Jako velitelka armád bojujících proti pohanům
byla oděná v krátkém krunýři a u pasu měla meč. Na hrudi jí
ležela helma a štít s koptickým křížem, symbolem Krista z dob,
které ještě neznaly církev římskou. Na nepokryté hlavě jí jako
koruna seděl keř hustých prstýnků. Jak na ni tak Tom hleděl,
pocítil nenávist, kterou v něm zplodil a pěstoval její syn.
"Kůň tě
měl shodit dřív, než jsi stačila vrhnout toho svého ďábelského
potomka," prohlásil tentokrát nahlas.
Guy vstal a došel k němu. "Mluvit takhle o mrtvých přináší
smůlu," napomínal bratra.
Tom pokrčil rameny. "teď už mi nemůže ublížit."
Guy ho odvedl za ruku k dalšímu sarkofágu. Oba věděli, že je
prázdný; víko nebylo utěsněné.
"Sir Francis Courtney, narozený 6. ledna 1616 v hrabství
Devon. Rytíř Řádu Garterů a Řádu svatého Jiří a svatého grálu.
Mořeplavec a navigátor. Badatel a válečník. Otec Henryho
a chrabrý muž." Guy hlasitě četl nápis. "Neprávem nařčený
z pirátství chamtivými holandskými usedlíky na Cap de Bonne
Esperance a popravený nejkrutějším způsobem 15. července
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1668. I když jeho ostatky leží na vzdáleném pustém pobřeží
Afriky, jeho památka bude žít navždy v srdci jeho syna,
Henryho
Courtneye, a srdcích všech statečných a věrných námořníků,
kteří sloužili pod jeho velením na výpravách po světových
mořích."
"Proč sem otec nechal postavit prázdnou rakev?" divil se
Tom.
"Možná do ní míní někdy přivézt dědečkovo tělo," uvažoval
nahlas Guy.
Tom na něj ostře pohlédl. "To ti řekl?" Žárlil při myšlence,
že
by otec sdělil bratrovi něco, co jemu, staršímu, ne. Všichni
synové otce zbožňovali.
"Ne, neřekl," přiznal Guy. "Ale já bych to pro svého otce
udělal."
Toma přestal rozhovor zajímat a odešel do středu prázdné
podlahy pokryté různobarevnými dlaždicemi z žuly a mramoru,
poskládanými v podivném kruhovém vzoru. Ve čtyřech bodech
kruhu stály velké mosazné nádoby, do kterých při sněmu Řádu
svolávaném za úplňku v době jarní rovnodennosti umístí
prastaré prvky živlů - ohně, země, vzduchu a vody. Sir Henry
Courtney se stejně jako jeho otec a děd pyšnil titulem Námořní
rytíř
Řádu.
Uprostřed klenutého stropu krypty se nalézal větrací otvor.
Stavba byla navržena tak, aby světlo měsíce při úplňku padalo
otvorem na dlaždice u Tomových nohou, kde byla černým mramorem
vyložena mystická slova Řádu: "In Arcadia habito. " Ani
jeden z chlapců ještě neznal hlubší význam heraldického
nápisu.
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Tom se postavil na gotická písmena a s rukou na srdci začal
recitovat liturgická slova, která ho měla jednoho dne uvést do
Řádu. "V tyto věci věřím a budu je hájit svým životem. Věřím
v jednoho trojjediného Boha, věčného Otce, Syna i Ducha
svatého."
"Amen!" dodal Guy tiše. Oba již katechismus Řádu pilně
studovali a znali nazpaměť nejmíň stovku pasáží.
"Věřím ve společenství anglikánské církve a božské právo
jejího zástupce na zemi, Williama Třetího, obránce víry a
krále
Anglie, Skotska, Francie a Irska."
"Amen!" opakoval Guy. Jednou budou oba povoláni, aby se
připojili k tomuto proslulému Řádu. Budou stát ve světle
plného
měsíce a co nejvážněji odříkají slova přísahy.
"Budu vyznávat anglikánskou církev. Postavím se nepřátelům
svého panovníka Wiliiama..." Vzrušený Tomův hlas, který již
ztrácel poslední stopy dětství, náhle přerušil tichý hvizd v
otvoru
nad jeho hlavou.
"Dorry!" vyjekl Guy nervózně. "Někdo jde!" Oba zkameněli
a čekali na další hvizd, který by signalizoval skutečné
nebezpečí.
Ale druhý signál nepřišel.
"To je ona!" Tom se usmál na bratra. "Už jsem se bál, že
nepřijde."
Ale Guy nesdílel jeho radost a nejistě se škrábal za krkem.
"Tome, vůbec se mi to nelíbí."
"Poškrab si koule, Guyi Courtneyi," vysmál se mu bratr
"Nikdy nepoznáš, jak je to prima, dokud to nezkusíš."
Na schodišti zaslechli lehké kroky a šustění látky. Do hrobky
vešla dívka a zastavila se ve vstupu krypty. Rychle dýchala,
tváře rozehřáté během do kopce.
"Mary, neviděl tě nikdo odcházet z domu?" zeptal se přísně
Tom.
Zavrtěla hlavou. "Nikdo, pane Tome. Všichni pilně chlemtají
rybí šlichtu." V jejím příjemném hlase zavrčel místní dialekt.
Dobře stavěné děvče s plnou přídí i zádí vypadalo spíš na
dvacet
než na patnáct. Pleť bez kazu měla hladkou jako vyhlášená
devonská smetana. Hezkou, trochu naducanou tvář s měkkými
růžovými rty rámoval temný keř loken a jasné chápavé oči
pozorovaly svět poněkud lstivým pohledem.
"Víš určitě, že tě neviděl pan Billy?" znovu se ujišťoval Tom.
Zavrtěla hlavou, až černé prstýnky zatančily. "Ne. Když jsem
šla kolem jeho pracovny, měl hlavu v knihách jako vždy."
Opřela ruce o boky. Drobné prsty, byť drsné a zčervenalé prací
v kuchyni, téměř objaly štíhlý pas. Oba bratři sledovali ten
pohyb, oči přilepené na dívčím těle. Lem roztřepené sukně se
spodničkou se zastavil v půli plných lýtek. Spolu se štíhlými
pohlednými kotníky jako by ani nepatřily k jejím umouněným

12  13

bosým chodidlům. Zhodnotila výraz upřených pohledů a usmála
se s pocitem moci, kterou je ovládala.
Prsty pravé ruky si začala pohrávat s tkaničkou od živůtku
blůzky a oba páry očí opět dychtivě spočinuly na její ruce.
Vypjala prsa proti svazujícímu omezení látky. "Řekl jste, že
dostanu šest pencí,`` připomněla vzrušenému Tomovi.
"Ano, Mary, to jsem řekl," přisvědčil. "Šest pencí za oba,
Guye i mě."
Pohodila hlavou a vyplázla jazyk. "Jste lstivý podvodník,
pane Tome. Šest pencí za každého. Šilink za oba, tak to bylo."
"Neblbni, Mary." Sáhl do váčku, vylovil stříbrnou minci
a pohodil ji do vzduchu. Když ji opět chytil, natáhl dlaň, aby
si
mohla peníz prohlédnout. "Stříbrný šesťák, a jen pro tebe = `
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Znovu zavrtěla hlavou a mírně uvolnila tkaničku. "Šilink,"
opakovala. Živůtek se jí rozevřel o trochu víc. Hoši civěli na
stříbřitou běl odhalené kůže, která překvapivě kontrastovala
se
snědými pihovatými rameny nad ní.
"Šilink, nebo nic!" Pokrčila rameny v předstíraném nezájmu
a jeden z plných prsů napůl vyskočil z vězení blůzky. Jen hrot
zůstal ještě zakrytý, zatímco rubínová aureola kolem něj již
stydlivě nakukovala přes otřepaný lem.
"Myšky ochutnaly?" zeptala se drze. "Jak se zdá, na mě tady
nic nečeká." Obrátila se ke schodišti. Pod sukní se jí
zavlnily
kulaté hýždě.
"Počkej!" zastavil ji Tom přiškrceným hlasem. "Dobrá, dostaneš
šilink, moje krásko."
"Nejdřív ukázat!" ohlédla se přes pihovaté rameno. Tom se
horečnatě hrabal v měšci.
"Tady je, Mary." Zvedl peníz. Přišla k němu pomalým houpavým
krokem, jak to odkoukala od plymoutských děvčat, a vzala
si minci. "Myslíte, že jsem hezká, pane Tome?"
"Jsi nejhezčí děvče v Anglii," vyrazil ze sebe Tom a myslel to
vážně. Sáhl po bohatém prsu, který již bez zábran vypadl ven
v celé své nádheře. Zasmála se a pleskla ho po ruce.
"A co pan Guy? Nezkusí to první'?" Pohlédla za Toma. "Ještě
jste to nikdy nedělal, že ne, pane Guyi?"
Guy těžce polkl, ale nedokázal nic říct. Jen sklopil oči a
zrudl.
"Ano, bude to pro něj poprvé," ujistil ji Tom. "Vezmi ho
napřed, já počkám."
Mary odešla za Guyem a vzala ho za ruku. "Nebojte se, pane
Guyi." Smála se na něj šikmýma očima. "Nebude vás to bolet,"
slibovala a odváděla ho stranou. Jak se k němu přiblížila, Guy
nasál její vůni - mocný kuchyňský odér sádla a kouře smíšený
s koňským pachem jejího potu, nekoupala se zřejmě nejmíň
měsíc, mu připomněl pach langust vařených v hrnci.
Začal se mu zvedat žaludek. "Ne!`` vyjekl a odtáhl se od ní.
"Nechci - nemůžu = ` Neměl daleko k slzám. "Jdi první, Tome."
"Pozval jsem ji jen kvůli tobě," vyčetl mu Tom. "Až ucítíš to
pravé, budeš po tom šílet, uvidíš."
"Prosím, Tome, nenuť mě." Hlas se mu chvěl a zoufale se
ohlížel ke schodišti. "Chci domů. Otec se to dozví."
"Už jsem jí dal šilink," snažil se odůvodnit své naléhání Tom,
"a ty ho promarníš?"
Mary zatahala Guye za ruku. "Tak pojďte! Jste takový hezký
chlapec. Už jsem se po vás dívala víckrát, čestně. Líbíte se
mi,
můj malý krasavečku."
"Ať jde první Tom!" trval na svém zoufalý Guy.
"Dobrá, proč ne." Přiskočila k Tomovi. "Ať vám pan Tom
ukáže, jak na to. Dokáže to najít i se zavázanýma očima -
tolikrát už tam byl." Uchopila Toma za paži a táhla ho k
nejbližší
rakvi, která náhodou patřila siru Charlesovi, hrdinovi z
Calais.
Opřela se o ni zadkem.
"A nejen se mnou," smála se mu do tváře. "Také s Mabel
a s Jill, pokud nelhaly, a s polovinou děvčat z vesnice.
Slyšela
jsem, jak si o tom vyprávěly. Vydáte za dva berany, pane
Tome!"
Sáhla dolů a potáhla za tkaničky Tomových kalhot. Současně si
stoupla na špičky a ústy se přisála na jeho rty. Přitlačil ji
na
rakev, a vytáčeje bezmocně oči, snažil se něco říct bratrovi.
Ale
slova zadusily měkké vlhké rty a dlouhý kočičí jazyk, který se
mu dobýval hluboko do úst.
Konečně se mu podařilo uvolnit obličej a nadechnout se.
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Zašklebil se na Guye s bradou lesklou od dívčiných slin. "teď
ti
ukážu nejsladší věc, jakou kdy poznáš, i kdybys žil sto let."
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Tom zkušeně rozvázal tkaničku sukně, která spolu se spodničkou
sjela dívce ke kotníkům. Pod ními neměla nic kromě bílého
hladkého těla. Vypadalo jako vymodelováno z nejjemnějšího
vosku svící. Všichni tři na něj shlíželi; dvojčata s úžasem a
Mary
s pyšným úsměškem. Dlouhou minutu ticha rušil jen Tomův
zrychlený drsný dech. Mary přetáhla halenku přes hlavu,
odhodila ji za sebe na víko rakve a pohlédla na Guye. "Nechtěl
byste
je?" zeptala se a dlaněmi přizvedla těžké bílé prsy. "Ne?"
trýznila ho, když otřesený nedokázal odpovědět. Pak pomalu
sjížděla
prsty po krémově bílém těle přes hluboký závit pupku. Odkopla
sukni a rozkročila se, stále pozorujíc Guyův obličej. "Ještě
jste
nikdy neviděl takovou malou kočičku jako teď, viďte, pane
Guyi?" Prstýnky chlupů křehce šustily pod konečky jejích
prstů,
a když Guy hekl, jako by se dusil, vítězoslavně se rozesmála.
"Příliš pozdě, pane Guy!" trýznila ho dál. "Dostal jste svou
šanci. Nyní musíte počkat, až na vás přijde řada."
Tom mezitím spustil kalhoty a Mary mu položila ruce na
ramena. Mírně povyskočila, vytáhla se vzhůru a obemkla ho
nohama v pase. Náhrdelník z levných skleněných korálků, který
zůstal uvězněný mezi jejich těly, praskl. Lesklé kuličky jim
pršely po tělech v drobných kaskádách a poskakovaly po dlažbě.
Zdálo se však, že si toho ani jeden z nich nevšímá.
Guy sledoval s podivnou směsicí hrůzy a údivu, jak bratr
s rudou tváří sténá a přiráží dívku ke kamennému víku
pradědečkova sarkofágu. Mary, která mu oplácela stejným
pohybem,
začala tiše sténat. Ty zvuky záhy rostly v tónu i hlasitosti,
až přešly ve štěněcí ňafání.
Guy by se rád odvrátil, ale nemohl. Fascinovaně hleděl na
bratra, z jehož otevřených úst vyšel děsivý výkřik plný
úzkosti.
Ona ho zabije! napadlo Guye. A hned nato: Co řekneme otci'?
Tomova rudá tvář se leskla potem.
"Tome, co je ti?" Guy si nemohl pomoci; slova mu vyběhla
z úst dřív, než tomu mohl zabránit. Tom na něj pohlédl, v
tváři
pokřivený úsměv. "Nikdy mi nebylo líp." Nechal Mary sklouznout
na nohy a odstoupil od ní.
"teď jsi na řadě ty," řekl mezi těžkými nádechy. "Přinuť ji,
chlapče, ať si těch druhých šest pencí zaslouží:"
Mary rovněž lapala po dechu, ale přesto se nejistě zasmála.
"Dopřejte mi minutku, pane Guyi, abych se vydýchala. Pak vás
svezu cvalem, na který budete ještě po letech vzpomínat."
V tu chvíli zazněl ze stropního otvoru dvojitý ostrý hvizd.
Polekaný Guy s úlevou odskočil. Naléhavost varování
nepřipouštěla omyl.
"To je Dorry na střeše," vykřikl ustrašeně. "Někdo sem jde!"
Tom střídavě poskakoval z nohy na nohu, jak se snažil ve
spěchu natáhnout kalhoty. "Zmiz, Mary!" vyštěkl na dívku,
která
lezla po čtyřech a sbírala spadané korálky.
"Nech je být," syčel Tom, ale Mary nedbala. Na nahém zadku
měla červené otisky víka rakve - a Tom, který by mohl téměř
přečíst nápis vytlačený do bílé kůže, cítil neodolatelné
nutkání se
smát. Přesto sevřel Guyovo rameno. "Pospěš! Mohl by to být
otec!" Ta představa dodala jejich nohám křídla. Vyběhli

Stránka 7



Smith, Wilbur - Monzun
vzhůru,
vrážejíce ve spěchu jeden do druhého.
Když vyklopýtali ze dveří sakristie, našlí Doriana. Čekal na
ně ukrytý v břečťanu obrůstajícím stěnu kaple a celý se třásl.
"Kdo to je, Dorry?" vyhrkl Tom.
"Černý Billy! Právě vyjel na Sultánovi ze stájí a mířil po
pěšině rovnou vzhůru. Do minuty je tady."
Tomova kletba patřila k nejšťavnatějším z těch, které ho
naučil otcův loďmistr Daniel Fisher. "Rychle! Nesmí nás tady
chytit!" Všichni tři vyběhli ke kamenné zídce. Tom vyzvedl
Doriana
nahoru, pak zeď přeskočil Guy a pomohl mu dolů do trávy.
"Tiše!" Tom se zakuckal zadržovaným smíchem a vzrušením.
"Co se stalo`?" zapípal Dorian. "Viděl jsem jít Mary dovnitř.
Dělal jsi to s ní, Guyi?"
"Vždyť ani nevíš, oč jde," snažil se Guy zamluvit otázku.
"Vím, oč jde," hájil se uraženě Dorian. "Viděl jsem, jak to
dělají berani, psi a kohouti. A stejně tak býk Hercules."
Zvedl se
na všechny čtyři a předvedl názornou imitaci, vystrkuje zadek
a pumpuje hýžděmi. Jazyk mu přitom visel z koutku úst a děsivě
koulel očima. "Tohle jsi dělal s Mary, Guyi?"
Guy zčervenal jako pivoňka. "Nech toho, Doriane Courtneyi!"
Tom se spokojeně zařehtal a potlačil Dorianovi obličej do
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trávy. "Ty malý špinavý opičáku. Vsadím libru, že bys byl
v tomhle lepší než Guy. S chlupama, nebo bez nich."
"Necháš mě to příště zkusit, Tome?" zaprosil Dorian tlumeným
hlasem -tvář měl ještě stále v trávě.
"Nechám tě to zkusit, až budeš mít o trochu víc čím," řekl
Tom a pustil mu hlavu. V tom okamžiku všichni tři zaslechli
dusot kopyt.
"Tiše!" napomínal bratry Tom. Leželi v řadě vedle sebe
a dusili dech i smích. Slyšeli, jak jezdec přijíždí klusem a
zaráží
koně na štěrkovaném prostranství před hlavními dveřmi kaple.
"Zůstaňte ležet!" varoval Tom bratry, ale sám vstal a s čapkou
v ruce opatrně pohlédl přes korunu zdi.
William Courtney jezdil na černém hřebci jménem Sultán.
Byl vynikající jezdec, aniž by o to nějak usiloval. Jezdecké
umění si osvojil přirozeně, možná díky svému africkému původu.
Vysoký, štíhlý a celý v černém, včetně vysokých jezdeckých bot
a otěží, vytvářel s koněm impozantní dvojici. Jeho záliba v
černém oděvu spolu s barvou pleti a vlasů poskytly jeho
nevlastním
bratrům záminku k přezdívce, kterou přímo vášnivě nenáviděl.
Přestože obvykle jezdil ještě v černém klobouku se širokou
střechou a pštrosími pery, dnes měl hlavu nepokrytou.
Bezpochyby přijel zkontrolovat, jak pokročily přípravy pro
nastávající svatbu. Svatební obřad se měl konat zde místo
v domácí kapli nevěsty, jak velel zvyk. Důvodem byla jiná
významná ceremonie, která měla následovat a která se mohla
uskutečnit pouze v kapli námořních rytířů.
William zastavil před hlavními dveřmi a sehnul se v sedle,
aby mohl nahlédnout dovnitř, ale opět se napřímil a pomalu
objel kapli ke dveřím do sakristie. Opatrně se rozhlédl a jeho
zrak spočinul na Tomovi. Tom strnul; měl v tu dobu i s bratry
pomáhat Simonovi a jeho posádce v ústí řeky při kladení sítí
na
lososy. Kočovní dělníci, které William najímal na sklizeň,
byli
téměř výhradně živeni lososy. Bylo jich dostatek a byli levní.
Protesty dělníků proti monotónní stravě nebral nikdo vážně.
Toma zřejmě zachránila jabloňová větev, protože jinak by sotva
unikl bystrému bratrovu oku. William sesedl a uvázal Sultána
k železnému kruhu u dveří.
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William se zasnoubil s prostřední dcerou Grenvilleových,
a tak svatba musela být velkolepá. Otec se téměř celý rok
dohadoval o výši věna s Johnem Grenvíllem, vévodou z Exteru.
Černý Billy se musel pěkně zapotit, než na ni vylezl, pomyslel
si škodolibě Tom a pozoroval, jak si William na schodech před
sakristií oklepává jezdeckým bičíkem prach z bot. Než vešel
dovnitř, ještě jednou pohlédl směrem k Tomovi. Neměl pleť
černou, jen mírně nahnědlou. Vypadal spíš, jako by pocházel ze
Středozemí než z Afriky; možná Španěl nebo Ital. Husté, leskle
černé vlasy měl hladce sčesané ze spánků a vzadu stažené
černou stužkou do ohonu. Rovný etiopský nos a jiskrné tmavé
oči
dravce mu dodávaly nádherný, hrozivě nebezpečný výraz. Tom
žárlil, jakmile viděl, jak spousta mladých žen málem padá do
mdlob, kdykoliv ho spatří.
William zmizel v sakristii. "Je pryč!" řekl Tom. "Jdeme!
Vrátíme se a
Než stačil dokončit větu, ozvalo se z kaple zaječení.
"Mary!" vyjekl Tom. "Myslel jsem, že utekla. Ta husa zůstala
uvnitř!"
"Černý Billy ji chytil," vydechl Guy.
"To bude průser!" řekl Dorian a vyskočil, aby se podíval, co
bude dál. "Co myslíš, že Billy udělá?"
"Nevim," odpověděl Tom, "ale nebudeme čekat."
Než stačili vyběhnout k potoku, Mary vyrazila ze dveří
sakristie. Její zděšení bylo zřejmé i na tu vzdálenost;
běžela, jako by
měla v patách smečku vlků. O chviličku později se ven vyřítil
i William a začal prchající dívku stíhat. "Vrať se, ty
poběhlice!"
Ale Mary přizvedla sukni a ještě zrychlila. Namířila si to ke
zdi,
za níž se krčili chlapci.
William odvázal Sultána, bleskově se vyšvihl do sedla a cvalem
vyrazil za dívkou. Rychle ji předjel a zahradil jí cestu.
"Zastav, ty malá špinavá kurvo. Určitě tu nejsi kvůli ničemu
dobrému." Dojížděl k ní, ruku s jezdeckým bičem nahoře.
"A teď mi povíš, co tu pohledáváš." Švihl po ní, ale dívka
stačila uskočit stranou. Billy obrátil koně. "Mně neutečeš,
děvko,"
vyhrožoval.
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"Pane Williame, prosím," ječela dívka, ale William se znovu
ohnal. Bič zasvištěl a dívka zase uskočila s hbitostí štvaného
zvířete. Sehnutá pod větvemi jabloní, utíkala zpět ke kapli s
Williamem v patách.
"Jdeme!" zasykl Guy. "teď máme šanci." Vyskočil a rozběhl
se k potoku s Dorianem v závěsu. Jen Tom se dál krčil za zdí
a s hrůzou sledoval, jak bratr znovu zaskočil dívku a zvedl se
ve
třmenech.
"Já tě naučím poslouchat." Tentokrát bič dopadl dívce na
záda. Mary zaječela bolestí a spadla do trávy.
Její výkřik projel Tomovi páteří. "Nedělej to!" vykřikl tiše
přes
zaťaté zuby. Ale William ho neslyšel. Seskočil z koně a sehnul
se
nad svou obětí. "Jakou lumpárnu jsi měla za lubem, ty cuchto?"
Při pádu se jí vyhrnula sukně a odhalila nohy, ale Billy mířil
na
její vyděšenou tvář. Mary zachytila ránu rukou a konec biče
zanechal na jejím předloktí šarlatovou stopu. Vykřikla a
zkroutila se
bolestí. "Prosím, nebijte mě, pane Williame."
"Zbiju tě do krve, dokud mi neřekneš, cos dělala v kapli, když
jsi měla být v kuchyni u mastných hrnců." Potěšený smích
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svědčil o tom, jak se baví.
"Neudělala jsem nic špatného." Mary sepjala prosebně ruce,
ale už je nestačila včas zvednout a příští ránu schytala do
tváře
naplno. Zavyla a krev jí zbarvila tvář. "Prosím, prosím,
přestaňte
mě bít." Zabořila poraněnou tvář do dlaní a odvalila se
stranou
z dosahu biče. Zmuchlaná sukně se jí přitom vyhrnula výš.
William se znovu rozesmál, když viděl, že je pod sukní nahá, a
příští
rána dopadla na bílé hýždě. "Co jsi přišla ukrást, děvko? Cos
tu
dělala?" Řemínek biče jí rozťal kůži na zádi stehen a Toma ta
rána zabolela možná víc než ji.
"Nech ji, ty proklatče!" vykřikl, zasažený pocitem viny
a lítosti s mučenou dívkou. Než si vůbec stačil uvědomit, co
dělá, přeskočil zeď a běžel Mary na pomoc.
William si nevšímal jeho křiku. Plně se oddával divokému
potěšení z možnosti, že může ztrestat bezbrannou dívku. Pohled
na rudé čáry na bílé kůži jejích nahých údů, její křik a
zvířecí
pach nemytého těla, to všechno ho silně vzrušovalo. "Co tu
pohledáváš?" řval. "Řekni mi to, nebo to z tebe vytluču!"
Tom do něj vrazil zezadu. Na svůj věk byl urostlý a zloba
s nenávistí mu dodávaly sílu. Vzpomněl si na nesčetné urážky
a rány, které od něj s mladšími bratry zakusil, a tentokrát
měl na
své straně výhodu překvapení.
Vrazil Williamovi do zad v okamžiku, kdy kopal do dívky,
aby ji dostal do polohy vhodnější pro příští ránu. Právě stál
na
jedné noze a náraz ho hodil kupředu takovou silou, že zakopl
o ležící Mary a narazil hlavou na kmen jabloně. Otřesený
zůstal ležet v trávě.
Tom zatřásl s ječící dívkou. "Vstávej a utíkej, co ti nohy
stačí!" Mary nepotřebovala dvakrát pobízet a s křikem běžela
pryč. Tom se obrátil k bratrovi.
William už seděl. Nevěděl ani pořádně, co se stalo a kdo ho
porazil. Třel si temeno hlavy a z houštiny vlasů vytáhl prsty
zbarvené krví. Těžce vstal a třásl hlavou, jako by ji chtěl
zbavit
omámení. Vtom uviděl Toma.
"Ty?" zeptal se tiše. "Mohl jsem tušit, že za tou lumpárnou
najdu tebe."
"Nic neudělala." Tom byl ještě příliš plný zlosti, aby litoval
svého statečného činu. "Mohls jí ublížit."
"Ano," souhlasil William, "to jsem také chtěl. Zasloužila si
to." Vstal a shýbl se pro bič. "Ale je pryč, a tak budu muset
napráskat tobě. A udělám to s velkou chutí."
Švihl bičem na zkoušku vlevo a vpravo. "A teď mi povíš,
bratříčku, na co sis to s tou malou kurvou hrál. Bylo to něco
nízkého
a špinavého, o čem by se měl dozvědět otec? Pověz mi to dřív,
než to z tebe vymlátím."
"To tě raději uvidím v pekle." Tom ocitoval jeden z otcových
oblíbených výroků, ale přes všechen vzdor trpce zalitoval
svého
hrdinství, které ho přivedlo k této konfrontaci. Nyní, když
ztratil výhodu překvapení, cítil se beznadějně slabším
soupeřem.
Bratrovy zkušenosti nepramenily jen z knih. V Cambridge
zápasil za univerzitní barvy a zápas byl v té době sport bez
pravidel. Jen na smrtelné zbraně se hledělo přes prsty.
Minulého
jara na trhu v Exmouth viděl, jak Billy složil místního
šampiona, muže statného jako vůl. Pěstmi a kopanci z něj málem
vymlátil duši.
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Napadlo ho otočit se a utéct, ale věděl, že by ho William brzy
dostihl. Utíkat nemělo smysl, a tak zaujal bojový postoj a
zvedl
pěsti, jak ho to učil Velký Daniel.
William se mu smál do očí. "Při Petrovi a všech svatých, ten
malý kokrhel se chce bít." Odhodil jezdecký bič a šel lenivě
kupředu, ruce svěšené u boků. Pravice mu vystřelila tak
nečekaně rychle, že Tom jen tak tak stačil uskočit. Přesto mu
bratrova
pěst olízla ret. Pocítil v ústech slanou chuť krve a zuby mu
zrudly, jako by právě jedl maliny.
"Tak to bychom měli první kapku rudého vína. A bude ho
mnohem víc, než skončíme. Celý soudek, to ti můžu zaručit."
William opět mávl pravačkou, a když se Tom shýbal pod ránu,
nasadil druhou rukou hák na jeho hlavu. Tom ránu zablokoval;
to už mu Velký Daniel ukázal také. "Opičák se naučii pár
triků?"
smál se William, ale oči se mu zúžily; takovou reakci nečekal.
Znovu vypálil levačkou. Tom se opět sehnul a uchopil oběma
rukama bratrovu paži v lokti. William podvědomě ucukl, ale
Tom místo aby vzdoroval tahu, vyrazil kupředu a současně
divoce kopl. Zasáhl bratra přímo do rozkroku. William bolestně
vyhekl a ztratil dech. Sehnul se a oběma rukama svíral
poraněné
genitálie. Tom nemeškal a rozběhl se pěšinou k domu.
Jakmile William viděl Toma utíkat, narovnal se a s tváří
pokřivenou bolestí vyběhl za ním. I když mu bolest nedovolila
utíkat naplno, nezadržitelně ho doháněl.
Tom zaslechl za sebou dupání, ohlédl se a ztratil další metr.
Slyšel bratrovo vrčení a zdálo se mu, že za krkem už cítí jeho
dech. Nebylo úniku, nedokázal mu utéct. Záměrně upadl a
sroloval se do klubíčka.
William už byl příliš blízko a nedokázal v prudkém běhu
zastavit. Nezbývalo než Toma přeskočit. Ale v okamžiku, kdy se
odrazil, Tom zachytil jeho kotník a William nezadržitelně
padal
tváří do prachu. Tom vyskočil a chystal se běžet dál, ale
nenávist
mu zatemnila mozek.
Když viděl, jak se Černý Billy bezmocně plazí po zemi,
neodolal. Pokušení bylo příliš veliké. Poprvé v životě mu byl
starší
bratr vydán na milost. Kopl Williama plnou silou do hlavy.
Bota
ho zasáhla ze strany před uchem, ale kýžený efekt se
nedostavil.
Místo kolapsu William zuřivě zařval a chytil Toma za nohu. Jak
se zvedal, hodil chlapce do kapradí vedle pěšiny a skočil na
něj
dřív, než se stačil vzpamatovat.
Posadil se obkročmo Tomovi na prsa a přitiskl mu ruce
k zemi. Tom se nemohl pohnout; váha bratrova těla mu sotva
dovolila dýchat. William ještě stále sípal, ale dech se mu
pomalu
uklidňoval. Na rtech mu zahrál pokřivený úsměv.
"Tu legraci mi tvrdě zaplatíš, štěně. To ti přísahám," syčel.
"Jen co se mi vrátí dech, dokončíme dílo." Pot mu kapal z
brady
Tomovi do tváře.
"Nenávidím tě," vykřikl Tom. "Všichni tě nenávidí. Moji bratři
a každý, kdo tady pracuje a kdo tě zná - všichni tě
nenávidíme!"
William pustil Tomovo levé zápěstí a prudce ho udeřil do
tváře.
"Celá léta jsem se tě snažil naučit dobrým mravům, a nadarmo."
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Tomovy oči plavaly v slZách, ale přesto plivl do snědé tváře
nad sebou. "Dostanu tě, Černý Billy!" sliboval šeptem.
"Jednoho dne tě dostanu!"
"Ne," zavrtěl hlavou William. "Myslím, že ne. Neslyšels
o právu prvorozence, opičáku?" Otevřená dlaň znovu přistála
v plnokrevném úderu Tomovi na líci. Chlapcovy oči dostaly
skelný lesk a z nosu mu vytryskla krev.
"Odpověz, bratříčku." Zatáhl ruku zpátky a udeřil Toma dlaní
do čela. "Víš, co to právo znamená?" Znovu ho udeřil. "Tak
odpověz, krasavečku."
Rány pršely na Tomovu hlavu zprava i zleva. Jedna facka
levačkou, druhá pravačkou, až mu hlava poskakovala ze strany
na stranu. Toma rychle opouštělo vědomí, ale krupobití ran
neustávalo.
"Prvorozenectví = ` Plesk! "- je = ` Plesk! "- právo = `
Plesk!
"- toho -" Plesk! "- kdo se -" Plesk! "- první narodí." Plesk!
Příští úder dopadl zezadu na hlavu Černého Billyho. Dorian
z úkrytu sledoval celou scénu a rány, které schytal jeho
oblíbený
sourozenec, vnímal stejně bolestně. Zoufale se rozhlížel po
zbrani, a když vedle pěšiny uviděl hromadu suchých klacků,
sebral
jeden, připlížil se za Williama a bez výstrahy ho přerazil o
bratrovo temeno.
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William se chytil za hlavu a vzhlédl k Dorianovi. "Celý
smradlavý vrh!" zařval a nejistě se postavil. "Dokonce i ten
nejmenší
voříšek."
"Nechej mého bratra!" hrozil Dorian s tváří bílou strachem.
"Uteč, Dorry!" zakrákal Tom z kapradí. Neměl sílu ani se
posadit. "Uteč, nebo tě zabije!"
Ale Dorian neustoupil ani o krok. "Nech ho být!" hrozil dál.
William k němu vykročil. "Víš, Dorry, že tvá matka byla
kurva?" Usmál se konejšivě, spustil ruce z bolavé hlavy a
udělal
další krok. "Takže jsi zkurvysyn."
Dorian nevěděl jistě, co to kurva je, ale odpověděl vztekle:
"Takhle o mé mámě mluvit nebudeš!`` Bezděky ustoupil o krok
zpátky.
"Maminčin mazlíček," posmíval se William. "Ale tvá máma,
kurva, už nežije, chlapečku."
Slzy vběhly Dorianovi do očí. "To neříkej! Nenávidím tě,
Williame Courtneyi."
"Budeš se muset také naučit způsobům, Dorianku." Williamovy
ruce vystřelily, sevřely dětské hrdlo a zvedly kopajícího
chlapce do vzduchu.
"Dobré způsoby dělají dobrého člověka," pokračoval William
v kázání a přitiskl Doriana ke kmeni červeného buku. "Musíš se
učit, Dorry." Oběma palci stlačil chlapci dýchací trubici a
sledoval, jak mu tvář rudne a nabíhá. Dorianovy paty bezmocně
bušily
do kmene stromu a nehty škrábaly Williamovy ruce, ale mlčel.
"Hnízdo zmijí," syčel William. "Jedovatých hadů. Musím ho
vyčistit."
Tom vylezl z kapradí a chytil bratra za nohy. "Prosím, Billy,"
škemral. "Je mi to líto. Vyřiď si to se mnou, ale pust
Dorryho.
Neubližuj mu."
William ho odkopl, ale Doriana nepustil. Jeho nohy dál tančily
půl metru nad zemí.
"Respekt, Dorry. Musíš se naučit respektu." Uvolnil palce, ale
dovolil bratrovi jediný nádech a znovu mu hrdlo sevřel.
Dorianův tichý boj nabyl na divokosti.
"Vem si mě!" prosil Tom. "A nech Dorryho. Už má dost."
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S pomocí kmene se postavil a zatahal Williama za rukáv.
"Naplivals mi do obličeje a tahle malá zmije mi málem rozbila
lebku. teď se pěkně dívej, jak se dusí."
"Williame!" zahřměl drsný hlas. "Na co si to tady, kčertu,
hraješ!" Těžká rána dopadla na Williamovy natažené paže.
Pustil
chlapce na zem a otočil se k otci.
Hal Courtney srazil pouzdrem meče ruce svého nejstaršího
syna a zdálo se, že s ním nyní srazí k zemi i jeho samotného.
"Zešílels? Cos to dělal s Doriane!I" Hlas se mu chvěl zlostí.
"Musel jsem - byla to jen hra, otče," koktal William a jeho
zuřivost byla rázem ta tam. "Nic se mu nestalo. To bylo
všechno
v dobrém," snažil se zmírnit otcův hněv.
"Vždyť jsi toho chlapce málem uškrtil," vrčel Hal a poklekl
k Dorianovi. Přivinul ho něžně na prsa. Hoch přitiskl tvář k
otcovu krku a tiše vzlykal. Na jemné kůži pod bradou mu
zůstaly rudé
otisky Williamových prstů. Hal Courtney zlobně pohlédl na
Williama. "Tohle není poprvé, co mluvíme o tvém hrubém
zacházení
s mladšími bratry. A probereme to znovu dnes po večeři v
knihovně. A teď se mi kliď z očí, než se přestanu ovládat."
"Ano, pane," odpověděl William pokorně s očima upřenýma na
pěšinu. Když odcházel, blýskl po Tomovi pohledem, který
nepřipouštěl žádné pochyby o tom, že věc není ani zdaleka
vyřízena.
"Co se ti stalo, Tome`?" obrátil Hal pozornost k druhému
synovi.
"Nic, otče," odpověděl tiše. "To nic není,`` dodal a setřel si
rukávem krev z nosu. Porušil by své zásady, kdyby žaloval
třeba
na tak nenáviděného protivníka, jakým byl Černý Billy.
"A jak to, že ti teče z nosu krev a obličej máš napuchlý a
červený jako zralé jablko?" pokračoval ve vyptávání mírnějším
hlasem.
"Upadl jsem," odpověděl Tom.
"Vím, že jsi občas nemehlo, Tome, ale víš jistě, že do tebe
někdo nestrčil?"
"I kdyby. Je to věc mezi námi dvěma, pane." Tom se vytáhl do
plné výšky.
Hal ho vzal jednou rukou kolem ramen a druhou poplácal po
zádech Doriana v náruči. "Tak, chlapci, jde se domů." Sešli
k okraji lesa, kde čekal otcův kůň, Hal vysadil Doriana na koň
24  25

ský krk a vyšvihl se do sedla za něj. Když zasunul nohy do
třmenů, podal ruku Tomovi a vytáhl ho za sebe.
Tom ho objal kolem pasu a přitiskl oteklou tvář na jeho záda.
Miloval teplo a vůní otcova těla stejně jako otcovu sílu a
tvrdost.
Cítil se v jeho blízkosti bezpečně a nejraději by se
rozplakal. Ale
potlačil slzy. Už nejsi děcko, říkal si v duchu. Dorry může
brečet,
ale ty ne.
"Kde je Guy?" zeptal se otec.
Tom už málem vyhrkl, že utekl, ale včas zastavil znevažující
slova. "Myslím, že odešel domů, pane."
Hal jel dál mlčky. Cítil těla svých synů a trpěl, protože
trpěli
oni, a současně měl pocit bezmocnosti. Nebylo to zdaleka
poprvé, co byl vtažen do podobných konfliktů mezi sourozenci,
syny
jeho tří žen. Věděl, že jde o soupeření, ve kterém jsou
všechny
výhody na straně nejstaršího, soupeření, ze kterého bylo
jediné
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možné východisko.
Zamračil se. Jemu samému nebylo ještě čtyřiačtyřicet-a William
se narodil, když byl sotva dvacetiletý. Přesto se cítil starý
a zatížený starostmi. Navíc musel čelit rozporům mezi čtyřmi
syny. Problém byl v tom, že miloval Williama stejně a možná
i víc než nejmladšího Doriana.
Wílliam byl jeho prvorozeným synem, dítětem Judith,
nespoutané a krásné africké bojovnice, kterou miloval s
hlubokou vášní a obdivem. Když zemřela pod kopyty svého
divokého
hřebce, zanechala v jeho životě hlubokou prázdnotu. Po dlouhá
léta nenacházel nic, čím by tu prázdnotu dokázal zaplnit,
kromě
krásného děcka, které mu zanechala.
Vychoval Williama. Učil ho být houževnatým a nepoddajným,
chytrým a vynalézavým. Dneska takový byl, ale navíc
v něm zůstalo něco z divokosti a krutosti černého kontinentu,
kterou nelze zkrotit. Obával se jí, i když sám nebyl jíný. Sám
byl
tvrdý a nemilosrdný. Jak potom mohl tyto vlastnosti zazlívat
svému prvorozenému synovi?
"Otče, co znamená prvorozenectví?" zeptal se znenadání Tom
hlasem ztlumeným Halovým pláštěm.
Ta otázka přímo navazovala na Halovy myšlenky. "Jak jsi na
to přišel?" divil se.
"Někde jsem to slyšel," zamumlal Tom. "Už ani nevím kde."
Hal si rychle domyslel, kde to asi bylo, ale nechtěl dotírat
na
chlapce, který toho ten den již zakusil dost. Snažil se proto
zodpovědět otázku po pravdě. Tom už byl konečně dost starý.
Bylo
na čase, aby poznal hořký osud mladšího sourozence.
"Prvorozenectví, Tome, je právo prvorozeného."
"Billyho?" zeptal se Tom tiše.
"Ano, Billyho," přisvědčíl Hal. "Podle anglického práva půjde
on v mých šlépějích. Má přednost před všemi mladšími bratry."
"Před námi," dodal Tom s náznakem hořkosti v hlase.
"Ano, před vámi. Až odejdu, bude všechno jeho."
"Myslíš, až umřeš?" vložil se do hovoru Dorian.
"Správně, Dorry, až umřu."
"Ale já nechci, abys umřel," zasípal Dorian. Hlas měl ještě
poznamenaný přidušením. "Slib mi, že nikdy neumřeš."
"Rád bych, ale nemůžu. Všichni jednou zemřeme."
Dorian chvíli mlčel. "Ale zítra ne."
Hal se usmál. "Zítra ne. A pokud to bude záležet na mně, ještě
spoustu dní ne. Ale jednoho dne se tak stane. Vždycky to tak
bývá."
"A když se tak stane, Billy bude sir William," doplnil jeho
slova Tom, "to se nám snažíš říct?"
"Ano. William zdědí šlechtický titul, ale to není všechno.
Dostane i veškerý majetek.``
"Všechno? To nechápu," divil se Tom a zvedl hlavu z otcových
zad. "Míníš High Weald? Dům a pole?"
"Ano. To všechno bude patřit Billymu. Statky, zem, dům,
peníze."
"To není fér," protestoval Dorian. "Proč nemůžou něco dostat
Tom a Guy`? Jsou mnohem lepší než Billy. To není fér."
"Možná to není fér, ale káže tak anglické právo."
"Není to fér," trval na svém Dorian. "Billy je hrozný."
"Když půjdete životem s očekáváním, že bude fér, dočkáte se
mnoha trpkých zklamání, chlapci," řekl Hal tiše a objal svého
nejmladšího. Jak rád bych to kvůli vám změnil, pomyslel si.
"Když umřeš, Billy nás nenechá bydlet na High Wealdu.
Vyžene nás."
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"Tím si nemůžeš být jistý," namítl Hal.
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"Ale ano, můžu," oponoval Tom přesvědčivě. "Řekl mi to
a myslel to vážně."
"Najdeš si svoji vlastní cestu, Tome. Proto musíš být
chytřejší
a houževnatější. Proto jsem na vás občas tvrdý, dokonce tvrdší
než na Williama. Musíte se o sebe postarat sami, až odejdu."
Odmlčel se. Je vůbec možné jim to vysvětlit, když jsou tak
mladí`? Ale zkusit to musí, dluží jim to. "Právo prvorozeného
udělalo Anglii velkou. Kdyby pokaždé, jakmile někdo zemře,
byla
jeho půda rozdělena mezi žijící děti, pak by celá zem byla
brzy
rozkouskována na drobné, neužitečné parcely neschopné uživit
jedinou rodinu. A z Anglie by se stal národ rolníků a
chuďasů."
"Tak co budeme dělat?" zeptal se Tom. "Ti z nás, které čeká
vyhnání?"
"Armáda, námořnictvo a církev vám zůstanou otevřeny.
Můžete odejít do světa jako obchodníci nebo kolonisté. Pak se
vrátíte z dalekých končin s bohatstvím třeba větším, než jaké
po
mé smrti zdědí William."
Dlouhou chvíli o tom oba mlčky uvažovali.
"Já budu po tobě námořníkem, otče. Popluju na samý kraj
světa, jako jsi plul ty," prohlásil konečně Tom.
"A já půjdu s tebou, Tome," přidal se Dorian.
Hal Courtney seděl v první lavici rodinné kaple a měl všechny
důvody ke spokojenosti. Sledoval svého nejstaršího syna před
oltářem a varhany plnily nevelkou síň radostnými tóny. William
vypadal úžasně v novém obleku, který si zvolil pro svatební
obřad. Pro jednou se vystříhal svého ponurého černého vzhledu.
Na vestě ze zeleného sametu s jeleny vyšitými zlatem se skvěle
vyjímal límec z vlámské krajky a jílec jeho meče zdobily
karnelity a lazulit. Většina žen z něj nespustila oči a mladé
dívky si
o něm šeptem povídaly a chichotaly se.
Co víc můžu od syna žádat? ptal se v duchu Hal. William se
již prezentoval jako vynikající sportovec a nadaný žák.
Univerzitní lektor v Cambridge oceňoval jeho píli a schopnost
učit se
a William si svou cestu k výjimečnosti prosadil všemi
dostupnými prostředky. Po studiích se vrátil na High Weald a
prokázal své
schopnosti jako správce statku a podnikatel. Hal mu postupně
přenechával stále víc kontroly nad provozem farem a cínových
dolů. Už se zbavil téměř všech denních starostí o jejich chod,
a pokud mu na Williamovi vůbec něco vadilo, pak to byla jeho
přílišná tvrdost. Často býval nemilosrdný k lidem, kteří pro
něj
pracovali. Nejeden z jeho dělníků zemřel v dolech a přitom
mohl
žít, kdyby se William jen trochu víc staral o bezpečnost
provozu
a věnoval peníze na lepší vybavení šachet. Ale zisk z dolů a
polí
se za tři roky téměř zdvojnásobil, což samo o sobě dostatečně
svědčilo o podnikatelských kvalitách nejstaršího syna.
Nyní si zařídil skvělé manželství. K lady Alici GrenviIleové
ho sice nasměroval Hal, ale byl to William, kdo se jí dvořil
a v krátké době ji dokázal tak oslnit, že sama přesvědčila
otce
o vhodnosti sňatku, o kterém nechtěl z počátku ani slyšet.
William byl koneckonců jen prostý občan bez urozeného původu.
Hal pohlédl na Johna Grenvilleho, sedícího v přední lavici na
opačné straně síně. Vévoda, vysoký a štíhlý muž o deset let
starší, se oblékal až příliš jednoduše na jednoho z největších
vlastníků půdy v Anglii. Když jeho tmavé oči, zapadlé v
nezdravé bledosti tváře, zachytily Halův pohled, mírně
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přikývl. Podržel si
neutrální výraz, přestože si spolu vyměnili nemálo hrubých
slov
při jednání o Alicině věně.
Kromě cínových dolů v East a South Rushwoldu přinesla
nevěsta nakonec do nové rodiny i gainesburgskou farmu.
Požadavky na cín se zdály být nenasytitelné a Rushwold spojený
s Courtneyovými doly, tak efektivně spravovanými Williamem,
vytěží víc vzácné rudy při nižších nákladech. Ale to stále
ještě
nebylo všechno. Poslední položka, kterou z vévody vypáčil,
potěšila Hala nejvíc. Balík cenných papírů Anglické
východoindické společnosti čítal dvanáct tisíc kmenových akcií
s plným
právem volby. Halovi, nyní již guvernérovi Společnosti a
jednomu z velkých vlastníků jejích akcií, zvýšil tento nový
přírůstek
hlasovací sílu. Stane se z něj druhý nejvýznamnější muž
správní
rady hned po předsedovi Nicholasi Childsovi.
Ano, měl opravdu všechny důvody být na sebe hrdý. Nechápal
jen, kde se v něm bere ten divný pocit, který ho otravoval
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jako smítko v oku. Občas, když projížděl kolem útesů a hleděl
na
chladné šedé moře, vzpomínal na teplé azurové vody Indického
oceánu. Podobně když vypouštěl svého sokola a sledoval rychlé
údery jeho křídel, vybavilo se mu v mysli modré africké nebe.
Několikrát v poslední době vytáhl z polic v knihovně zaprášené
mapy a proseděl nad nimi celé hodiny. Četl poznámky, které tam
zapsal před dvěma desítkami let, a snil o modrých afrických
pahorcích, o bílých plážích a mohutných řekách.
Nedávno se probudil celý zpocený. Měl sen tak živý, jako by
znovu prožíval dávné tragické události. Vrátila se k němu
rozkošná zlatá dívka, jeho první opravdová láska, a umírala mu
v náruči. "Sukeeno, můj světe, já zemřu s tebou." Ta slova mu
hrozila rozdrtit srdce.
"Ne." Její sladký hlas se začal vytrácet. "Ne, ty půjdeš dál.
Došla jsem s tebou tak daleko, jak mi bylo dovoleno, ale tohě
osud určil zvláštní cestu. Budeš mít řadu silných synů a
jejich
potomkům se bude dařit v této zemi. Afrika jim bude patřit."
Hal sklonil hlavu jako při modlitbě - to pro případ, že by si
někdo z přítomných všiml slzy v jeho oku. Po chvilce ji zase
zvedl a pohlédl na syny, které mu Sukeena před tolika lety
prorokovala.
Tom se mu podobal nejvíc, duchem i tělem. Na svůj věk byl
dobře rostlý a silný. Měl ruku i oko bojovníka - a neklidnou
povahu. Rutinní záležitosti a věci, které vyžadovaly delší
soustředění, ho brzy omrzely. Nebyl typ učence, ale přitom
nepostrádal bystrost ducha ani vynalézavost. Třebaže nepobral
příliš
krásy, měl neúměrně velký nos i ústa, na pohled působil
příjemně. Z jeho tváře s výraznou bradou vyzařovala síla a
rozhodnost.
Jednal impulzivně, někdy až zbrkle, téměř vždy beze strachu
a často ve svůj prospěch. Modřiny v jeho obličeji nyní pomalu
dostávaly fialově žlutý nádech. Pro Toma bylo typické, že se
postavil na odpor někomu mnohem staršímu a silnějšímu, aniž
by uvažoval o následcích.
Hal se rychle dozvěděl pravdu o tom, co se událo pod kaplí.
William mu řekl o Mary, děvečce z kuchyně, a ta Halovi v
slzách
vypověděla, jak se věci měly. "Jsem dobré děvče, pane. Bůh ví,
že ano. Nic jsem neukradla, jak tvrdil pan William. Bylo jen
trochu legrace, žádná špatnost. Ale potom přišel do kaple pan
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William a říkal mi špatné věci. A taky mě bil." Za
srdceryvných
vzlyků zvedla sukni a ukázala zarudlé žíly na stehnech.
"Zakryj se, děvče," utrhl se na ni Hal. Dokázal dobře
odhadnout, kam až její nevinnost sahá, a třebaže se nijak
nezajímal
o tucet jiných žen, které pracovaly v domě, jí si všiml už
dřív. Při
chůzi vyzývavě kroutila zadkem, měla drzé oči a poprsí, které
nešlo přehlédnout.
"Pan Tom se ho snažil zastavit, jinak by mě pan William zabil.
Ano, zabil. Pan Tom je hodný hoch. Neudělal nic = ` Takže Tom
okusil sladkosti dívčího těla, pomyslel si Hal. To chlapci
nemůže
uškodit, jestli ho učila zásadám té prastaré hry. William je
přistihl a Tom přispěchal dívce na pomoc. Úmysl chvályhodný,
ale
sám čin ztřeštěný: objekt jeho rytířského dobrodružství si
sotva
zasloužil tak zuřivého zastání. Hal poslal děvečku zpátky do
kuchyně a promluvil si s majordomem. Za dva dny jí zařídil
místo služebné v Royal Oaks v Plymouthu a děvče potichu
zmizelo
z High Wealdu. Netoužil, aby mu za devět měsíců zaklepala na
dveře s nechtěným dárkem.
Hal tiše vzdychl. Nebude dlouho trvat a musí najít zaměstnání
i pro Toma. Už na High Wealdu nemohl dlouho pobývat. Stal se
z něj téměř muž a od Aboliho dostával první lekce v zacházení
s mečem. Hal s výukou šermu otálel, dokud mu nezesílí paže
viděl už mládence zkažené předčasným flirtem s čepelí. Zachvěl
se, když pomyslel na Toma v souvislosti s jeho příštím
záchvatem zuřivosti, kterou starší bratr bezpochyby vyvolá.
William
byl vynikající šermíř. Na studiích v Cambridge těžce zranil
svého spolužáka, když ho v souboji bodl do hrudi. Byla to
otázka
cti, ale i tak přišel Hala souboj na měšec zlatých guineí, než
záležitost ututlal. Souboje nebyly sice zakázány, ale hledělo
se na ně
přes prsty, a kdyby ten mladík zemřel, ani Hal by nedokázal
uchránit syna před nevyhnutelnými následky. Myšlenka na duel
svých synů ho přímo děsila, a přece byl víc než pravděpodobný,
pokud je včas od sebe neoddělí. Bude muset pro Toma najít
místo na některé z lodí Johnovy společnosti, jak se mile
přezdívalo
Anglické východoindické. Tom vycítil otcův pohled, otočil se
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a odměnil ho tak upřímným a bezelstným úsměvem, že Hal
musel odvrátit zrak.
Guy bude další problém, uvažoval Hal, ale úplně jiného ražení.
Dvojčata nebyla v rodu Courtneyů žádnou zvláštností. V každé
generaci se objevila aspoň jedna dvojice, ale Tom a Guy
nebyli stejní. Naopak. Lišili se ve všech aspektech, které si
Hal
dovedl představit.
Mnohem pohlednější Guy měl jemné, téměř ženské rysy
a ladnou postavu, ale postrádal Tomovu fyzickou sílu. Povahově
byl opatrný, téměř až plachý, i když mu nechyběla bystrost ani
inteligence. Dokázal s plnou pozorností plnit i ty nejnudnější
úkoly.
Hal nesdílel obvyklé pohrdání šlechticů s kupci a bankéři
a dovedl si bez výčitek představit jednoho ze svých synů, jak
dělá kariéru v podobné profesi. Pochopil, že Guy se líp hodí
pro
tento způsob života, a jen těžko si ho dokázal představit jako
vojáka nebo mořeplavce. Johnova společnost poskytovala
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dostatek prostoru úředníkům a byla jako stvořená pro bezpečnou
práci
vedoucí k rychlému povýšení. Obzvlášť u bystrého a pilného
mladého muže, jehož otec zastává u Společnosti místo
guvernéra. Příští týden, až se setká s Childsem, promluví s
ním o tom.
Hal zamýšlel odjet do Londýna druhý den ráno. Jakmile uvidí
Williama bezpečně v náruči lady Alice a její věno převedené do
Courtneyova majetku, nebude se zdržovat. Koně už byli
připravení a Velký Daniel s Abolim je mohli zapřáhnout do
kočáru
hodinu po Halově příkazu. Cesta do Londýna však trvala i při
nejlepších podmínkách pět dnů a čtvrtletní zasedání správní
rady
mělo začít první den nového měsíce.
Vezmu chlapce s sebou, napadlo ho. Bylo by pokoušením
prozřetelnosti nechávat je bez ochrany na High Wealdu.
Laskavě shlédl na nejmladšího syna sedícího v lavici vedle
něj a vrátil se mu zářivý, zbožňující úsměv. Dorian si
poposedl
blíž k otci a Hala podivně dojal dotyk jeho drobného těla.
Bezděky položil chlapci ruku kolem ramen. Bylo by předčasné
říkat,
co z něj vyroste, ale jak se zdálo, měl všechny dobré
vlastnosti
ostatních bratrů a méně jejich nedostatků.
Z úvah ho vytrhly varhany, které vehementně spustily svatební
pochod. Mezi hosty to zašumělo a všichni otáčeli hlavy, aby
jim neušel pohled na nevěstu.
I když slunce ještě nevyšlo nad koruny stromů a vysoké štíty
s vížkami velkého domu zachytily pouze pár zatoulaných
paprsků, celá domácnost už byla vzhůru. Všichni si přivstali,
aby se
s Halem rozloučili před odjezdem do Londýna. V čele řady stál
William s čerstvou nevěstou po boku, vedle něj pak správce
statků Ben Green a majordomus Evans. A tak to šlo dál, až po
čeledíny a poslední služtičku z kuchyně.
Seřazeni podle seniority, lemovali hlavní schodiště u čelních
dveří a nejnižší z nich stáli na trávníku dole. Velký Daniel s
Abolim seděli na kozlíku a v ranním chladu od nozder
frkajících koní
odlétávaly obláčky páry.
Hal krátce objal Williama. Alice, růžová a zářící štěstím,
zbožně visela na paži svého manžela. Podle Halových instrukcí
se chlapci seřadili za otcem a s vážnými tvářemi podali ruku
Williamovi. Pak již se vzrušeným křikem pádili po schodech
dolů k čekajícímu kočáru.
"Můžu nahoru k Abolimu a Velkému Danielovi?" škemral
Tom a otec shovívavě přikývl.
"Já také?" prosil Dorian vedle něj.
"Ty pojedeš s námi a panem Walshem." Pan Walsh byl jejich
učitel a Doriana čekaly čtyři dny v zajetí jeho knih plných
latiny,
francouzštiny a aritmetiky.
"Prosím, tati, proč nemůžu?" škemral Dorian, ale hned si také
odpověděl. "Já vím, protože jsem nejmladší."
"Pojď, Dorry." Guy ho vzal za ruku a vtáhl do kočáru. "Pomůžu
ti s úkoly."
Jakmile Aboli práskl bičem a pod koly kočáru zaskřípal štěrk,
všechny starosti omladiny byly okamžitě zapomenuty. Guy
s Dorianem mávali z okna svým oblíbencům z osazenstva domu,
dokud kočár na křižovatce neodbočil a High Weald nezmizel
z dohledu.
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Tom seděl na kozlíku jako v extázi. Velký Daniel, hromotluk
s hřívou stříbrných vlasů trčících zpod třírohého klobouku,
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neměl v ústech jediný zub. Když žvýkal, jeho vrásčitá tvář se
krabatila a skládala jako kovářský měch. Byl proslulý tím, že
navzdory svému stáří měl sílu jako nikdo jiný v Devonshire.
Tom ho viděl, jak zvedl neposlušného koně, položil ho na hřbet
a bez potíží ho udržel nohama vzhůru, dokud mu kovář nevyměnil
podkovy. Sloužil už siru Francisi Courtneyovi, a když Tomova
dědečka zabili Holanďané, zůstal ve službách jeho syna.
S Halem Courtneyem se plavii po jižních mořích a bojoval proti
tuctu různých nepřátel, Holanďany, piráty a pohany nevyjímaje.
Williamovi a oběma dvojčatům pak dělal chůvu. Nosil je na
zádech, hladil svýma velkýma rukama a vyprávěl úžasné příběhy,
o jakých mohli malí chlapci jen snít. Uměl stavět modely
velkých lodí, které byly krásné a vypadaly věrně do nejmenších
podrobností. Tomovi se zdálo, že by mohly každým okamžikem
vyplout k obzoru za nějakým vzrušujícím dobrodružstvím. Znal
také neuvěřitelné množství kleteb, s kterými Toma seznamoval
jen v přítomnosti Guye a Doriana. Kdyby je zaslechl někdo
z dospělých, následovala by okamžitá odplata. Tom prostě
Velkého Daniela miloval.
Aboli, kterého miloval snad ještě víc, seděl vedle něj na
druhé
straně kozlíku a v mohutných černých tlapách svíral opratě.
"Podrž mušketu." Podal Tomovi nevzhlednou zbraň; věděl,
jakou radost tím chlapci udělá. Hlaveň byla kratší než Tomova
paže, ale ze zvonovitě rozšířeného ústí dokázala vyplivnout
zničující smršť dvou hrstí broků. "Kdyby se nás pokusil
zastavit
nějaký lapka, nacpeš mu břicho olovem, Klebe." Toma ta čest
přímo ohromila. Seděl mezi oběma muži vzpřímený a tiše se
modlil, aby dostal příležitost použít zbraně, která mu ležela
na
klíně.
Aboli ho oslovil přezdívkou. "Klebe" znamená v africkém
jazyce lesa jestřába a Tomovi se to přízvisko velice
zamlouvalo.
Černý sluha ho učil jazyku lesa, protože, jak tvrdil, "tě tam
jednoho dne zavane osud. Jednou, už je to dávno, to
předpověděla
mladá krásná žena. Afrika na tebe čeká a já, Aboli, tě musím
připravit na ten den, až poprvé položíš nohu na její půdu."
Aboli byl princem svého kmene. Vzory vystouplých rituálnich
jizev dosvědčovaly, že mu v žilách koluje královská krev.
Dovedl perfektně zacházet s každou zbraní, kterou vzal do
ruky,
od africké bojové hole, až po jemný toledský rapír. Nyní, když
dvojčata dosáhla vhodného věku, Hal pověřil Aboliho, aby je
naučil šermovat. Aboli trénoval Hala a později i Williama,
když
byli ve stejném věku jako dvojčata. Tom se měl k čepeli stejně
přirozeně jako otec nebo nevlastní bratr a Aboliho jen mrzelo,
že
stejné vlohy a chuť do učení neprojevil Guy.
"Kolik myslíš, že má Aboli roků`?" zeptal se ho jednou
Dorian.
Tomova odpověď nepostrádala punc seniority. "Je mnohem
starší než otec. Musí mít nejmíň sto let."
Aboli měl hlavu podobnou dělové kouli bez jediného vlásku,
takže ani šedina nemohla prozradit jeho skutečné stáří. A
protože vrásky a jizvy se na jeho obličeji vzájemně
překrývaly, nešlo
je od sebe rozeznat, a tak tvář rovněž nevnesla jasno do
otázky
jeho věku. Svalnaté tělo měl však hladké a lesklé jako
vyleštěný
obsidián. Nikdo, dokonce ani sám Aboli nevěděl, kolik je mu
let.
Zkazkami však dokázal překonat dokonce i ty nejlepší Danielovy
příběhy. Vyprávěl o obrech a pygmejích, o lesích plných
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úžasných zvířat, velkých opic, které dokážou roztrhnout
člověka
jako luční kobylku, o stvořeních s krkem tak dlouhým, že můžou
okusovat listy z vršků nejvyšších stromů, o pouštích, kde se
v písku na slunci pod horami z ryzího zlata třpytí diamanty
veliké jako jablka.
"Jednoho dne tam přijdu!" zapřísahal se Tom zaníceně na
konci jednoho takového magického vyprávění.
"Jistě, Klebe. Jednoho dne tam spolu vyplujeme," sliboval
Aboli.
Kočár poskakoval po nerovné cestě a kola rozstřikovala
bahnitou vodu v kalužích. Když přijeli na rozcestí před
Plymouthem, Tom uviděl na šibenici viset kostlivce. Měl šaty i
boty a na
nohou mu visely řetězy.
"V neděli to bude měsíc, co tady visí," vysvětloval Velký
Daniel. Zvedl klobouk v pozdravu k zubící se lebce popraveného
lupiče, ze které vrány vyklovaly oči a většinu měkké tkáně.
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"Šťastnou cestu, Johne Warkingu. Ztrať za mne dobré slovo
u satanáše!"
Místo do Plymouthu stočil Aboli koně na širokou cestu
směřující k Southamptonu a Londýnu.
Po pěti dnech jízdy uviděli na obzoru kouř- Londýn, největší
město světa, byl vzdálený třicet kilometrů. Kouř visící ve
vzduchu se mísil s mraky a vytvářel ponurý šedivý příkrov jako
nad
bitevním polem. Cesta je dovedla na břeh Temže, široké řeky
živené dopravním ruchem a nekonečným procesím malých plavidel,
bárek, zásobovacích a nákladních člunů naložených vším
možným. Dřívím, stavebními kvádry, pytli s obilím, bučícím
dobytkem, bednami, žoky a sudy. Jak se blížili k londýnským
dokům, kde kotvily velké lodi, provoz na řece ještě zhoustl.
Míjeli první domy obklopené poli a zahradami.
Nyní už bylo město i cítit a kouř jim nad hlavami zastínil
slunce. Kdejaký komín chrlil k obloze svůj temný příspěvek k
všeobecnému šeru a město páchlo stále víc. Čerstvé kůže,
shnilé
maso a jiné smrady neznámého původu se mísily s odérem lidí
a koní, krys a kuchyní, síry z páleného uhlí a čpavku z
otevřených stok. Cesta byla přecpána kárami, povozy a kočáry.
Plochy
polí nahradily řady kamenných i cihlových budov, jejichž
střechy se navzájem téměř dotýkaly. Ulice se zúžily natolik,
že se
dva kočáry sotva dokázaly vyhnout. Pohled na řeku, jejíž voda
dostala hnědou barvu močůvky, mizel za stěnami skladišť
postavených podél břehů.
Aboli vedl suverénně kočár davem. Pokřikoval na ostatní
vozky, kteří mu výzvy a nadávky s radostí opláceli. Tom vedle
něj nestačil ani všechno strávit. Oči mu kmitaly sem a tam,
bez
ustání otáčel hlavou a brebentil jako vzrušená veverka. Hal
nakonec podlehl Dorianovu škemrání a dovolil mu vylézt na
střechu kočáru. Tam se bez váhání připojil k Tomovu smíchu
a jeho výkřikům.
Řeku přejeli po kamenném mostě vysokém jako hora. Hnědá
voda narážející na jeho masivní pilíře vytvářela vlny a víry
jako
u přístavních hrází. Po celé délce mostu stály stánky, v nichž
otrhaní kramáři s křikem nabízeli kolemjdoucím své zboží.
"Čerství humři, moji milí. Živí humři a srdcovky!"
"Pivo! Silné a sladké. Za penci se snadno opijete, za dvě jste
už tvrdí."
Tom zahlédl muže, jak dávivě zvrací přes zábradlí, a opilou
běhnu, která dřepěla u stoky a močila, potrhanou sukni
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rozprostřenou kolem sebe. Důstojníci v nádherných uniformách
gardového pluku krále Williama si pyšně vykračovali s hezkými
dívkami v čepcích po boku.
Na řece kotvily válečné lodi a Tom na ně upozornil Velkého
Daniela.
"Jo," Daniel vyplivl tabákovou šťávu, "to je stará
Dreadnought, sedmdesát čtyři děla. Byla u Medway. A támhleta,
to je
Cambridge..." Velký Daniel chrlil jména slávy a užaslý Tom
dychtivě poslouchal.
"Podívej, támhle!" vykřikl Tom. "To musí být Svatopavelská
katedrála." Poznal ji podle obrázku v učebnici. Zpola
dokončenou kopuli obalovala pavučina lešení. Guy zaslechl jeho
slova
a vystrčil hlavu z okna. "Nová Svatopavelská katedrála,"
opravil
ho. "Starou zničil velký požár. Staví ji architekt Mistr Wren
a kopule bude vysoká téměř sto deset metrů..."
Ale pozornost obou chlapců na kozlíku již patřila něčemu
jinému.
"Co se stalo s těmi budovami?" Dorian ukázal na zčernalé ruiny
podél břehu, mezi nimiž tu a tam rostly nové stavby.
"Ty všechny shořely při požáru," odpověděl Tom. "Podívej,
na kolika místech se staví znovu."
Za mostem vjeli do rušných ulic města, kde tlačenice lidí
a povozů ještě zhoustla.
"Já tady byl před požárem," poznamenal Velký Daniel. "To
jste, kluci, ještě nebyli na světě. Ulice byly o polovinu užší
než
dnes a lidé vyprazdňovali své nočníky do stok přede dveřmi = `
K potěšení chlapců pokračoval v líčení podmínek panujících ve
městě před dvaceti lety.
V kočárech, které míjeli, seděli důležití džentlmeni oblečení
podle nejnovější módy s ženami v hedvábí a sametu. Tom na ně
hleděl v úžasu. Byly tak krásné, že by ochotně uvěřil, že to
nejsou smrtelné bytosti, ale nebeští andělé.

36  37

Jiné ženy, které se vykláněly z oken domů lemujících ulice, už
se nezdály být tak svaté. Jedna zahlédla Aboliho a zavřeštěla
své
pozvání.
"Co to chtěla Abolimu ukázat?" zeptal se Dorian s vykulenýma
očima.
Velký Daniel si prohrábl vlasy. "Bude líp, když se to nikdy
nedovíte, pane Dorry. Protože až to jednou zjistíte, už nikdy
nepoznáte klid."
Konečně kola kočáru zahrčela na kočičích hlavách před hospodou
Plouhg. Hostinský, který je běžel uvítat, si mnul radostí
ruce a hluboce se ukláněl. "Vítejte, sire Hale! To je
překvapení,
čekali jsme vás až zítra ráno."
"Cesta byla lepší, než jsem předpokládal." Hal toporně
vystoupil z kočáru. "Dej nám džbánek lehkého piva, ať můžeme
spláchnout prach z hrdel," poručil, než vešel dovnitř, a klesl
na
jednu z židlí v předním lokále.
"Připravil jsem váš obvyklý pokoj i s místností pro chlapce."
"Dobrá. Najdi ještě ubytování pro mé sluhy a pošli své lidi,
ať
se postarají o koně."
"Mám pro vás zprávu od lorda Childse, sire Hale. Velmi
důrazně mi přikazoval, abych vám ji předal ihned, jakmile
přijedete."
"Opravdu`?" Hal na něj ostře pohlédl. Nicholas Childs byl
předsedou Anglické východoindické společnosti, kterou řídil se
stejným vlastnickým zaujetím, jako by to bylo jeho osobní
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léno.
Měl ohromné bohatství a velký vliv ve městě i u soudu. Koruna
vlastnila většinu akcií Společnosti a sám panovník byl ochotný
mu naslouchat a zahrnoval ho svou přízní. Nepatřil k mužům,
které by mohl brát na lehkou váhu.
Hal se zhluboka napil a zdvořile si odříhl do dlaně. "Před
minutou jsem mu poslal vzkaz," odpověděl. "Můžeš mi ukázat,
jak to nahoře vypadá'?" Hostinský před ním poskakoval a
ukláněl se na každém třetím schodu. Hal zběžně zkontroloval
ubytování. Jeho pokoj měl salon a soukromou jídelnu a chlapci
byli
ubytováni v pokoji naproti. Pokoj jejich učitele Walshe vedle
měl zároveň sloužit jako školní třída. Hal rozhodl, že
neztratí ani
den ze studií.
"Otče, můžeme ven, podívat se na město?" žebral Tom.
Hal pohlédl na Walshe. "Dokončili úkoly, které jste jim zadal
na cestu'?"
"Pan Guy ano. Ale ostatní..." odpověděl Walsh upjatě.
Hal se zamračil. "Nejdřív dokončíte své úkoly k plné
spokojenosti pana Walshe." Jak se otočil, Tom předvedl za zády
učitele
zuřivou grimasu.
Posel od Childse přišel dřív, než Daniel s Abolim stačili
vynést nahoru těžké kožené kufry přivázané na střeše kočáru.
Lokaj v livreji se uklonil a podal Halovi zapečetěný list. Hal
ho
odměnil mincí a zlomil voskovou pečeť Východoindické
společnosti. Zprávu psal Childsův tajemník: "Lord Childs by si
považoval za čest povečeřet s vámi dnes večer v osm hodin v
Bombajském domě." Pod textem byla douška připsaná Childsovou
vlastní rukou. "Jediným dalším hostem bude Oswald Hyde.
N.C."
Hal tiše hvízdl. Soukromá večeře se starým pánem a kancléřem
Jeho Excelence krále Williama III? "Něco se chystá."
Usmál se a nechal doznít pocit příjemného vzrušení.
Aboli s Velkým Danielem zbavili kočár bláta a vyhřebelcovali
koně, až jim srst svítila jako vyleštěný kov. Hal měl dostatek
času, aby se vykoupal, a pokojská mu mezitím vyčistila šaty.
Bombajský dům stál za vysokou zdí v rozlehlých zahradách
uprostřed Inns of Court, kousek pohodlné chůze od hlavního
sídla Společnosti na Leadenhall Street. Jakmile Aboli ohlásil
svého
pána, stráž u vysoké kované brány spěšně otevřela. Tři
lokajové
u dvoukřídlých dveří odebrali Halovi klobouk a plášť a vedli
ho
přes rozlehlé místnosti plné velkých zrcadel a uměleckých
předmětů. Les svící v křišťálových lustrech a olejové lampy
držené
sochami nymf a mouřenínů osvětlovaly obrazy lodí a exotických
krajin.
Jak šli dál, pompéznost sálů ustupovala méně honosné části
velkého domu, až se ocitli v místech blízko kuchyní a příbytků
služebnictva. Konečně dorazili k malým nenápadným dveřím,
které by každý přešel, ale lokaj na ně zaklepal holí.
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"Vstupte," zahřímal známý hlas a Hal vešel do malého, bohatě
zdobeného salonku. Na zdech obložených dřevem visely
gobelíny arabského a indického původu a prostor místnosti
téměř beze zbytku zaplňoval velký stůl, na němž stály ohřívací
mísy a zlacené polévkové teriny vydávající lákavé aroma.
"Přesný jako vždy," přivítal Hala lord Childs, ztracený
v obrovském křesle v čele stolu. "Promiňte, Courtneyi, že
nevstávám, abych vás jaksepatří uvítal. Zase ta zpropadená
dna." Pokynul k ovázané noze položené na stoličce. "S Oswaldem
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se znáte?"
"Měl jsem již tu čest." Hal se uklonil kancléři. "Dobrý večer,
lorde. Jestli se nepletu, setkali jsme se loni v srpnu v domě
pana Samuela Pepyse."
"Dobrý večer, sire Henry. Dobře se pamatuji na naše setkání,"
odvětil lord Hyde a vsedě kývl hlavou na pozdrav. "Nejste
z mužů, na které se snadno zapomíná."
Slibný úvod k večeru, pomyslel si Hal. Childs mu ukázal na
křeslo po svém boku. "Posaďte se na kousek řeči a udělejte si
pohodlí. Odložte paruku = ` Bezděky pohlédl na Halovu hřívu
jen tu a tam protkanou stříbrnými vlákny. "Ach, samozřejmě,
zapomněl jsem, že vy ji nepotřebujete. My méně šťastní, kteří
musíme žít tady ve velkém městě, jsme otroky módy."
Oba krátce ostřihaní muži seděli jen v košilích s uvolněnými
límečky. Childs s ubrouskem kolem krku měl před sebou kupu
prázdných ústřicových skořápek.
"Kterému vínu dáváte přednost, Courtneyi? Bílému rýnskému,
nebo madeiře?" Childs pokynul jednomu ze sluhů, aby naplnil
Halovi sklenici. Hal se poučil z poslední návštěvy a raději
zvolil rýnské. Sladká madeira byla příliš opojná a čekal ho
dlouhý večer. S plnou číší a talířem colchesterských ústřic
před sebou
Childs propustil sluhy. Hovor se okamžitě stočil na válku
v Irsku. Sesazený král James odjel z Francie do Irska a
sestavil
tam ze svých katolických přívrženců vojsko, které napadlo síly
věrné králi Williamovi. Zatímco Hyde želel ceny, kterou si
válka
vyžádá, Childs jásal nad úspěšnou obranou Londonderry
a Enniskillen armádami Jeho Veličenstva.
Oswald Hyde vysál další ústřici. "Jakmile si král pojistí
Irsko,
obrátí plnou pozornost k Francii, na to můžete vzít jed."
Vypadal
nešťastně, což byl u něj naprosto přirozený výraz.
Hal sice žil na venkově, ale měl přehled o posledních
událostech. Pravidelně si dopisoval s londýnskými přáteli, a
mohl proto
dobře sledovat zákruty a kličky hovoru a navíc ještě přispět
vlastními postřehy. "Nemáme příliš na výběr," řekl. "Jakmile
Louis napadl Palatinate, byli jsme nuceni se proti němu
postavit,
jak káže Vídeňská aliance." Hal viděl, že s jeho názorem oba
souhlasí, i když Hyde dál oplakával výdaje, které si válka
v Evropě vyžádá.
"Souhlasím. Válka s Francií je nevyhnutelná. Ale proboha,
my ještě nesplatili válku s Holanďany a následky požáru. Black
Boy a Jamie nám nechali dluhy v bankách po celé Evropě."
Black Boy - Černý hoch - přezdívali Charlesi II, veselému
monarchovi, jehož nástupcem byl Jamie - James II. Ten sice
vládl pouhé tři roky, než ho jeho otevřený katolicismus vyhnal
do Francie. Na anglický trůn pozvali čtvrtého v řadě
následníků,
místodržícího Spojených nizozemských provincií Williama. Pro
větší pestrost vztahů si poslední monarcha vzal za ženu Mary,
zarytou protestantku a dceru Jamese, který si pochopitelně
nepřestal dělat nároky na anglický trůn.
Když spořádali ústřice, Childs nechal servírovat další chody.
Dowerské plotice zlikvidovali jako šiky nepřátel a dali se do
jehněčího a hověziny, které splachovali doušky polévek tří
různých
chutí. Lahodné červené víno nahradilo nevýrazné bílé rýnské.
Hal jen opatrně usrkával ze své sklenky, protože ho konverzace
fascinovala a nechtěl, aby mu víno zamlžilo mozek. K tak
otevřenému pohledu na komplikované a vzájemně propletené
struktury moci a světové politiky se dostal jen vzácně. Témata
se
střídala v široké škále, od korunovace Petra ruským carem,
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přes
vpád Francouzů do Kanady a masakr přistěhovalců Irokézy
v Lachine. Skončili u Marathasovy rebelie proti vládě mogula
Aurangzeba v Indii.
Poslední z témat zavedlo hovor přímo k pravému důvodu
schůzky - k záležitostem moci a majetku Anglické východoin
40  41

dické společnosti. Hal vycítil změnu postoje obou společníků;
nenápadně si ho měřili spekulativními pohledy.
"Jak jsem byl vyrozuměn, patříte k významným vlastníkům
akcií Společnosti," začal nevinně Oswald Hyde.
"Měl jsem to štěstí a v sedmdesátých letech po návratu z
Orientu jsem nakoupil nějaké akcie," připustil skromně Hal.
"Kdykoliv se pak na mě usmálo štěstí, přidával jsem k nim
další."
Childs mávl rukou nad Halovou skromností. "Celý svět ví
o vynikajících činech vás a vašeho otce během války s
Holanďany. Nemalá část z válečné kořisti obohatila váš měšec,
nemluvě
a výnosech vašich obchodních cest na Ostrovy koření a východní
pobřeží Afriky." Childs se obrátil na kancléře. "Sir Henry
kontroluje čtyři a půl procenta akcií Společnosti, nepočítaje
v to
věno Alice Grenvilleové, která se nedávno provdala za jeho
nejstaršího syna," dokončil suše hodnocení.
Hydeho zjevně dojala finanční hodnota podílu, kterou
v duchu narychlo vykalkuloval. "Dokázal jste, že jste statečný
a vynalézavý námořní kapitán," zamumlal, "a prozíravý
investor. Bohatě si zasloužíte svých statků." Sledoval Hala
pronikavým pohledem a Hal věděl, že se blíží zlatý hřeb
schůzky.
"Navíc jsou vaše osobní zájmy velmi blízké našim," pokračoval
kancléř a podrbal se na temeni. "VŠichni jsme podílníky
Společnosti a koruna největší. Proto se také nás všech
bolestně dotýkají
poslední zprávy z Indie."
Hal se napřímil v křesle a řekl vážným hlasem: "Promiňte,
lorde, ale já přijel do Londýna teprve dnes ráno a žádné
noviny
jsem neslyšel."
"Pak jste šťastný člověk. Poslední zprávy nevěstí nic
dobrého," zavrčel Childs a zvedl k ústům kus krvavé hovězí
pečeně.
Když sousto zapil vínem, pokračoval. "Před dvěma týdny
přistála v docích Východoindické společnosti loď jménem Zeman
z Yorku. Vyslal ji z Bombaje s nákladem bavlny a košenily sám
guvernér kolonie, Gerald Aungier. Dvaašedesát dnů byla na
moři." Childs se zamračil a zavrtěl hlavou, jako by mu další
slova nechtěla z úst. "Přivezla zprávu o ztrátě dvou velkých
lodí.
Ano, přišli jsme o Minotaura a ÚsvitAlbionu."
Hal se zvrátil v křesle jako po úderu. "Ty přece patřily k
pýše
flotily," vykřikl překvapením.
Mohutná výstavní plavidla, skuteční páni moří, nebyla
postavená jen k dopravě nákladů, ale také za účelem
reprezentace velké prosperující společnosti, která je
vlastnila, a anglické koruny,
pod jejíž vlajkou plula.
"Ztroskotaly?" zkusil hádat Hal. Dokonce i tak mocná
společnost musela být otřesena velikostí ztrát. Jen samotný
náklad
představoval cenu sto tisíc liber.
"Kde ztroskotaly?" dožadoval se vysvětlení Hal. "Mys Agulhas`?
Korálové útesy u Mascarene?"
"Neztroskotaly," ujistil ho Childs.
"Tak co potom?"
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"Piráti," zněla stručná Childsova odpověď. "Korzáři."
"Jste si tím jistý?" Lodi pro Východní Indii byly rychlé a pro
podobná střetnutí těžce vyzbrojené. K zajetí takového plavidla
bylo zapotřebí silné válečné lodi. Jakmile se zpráva o
neštěstí
rozšíří, akcie Společnosti prudce poklesnou a Halovy investice
s nimi. Tisíce, možná desetitisíce liber budou pryč.
"Obě lodi se zpozdily o několik měsíců," vysvětloval Childs,
"a my neměli zprávy ani o jedné z nich. Jak se zdá, z
Minotaura
se zachránil jediný námořník. Téměř čtyřicet dnů se držel
nějakého kusu dřeva. Pil jen pár dešťových kapek a jedl syrové
ryby,
které se mu podařilo chytit, než ho moře vyhodilo na pustém
pobřeží Afriky. Po několika týdnech se dovlekl podél pobřeží
do
portugalské osady v Lobito. Tam si našel místo na šalupě
mířící
do Bombaje a vypověděl svůj příběh guvernéru Aungierovi, který
ho poslal za námi na Zemanovi z Yorku. "
"Kde je ten námořník nyní?" chtěl vědět Hal. "Mluvili jste
s ním? Je spolehlivý?"
Childs zdviženou rukou zastavil proud otázek. "Je o něj dobře
postaráno na bezpečném místě. Nechceme, aby o tom vyprávěl
na londýnských ulicích a v hospodách." Hal přikývl; bylo to
rozumné opatření. "Měl jsem s ním dlouhý pohovor, ten mládenec
vypadá rozumně. Je vynalézavý, pokud je ovšem jeho historka
pravdivá. Ale já si myslím, že je."
"Co se podle něj stalo`?"
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"Minotaur narazil u břehů Madagaskaru na malou džunku,
která měla potíže, a vzal na palubu tucet mužů její posádky
dřív,
než se potopila. V noci během střední hlídky převzali
ztroskotanci kontrolu nad lodí. Měli při sobě ukryté zbraně a
podřízli
hrdla důstojníkům hlídky. Posádka Minotaura by si pochopitelně
lehce poradila s hrstkou pirátů, ale okamžitě se kolem lodi
vyrojila celá flotila malých člunů přivolaných signálem.
Piráti,
kteří již byli na palubě, znemožnili posádce v obsluze děl a
pak
už bylo příliš pozdě."
"Jak se tomu muži podařilo uprchnout`?"
"Většinu posádky Minotaura zmasakrovali, ale Wilson, tak se
ten muž jmenuje, přesvědčil kapitána pirátů, aby ho přijal do
svých služeb, že ho přivede k další kořisti. Wilson využil
první
příležitosti a skočil z dělové paluby do moře s malým dřevěným
soudkem jako plovákem." Childs otevřel stříbrnou krabičku
a vytáhl z ní delší hnědý předmět připomínající kus suché
stromové kůry. "Srolované tabákové listy." vysvětloval, "ze
španělských kolonií v Americe. Nazývají je cigára. Zvykl jsem
si na ně
a dávám jim přednost před dýmkou. Nezkusíte jedno`? Dovolíte,
připravím vám ho." Obřadně ho očichal a odřízl z konce kousek
tabáku.
Hal k němu rovněž přičichl a zjistil, že má překvapivě
příjemnou vůni. Podle Chíldsova příkladu zapálil jeden konec
válečku
loučí, kterou mu Childs přidržel. Když opatrně potáhl, musel
přiznat, a to bylo další překvapení, že mu chutná líp než
jakákoliv
dýmka, kterou kdy zkusil.
Všichni s potěšením bafali a Hal měl chvilku na zvážení
problému předneseného Childsem. "Řekl jste, že jsou pryč dvě
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lodi?"
"Ano," souhlasil Childs. "Úsvit Albionu zmizel jen pár týdnů
před Minotaurem. Přepadla ho prý stejná banda hrdlořezů."
"A jak jste tohle zjistil?"
"Pirátský kapitán se chvástal svými činy před Wilsonem."
Po chvilce ticha Hal zvídal dál. "Co s tím míníte dělat,
lorde?"
Pulz se mu zrychlil, když viděl, jak si oba muži vyměnili
rychlý
pohled. Začal tušit, proč byl pozván na tuto soukromou seanci.
Childs si hřbetem ruky setřel mastnotu z brady a spiklenecky
mrkl na Hala. "Chystáme se vyslat někoho, kdo by udělal
pořádek s tím pirátským chlápkem Jangirim. Tak se ten darebák
jmenuje -Jangiri."
"Kdo to bude?" zeptal se Hal, třebaže odpověď už znal.
"Samozřejmě vy."
"Ale, pánové, já jsem nyní farmář a -`
"Teprve pár let," přerušil ho Hyde. "Předtím jste byl
výjimečně úspěšný mořeplavec. Výborně znáte jižní i východní
oceány."
Hal mlčel. Byla to samozřejmě pravda; ti dva o něm znali
všechno. Určitě by mohli komentovat každou jeho plavbu a Hyde
nesporně má ve svých dokladech záznamy o cenných nákladech
a zlatě, kterým přispěl do královské pokladnice.
"Nyní však mám rodinu. Musím se starat o čtyři syny
a nemám ženu, která by to zastala za mě. To je také důvodem,
proč jsem přestal vyjíždět na moře."
"Ano, vím, proč jste skončil s mořeplavectvím, Courtneyi,
a přijměte mou nejhlubší účast nad ztrátou manželky. Ale i váš
nejmladší syn už je ve věku, kdy jste vy sám poprvé vyplul na
moře. Není důvodu, který by vám bránil vzít své potomky
s sebou na palubu dobré lodi." Tohle byla rovněž pravda.
Childs
si očividně naplánoval strategii do posledních podrobností,
ale
Hal mu to nemínil ulehčit.
"Nemůžu nechat High Weald bez dozoru. Bez řádného spravování
statků by ze mne byl brzy žebrák."
"Drahý sire Henry," zasmál se Hyde. "Můj syn studoval
Metron College s vaším Williamem. Jsou stále přátele a
pravidelně si dopisují. Jak jsem pochopil, správu vašich
statků nyní
téměř výlučně převzal William a vy nyní trávíte většinu času
lovem, čtením a vzpomínkami s vašimi někdejšími námořníky
z lodi."
Hal zrudl zlostí. Tohle mělo být Williamovo hodnocení jeho
ceny a příspěvku k řízení High Wealdu a dolů`?
"Jestliže tu záležitost s Jangirim nevyřídíme rychle, budeme
žebráci všichni," pokračoval Childs, "a vy jste tím nejlepším
mužem pro tu práci. O tom netřeba pochybovat."
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"Potlačovat pirátství je úkolem královského loďstva,"
tvrdohlavě oponoval Hal.
"Máte pravdu," přiznal Hyde. "Ale ke konci roku budeme ve
válce s Francií a královské námořnictvo bude mít na krku
mnohem naléhavější záležitosti. Může trvat několik let, než se
admiralita uráčí věnovat pozornost policejní službě v
odlehlých
mořích, a my si nemůžeme dovolit čekat tak dlouho. Jangíri už
má pod svým velením dvě mocné lodi. Kdo může říct, že za rok
nebo za dva nebude dost silný, aby napadl Bombaj nebo naše
továrny na pobřeží Carnaticu? Jestli uspěje, vaše akcie
Společnosti vám budou málo platné."
Hal nervózně posedával v křesle a hrál si se stopkou vinné
sklenky. O něčem takovém tajně snil během posledních měsíců
nudy a nečinnosti. Krev v něm vřela a myšlenky přelétaly od
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jedné představy ke druhé jako včely z květu na květ.
"Nemám žádnou loď," namítl konečně. Zlatý déšť prodal, jakmile
se usadil v Devonu. Stejně už byl opotřebovaný a jeho trup
napůl sežrali lodní červi. "Budu potřebovat plavidlo lepší,
nebo
aspoň rovnocenné Minotaurovi či Úsvitu Albionu."
"Můžu vám nabídnout dvě skvělá plavidla," odrazil jeho
námitku lehce Childs. "Vaší vlajkovou lodí bude nový Seraf
nejlepší loď, jakou kdy společnost postavila. Má třicet šest
děl
a je rychlá jako racek. Právě ji vybavují v deptfordských
loděnicích. Do konce měsíce bude schopná vyplout na moře."
"A druhá?" dychtil Hal.
"Zeman z Yorku. Stejná loď, která dopravila Wilsona z Bombaje.
Do konce týdne je připravena k vyplutí. Také třicet šest děl
a její kapitán, Edward Anderson, je vynikající mořeplavec."
"Toho znám dobře." Hal souhlasně přikývl, ale rozhodl se ještě
chvíli vzdorovat. "Na čí rozkaz se budu plavit?"
"Zítra o poledni," sliboval Hyde, "vám dodám pověření
podepsané vlastní rukou Jeho Veličenstva, které vás bude
opravňovat
k vyhledání a zajetí, nebo zničení iodí a majetku korzárů."
"Jak se bude dělit kořist`?" zeptal se bez obalu Hal.
"Třetina koruně, třetina Společnosti a zbytek pro vás a
posádku," navrhl Hyde.
"Pokud musím vyplout, ale nedávám záruku, že se tak stane,
přál bych si pro sebe a své muže polovinu."
"Ano," řekl Hyde klidně, ale zatvářil se kysele. "Vyhnal jste
cenu pěkně vysoko. Ale můžeme o tom diskutovat, jestliže
budete s výpravou souhlasit."
"Rád bych měl možnost obchodovat během cesty ve svůj
prospěch."
Jedna ze zásad Společnosti zakazovala kapitánům provozovat
obchod na vlastní pěst. Chtěla se vyhnout riziku střetu zájmů.
Childsovi potemněla tvář a brada se mu uraženě chvěla. "S tím
nemůžu souhlasit za žádných okolností. To by znamenalo
nebezpečný precedent."
"Dobrá," řekl Hal tiše. "Zapomenu na to, když mi ponecháte
polovinu z kořisti." Childs polkl naprázdno. Viděl, že ho Hal
vlákal do léčky, a začal prskat vzteky. Hyde se smutně usmál.
"Dostal tě, Nicholasi. Jedno, nebo druhé. Peníze z kořisti,
nebo právo obchodovat."
Childs zuřivě přemýšlel. Podíl na kořisti může daleko převýšit
zisk, který by mohl získat z vlastního obchodu podél afrických
či asijských břehů i ten nejschopnější kapitán, ale právo
obchodu bylo svaté a vyhrazené jen Společnosti.
"Dobře," souhlasil nakonec. "Polovinu kořisti, ale žádný
obchod."
Hal se mračil, i když byl spokojený. Přikývl s očividnou
nechutí. "Potřebuji týden na rozmyšlenou."
"Nedostanete týden," káral ho Hyde. "Musíme znát vaše
rozhodnutí ještě tuto noc. Jeho Veličenstvo bude chtít mou
odpověď
ráno při slyšení."
"Musím si ještě nechat projít hlavou řadu věcí, než úkol
přijmu." Hal se opřel v křesle a založil ruce na znamení, že
nemíní
dál diskutovat.
"Co takhle Henry Courtney, baron z Datrmouthu?" zamumlal
Hyde. "Nezní ten titul příjemně?" Hal spustil ruce; ta otázka
ho
natolik vyvedla z rovnováhy, že si ani nevšiml, jak mu tvář
zahořela dychtivostí. Šlechtický titul! Nikdy dřív si tu
myšlenku ani
nepřipustil. To byla jedna z věcí, která mu v jeho světě ještě
chyběla.
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"Vysmíváte se mi, sire`? Prosím vyjádřete se jasněji."
"Převezměte poslání okamžitě a vraťte se s hlavou toho lumpa
Jangiriho naloženou v sudu, a máte mé čestné slovo, že je
titul
barona váš. Co odpovíte nyní, sire Henry`?"
Hal se začal usmívat. Třebaže vysoko postavený, nebyl urozený
a tento krok na společenském žebříčku by ho přivedl mezi
nejvyšší šlechtu a do sněmovny lordů.
"Jste to vy, můj lorde, kdo vyhání cenu zatraceně vysoko.
Nemůžu déle vzdorovat vašim svodům ani své povinnosti." Zvedl
sklenku a zbylí dva následovali jeho příkladu. "Na dobrý vítr
a šťastný lov!"
"Na slávu a lesk zlata!" připojil Hyde další přípitek.
Když číše odložili, Hyde si ubrouskem osušil rty a zeptal se:
"Ještě jste nebyl představen u dvora, viďte, sire Hale?" Když
Hal
zavrtěl hlavou, pokračoval. "Jestliže se máte jednoho dne stát
britským peerem, musíme se o to postarat před vaším odjezdem
z Londýna. Příští pátek ve dvě odpoledne v paláci svatého
Jakuba. Král bude udílet audienci před odjezdem do Irska, kde
má
převzít velení v boji proti tchánovi. Pošlu za vámi člověka,
který
vás do paláce dovede."
Alfréd Wilson byl pro Hala překvapením. S takovým jménem
čekal skalního anglického námořníka s yorkshirským, nebo
somersetským přízvukem. Na Halovu žádost ho Childs propustil
a poslal za ním do hospody. Nyní muž stál uprostřed salonku
a v hubených tmavých rukou žmoulal čepici.
"Jsi Angličan?" zeptal se Hal.
Wilson si zdvořile odsunul z čela pramen hustých temných
vlasů. "Můj otec se narodil v Bristolu, kapitáne."
"Ale matka ne`?" hádal Hal.
"Pocházela z Indie. Muslimka, pane."
Wilson byl tmavší pleti než Halův William. "Mluvíš jejím
jazykem, Wilsone?"
"Ano, pane, mluvím i píšu. Prosím za prominutí, ale matka
byla vysoce urozeného rodu."
Halovi se zamlouval stále víc. Jeho historka o tom, jak uprchl
Jangirimu, byla zřejmě pravdivá. Vypadal dost odvážně a
inteligentně, aby dokázal vymyslet takovou lest.
"To pak umíš psát i anglicky`?"
"Ano, pane."
Opět Hala překvapil; jen málo námořníků umělo psát. "Mluvíš
ještě nějakým jiným jazykem`?"
Wilson skromně pokrčil rameny. "Jen arabsky."
"Stále lepší." Hal se usmál a začal mluvit arabsky, aby ho
vyzkoušel. Arabsky ho naučila jeho první žena Judith a na
svých
cestách po Africe a Arábii se zdokonalil. "Kde ses to naučil?"
Hlas mu trochu zadrhával, protože už dlouho neměl příležitost
mluvit hrdelními tóny arabštiny.
"Dlouhá léta jsem se plavil na palubě lodi s posádkou, kterou
tvořili většinou Arabové."
Wilson mluvil rychle a plynně.
"Jakou hodnost jsi měl na Minotaurovi?"
"Dozorčí důstojník, pane."
Hala to potěšilo. Funkce důstojníka hlídky v jeho věku
svědčila o mladíkových schopnostech. Toho musím získat,
rozhodl
se. "Rád bych si od tebe poslechl, co víš o zajetí Minotaura,
ale
hlavně chci slyšet o Jangirim."
"Promiňte, kapitáne, ale to bude chvíli trvat."
"Máme na to celý den, Wilsone." Hal mu pokynul na lavici
u zdi. "Posaď se." Když Wilson váhal, dodal: "Tvrdils, že to
bude dlouhé, tak si sedni a spusť."
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Vyprávěl téměř čtyři hodiny a učitel Walsh pořizoval záznam
podle Halových pokynů. Wilson mluvil tiše a nevzrušeně. Teprve
když začal líčit, jak piráti zabili jeho druhy, hlas mu vázl
v hrdle. Hal vzhlédl a s překvapením uviděl v jeho očích slzy.
Poslal proto pro džbánek piva a dal mu čas, aby se vzchopil.
Wilson však nápoj odstrčil. "Nepiju, pane."
Hal se zaradoval. Pití bylo metlou mnoha námořníků.
"Nikdy?" zeptal se.
"Ne, pane. Chápejte, má matka = `
"Jsi křesťan?"
"Ano, pane, ale nedokážu zapomenout matčino učení."
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"To chápu." Při bohu, toho mládence potřebuji, opakoval si
Hal v duchu. Je drahokam mezi ostatními. Přiměje ho během
cesty, aby naučil chlapce arabsky; na pobřeží se jim to může
náramně hodit.
Když Wilson skončil, Hal měl živou představu o tom, co se
událo na palubě Minotaura, i o muži, se kterým se měl utkat.
"Wilsone, chci, aby sis to všechno ještě jednou nechal projít
hlavou, a jestli najdeš nějakou drobnost, na kterou jsi
zapomněl
a která by mohla být užitečná. chci, aby ses vrátil a svěřil
se
mi."
"Jistě, kapitáne." Wilson vstal a měl se k odchodu. "Kde vás
najdu, pane?"
Hal zaváhal. "Doufám, že umíš držet jazyk za zuby?" zeptal
se. Muž přikývl. "Vím, že tě skrývali pod zámkem, abys nemohl
roznášet zkazky o Minotaurovi. Jestli mi dáš slovo, že nebudeš
vyprávět svůj příběh na potkání, pak se můžeš připojit k mé
posádce. Hledám dobré důstojníky. Upíšeš se mi, chlapče?"
Wilson se plaše usmál. "Úž jsem o vás slyšel, kapitáne. Můj
strýc se plavil s vašim otcem na Lady Edwině a s vámi na
Zlatém
dešti. Vyprávěl mi o vás."
"Kdo byl tvůj strýc?"
"Ned Tyler, kapitáne. Ještě žije."
"Ned Tyler!" vykřikl Hal. Pět let o něm neslyšel. "Kde
bydlí?"
"Na své farmě poblíž Bristolu. Koupil si ji za podíl z
kořisti."
Ned Tyler patřil k nejlepším mužům, s jakými se Hal kdy
plavil.
Znovu se přesvědčil, jak nepočetné a úzce provázané je mořské
bratrstvo.
"Tak co povíš, Wilsone? Zapíšeš se na seznam hlídek
Serafa?"
"Velmi rád, kapitáne."
Hal měl dobrý pocit. "Řekni Dannymu Fisherovi, ať ti najde
nějaké lůžko, než se budeš moci přestěhovat na loď. Pak si
můžeš procvičit pravopis a poslat dopis strýci Nedovi. Vzkaž
mu, ať nechá dojení krav a házení hnoje a obuje znovu
námořnické boty. Budu ho potřebovat."
Jakmile Wilsonovy kroky dozněly na úzkém schodišti, Hal odešel
k malému oknu s výhledem na dlážděný dvůr stájí. S rukama
za zády pozoroval, jak Aboli cvičí chlapce v šermu. Guy seděl
s Dorianem na kupce sena. Zřejmě dokončil svou lekci, protože
byl rudý ve tváři a na košili mu vyrážely skvrny potu. Dorian
ho
uznale poplácal po zádech.
Aboli právě cvičii Toma. Učil ho práci paží při šesti
odraženích a celém repertoáru seků a bodnutí. Tom už se lehce
potil,
když se proti němu Aboli postavil a vyzval ho k cvičnému
duelu.
"Do střehu, Klebe!"
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Vybojovali půl tuctu nevýrazných střetů a Hal viděl, jak Aboli
mírní svou sílu, aby se přiblížil Tomovým možnostem. Chlapec
se však i tak rychle unavil a ztrácel rychlost.
"Poslední, Klebe," volal na něj Aboli, "a tentokrát tě míním
zasáhnout!"
Tomův výraz ztvrdl. Postavil se do krytu s hrotem vysoko
zvednutým a pozorně sledoval Aboliho temné oči, aby uhádl
jeho pohyb před výpadem. Dotkli se šavlemi a Aboli zaútočil.
Vykročil pravou nohou elegantně jako tanečník, předstíraje
útok
na horní partie těla. Když ho Tom třikrát odrazil a sám
zaútočil,
Aboli se ladně stáhl a jeho protiúder vedený v linii střetu
byl
rychlý jako útok zmije. Tom se pokusil o odražení v nízké
kvartě, ale jeho ruka postrádala potřebnou rychlost. Ocel se
smekla
po oceli a hrot Aboliho čepele se zastavil snad centimetr od
Tomovy prsní bradavky viditelně pod tenkou látkou bílé košile.
"Rychleji, Klebe. Jako jestřáb!" domlouval mu Aboli, když se
Tom vzpamatoval. Aboli měl zápěstí otočené dolů, čepel mírně
vychýlenou, a zdálo se, že nechává pravé rameno nekryté.
Zamračený Tom, namíchnutý předchozím zásahem, zaregistroval to
otevření.
Hal v okně postřehl synovu chybu. "Ne, Tome, ne!" radil mu
tiše. Aboli chystal léčku, do které se Hal tolikrát chytil,
když byl
v Tomově věku. Se suverénním odhadem vzdálenosti Aboli
ustoupil pět centimetrů z dosahu Tomovy zbraně a získal by
další zásah, pokud by Tom pokračoval v záměru.
Hal s potěšením zakrákal, když jeho syn udělal dva rychlé
kroky, předstíraje útok na rameno, ale pak s hbitostí opice
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a silou zápěstí na jeho věk nečekanou změnil úhel útoku a
napadl Aboliho kyčel. "Málem jsi ho dostal!" konstatoval Hal
spokojeně. Aboli se musel vypnout do krajnosti, aby krouživým
pohybem odrazil Tomovu šavli a vrátil ji zpět do původního
směru výpadu.
Aboli odstoupil a přerušil souboj. Zatřásl hlavou, až mu z
holé
lebky odstříkly kapičky potu, a v širokém bílém úsměvu mu
zablýskly zuby. "Dobře, Klebe! Nikdy nepřijímej soupeřovu
nabídku. Byl jsi blízko úspěchu." Položil ruku Tomovi kolem
ramen. "Pro dnešek stačí. Pan Walsh už na tebe čeká s perem."
"Ještě jednou, Aboli!" prosil Tom. "Tentokrát tě dostanu,
uvidíš." Ale černý obr chlapce postrčil ke dveřím hospody.
"Aboli má dobrý odhad," pochvaloval si Hal. "Zatěžuje
hochy úměrně jejich věku a síle." Sáhl si na bílou jizvu na
pravém ušním boltci a zašklebil se. "Není daleko chvíle, kdy
vycedí pár kapek malinové šťávy pana Thomase, jak to kdysi
udělal
mně. Je načase trochu zchladit chlapcovo přehnané sebevědomí."
Hal otevřel okno a vyklonil se ven. "Aboli, kde je Velký
Daniel?"
"Dělá něco na kočáře s tím novým mládencem Wilsonem."
"Najdi ho a přiveď sem. Musím vám něco říct."
O chvíli později oba hromotluci vešli dovnitř a Hal vzhlédl od
papírů na stole. "Sedněte si," pokynul k lavici. Usedli vedle
sebe
jako dva přerostlí žáčci, které čeká výslech. "Když jsem
onehdy
dal řeč s Mabel," Hal si vybral nejdřív Velkého Daniela,
"tvrdila,
že to s tebou další zimu nevydrží. Chodíš prý jen po stavení
sem
a tam jako medvěd na řetězu. Prosila mě, abych tě někam
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odvezl; nejlíp hodně daleko."
Velkého Daniela ta slova zarazila. Jeho manželka Mabel,
hlavní kuchařka na High Wealdu, byla korpulentní veselá žena
s červenými tvářemi. "Neříkala nic = ` začal se durdit, ale
pak si
všiml jisker v Halových očích a zmlkl.
Hal se otočil k Abolimu. "Pokud jde o tebe, ty černý ďáble,
starosta Plymouthu si stěžoval, že se ve městě rodí nějak moc
hnědých plešatých děcek. Manželé jejich matek prý už ládují
muškety. Je načase tě také uklidit někam dál."
Aboli se burácivě rozesmál. "Kam se chystáme, Gundwane`?"
oslovil Hala přezdívkou, která v jazyce lesů znamenala lesní
krysu a kterou ho překřtil ještě jako chlapce. Nyní už ji
používal
jen vzácně ve chvílích velkého rozrušení.
"Na jih!" odpověděl Hal. "Za mys Dobré naděje. Na moře,
které oba tak dobře znáte."
"A co tam budeme dělat`?"
"Hledat muže jménem Jangiri."
"A až ho najdeme`?"
"Zabijeme ho a vezmeme si jeho poklady."
Aboli chvíli zvažoval, co slyšel. "To zní dobře mým uším."
"Jakou lodí?" zeptal se Daniel.
"Serafem. Je to loď Východoindické společnosti, která v
loděnicích čerstvě sjela na vodu. Má šestatřicet děl a je
rychlá jako
fretka."
"Co znamená název Seraf?"
"Seraf je jeden z nejvyšších nebeských andělů."
"To si nechám líbit do posledního písmene Z." Velký Daniel
odhalit v širokém úsměvu své růžové dásně a Hal se v duchu
zasmál. Velký Daniel pochopitelně neuměl číst ani psát a
písmeno Z znal jen z doslechu. "Kdy uvidíme Serafa?"
"Zítra ráno. Připrav kočár na úsvitu. Do loděnic Společnosti
v Deptfordu je to kus cesty." Hal jim pokynul, aby zůstali
sedět.
"Čeká nás hodně práce, ještě nemáme žádnou posádku." Oba
muži rychle vystřízlivěli. Sehnat posádku pro novou loď, byť
patřila k nejlepším, byla vždycky obtížná a dlouhodobá
záležitost.
Hal zvedl se stolu kus papíru. Plakát, který sám navrhl
a poslal s ním Walshe do tiskárny v Cannon Street, byl
zkušební
výtisk.
PODÍL Z KOŘISTI!
STOVKY LIBER!
křičel titulek vytištěný tučnými černými písmeny. Vyzývavý
text
pod ním už sice používal menších typů, ale překypoval
zvýrazněným tiskem a řadou vykřičníků.
KAPITÁN SIR HAL COURTNEY, hrdina
Holandských válek, námořní mistr a slavný navigátor, který
ukořistil holandské galeony Rozhodnost
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a Tichou noc, podnikl na svých bájných lodích
Lady Edwina a Zlatý déšť mnoho velkých výprav
do Afriky a na Ostrovy koření v Indii, kde všude
slavně porážel nepřátele Jeho Veličenstva a získal
OHROMNOU KOŘIST, má pro dobré a opravdové
muže lůžka na nové lodi Východoindické společnosti jménem
Seraf. Loď, která vyniká velkou silou
a rychlostí, má na palubě třicet šest děl a je vybavená a
zásobená s ohledem na pohodlí důstojníků
i mužstva. Námořníci, kteří měli to ŠTĚSTÍ a plavili se pod
KAPITÁNEM COURTNEYEM na dřívějších jeho výpravách, si
rozdělili peníze z kořisti
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ve výši 200 liber na hlavu.
KAPITÁN COURTNEY popluje s POVĚŘOVACÍ LISTINOU vydanou JEHO
VELIČENSTVEM, WILLIAMEM III. (BŮH MU ŽEHNEJ!)
a bude hledat nepřátele JEHO VELIČENSTVA
v Indickém oceánu za účelem jejich zničení a ZÍSKÁNÍ BOHATÉ
KOŘISTI! Celá polovina z ní připadne důstojníkům A POSÁDCE!
VŠICHNI DOBŘÍ NÁMOŘNÍCI, kteří hledají
zaměstnání a bohatství, jsou srdečně zváni VELKÝM DANIELEM
FISHEREM, prvním důstojníkem Serafa, na žejdlík piva do
hostince PLOUGH
NA TAILOR LANE.
Aboli přečetl celý text nahlas Velkému Danielovi, který vždy
prohlašoval, že má na čtení příliš slabé oči. Přesto jeho
chatrný
zrak dokázal zahlédnout racka na obzoru a umožnil mu bez
potíží vyřezávat i ty nejjemnější detaily u svých modelů lodí.
Jakmile skončil, Velký Daniel se zašklebil. "Příliš velká
příležitost, aby ji člověk mohl minout. A ten slavný kapitán
je můj
muž. Ať se propadnu, jestli nepřidám svůj křížek na jeho
smluvní listinu."
Když se pan Walsh později vracel z tiskárny, prohýbal se pod
těžkým balíkem inzerátů. Hal poslal své syny na pomoc Abolimu
a Velkému Danielovi, kteří je věšeli na rohy ulic, dveře putyk
a nevěstinců podél řeky a v okolí doků.
Kočár ještě nestačil v loděnicích ani zastavit a Hal z něj
nedočkavě vyskočil. Pospíchal na okraj deptfordského mola, kde
už
ho čekal Velký Daniel s Alfem. Řeka byla přeplněná plavidly
všech možných druhů, od nákladních člunů až po válečné lodi
první třídy. Některé byly jen holé trupy, ale jiné už měly
plnou
výstroj pro plavbu na moři. S nasazenými ráhny a napjatými
plachtami pluly po řece ke Gravesendu a kanálu La Manche.
Jiné pomalu křižovaly proti větru a proudu směrem k Blackwail.
V celém tom množství však nešlo přehlédnout Serafa. Loď
okamžitě přitáhla Halův zrak. Ležela na kotvě mimo hlavní
proud obklopená zásobovacími čluny a její paluby se hemžily
tesaři a plachtáři.
"Jsi krásná!" šeptal Hal a jeho oči hladily křivky lodi stejně
lascivně, jako by hleděl na nahou dívku. Neměla ještě usazená
ráhna, ale Hal už v duchu viděl věže bílých plachet, které
ponesou elegantně nakloněné stěžně.
Trup byl šťastným kompromisem tvarů. Loď měla hloubku
a byla rozložitá v bocích pro náklad a děla, jak vyžadovala
role
ozbrojené obchodní lodi. Přitom si podržela jemnou štíhlou
linii
přídě s pohledným řešením zádě, což slibovalo rychlost a
dobrou
ovladatelnost za jakýchkoliv větrných podmínek.
"Můžete ji postavit na vítr podle přání, kapitáne, a pohne s
ní
i vílí pšouk," prohlásil Velký Daniel. Sám fakt, že mluvil bez
vyzvání, svědčil o jeho okouzlení.
Seraf byl vyšňořen k nádheře, která odpovídala pýše a prestiži
Východoindické společnosti. I když ho zastiňovaly nákladní
čluny, jeho barvy probleskovaly mezerami mezi nimi a záříly v
bledých paprscích podzimního slunce. Byl oděný ve zlatě a
modři
a galerie ubytovací paluby zdobily houfy rafinovaně
vyřezávaných cherubů. Postava okřídleného anděla s tváří
dítěte na přídi
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symbolízovala jméno lodi a šachovnicový vzor dělových střílen
orámovaných zlatem zdůrazňoval její sílu.
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"Hej, ty tam!" zavolal Hal na kormidelníka zásobovacího člunu.
Muž přirazil k úzkému kamennému schodišti.
"Dovez nás k Serafovi," vyzval Velký Daniel staříka u
kormidla. Člun páchl splašky - zřejmě k jeho povinnostem
patřilo
vyvážet noční odpad z důstojnických kajut lodí kotvících na
řece. Přes den se k nim vracel se zeleninou a pasažéry.
"Jste kapitán Courtney, nový pán Serafa?" zeptal se člunař
třesoucím se hlasem. "Viděl jsem vaši výzvu na dveřích
hospody."
"Je to on," přisvědčil Velký Daniel. Hal byl tak zabrán svou
novou láskou, že otázku přeslechl.
"Mám dva mladé šikovné chlapce, kteří by se chtěli s vámi
plavit."
"Pošli je ke mně, ať se na ně podívám," zavrčel Velký Daniel.
Za tři dny od vyvěšení inzerátů najal téměř celou posádku.
Nebylo třeba chodit ani po vězeních a podplácet strážce, aby
mu
v řetězech poslali na palubu své oblíbence. Právě naopak, mohl
si vybírat z davu námořníků bez práce, kteří denně obléhali
hostinec.
Neskonale lepší životní podmínky a vyšší plat oproti
královskému loďstvu zaručoval, že o místa na lodi Společností
byl velký zájem. Kdejaký přístavní povaleč a námořník na
připlouvající
lodi si byl vědom chystané války s Francií. Věděli, že
náborové
oddíly námořnictva pročesají každý britský přístav a odtáhnou
na paluby válečných lodí všechny muže, které chytí. I hlupák
chápal, že je mnohem moudřejší získat pohodlné lůžko nyní
a odplout na daleký oceán dřív, než se náhončí admirality dají
do
práce.
Stavitel lodi poznal ve statné postavě na palubě zásobovaciho
člunu významného muže a odhadl, o koho asi jde. Když pak Hal
vylezl po žebříku nahoru, čekal již u roubení, aby ho
přivítal.
"Ephraim Greene k vašim službám, kapitáne."
"Buďte tak laskav, pane Greene, a ukažte mi loď." Halovy oči
jen kmitaly po stěžních a palubách. Prošli plachetnici od
horní
nástavby až po dno a Hal vyštěkával jadrné poznámky k Velkému
Danielovi, kdykoliv našel nějakou drobnost, která mu nebyla
zcela po chuti. Velký Daniel je vrčivě diktoval dál Wilsonovi,
který je zapisoval do knihy. Jak se zdálo, oba muži již
vytvořili
pracovní tým.
Aboli odvezl Hala zpět do hostince, zatímco Velký Daniel
s Wilsonem byli nuceni vzít za vděk ubytováním v záplavě dříví
a řezin, mezi balíky plachet a lan poházených v mezipalubí
Serafa.
"Zítra brzy ráno se vrátím," upozornil Hal Velkého Daniela.
"Budu potřebovat soupis zásob, které už jsou na palubě - ten
dostaneš od pana Greeneho -, a další soupis všeho, co ještě
budeme potřebovat."
"Jo, kapitáne."
"Pak spolu připravíme přehled nákladu a začneme loď vyvažovat,
aby dobře seděla na vodě. Ve volném čase můžeš trochu
došlápnout na mistra Greeneho a jeho hochy. Musí sebou hodit
a vypravit nás na moře ještě před zimou." Odpoledne začal
foukat od severovýchodu nepříjemný vítr, který zaváněl sněhem,
a oba muži stojící na otevřené palubě se těsněji zachumlali do
plášťů. "Když přijde večer jako tento, slyším, jak teplé jižní
větry
šeptají mé jméno," loučil se Hal.
Velký Daniel se zašklebil. "Já zase cítím monzun a v něm horký
dech Afriky."
Když kočár zahrčel na kočičích hlavách před Ploughem, bylo už
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šero. Všichni tři Halovi syni vyrazili z předního lokálu, aby
otce
přivítali.
Cestou do pokoje si Hal objednal konvici svařeného vína. Byl
celý prokřehlý; nečekaná změna počasí ho zaskočila. Odhodil
plášť na vysoké opěradlo židle, pohlédl na vážné tváře chlapců
stojících v řadě před ním a nasadil také vážný výraz. "Čemu
vděčím za čest být poctěn touto deputací, pánové?" Dvě krajní
hlavy se otočily k Tomovi, uznávanému mluvčímu.
"Pokoušeli jsme se u Velkého Daniela zapsat na výpravu,"
začal Tom, "ale on nás poslal za tebou."
"Jaké máte hodnosti a zkušenosti?"
"Žádné. Jen dobré srdce a vůli se učit," přiznal Tom.
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"Pro Toma a Guye by to mohlo stačit. Jmenuji vás kapitánovými
sluhy s platem jedné libry měsíčně." Tváře se jim rozjasnily,
ale Hal rychle dodal: "Dorian je ještě příliš malý, musí
zůstat
na High Wealdu."
Nastalo ticho. Oba starší sourozenci pohlédli vyděšeně na
Doriana, který jen tak tak zadržoval slzy. "Kdo se o mě
postará,
když Guy s Tomem budou pryč?"
"Po dobu mého pobytu na moři bude pánem High Wealdu tvůj
bratr William a zůstane s tebou pan Walsh. Bude tě dál učit."
"William mě nenávidí," vyhrkl Dorian roztřeseným hlasem.
"Křivdíš mu. Je přísný, ale má tě rád."
"Pokusil se mě zabít," pokračoval Dorian. "a když nebudeš
nablízku, pokusí se o to zas. Pan Walsh mu v tom nezabrání."
Hal zakroutil hlavou, ale před očima mu vyvstal živý obraz
Williamovy tváře, když držel děcko pod krkem. Poprvé musel
čelit trpké realitě, že Dorianovo obvinění není bezdůvodné.
"Zůstanu a postarám se o Doriana," přerušil ticho Tom. Byl
bledý a vážný.
Hal tušil, kolik ho ta nabídka musela stát. Celá Tomova
existence se odvíjela od myšlenky vyjet na moře, a přesto byl
připravený se jí vzdát. Pocítil obdiv k synovi. "Doriane,
jestli nechceš
zůstat na High Wealdu, můžeš odjet za svým strýcem Johnem do
Canterbury. Je to bratr tvé matky a miluje tě stejně jako já."
"Kdybys mě měl, otče, opravdu rád, tak mě nebudeš odstrkovat.
To raději ať mě William zabije." Dorian mluvil s rozhodností a
přesvědčením tak nezvyklým u chlapce jeho věku, až to Hala
zarazilo. Tak tuhý odpor nečekal.
"Torn má pravdu," přidal se Guy. "Nemůžeme Doriana jen tak
opustit. Zůstanu s nimi." Guyovo prohlášení otřáslo Halem víc
než všechno ostatní. Nestávalo se často, že by Guy zaujal tak
rozhodné stanovisko k čemukoliv, ale když už k tomu došlo,
žádná hrozba ho neodradila.
Hal se zamračil a usilovně přemýšlel. Může si dovolit vzít
děcko Dorianova stáří na výpravu, která bude jistě znamenat
vážné nebezpečí? Pak pohlédl na dvojčata a vzpomněl si, že
když jemu umřela matka, vzal ho otec na moře. A tehdy mu bylo
- kolik mu vlastně bylo? Možná o rok víc než Dorianovi.
Jeho rozhodnost dostala první trhlinu.
Zvažoval nebezpečí, kterému budou muset čelit. Představil si
Dorianovo drobné tělo roztrhané letícími třískami po zásahu
paluby šrapnelem. Pomyslel na ztroskotání někde u divokého
afrického břehu a tělo utonulého chlapce ohryzané hyenami na
pláži. Hleděl na synovu rozkošnou hlavu podobnou hlavě anděla
vyřezaného na přídi Serafa a cítil, jak se mu odmítavá slova
znovu tlačí na jazyk. V tu chvíli však Tom položil ochrannou
ruku
kolem ramen mladšího bratra. Bylo to nepředstírané gesto plné
tiché důstojnosti, lásky a povinnosti a Halova slova zůstala
nevyřčena. Pomalu se nadechl. "Budu o tom uvažovat," řekl
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zasmušile. "A teď jděte. Všichni tři. Na jeden den už jste mi
připravili starostí dost." Couvali ke dveřim, odkud zaznělo
jejich
sborové: "Dobrou noc, otče."
V pokoji, kde spali, chytil Tom Doriana za ramena. "Neplač,
Dorry. Víš, že když řekl, že o tom bude uvažovat, mínil to
doopravdy. Ale nesmíš plakat. Když chceš s námi na moře, musíš
se
chovat jako muž, rozumíš?" Dorian polkl naprázdno, a protože
nedokázal odpovědět, aspoň dychtivě přikývl.
Na Mallu před vchodem do paláce svatého Jakuba čekala dlouhá
řada kočárů. Budovu nechal postavit Jindřich VIII. jako
fantastickou představu válečného hradu s mnoha cimbuřími a
věžemi.
Panovníci vládnoucí po něm ji využívali dál. Když konečně
přišla řada na Halův kočár, přistoupili dva lokajové a
otevřeli dveře. Sekretář, kterého poslal lord Hyde, Hala vedl
palácovými
bránami přes nádvoří.
Před schodištěm do Dlouhé galerie stáli kopiníci v ocelových
přilbách a kyrysích. Jakmile jim sekretář ukázal pověřovací
dokument, nechali Hala projít a lokaj oznámil mocným hlasem:
"Kapitán sir Henry Courtney!"
Stráž ho pozdravila zvednutými kopími a Hal vešel na schodiště
a stoupal v patách španělskému vyslanci a jeho doprovodu.
Celou Dlouhou galerii zaplňovalo shromáždění džentlmenů.
V úžasné sbírce uniforem, medailí, hvězd, klobouků s chocholy
a paruk si Hal málem připadal jako venkovský balík. Rozhlédl
se
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po sekretáři, který ho vedl, ale ten idiot se mu ztratil v
davu
a nechal ho v rozpacích, co dělat dál.
Hal však neměl nejmenší důvod cítit se nepatřičně, protože si
oblékl nový sametový kabátec v barvě burgundské červeně, který
si nechal pro tuto příležitost ušít. Spony na jeho střevících
byly z masivního stříbra a na krku mu visel odznak Námořních
rytířů ftádu svatého Jiří a svatého grálu, který patřil otci a
před
ním dědečkovi. Šperk působil velkolepě: na masivním zlatém
řetězu se vzpínal zlatý anglický lev s rubínovýma očima, který
držel v tlapách zeměkouli s nebem zářicím diamantovými
hvězdami. Svou nádherou se hravě vyrovnal stovkám jiných
nablýskaných řádů a medailí, které by v galerii našel. U boku
se mu
houpal Neptunův meč, jehož jílec zdobil modrý safír velký jako
kuřecí vejce, a pochva vykládaná zlatem.
Jak tak nerozhodně stál, ucítil jemný stisk na lokti. "Těší
mě,
že jste přišel," zašeptal mu do ucha Hyde. "Netřeba zde
ztrácet
příliš mnoho času, tohle je většinou jen hejno pávů
předvádějících svá pera. Ale najdete zde i takové, se kterými
stojí za to ztratit slovo. Dovolte, abych vás představil
admirálu Shovelovi. Má
se stát správcem nových královských loděnic, které král staví
v Devonportu. A támhle je lord Ailesham. Neuškodí ho znát.
Ten člověk dokáže věci rozhýbat."
Oswald Hyde zkušeně vedl Hala zástupy a každý hlouček se
v jeho blízkosti ochotně otvíral. Po Hydeově představení si
Hala
všichni pozorně prohlíželi. Brali ho jako někoho důležitého
jen
z prostého faktu, že mu věnoval pozornost sám kancléř. Hal
pochopil, že ho Hyde nenápadně směruje ke dveřím na konci
galerie. U nich zaujal pozici, kde se mohli mezi prvními
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střetnout s kýmkoliv, kdo z nich vyjde.
Hyde se naklonil k Halovi. "Jeho Veličenstvo podepsalo vaše
pověření už včera v kabinetu." Z rukávu pláště vytáhl svitek
pergamenu. Byl převázaný červenou stužkou a zajištěný voskovým
otiskem Velké anglické pečetě- "Honi soit qui mal y pense".
Vložil svitek Halovi do ruky. "Dobře ho opatrujte!"
"Nemějte obavy," ujistil ho Hal. Ten kousek pergamenu mu
mohl přinést velké bohatství a šlechtický titul.
Jakmile se dveře otevřely, galerií proběhla vlna vzrušení.
William IIL, král Anglie a místodržící Nizozemí, vyšel ven, na
drobných nohou pantofle pošité perlami a zlatými filigrány.
Přítomní
v galerii se jednotně uklonili.
Přestože Hal věděl o králově znetvoření, skutečnost ho přímo
šokovala. Král Anglie byl mnohem menší než Dorian a na
zádech měl hrb, takže mu modré a šarlatové roucho Garterova
řádu trčelo nad malou ptačí hlavou jako zobák. Těžký zlatý
řetěz
řádu ho táhl k zemi. Jeho žena, královna Mary II, dvacetiletá
štíhlá dívka, nad ním čněla jako věž.
Král okamžitě spatřil kancléře a pokynem ho přizval blíž.
Hyde se před ním hluboce uklonil a zametl kloboukem zem. Hal
o dva kroky za ním následoval jeho příkladu. Král na něj
pohlédl
přes kancléřův hřbet. "Můžete představit vašeho přítele," řekl
s těžkým holandským přízvukem. Jeho hlas, hluboký a silný,
naprosto neodpovídal dětskému vzhledu.
"Vaše Veličenstvo, představuji vám sira Henryho Courtneye."
"Ach, ano. Námořník," řekl král a nechal si od Hala políbit
ruku. Po stranách králova dlouhého orlího nosu svítil široce
posazený pár jasných inteligentních očí.
Hala mátlo, že ho tak rychle poznal, ale pohotově řekl
holandsky: "Mohu ujistit Vaše Veličenstvo svou naprostou
oddaností."
Král na něj ostře pohlédl a odpověděl stejným jazykem. "Kde
jste se naučil tak dobře holandsky?"
"Strávil jsem několik let na mysu Dobré naděje, Vaše
Veličenstvo." Hal uvažoval, jestli král ví o jeho věznění v
holandské
pevnosti, ale když monarchovi pobaveně blýsklo v očích,
poznal, že ano. Hyde mu o tom musel říct. Bylo vůbec divné, že
se králem Anglie stal její někdejší úhlavní nepřítel. A nyní
řada
anglických generálů touží po tom, aby mu v galerii mohli
složit
svůj hold a slíbit věrnost.
"Čekám, že o vás brzy uslyším dobré zprávy," řekl král na
závěr slyšení. Královna pokynula Halovi, který se opět
uklonil,
a královský průvod vykročil do galerie. Halova audience
skončila.
"Následujte mě," řekl Hyde a nenápadně vyvedl Hala k bočním
dveřím. "Dopadlo to dobře. Král má obdivuhodnou paměť.
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Nezapomene na vás, až přijde čas požadovat odměnu, o které
jsme hovořili." Kancléř napřáhl ruku. "Toto schodiště vás
zavede
dolů na nádvoří. Sbohem, sire Hale. Do vašeho odjezdu se už
neuvidíme. Já rovněž očekávám dobré zprávy z vašich cest po
Orientu."
Obě lodi pluly po řece společně; Seraf vpředu a tři sta metrů
za
ním Zeman z Yorku. Přes svatosvaté sliby a ujišťování
nedokázal
stavitel Greene dokončit všechny práce včas, ale Hal přesto
vyplul.
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"Vysadím vaše dělníky na břeh v Plymouthu," řekl mistru
Greeneovi. "Pokud ovšem do té doby stihnou prácí dokončit.
Jestli
ne, pustím je až v Biskajském zálivu, ať si domů doplavou."
Posádka se teprve sehrávala a ovládání lodi podle toho také
vypadalo. Když Hal pohlédl za záď, mohl jen závistivě
srovnávat, jak muži na druhé lodi rychle a zkušeně manipulují
s plachtami. Kapitán Zemana z Yorku Edward Anderson ho také
sledoval a Hal se musel červenat nad nemotorností svých mužů.
"Než
doplujeme k mysu Dobré naděje, bude všechno jinak," přísahal
šeptem.
Jakmile se ocitli na volné vodě Kanálu, vítr přinesl podzimní
bouři a zahnal slunce za hradbu mraků. Zasmušilé zelené moře
se začalo vzpínat a ve tmě, která nastala předčasně. lodi
ztratily
kontakt ještě dřív, než minuli Dower.
Seraf se pár dnů zmítal na vysokém moři, ale za ostrovem
Wight našel Hal Zemana z Yorku na stejném kurzu jen míli za
sebou.
"Dobře!" přikývl a složil dalekohled. Andersona bral s
rezervou. Kapitán Zemana, statný Yorkshireman s rudou tváří,
zatrpklý a nemluvný člověk, jen těžce snášel skutečnost, že
byl
Halovi podřízen. Během několika prvních dnů se však ukázalo,
že je aspoň spolehlivým námořníkem.
Hal si začal všímat vlastní lodi. Navzdory těžkým podmínkám se
už posádce podařilo zlepšit ovládání Serafá a mužům
vydržela dobrá nálada i ochota učit se dál. Nabídl jim také
lepší
mzdu a rozdíl od zvyklostí Společnosti se rozhodl zaplatit ze
svého podílu.
V tu chvíli přiběhli ke kajutním schůdkům všichni tři chlapci
naráz; mistr Walsh skončil s vyučováním. Byli vzrušení a bujní
a přes několikadenní pobyt na vzdutém moři nejevili známky
mořské nemoci. Abolimu se v Londýně podařilo sehnat pro ně
oblečení vhodné na moře, a tak na tom byli nepoměrně líp než
Hal na své první plavbě. Otec ho nemínil rozmazlovat. Hal
vzpomínal na sukénku z hrubé plachtoviny a kazajku potřísněnou
smůlou. Obě ztuhly solí, jejíž krystalky mu rozdíraly kůži v
podpaždí a mezi stehny. Se smutným úsměvem si připomněl, jak
spával vedle Aboliho na mokrém slamníku na otevřené palubě
spolu s obyčejnými námořníky. Skrčený za některým z děl
nabíral prsty nebo dýkou sousta dušeného masa a lámal k němu
tvrdé
suchary. Potřebu vykonával na záchodku do koženého vědra
a nemyl se po celý čas plavby. Nijak mi to neublížilo,
pomyslel
si, ale na druhou stranu ani nijak neprospělo. Chlapci nemusí
žít
jako prasata, aby z nich vyrostli dobří námořníci.
Podmínky na jeho první plavbě s otcem byly rozdílné i jinak.
Stará Lady Edvina nedosahovala ani z poloviny velikosti
Serafa, a dokonce i kajuta jeho otce byla psí bouda ve
srovnání s prostornou kajutou na zádi, kterou měl k dispozici
nyní. Hal přikázal tesařům, aby jí kousek přehradili a do
vzniklého kamrlíku
vestavěli tři úzké police; sloužily hochům za kavalce. Jejich
ložnice nebyla o mnoho větší než příborník.
Přes protesty pana Walshe, který prohlašoval, že není žádný
námořník, ho Hal jmenoval svým tajemníkem a přikázal mu dál
vyučovat chlapce.
Hal s potěšením sledoval, jak Velký Daníel bere výskající
omladinu a s přísnou tváří je posílá do práce, kterou pro ně
sám
našel. Dvojčata rozdělil; Toma nechal hlídat na pravoboku
a Guye na opačné straně lodi. Ti dva se totiž navzájem
ovlivňovali v nedobrém smyslu. Blízkost Guye nutila Toma, aby
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se
předváděl, a Tom zase svými divokými kousky rozptyloval Guyovu
pozornost. Doriana poslal do kuchyně. Pomáhal kuchaři
roznášet snídani.
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Kdykoliv ale pomyslel na to, že Velký Daniel jednou pošle
dvojčata nahoru pomáhat s plachtami, pocítil rodičovskou
úzkost. Ale nemusel se obávat. Velký Daniel je prozatím držel
na
palubě, a než ten čas přijde, chlapcům zesílí nohy a zvyknou
si
vyrovnávat náklony i houpání lodi.
S vědomím, že může chlapce přenechat pozornému dohledu
prvního důstojníka, věnoval se vlastním problémům. Rázoval po
palubě sem a tam a sledoval, jak loď reaguje na změnu plachet.
"Má těžkou příď," usoudil, když ji zalila zelená vlna.
Poslední
dny přemýšlel, jak přeložit náklad, aby dosáhl požadovaného
vyvážení. "Mohl bych z ní dostat dva uzly navíc," odhadoval.
Childs ho sice poslal na polovojenskou výpravu, ale hlavním
zájmem Společnosti zůstával především zisk, a tak byl nákladní
prostor Serafa plný zboží, které musel dopravit do továren
Společnosti v Bombaji.
Zatímco část jeho mysli se zabývala nákladem a jeho vyvážením,
zbytek pozornosti patřil posádce. Měl nedostatek dozorčích
důstojníků, a to bylo také hlavním důvodem, proč zamířil do
Plymouthu, a ne rovnou přes Biskaj na jih k Africe. Plymouth
byl jejich domovský přístav a Velký Daniel s Abolim znali ve
městě a jeho okolí téměř každého, kdo měl s mořem něco
společného.
"V Plymouthu vám doplním nájemní listinu nejlepšími muži
z Anglie za den od chvíle, kdy položím nohu na břeh doku,"
chvástal se Velký Daniel.
"Strýc Ned se nechal slyšet, že tam na nás bude čekat,"
připojil se Wilson. Hala ta slova potěšila. Dal by srdce za
to, aby měl
Neda Tylera na palubě Serafa.
Existovaly však ještě další důvody k zajížďce. Střelný prach
a střelivo nebylo v Londýně k sehnání. Irská válka způsobila
nedostatek munice a chystaný střet s Francií nutil admiralitu
skupovat kdejaký soudek prachu a každý kousek olova. Dokonce
uvalila na zbrojní továrny embargo, aby shrábla celou jejich
výrobu.
V jednom ze skladišť v Plymouthu měl Hal uloženy sudy
s prachem i střelivem, které chystal na poslední cestu Zlatého
deště. Z výpravy však sešlo, protože Dorianova matka zemřela
a nechala mu starost o děti. Nový druh střelného prachu, který
tehdy obstaral, nepodléhal tak rychle zkáze jako starší směsi,
a tak se mohl spolehnout, že bude stále v dobrém stavu.
Posledním důvodem pro zastávku v Plymouthu byl Childs.
Vymínil si totiž, že Hal dopraví do Bombaje nějaké pasažéry, a
ti
měli rovněž čekat v plymouthském přístavu. Childs však neřekl,
kolik osob vyšle, a Hal mohl jen doufat, že jich nebude mnoho.
Ubytování bylo Achillovou patou každé lodi, dokonce i tak
velké, jakou byl Seraf. Jak se věci měly, budou muset někteří
důstojníci přenechat své kajuty cestujícím.
Hal byl tak zaujatý svými starostmi, že když zahlédl před
přídí ostrov Wight, zdálo se mu to příliš brzy. Obepluli
výběžek
Gara, vjeli do Soundu a za Drakeovým ostrovem se před nimi
otevřel plymouthský Ho. Povaleči na břehu zvědavě pozorovali,
jak dvojice výstavných lodí vplouvá do přístavu.
Velký Daniel přistoupil k Halovi, pokynul bradou ke břehu
a zamumlal: "Vidíte tu stříbrnou hlavu, co svítí jako maják?
Tu
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přece nemůžete přehlédnout."
"Dobrý bože, to je mistr Ned."
"A s ním i Will Carter. Ned ho musel přitáhnout na provaze,"
dodal Velký Daniel. "Náš Will je dobrý hoch. S Nedem a s ním
jako třetím to vypadá, že máte velení hlídek kompletní, pane."
Jakmile uvázali loď u mola, objevil se na palubě Ned Tyler.
Hal se musel ovládat, aby ho neobjal. "Rád tě vidím, mistře
Tylere."
"Ano," souhlasil Ned. "Máte pod nohama hezkou lodičku,
kapitáne. Ale má trochu těžkou příď a její plachty vypadají
jako
košile na prádelní šňůře."
"Bude na tobě, aby ses o ně postaral, Nede," odpověděl Hal.
Ned vážně přikývl. "To také udělám, kapitáne."
Přes špatný stav cest dojel Aboli s kočárem z Londýna včas.
Nyní seděl na kozlíku a čekal v doku, koně zapřažené. Hal
přikázal Velkému Danielovi, aby muži začali vynášet prach ze
skladu
a vykládat sudy s vodou ze Serafa na přístavní hráz. Později
je
naloží znovu tak, aby loď líp seděla na vodě. Pak zavolal syny
a odvedl je k čekajícímu Abolimu. "Odvez nás na High Weald."
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Jakmile projeli kamennou branou označující hranici wealdských
pozemků, Tom zahlédl jezdce, který pádil tryskem přes
vřesoviště. Snažil se je dostihnout ještě před kopcem. Černá
postava na černém hřebci přijíždějící od cínového dolu v East
Rushwoldu nepřipouštěla omyl. Dorian, který ho také zahlédl,
se
mlčky přisunul blíž k Tomovi a oba zmlkli.
William nasměroval Sultána k živému plotu. Kůň s jezdcem
se ladně vznesli nad překážku, hladce přistáli na opačné
straně
plotu a bez zakolísání vyrazili vstříc přijíždějícímu kočáru.
"Rád tě vidím, otče!" pozdravil William Hala přes okno kočáru.
Aboliho ani bratrů na kozlíku si nevšímal. "Vítej zpátky na
High
Wealdu. Velmi jsi nám chyběl." Klusal s koněm vedle kočáru.
Hal se vyhnul z okna s radostným úsměvem na rtech. William
vypověděl všechno, co se událo za dobu Halovy nepřítomnosti,
a nezapomněl zdůraznit svou úlohu při vedení dolů a výnosy ze
sklizně obilí.
Když přijížděli k vrcholu stoupání, William se náhle odmlčel
a rozmrzele vykřikl: "Ach! Málem bych zapomněl. Přijeli za
tebou hosté z Brightonu. Čekají na tvůj příjezd už dva dny."
"Za mnou?" divil se Hal.
William pokynul jezdeckým bičem ke vzdáleným postavám.
Vysoký statný muž stál na trávníku se dvěma dámami po boku,
zatímco dvě děvčátka v pestrobarevných zástěrkách jim běžela
vstříc a závodila, které z nich bude u kočáru dřív. Pištěly
vzrušením jako pára unikající z hrnce.
"Děvčata!" řekl Dorian pohrdavě. "Malé holky!"
"Ale také jedna velká,`` Tomovy bystré oči zaregistrovaly
štíhlejší z žen zavěšenou na mužově předloktí. "A zatraceně
hezká."
"Dej si pozor, Klebe," zamumlal Aboli. "Ta poslední ti pomohla
na hlubokou vodu." Ale Tom byl jako lovecký pes, který
navětří pach pernaté.
"Pro všechno na světě, kdo by to mohl být?" ptal se Hal
podrážděně. Měl plno starostí s přípravou lodi na dlouhou
plavbu a nestál o nezvané hosty.
"Jistý pan Beatty s rodinou," odpověděl William. "Bylo mi
řečeno, že je očekáváš, otče. Jestli to není pravda, tak se
sbalí
a půjdou."
"Ať se propadnu!" vykřikl Hal. "Já málem zapomněl. To
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budou moji pasažéři do Bombaje. Beatty se má přece stát novým
generálním auditorem továren Společností v Bombaji. Ale
Childs se nezmínil, že s sebou bere celou rodinu. To je
nadělení.
Čtyři ženské! Kde, kčertu, pro ně najdu lůžka?"
Hal se snažil skrýt rozmrzelost, když vystupoval z kočáru,
aby hosty pozdravil. "Pane Beatty, jsem vám k službám. Lord
Childs mi o vás vyprávěl. Doufám, že jste měli do Devonu
příjemnou cestu."
Po pravdě čekal, že si najdou ubytování v přístavu místo cesty
na High Weald, ale nedal to na sobě znát a s milou tváří se
obrátil
k paní Beattyové. Byla stejně při těle jako její muž; zřejmě
dlouhá léta seděli u stejného jídelního stolu. Tvář měla
kulatou a červenou jako dětský balon, ale zpod čepce jí
vykukovaly drobné
dívčí čupřiny. Vysekla Halovi sloní pukrle.
"Jsem okouzlen, madam," pozdravil ji Hal galantně.
Uculila se, když jí políbil ruku. "Tady je naše starší dcera
Karolína." Věděla, že před ní stojí nejbohatší muž v Devonu,
který je nejen vlastníkem rozlehlých pozemků, ale také
vdovcem. Karolíně bylo téměř šestnáct a byla rozkošná. Zkušeně
odhadla, že sir Courtney bude o nějakých dvacet pět let
starší,
což odpovídalo věkovému rozdílu mezi ní a panem Beattym. Na
dlouhé společné plavbě se najde dost času na přátelství a
možná
i na splnění snů.
Hal se dívce uklonil, ale nesnažil se jí líbat ruku. Rychle
pohlédl na malé dívčiny; poskakovaly kolem a cvrlikaly jako
neposední vrabci. "A kdo jsou tyto dvě rozkošné mladé dámy?"
zeptal se s otcovským úsměvem.
"Já jsem Agnes!"
"A já Sára!"
Když kráčeli po schodech k hlavnímu vchodu, vedl je Hal obě
za ruce. Dívenky tancovaly, švitořily a soupeřily o pozornost
nového strýčka.
"Vždy si přál mít dceru," poznamenal Aboli tiše a se zalíbením
pozoroval svého pána. "A všechno, co má, je tahle banda
nezvedenců."
"Mají samé holky," ozval se znechucený Dorian.
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Tom mlčel. Od chvíle, kdy se přiblížil Karolíně, nepromluvil
slova. Byl jako omámený.
Karolína, která vyšla do schodů vedle Guye, se nahoře
zastavila a ohlédla. Její oči se na okamžik střetly s
Tomovými.
Tomovi připadala krásnější, než si kdy vůbec dovedl
představit. Byla stejně vysoká jako Guy, ale úzká v ramenou a
v pase štíhlá jako kmínek mladého stromku. Zpod záplavy sukní
a spodniček vykukovaly drobné nožky v sandálech a kůži na
pažích pod
nařasenými rukávy měla bledou a bez poskvrny. Na hlavě se jí
tyčila věž z jiskřivých kadeří a stužek. Výjimečně krásnou
tvář
dokreslovaly plné rty a fialkové oči.
S vážnou tváří hleděla kamsi za Toma, jako by ho neviděla,
jako by ani neexistoval. Když se pak otočila a vešla do domu,
Tom bezděky zadržel dech, než hlasitě vydechl.
Aboli, kterému neušlo nic ze scénky, jen kroutil hlavou. Čeká
je dlouhá cesta a nebude bez nebezpečí, pomyslel si.
Seraf se houpal na vodě vedle hráze ještě šest dnů. Přes
pobídky
a hrozby Neda Tylera a Velkého Daniela nebyli dělníci schopní
dokončit vybavení lodi dřív. Teprve až byl poslední spoj
utěsněný a všechny čepy a klíny zatlučené, mohli dělníci
nastoupit do
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poštovního vozu, který je měl odvézt zpět do Deptfordu. Za tu
dobu putoval náklad a zásoby Serafa na břeh a zase zpátky do
lodi. Hal stál ve člunu uprostřed přístavu a sledoval, jak loď
sedí
na vodě. Edward Anderson ukázal dobrou vůli a poslal vlastní
posádku na výpomoc.
Ned mezitím nechal dopravit všechny plachty na dvůr mistra
plachtáře a zkontroloval spoje. Švy, které se mu nepozdávaly,
nechal znovu přešít. Pak dohlédl na balení plachet do
celtových
pytlů a jejich uložení v truhlicích tak, aby byly po ruce.
Jakmile skončili s plachtami, nařídil inspekci náhradních
ráhen a lodní kulatiny.
Hal osobně ochutnal vodu z každého sudu, než je dovolil
naložit zpátky. Nechal také otevřít každý třetí sud se
zásobami
a lodní lékař, doktor Reynolds, musel potvrdit, že nasolené
vepřové i hovězí, suchary a mouka jsou prvotřídní kvality.
Všichni
sice dobře věděli, že v čase, kdy doplují na mys Dobré naděje,
bude voda plná zeleného slizu a suchary provrtané obilnými
moly, ale Hal si umínil, že vyplují v pořádku a čistí. Posádce
neušla Halova snaha a pochvalně komentovala jeho počínání.
"Málo kapitánů si dělá takovou starost. Někteří dokonce
nakupují od admirality zkažené vepřové, aby ušetřili mizernou
libru."
Velký Daniel se svými dělostřelci ověřil, že soudky prachu
nenavlhly. Pak vyčistili všech sto padesát mušket a
zkontrolovali kameny v zámcích, jestli nejsou volné a po
spuštění dávají
dostatečně bohatou jiskru. Vyjeli také ven s palubními děly
a podvozky znovu poctivě promazali. Do strážních košů a na
zlom ubytovací paluby připevnili na otočné stojany lehká děla.
Hal si lámal hlavu s poplachovým plánem, který určoval, kde
je při boji místo každého z členů posádky. Také ubytování
pasažérů mu dělalo starosti. Nakonec vystěhoval syny z jejich
nové
kajutky a přenechal ji třem sestrám Beattyovým. Třetí
důstojník
Will Carter uvolnil svoji kajutu jejich rodičům. Při
představě, jak
tito korpulentní manželé budou sdílet jediný kavalec o šířce
něco
málo přes půl metru, se Hal neubránil potměšilému úsměvu.
V kajutě na zádi Serafa strávil řadu hodin s Edwardem
Andersonem vymýšlením signálů, kterými se budou na moři
domlouvat. Před čtyřiceti lety tři parlamentáři, "generálové
moří", Blake, Deane a Monck, inovovali systém signalizace
pomocí vlajek
a plachet ve dne a svítilen spolu s děly v noci. Hal si
pořídil
výtisk jejich brožury s názvem "Návod na lepší velení flotile
v boji". Pro vlastní systém komunikace se s Andersonem dohodli
na použití pěti vlajek a čtyř lamp. Význam signálu byl dán
kombinací vlajek a jejich polohy v lanoví. V noci budou na
hlavní stěžeň a hlavní ráhno pověšeny lampy uspořádané do
svislých
a vodorovných řad, nebo čtverců či trojúhelníků.
Jakmile si odsouhlasili signály, dohodli se na plánu setkání
pro případ, kdyby lodi za špatné viditelnosti nebo v zápalu
boje
ztratily vzájemný kontakt. Na konci dlouhé diskuze dospěl Hal
k názoru, že poznal Andersona dostatečně a může se na něj
spolehnout.
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Sedmý den po příjezdu do Plymouthu, když byli připraveni
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opět vyplout, uspořádal William na High Wealdu okázalou večeři
na rozloučenou.
Karolínu posadili k dlouhému stolu mezi Williama a Guye. Tom
seděl naproti ní, ale stůl byl příliš široký pro snadný
rozhovor. To
však Tomovi nevadilo; pro jednou stejně neměl co říct. Jedl
málo a humry s mořskými jazyky, kteří jinak patřili mezi jeho
oblíbená jídla, sotva okusil. Nemohl odtrhnout zrak od dívčiny
krásné, klidné tváře.
Guy zase bleskově odhalil, že Karolina je milovnicí hudby,
a tak mezi nimi vzniklo okamžité pouto. Pod vedením pana
Walshe se naučil hrát na cembalo i loutnu. Tom neměl vlohy pro
hru na žádný nástroj a o jeho zpěvu pan Walsh prohlásil, že je
vhodný akorát na plašení koní.
Během pobytu v Londýně vzal pan Walsh Doriana a Guye na
koncert. Tom, aby s nimi nemusel, si pořídil náhlé bolení
břicha.
Nyní však trpce litoval, když viděl, jak Karolína ve zbožném
vytržení hltá Guyovo líčení toho báječného večera. Guy si
dokonce pamatoval, jaké šaty a šperky měly na sobě přítomné
ženy, a fialkové Karolíniny oči vděčně visely na jeho rtech.
Tom se pokusil odvést jeji pozornost poznámkou o návštěvě
blázince v Moorfieldsu, kde viděli pacienty vystavené v
ocelových klecích. "Když jsem po jednom hodil kamenem, zvedl
vlastní hovno a hodil ho zpátky," vzpomínal s potěšením.
"Naštěstí mě minul a trefil Guye."
Karolina mírně ohrnula horní ret, jako by zachytila pach té
střely, a její baziliščí pohled propíchl Toma, až se zajíkl. A
znovu
pro ni existoval jen Guy.
Dorian seděl nehybně mezi Agnes a Sárou na konci stolu.
Květiny ve stříbrných vázách je kryly před pohledem rodičů,
a tak se chichotaly a špitaly si během celé večeře. Jejich
přitroublé vtípky je tak rozesmávaly, že si musely co chvíli
cpát
ubrousek do pusy, aby nevyprskly.
Dorian se kroutil rozpaky a obavami, že si lokaj u stolu
všimne jeho bezradnosti a bude o tom vyprávět ostatním sluhům.
Nakonec ho budou i hoši ze stájí, většinou důvěrní kamarádi,
považovat za tele.
Hal, William, pan Beatty a Edward Anderson v čele stolu
zabředli do hovoru o králi. "Bůh ví, že jsem nebyl nijak
nadšený,
když na trůn usedl Holanďan, ale z toho drobného džentlmena
v černém sametu se vyklubal schopný válečník," konstatoval
Beatty.
Hal přikývl. "Je to silný oponent Říma a nemiluje Francouze.
Už jen proto má moje sympatie. Ale já ho také poznal jako muže
s bystrým okem i myslí. Domnívám se, že nám bude dobrým
králem."
Alice Courtneyová, Williamova čerstvá žena, seděla vedle
Hala bledá a tichá. Na rozdíl od jejího počátečního milostného
zápalu se nyní na svého manžela ani nepodívala. Na čelisti pod
uchem měla fialovou modřinu, kterou se pokoušela zastřít
nánosem rýžového pudru a přičesanou loknou černých vlasů. Na
dotazy paní Beattyové odpovídala jednoslabičně.
Na konci jídla William vstal a cinkáním lžičky na okraj číše
si
vyžádal pozornost. "Jako ten, jemuž povinnosti nedovolují
připojit se k mé milované rodině na cestě do dalekých zemí..."
začal. Tom, skrytý za květinovou výzdobou, si strčil prst do
krku
a předstíral, že bude zvracet. Dorian shledal to gesto tak
zábavné, že se dusil smíchem a musel strčit hlavu pod stůl.
Karolína
odměnila Toma jediným povýšeným pohledem a posunula se na
židli tak, aby na něj neviděla. William si nevšímal vyrušování
a pokračoval. "...Otče, vím, že se k nám vrátíš, jako už
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tolikrát
předtím, ověnčený ještě větší slávou a s loďmi obtěžkanými
bohatou kořistí. Chci pro ten den žít. Avšak dřív, než
odjedeš, rád
bych tě ujistil, že budu věnovat bezvýhradnou péči a pozornost
rodinným záležitostem zde v Anglii."
Hal se nahnul v křesle, napůl zavřel oči a s úsměvem
povzbudivě přikyvoval synovým zvučným slovům. Jakmile však
William vzpomněl v projevu jména svých tří nevlastních bratrů,
pocítil osten pochyb: zdůraznění citů bylo až příliš nechutné.
Když pak znenadání otevřel oči a uviděl, jak William hledí
k Tomovi na konci stolu, už neměl pochyb. Jeho studené oči
byly
v takovém rozporu s vřelostí slov, že pochopil, jak málo z
toho,
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co říká, je míněno upřímně. William vycítil otcovo hodnocení
a pohlédl na něj, snaže se rychle zamaskovat svoji zlovolnost.
Jeho výraz zase oplýval láskou podbarvenou smutkem hrozícího
odloučení těch, které tolik miluje. .
To, co Hal spatřil ve Williamových očích, však spustilo proud
dalších úvah, které ho naplnily zlou předtuchou. Měl dojem, že
tentokrát sedí u stejného stolu se všemi svými syny naposled.
Nebezpečné větry nás unášejí pryč; každého jiným směrem.
Někteří z nás už nikdy nespatří High Weald, pomyslel si.
Melancholie, která ho přepadla, byla tak silná, že ji
nedokázal zahnat,
a když pak vstal, aby odpověděl na Williamův přípitek, musel
se
k úsměvu nutit. "Dobrou plavbu a příznivý vítr!"
William v sedle Sultána na konci vlnolamu zvedl klobouk na
pozdrav a dvě lodi odrazily od břehu. Hal u hrazení obytné
paluby mu pozdrav vrátil a přikázal otočit loď na volné moře.
"Jaký kurz na Ushant?" zeptal se Neda Tylera, když minuli
Penlee Point a zelené kopce Anglie začaly za zádí klesat do
vody. Ned stál za kormidelním kolem, které u nové moderní lodi
nahradilo zastaralou páku. Bylo to úžasné zlepšení. S pákou
byl
kormidelník omezen na pětistupňovou výchylku na obě strany
od střední polohy, zatímco kolo dokázalo vychýlit kormidlo
v rozsahu sedmdesáti stupňů a podstatně víc ovlivnilo směr
lodi.
"Jižní až jihozápadní. Vítr je stálý, kapitáne," zněla Nedova
odpověď. Pochopil, že jde jen o formální otázku, protože Hal
se
pečlivě radil s mapou, než opustil kajutu.
"Poznač ho na traverzovací desce!" Ned zasunul kolík do dírky
při okraji kruhové desky. Každou půlhodinu přidá další a na
konci hlídky se z polohy kolíků vypočítá průměrný kurz a z něj
zpětně i poloha lodi.
Hal procházel záď a obhlížel plachty naplněné čerstvým větrem
z levoboku. S Nedovým nastavením Seraf přímo letěl po
hladině. Zdálo se, jako by skákal z vlny na vlnu, a Hal
pocítil
překvapivou radost. Už myslel, že je příliš starý na takové
pocity, a musel se přemáhat, aby udržel klidnou tvář a
důstojný
krok. Velký Daniel u zlomu obytné paluby zachytil jeho pohled.
Ani jeden z nich se neusmál, ale oba dobře věděli, jak se
druhý
cítí.
Pasažéři stáli u zábradlí uprostřed lodi. Vítr ženám zvedal
sukně a musely si je střídavě s čepci přidržovat. Jakmile však
loď
okusila plný tlak otevřeného moře, jejich radostné výkřiky
mizely zároveň se zemí na obzoru. Jedna po druhé opouštěly
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palubu
a jen Karolína vydržela stát vedle otce.
V následujících dnech síla větru stále rostla, až jednoho
večera zažili plnou bouři. Hal musel nechat skasat část
plachet, a jakmile padla tma, obě lodi vytáhly na vrcholy
hlavních stěžňů lampy, aby neztratily vzájemný kontakt. Za
rozbřesku Ned zaklepal
na dveře Halovy kajuty a hlásil, že Zeman z Yorku pluje dvě
míle
za zádí a vlevo od přídě je vidět světlo Ushantu.
Před obědem obepluli ostrov Ushant a ocitli se v bouřlivých
vodách Biskaje, který nezapřel svou špatnou pověst. Celý další
týden posádka cvičila práci s plachtami v turbulentních vodách
při silném větru. Z žen se bouřlivá plavba nedotkla jedině
Karolíny, která dál pravidelně navštěvovala hodiny výuky v
těsné kajutě mistra Walshe. Mluvila však málo a k Tomovi vůbec
ne. Ignorovala i ty jeho nejchytřejší vtípky a poznámky a
odmítala jeho
pomoc při řešení matematických úkolů, které jim pan Walsh
zadával. Jazyky a matematika byly totiž jediné předměty, ve
kterých Tom exceloval. Z téhož důvodu se také nezúčastňovala
hodin arabštiny, kterou každé odpoledne vyučoval Alf Wilson.
V Biskajském zálivu se mořské nemoci nevyhnul ani Guy.
Hala hluboce trápilo, že některý z jeho synů vůbec může
podlehnout pohybu vln, ale přesto nechal do rohu záďové kajuty
přinést
slamník a bledého sténajícího Guye na něj uložil. Chudák
nemohl
ani jíst a sotva se dokázal napít vody z hrnku, který mu Aboli
přidržel u rtů.
Paní Beattyová a její dvě mladší dcery na tom nebyly líp. Ani
jedna z nich neopustila kajutu a doktor Reynolds strávil
většinu
času jejich ošetřováním. Kolem záďových kajut se šířil kyselý
pach zvratků.
Aby se vyhnul Madeiře a Kanárským ostrovům, přikázal Hal
změnit kurz podstatně víc k západu. Doufal také, že na západě
najde příznivější větry, avšak teprve na třicátém pátém stupni
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severní šířky s Madeirou vzdálenou tři sta mil na východ bouře
polevily. Lepší podmínky Halovi umožnily opravit poškozené
plachtoví a takeláž a dopřát posádce jiného výcviku, než bylo
pouhé ubírání a přidávání plachet. Muži si mohli usušit
oblečení
a mokré slamníky a kuchař byl zase schopen zapálit v kuchyni
oheň. S teplým jídlem se na loď vrátila i lepší nálada.
Za několik dní se na palubě objevila i paní Beattyová se svými
dceruškami. Agnes a Sára, zpočátku nezdravě bledé a apatické,
se
brzy staly mazlíčky posádky. Děvčata si zvlášť zasedla na
Toma,
kterého zbožňovala jako ohromného hrdinu. Tom před nimi utekl
do plachtoví. Bez souhlasu otce požádal Aboliho, aby mohl
nahoru na stěžeň. Oba věděli, že by otec k tomu sotva svolil.
Hal vyšel na palubu před střídáním polední hlídky a uviděl
Toma na ráhně deset metrů nad hlavou. S bosýma nohama pevně
na šlapnici pomáhal setřást kasací pás hlavní košové plachty.
Hal
strnul v půli kroku a s hlavou zahnutou horečnatě vymýšlel
příkaz, kterým by ho stáhl dolů, a přitom nedal najevo své
obavy.
Otočil se ke kormidlu, a když zjistil, že ho všichni pozorují,
neřekl raději nic a zvolna odešel k roubení za Abolim.
"Vzpomínám, jak jsi poprvé vylezl na hlavní stěžeň, Gundwane,"
řekl Aboli tiše. "U mysu Agulhas při vzdutém moři. Udělals
to schválně, protože jsem ti zakázal lézt výš než k hlavním
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úponám. Byl jsi tehdy o dva roky mladší, než je dnes Klebe.
Ostatně
ty jsi býval vždycky příliš divoký." Aboli zavrtěl
pochybovačně
hlavou. "Tvůj otec, sir Francis, na tebe chtěl vzít konec
lana.
Neměl jsem mu v tom tenkrát bránit."
Hal si tu příhodu pamatoval dobře. To, co začalo jako
chlapecký vzdor, skončilo čirou hrůzou. Visel přitisklý k
rozkývanému stěžni a třicet metrů pod ním se střídaly pohledy
na palubu se
záblesky zpěněných vln. Nezapomněl ani pohled na brázdu
táhnoucí se za zádi. Opravdu je Tom o dva roky starší, než byl
tenkrát on? Ráhno, na kterém visel Tom, určitě nebylo ani v
polovině výšky stěžně. "Oba už jsme viděli pády z dolního
ráhna,"
zavrčel. "Lámou kosti a zabíjejí stejně spolehlivě jako pády
ze
stěžňové makovice."
"Klebe nespadne. Podívej, šplhá jako opice," zazubil se Aboli.
"Asi to má v krvi."
Hal nechal narážku bez povšimnutí a pod záminkou, že musí
dopsat lodní deník, se vrátil do své kajuty. Ve skutečnosti
však
už nemohl déle sledovat syna v ráhnoví. Po zbytek dopolední
hlídky čekal, kdy nad hlavou uslyší dopad těla na palubu, nebo
výkřik "Muž přes palubu!" Konečně se ozvalo zaklepání a do
dveří kajuty vrazil hlavu Tom. Měl rozzářenou tvář a vzkaz od
velitele hlídky. Hal by nejraději vyskočil a přitiskl ho na
prsa.
Příští den je zaskočilo bezvětří. loď ležela na hladině
nehybná, plachty prázdné, pod trupem ani sebemenší vlnka či
vír.
Dopoledne se sešla v kapitánově kajutě porada. S Velkým
Danielem a Nedem Tylerem si ještě jednou poslechl Wilsonův
popis
přepadení Minotaura. Chtěl, aby jeho důstojníci přesně věděli,
co mají očekávat, a rád by také znal jejich názor, jak nejlíp
vylákat Jangiriho do boje, nebo najít jeho tajné kotviště.
Hal se v půlce věty odmlčel a zvedl hlavu. Zaslechl slabé
hlasy a smích. Nahoře se dělo něco nezvyklého. "Omluvte mě,
pánové." Vstal a pospíšil ke schůdkům. Všichni námořníci,
kteří
neměli službu, stáli na palubě, hlavy zakloněné. Hleděli na
hlavní stěžeň a Hal následoval jejich příkladu.
Tom seděl obkročmo na hlavním nadbramovém ráhně
a povzbuzoval Doriana. "Pojď, Dorry. Nedívej se dolů." Dorian
visel v úponách pod ním. Na hrůzný okamžik si Hal myslel, že
tam, pětadvacet metrů nad palubou, zamrzl, ale pak se chlapec
pohnul. Udělal jeden opatrný krok vzhůru, zachytil se provazu
nad hlavou a přidal další krok.
"Tak je to dobře, Dorry. A teď ještě jeden!"
Strach o Doriana posílil Halův hněv. Měl jsem mu zmalovat
zadek, hned když udělal první krok vzhůru, pomyslel si a
zamířil
ke kormidlu pro hlásnou troubu. Než ji však stihl přiložit
k ústům, objevil se vedle něj Aboli.
"Není moudré je nyní strašit, Gundwane. Dorian potřebuje
obě ruce a všechnu svou odvahu, aby to zvládl."
Halovi klesla ruka s troubou a se zatajeným dechem sledoval,
jak se Dorian pomalu sune vzhůru. "Proč jsi je nezastavil?"
obořil se vztekle na Aboliho.
"Neptali se mě."
"I kdyby, neměls jim to dovolit."
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"Já opravdu nevěděl," hájil se Aboli. "Každý chlapec dospívá
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v muže ve vlastním čase a po svém," dodal a dál pozoroval
drobného chlapce vysoko v lanoví. "Dorian se nebojí."
"Jak to můžeš vědět`?" vrčel Hal.
"Podívej, jak drží hlavu, a sleduj jeho ruce a nohy."
Hal neodpověděl; viděl, že Aboli má pravdu. Zbabělec by
visel v provazech se zavřenýma očima a roztřesenýma rukama.
Hrůza by z něj čišela na dálku. Dorian lezl vzhůru, hlavu
zahnutou, oči upřené ke svému cíli. Muži na palubě stáli tiše
a napjatě
ho pozorovali.
Tom podal bratrovi ruku. "Už jsi skoro tady, Dorry!" Ale
Dorian odmítl pomoc a s viditelným úsilím se vytáhl za Tomem
sám. Chvíli chytal dech, ale pak zaklonil hlavu a triumfálně
vykřikl. Tom ho objal kolem krku. Tváře jim oběma hořely
pýchou. Když muži začali spontánně jásat, Dorian stáhl čepici
z hlavy a zamával jim. Tom i Dorían si rázem získali sympatie
celé lodi.
"Měl na to a také to předvedl," poznamenal Aboli.
"Můj bože, vždyť je to ještě dítě!" vybuchl Hal. "Víckrát
nahoru nesmí!"
"Dorian už není děcko. Vidíš ho otcovským zrakem," uklidňoval
ho Aboli. "Brzy se bude bojovat a my oba nejlíp víme, že
v boji je pro chlapce hlavní stěžeň to nejbezpečnější místo."
Byla to pravda. Hal se v jejich věku při bitvě uchyloval
vždycky
co nejvýš. Nepřátelská palba se soustřeďovala na trup, a pokud
se nepřítel dostal i na palubu, nahoře byl v bezpečí.
Po několika dnech určil Tomovi a Dorianovi pro případ boje
místo ve vraním hnízdě na hlavním stěžni. Nebyl si však vůbec
jistý, kam by v takovém případě poslal Guye, který neprojevil
nejmenší přání opustit bezpečí hlavní paluby. Možná by mohl
dělat pomocníka lodnímu lékaři v ošetřovně, napadlo ho. Ale to
by mu zase nesměl vadit pohled na krev.
Vítr si s nimi nejdříve pár dnů hrál na schovávanou, než
naprosto
utichl a hladina se změnila v olej. Vedro ztěžovalo dýchání
a vysávalo pot z každého póru kůže a jedině stín plachet
poskytoval na palubě úkryt před sluncem. A když už kočičí
tlapka větru zčeřila hladinu moře na horizontu a vánek naplnil
zplihlé
plachty, posunul loď o hodinu nebo o den dál. Pak je vrtošivý
vítr
opět nechal na holičkách a loďtrčela nehybně na místě.
Z nedostatku jiné činnosti začal Hal připravovat své muže na
boj. Hodil do vody sud a nechal je na něj střílet z mušket.
Když
se dost vydováděli s mušketami, přikázal donést ze zbrojnice
šavle, hákovnice či sekery a Velký Daniel s Abolim je začali
cvičit v jejich použití.
Téměř všichni muži z posádky už někdy dřív bojovali
a všechny ty zbraně nebyly zdaleka cizí jejich rukám. Po dvou
třech týdnech výcviku Hal věděl, že má nejlepší partu
bojovníků, jaké kdy velel. Jednu jejich společnou vlastnost
však nebylo
lehké definovat; Hal ji nemohl nazvat jinak než dychtivostí.
Připadali mu jako lovečtí psi prahnoucí po pachu zvěře. S
radostí by
je vedl do každé řeže.
Madeira i Kanárské ostrovy už sice dávno zmizely za východním
obzorem, ale postup vázl stále víc. Jak vplouvali hlouběji do
pásma bezvětří, celé dny prostáli na moři hladkém jako
zrcadlo,
které jen tu a tam porušovaly ostrůvky hnědých řas a občasné
záblesky létajícich ryb nad nimi. A zlomyslné slunce
nemilosrdně pálilo.
Hal dobře věděl o nebezpečí nudy a sklíčenosti, která v těchto
šířkách hrozila zachvátit posádku a vysát z ní poslední
energii
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a vitalitu. Snažil se tomu předejít. Po drilu se zbraněmi
zorganizoval štafetové závody v lezení na hlavní stěžeň a
zpátky. Za
ječivého povzbuzování Beattyových spratků, jak Tom překřtil
Agnes se Sárou, soutěžili dokonce i Tom a Dorian. Jindy zase
Hal nařídil tesařům obou lodí, aby vybavili pinasy lavičkami
a vesly, a vybrané posádky veslařů Serafa a Zemana z Yorku
závodily na dva okruhy kolem nehybných lodí. Vítězové dostali
rudou stuhu a zvláštní příděl rumu. Po prvním závodě uvázali
stuhu na Serafův čelen, ale později ten emblém cti putoval z
jedné lodi na druhou.
Na oslavu vítězství pozval Hal Edwarda Andersona a Beattyovy
na večeři do záďové kajuty. Aby pobavil hosty, rozšířil
pozvání i na své syny, neboť pan Walsh přišel s nápadem uspořá
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dat po večeři hudební pásmo. On prý bude hrát na flétnu, Guy
na
loutnu a Dorian svým výjimečným hlasem obstará zpěv.
Hal servíroval vynikající červené víno a večeře nepostrádala
hlučné družnosti. Při takovém množství hostů nebylo pro
všechny dost místa k sezení u stolu, nemluvě o pohybu. Když
později
Hal vyzval mistra Walshe ke hře, nemuzikální Tom musel do
rohu kajuty. Seděl na stoličce skrytý před pohledem ostatních
vyřezávanou stěnou, která oddělovala obytný prostor kajuty od
otcovy ložnice.
Walsh s Guem začali přednesem "Zelených úžin" a "Španělských
paní", kteréžto skladby velice potěšily všechny přítomné
kromě Toma. Ten z nudy řezal do dřevěného rámu stěny svůj
monogram.
"A nyní vám zazpívá slečna Karolína Beattyová s panem
Dorianem Courtneyem," oznámil Walsh. Karolína vstala a razila
si cestu namačkaným publikem na konec kajuty, kde seděl Tom.
Věnovala mu jeden ze svých chladných pohledů a opřela se
bokem o paraván.
Začali zpívat árii Purcella. Karolína měla čistý, příjemný,
i když mírně afektovaný hlas, zatímco Dorian zpíval s
přirozenou nevázaností. Božské zvuky vycházející z hrdla
andělsky
hezkého chlapce vehnaly do očí posluchačů slzy.
Tom se vrtěl na stoličce a toužil vypadnout z horké těsné
kajuty. Nejraději by seděl venku na palubě pod hvězdami a
poslouchal vyprávění Velkého Daniela nebo Aboliho o divokých
zemích a záhadných mořích, které na ně čekají. Ale vězel v
pasti.
Pak si všiml Karolíniných kotníků. Při vysokých tónech
stoupala na špičky a povytažené sukně dokonce odhalily í
kousek
lýtek. Nuda byla pryč. Kotníky v tmavě modrých punčochách
přecházely rozkošnou linií do lýtek nad nimi. Tomova ruka,
jakoby vedena vlastní vůlí, vyklouzla z kapsy a zamířila k
jemně
tvarovanému kotníku.
"Šílíš?" slyšel sám sebe a s velkým přemáháním zastavil ruku
připravenou k pohlazení. Jestli se jí dotknu, spustí takový
povyk,
že - Provinile vzhlédl. Karolína stála těsně před ním a oči
všech
se upíraly k Dorianovi. Stále váhaje, pomalu stáhl ruku a
zasunul
ji hluboko do bezpečí kapsy. Náhle si uvědomil vůni.
Přes všechny pachy vepřového, zelí, vinných výparů a kouře
z otcova doutníku ucítil teplou vůni dívčina těla. S námahou
potlačil sten, který se mu dral z hrdla.
Sklonil se a pohladil kotník. S lehkostí motýlích křídel
přejel
konečky prstů modrou tkaninu punčochy, ale hned ruku stáhl
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a narovnal se na stoličce připravený předstírat nevinnost,
pokud
by se k němu dívka obrátila.
Karolína bez zaváhání převzala refrén po Dorianovi a Tom,
zmatený její nevšímavostí, znovu natáhl ruku a opatrně položil
dva prsty na dívčí kotník. Karolína neucukla a dál zpívala,
jako
by se nic nedělo. Tom nohu pohladil a prsty kotník objal. Byl
drobný a tak ženský, až se mu málem hrudník roztrhl
zadržovaným dechem. Váhavě pomalinku běžely jeho prsty vzhůru
po
hladké modré punčoše až ke stužce, která ji držela pod
kolenem.
Tam zaváhaly v okamžiku, kdy jásavý duet dvou mladých hlasů
po závěrečné pasáži umlkl.
Po chvilce ticha naplnil kajutu potlesk a výkřiky "Bravo!"
a "Opakovat!" a "Zazpívejte nám ještě!"
A do toho hlas otce: "Nesmíme příliš naléhat na slečnu
Karolínu. Už i tak k nám byla velmi laskavá."
Tmavé kadeře tančily Karolíně po zádech. "Nemusíte naléhat,
sire Henry. Velice nás těší, jestli se vám to líbilo. S
největší radostí budeme zpívat dál. Co takhle Má láska žije v
Durhamu, Doriane?"
"Ano," souhlasil Dorian s podstatně menším nadšením.
Z Karolíniných rtů splynuly první tóny a Tomovy prsty
pokračovaly v objevitelské cestě nad punčochou. Začal hladit
měkkou
kůži podkolenní jamky. Zpívala dál a zdálo se, že její hlas
nabývá na síle i citu. Mistr Walsh uznale pokyvoval hlavou a
spokojeně foukal do flétny.
Tom začal laskat i druhou nohu. Pozvedl lem sukně a zíral na
lesklou kůži, která byla tak vláčná a teplá pod konečky prstů.
Nyní, když bylo jasné, že Karolína nezačne křičet a neodmítne
jeho pozornost, osmělil se víc.
Posouval prsty výš po stehně a cítil, jak se začíná chvět, ale
hlas měla stále jistý a nevynechala jediné slovo textu. Ze své
pozice Tom viděl z kajuty jen špičku otcovy boty pod stolem,
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vyťukávající rytmus písně. Vědomí otcovy blízkosti a
nebezpečná povaha vlastního jednání umocňovaly Tomovo
vzrušení.
Rozechvělými prsty nahmatal předěl, kde stehno přecházelo
v oblou vypouklinu hýždě. Pod spodničkami už byla jen nahá
kůže a Tom sledoval rýhu až k hluboké vertikální brázdě
oddělující hemisféry horkého těla. Pokusil se zasunout jeden
prst mezi
stehna, ale byla těsně sevřená-křečovitě stažené svaly měly
tvrdost kamene. Dělení bylo neprůchodné a Tom pokus vzdal.
Místo toho vzal do dlaně jednu drobnou polokouli a jemně ji
stiskt.
Karolína dozpívala vysoký závěr sloky a mírně změnila
postoj. Drobné nožky v trepkách se nepatrně rozestoupily
a zadek přisunula blíž k Tomovi. Okamžitě opakoval pokus
o průnik a tentokrát úspěšně. Sevření stehen povolilo a Tom
nahmatal měkké hedvábné hnízdo mezi nimí. Dalším nenápadným
rozkročením mu usnadnila přístup. Mary, služka z kuchyně,
Toma naučila, kde hledat magický výrůstek pevnější tkáně,
a Tom ho pohotově našel. Karolína s hořícími tvářemi se celým
tělem lehce vlnila v rytmu hudby a oči jí hořely. Paní
Beattyová,
která ještě neviděla svou dceru tak úchvatně rozkošnou, s
potěšením přehlédla kroužek mužských tváří a s pýchou
zaregistrovala jejich obdivné oči.
Píseň vrcholila, a dokonce i Dorian se vytáhl, aby stačil
kráse
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dívčina sopránu. Byla ho plná kajuta a zdánlivě zvonil ve
vzduchu i potom, co píseň skončila. Karolína rozložila sukně
jako velkolepá tropická orchidea své okvětní plátky a vysekla
obecenstvu
tak hlubokou poklonu, až se bezmála dotkla čelem podlahy.
Muži vstali a s hlavami skloněnými pod trámovím nízkého
stropu nadšeně tleskali. Karolína zvedla hlavu. Rty se jí
chvěly
a oči měla vlhké dojetím, když ji matka impulzivně objala.
"Ach, má milá, to bylo neuvěřitelně krásné. Zpívala jsi jako
anděl. Ale jsi úplně vyčerpaná. Vezmi si trošku vína, ať se
vzpamatuješ." Karolína byla jako vyměněná; její dřívější
upjatost
a zamlklost zmizely. Vesele se zapojila do hovoru u stolu.
Když
později paní Beattyová usoudila, že je na čase nechat muže
jejich dýmkám, cigárám a portskému, Karolína ji následovala
bez protestů. Řekla dobrou noc a odešla z kajuty, aniž k
Tomovi
pohlédla.
Tom se posadil zpátky na stoličku v rohu kajuty, hleděl do
stropu a rukama vraženýma hluboko v kapsách se snažil
zamaskovat to, co se mu dělo v kalhotách.
Tu noc Tom sotva zamhouřil oka. Ležel na slamníku mezi Guyem a
Dorianem a poslouchal chrápání mužů spících na dělové
palubě. V mysli si přehrával podrobnosti epizody v záďové
kajutě. Znovu a znovu prožíval každý dotek a pohyb, dívčinu
vůni,
zvuk jejího hlasu, kluzkou hladkost a horkost jejích intimních
partií. Nemohl se dočkat rána, až se s Karolínou zase sejde
v kajutě pana Walshe. I když bude hledět na tabulku a
poslouchat
ukrutně nudné učitelovy monology, toužil po dotyku nebo aspoň
pohledu, který by potvrdil monumentální význam toho, k čemu
mezi nimi večer došlo.
Když Karolína konečně vstoupila do učitelovy kajuty za
předvojem svých ječících sestřiček, ani si Toma nevšimla a šla
rovnou za mistrem Walshem. "Na mém místě je slabé světlo,
unavuje mi oči. Nemohla bych si sednout vedle Guye?"
"Jistě, mladá dámo," souhlasil Walsh okamžitě, podléhaje bez
zábran jejímu šarmu. "Mohla jste říct už dřív, že se vedle
pana
Toma necítíte dobře."
Guy bleskově uvolnil místo na lavici a odstrčený Tom se snažil
získat Karolíninu pozornost vytrvalým pohledem. Ale Karolína
měla oči jen pro tabulku před sebou a ani nevzhlédla.
Konečně si pan Walsh všiml Tomova nezvyklého chování.
"Máte mořskou nemoc, pane Tome?"
Takové nařčení Toma uráželo. "Jsem úplně v pořádku, pane."
"Tak mi zopakujte, co jsem říkal."
Tom si hladil bradu, tvářil se zamyšleně a pod stolem nakopl
Doriana do kotníku.
Dorian bratrsky pomohl. "Říkal jste, že tautologie je= `
"Děkuji, Doriane," zastavil ho Walsh. "Ale já se ptal vašeho
bratra Toma, ne vás." Neměl o Tomovi valné mínění. Vždy ho
dráždilo, že hoch s dobrou hlavou odmítá plně využívat její
potenciál. "Dostal jste čas na rozmyšlenou, Thomasi. Doufám,
že nám nyní osvětlíte význam toho slova."
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"Tautologie je nadbytečné opakování významu, který již byl
sdělen dříve ve frázi nebo větě,`` odpověděl Tom.
Walsh se zatvářil zklamaně; počítal s tím, že Tom předvede
svou ignoranci a shodí se před ostatními. "Překvapujete mě
svými znalostmi," řekl upjatě. "Ukážete nám jich víc a uvedete
nějaký příklad tautologie`?"
Tom se zamyslel. "Třeba pedantský učitel," zkusil navrhnout.
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"Nudný pedagog."
Dorian vyprskl smíchy, a dokonce i Guy se usmál. Beattyovi
spratci sice nerozuměli ani zbla z toho, o čem je řeč, ale
když
dívenky viděly, jak Walsh zrudl a jejich idol s rukama
založenýma na hrudi se triumfálně zubí, pochopily, kdo má
navrch,
a potěšeně se hihňaly. Karolína nezvedla hlavu od tabulky.
Toma její chování mátlo a bolelo. Vypadalo to, jako by mezi
nimi ani k ničemu nedošlo. Když u ní neuspěl při slovním šermu
s Walshem, zkusil přitáhnout jeji pozornost jinak. Jakmile
vyšla
na palubu, vybičoval se k vrcholnému výkonu a snažil se ji
dojmout svým hrdinstvím na hlavním stěžni. Napodobil kousek
starších a rozběhl se po ráhně s rukama nad hlavou. Když
dorazil
na své místo k provazovým žebříkům, sklouzl po záďové vzpěře
tak rychle, až mu hrubé konopné lano spálilo dlaně. Sotva
doskočil na palubu, bez zájmu se odvrátila a víc na něj
nepohlédla.
Naopak Guyovi s Dorianem, a dokonce i panu Walshovi
projevovala až medově sladkou pozornost. Tom bez hudebního
sluchu byl vyloučen z jejich muzicírování a zdálo se, že
Karolínu
Guyova společnost nesmírně těší. Šeptali si mezi sebou i během
vyučování a Walsh jim to vytýkal jen na oko. Tomova trpělivost
byla u konce. "Počítám příklady z trigonometrie a nemůžu se
soustředit, když stále vyrušujete," protestoval.
Walsh se pomstychtivě usmál. "Nevšiml jsem si žádného
významného zvýšení vaší mozkové činnosti ani v naprostém
tichu, pane Thomasi."
Karolína se zvonivě rozesmála a přiklonila se ke Guyovu
rameni, jako by se s ním chtěla podělit o radost z žertu.
Tomovi
věnovala výsměšně zlomyslný pohled.
Dorian i Tom zdědili po otci bystré oči, a tak je často
posílal
společně hlídat na stěžeň. Tomovi se dlouhé chvíle přidělené
služby zalíbily. Vrchol stěžně bylo jediné místo na přeplněné
lodi, kde spolu byli sami. Dorian se naučil být zticha, a tak
mohli dlouhé hodiny sedět v družném mlčení a nerušit si
navzájem
proud myšlenek.
Někdejší Tomovy sny o bitvách, slávě a nekonečných oceánech,
které ho čekají, doznaly radikální změny. Místo o slonech,
velrybách a mohutných opicích na mlhavých hřebenech hor, jak
mu je živě líčil Aboli s Velkým Danielem, snil o Karolíně.
Představoval si její teplé měkké tělo, kterého se dotýkal, ale
které
neviděl. Snil o jejích očích, jak na něj hledí s láskou a
oddaností,
o tom, jak s ní dělá ty úžasné věci, které prováděl s Mary a
ostatními děvčaty z vesnice, i když zahrnout ta hrubá
venkovská
stvoření do snů o božské Karolíně se mu jevilo jako rouhání.
Vyčaroval si v mysli obrazy, jak ji zachraňuje z paluby hořící
lodi plné pirátů a jak s ní v náručí skáče do vody a plave k
sněhobílým plážím korálového ostrova, kde budou sami. Sami!
Ten
problém se před ním zjevil na konci každého snu. Seraf mohl
plout třeba na konec světa, a oni nebudou nikdy sami.
Zoufale vymýšlel nějaký kout na palubě, kde by s ní mohl
strávit třeba jen pár minut bez zvědavých očí - i kdyby ji tam
měl
vylákat lstí, což, jak si připouštěl, bylo vysoce
nepravděpodobné.
Mohl sice využít nákladního prostoru, ale vlezy zatlučené
prkny jistily pečetě Společnosti. Ani věčně okupované kajuty
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na
zádi ubytovací paluby neskýtaly dostatečné soukromí. Přepážky
mezi nimi byly tak tenké, že slyšel, jak se tři Beattyovy
sestry
hádají, která z nich může v jejich titěrné kajutě právě stát.
Jakmile se totiž některá potřebovala svléct nebo obléct,
ostatní musely
zalézt na kavalce, protože jinak by se tam nevešly. Na lodi
prostě
nenašel místo, kde by mohl Karolíně vyznat lásku a dál
prozkoumat, co jí dělá dobře. Ale představy mu nedopřávaly
pokoje.
Za klidných příjemných večerů si Tom s Dorianem odnášeli
misky s večeří na příď a jedli na palubě ve společnosti
Aboliho
a občas i Velkého Daniela. Po jídle leželi na zádech a hleděli
na
noční oblohu.
Velký Daniel bafal ze své hliněné dýmky a vysvětloval, jak se
nebe cestou na jih každý den mění. Ukázal jim Jižní kříž s
andělskou svatozáří světélkujícího Magellanova mračna pod ním.
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Aboli zase jednotlivá souhvězdí opřádal kmenovými legendami,
jak je znal z dětství. Velký Daniel se jen šklebil. "Jdi do
háje,
ty černý pohane. Já jim povím naši křesťanskou pravdu. Tohle
není žádný divoký křovák, ale mocný lovec Orion."
Aboli nedbal jeho námitek a jednou v noci jim vyprávěl zkazku
o potrhlém lovci, který vystřílel všechny své šípy na stádo
zeber - ukázal na Orionův pás - a nezbylo mu nic, čím by se
bránil, když ho zaskočil lev Sirius. Pro nedostatek
předvídavosti
lovec skončil v žaludku lva. "Takový příběh je pro posluchače
mnohem zajímavější," zakončil Aboli spokojeně.
"A pro lva taky," kontroval Velký Daniel, vyklepal dýmku
a vstal. "Na rozdíl od ostatních, mám na lodi práci," dodal
nakvašeně a odešel na záď.
Po jeho odchodu bylo chvíli ticho. Dorian se stulil na palubě
jako štěně a napůl usnul. Aboli spokojeně vzdychl a pak
zamumlal v jazyce lesa, kterým často mluvili, když byli sami.
"Ten
hloupý lovec se mohl naučit spoustu věcí, kdyby žil dost
dlouho."
"Řekni mi jaké," vyzval ho Tom stejným nářečím.
"Nebývá vždy nejlepší hnát zebry a bláznivě na ně vystřílet
své šípy z dálky."
Tom si přitáhl kolena k hrudi a přemýšlel nad skrytým významem
příběhu. "Co tím míníš, Aboli?"
"Hloupému lovci schází chytrost a lstivost. Čím víc zvěř
naháníš, tím rychleji prchá. Ti, kteří to vidí, křičí: Zadrž,
hlupáku! a smějí se tvému marnému úsilí."
Tom se zamyslel; věděl, že všechny Aboliho bajky mají skrytou
hloubku. Náhle mu svitlo a neklidně se zavrtěl. "Posmíváš
se mi?"
"To bych nikdy neudělal, Klebe, ale trápí mě, když se ti smějí
podřadnější lidé."
"Jaký jim dávám důvod k posměchu?"
"Naháníš příliš tvrdě. Každému na palubě prozrazuješ, o co ti
jde."
"Myslíš Karolínu?" Tomův hlas se změnil v šepot. "To je tak
vidět?"
"Na to ti netřeba odpovídat. Raději mi řekni, co tě na ní tak
přitahuje?"
"Je krásná = ` začal Tom.
"Přinejmenším není ošklivá," usmál se Aboli ve tmě. "Ale
k šílenství tě žene to, že si tě nevšímá."

Stránka 51



Smith, Wilbur - Monzun
"Nerozumím, Aboli."
"Ženeš se za ní, protože ti utíká, a ona utíká proto, že ji
uháníš."
"Tak co bych potom měl udělat?"
"To, co dělají moudří lovci. Čekej tiše u napajedla. Nechej
kořist, ať přijde za tebou."
Do té chvíle Tom využíval každé příležitosti, aby se mohl po
vyučování zdržet v učitelově kajutě a čekat na nějaký drobný
důkaz Karolíniny přízně. Otec stanovil, že chlapci musí každý
den absolvovat tři hodiny Walshovy výuky, než můžou plnit své
povinnosti na lodi. Tři vyučovací hodiny denně se Halovi zdály
dostatečným přídělem vzdělanosti, ale Tomovi jako by to
nestačilo. Jednoduše zůstával co nejdéle v přítomnosti
zbožňovaného
objektu.
To se po rozhovoru s Abolim změnilo. V hodinách vyučování
se nutil k tichosti a uzavřenosti a své slovní výměny s
Walshem
omezoval jen na to nejnutnější. Jakmile lodní zvon ohlásil
změnu hlídky, Tom si sbalil knížky a tabulku a odešel třeba v
půlce
řešení zajímavého matematického příkladu. "Promiňte prosím,
mistře Walshi, musím do služby," vypochodoval s omluvou
z kajuty, aniž na Karolínu pohlédl.
Večer, když Karolína vycházela s matkou a sestrami na
pravidelnou zdravotní procházku po palubě, se Tom snažil
vzdálit se
od ní tak daleko, jak to jen stísněné poměry na lodi
dovolovaly.
Několik dnů nedala nijak najevo, že si všimla jeho změněného
postoje. Pak jednou dopoledne při vyučování Tom bezděčně
vzhlédl od tabulky a uviděl, jak ho Karolína po očku sleduje.
Okamžitě sklopila zrak, ale nedokázala zatajit ruměnec, který
jí
zahořel na líci. Tom pocítil příval zadostiučinění; poprvé ji
přistihl, jak se na něj dívá. Aboli měl pravdu.
S rostoucím sebevědomím dokázal ignorovat Karolínu den
ode dne snadněji a stejně tak to dělala ona. Tato patová
situace
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trvala téměř čtrnáct dní, než zaregistroval jemnou změnu v
jejím
chování. Při vyučování začala být sdílnější, adresujíc své
poznámky učiteli a obzvlášť Guyovi. Šeptala si s ním a smála
se
nepatřičně i těm jeho nejpitomějším poznámkám. Tom zachovával
chmurné mlčení a nezvedl hlavu, i když ho její smích bodal
hluboko v duši.
Jednou, když je Walsh uvolnil z vyučování, požádala Karolína
Guye přehnaně teatrálním tónem: "Ach, ty schody jsou tak
příkré, můžu se přidržet tvé ruky, Guyi`?" Zavěsila se do něj
a pohlédla na jeho uculenou tvář. Tom šel za nimi prost
jakékoliv
manifestace pocitů.
Guy si povinnosti na lodi plnil tak, aby mu dovolovaly přidat
se k procházkám paní Beattyové s dcerami po palubě. Jindy s ní
strávit hodinku rozhovorem v její kajutě, a jak se zdálo, jeho
obliba u matky i slečny Karolíny překonávala i ty nejsmělejší
Guyovy představy. Zatím se však ani jednou nepokusil opustit
palubu
a vydat se nahoru do lanoví, i když si ho Tom proto v doslechu
Karolíny často dobíral. Toma překvapovalo, že v podstatě nemá
námitky proti bratrově bojácnosti. V jistém smyslu cítil
úlevu,
protože se nemusel starat o jeho bezpečí v hrozivých výškách.
Stačilo, že hlídal Doriana. Avšak mladší bratr byl brzy v
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lanoví
jako doma a Tomovi starostí podstatně ubylo.
Dvojčata se od sebe časem vzdalovala, což rušivý vliv Karolíny
od počátku zviditelňoval. Trávili spolu jen velmi málo času,
a když už se tak stalo, jejich hovor byl stručný a opatrný.
Oproti
nedávné době, kdy se dělili o každou myšlenku a sen a
utěšovali
se navzájem, když je sužovaly drobné životní těžkosti, to byla
velká změna.
Po večeři Hal občas pozval pasažéry do své kajuty na partii
whistu. Sám náruživý hráč, naučil hře i Toma, kterému se
zalíbila. Se svým talentem na matematiku se brzy vypracoval na
vynikajícího partnera a často hrával s otcem proti dvojici
Beatty Walsh. Bývaly to urputné souboje takřka na ostří nože.
Po každém kole rozpitvávali hru do nejmenších detailů. U
vedlejšího
stolu trávil čas Guy s Karolínou a jejími chichotavými
sestrami
nad dětskými hrami - o náročnější hry, jako byl whist, nejevil
zájem.
Jednou večer Hal vystavil Toma do ošidné situace. Tom dostal
pět trumfových srdcí a věděl od začátku, že má možnost hrát
dvě
vzájemně se vylučují varianty. Buď má srdcovou královnu pan
Beatty a mohl přebíjet nižší kartou, nebo hrát na příznivější
rozdělení trumfů. Porovnával riziko rovnoměrného dělení oproti
samostatné královně, když ho od sousedního stolu vyrušily
výkřiky a dívčí ječení. Uvažoval ještě chvíli a pak zahrál.
Jakmile kartu vynesl, otec zamračeně vzhlédl a pan Walsh se k
Tomovu zděšení triumfálně zašklebil a zúročil svou plonkovou
dámu.
Tom, frustrovaný svým mylným odhadem, zahrál ještě jednou
špatně s kříži a hra skončila fiaskem.
"Z toho, co pan Walsh odhazuje, mohls poznat, že má sedm
kříží, a jeho výnos na tvého krále jen potvrzoval nepříznivé
rozložení trumfů," domlouval mu přísně otec. Tom se vrtěl na
židli,
a když vzhlédl, zjistil, že u sousedního stolu přestali hrát
a poslouchají, jak ho otec kárá. Karolína a Guy ho pozorovali
s hlavami u sebe a v Guyově výrazu se zračila zlomyslná
radost,
kterou u něj Tom ještě nikdy nezažil. Guy se očividně radoval
z jeho pokoření.
Toma začal trápit pocit viny; poprvé v životě si uvědomil, že
svého bratra nemá rád. Guy otočil hlavu a mrkl na Karolínu.
Položila mu dlaň na rukáv, druhou si přikryla ústa a něco mu
pošeptala do ucha. Hleděla přitom bez obalu na Toma a v očích
měla výsměch. Tom s hrůzou pochopil, že cítí něco víc než
nelásku; nejraději by Guye zbil.
Celé dny zápasil se svou vinou. Otec je vždy vedl k
soudržnosti v rodině, která mu byla svatá. "My proti světu,``
říkával
často a Tom cítil, že zase jednou nesplnil jeho přání.
Pak se ale stalo něco nečekaného a Tom měl dojem, že se
dočká satisfakce. Zpočátku si jen nejasně uvědomoval závažnost
toho, co pozoroval. Všiml si otce a pana Beattyho v živém
rozhovoru na ubytovací palubě a okamžitě poznal, jak je otec
rozladěný. Příštích pár dnů spolu oba muži trávili spoustu
času zavření v záďové kajutě. Nakonec Hal poslal Doriana pro
Guye, aby
se jednoho takového setkání zúčastnil.
"O čem mluvili?" vyzvídal Tom, když se mladší bratr vrátil.
"Nevím."
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"Měls poslouchat za dveřmi," vrčel Tom celý bez sebe
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zvědavostí.
"Neodvážil jsem se," přiznal Dorian. "Kdyby mě otec přistihl,
nechá mě protáhnout pod kýlem." Dorian teprve nedávno slyšel
o tom hrůzném trestu a stále ho ještě fascinoval.
Celé dny se Guy děsil otcova předvolání. Když za ním Dorian
přišel, pomáhal právě Nedu Tylerovi v prachárně. Otvírali
soudky a kontrolovali, jestli černá zrnitá substance
nenavlhla.
"Otec chce, abys za ním okamžitě přišel do jeho kajuty."
Z chlapce přímo čišela důležitost zvěstovatele tak neblahého
vzkazu. Guy vstal a otřel z rukou zrnka prachu.
"Měl by sis pospíšit," varoval ho Dorian. "Otec má v očích
smrt."
Když Guy vešel do kapitánské kajuty, viděl, že Dorian
nepřeháněl. Hal, stojící u záďového okna s rukama sepjatýma za
zády,
se rázně otočil a pohlédl synovi do tváře. Ohon jeho černých
vlasů na zádech mu přitom kmitl jako ocas rozezleného lva. Ale
netvářil se zase tak vyloženě vztekle. Guy v jeho pohledu
vycítil
spíš starost a možná i zděšení.
"Měl jsem dlouhý rozhovor tady s panem Beattym." Mírně se
uklonil ke stolu, kde s přísnou tváří seděl představitel
Beattyovy
rodiny. Měl na hlavě paruku, což bylo jen dalším důkazem
vážnosti situace. Hal na chvíli zmlkl, jako by to, co musel
říct, bylo
tak nechutné, že by o tom nejraději pomlčel.
"Byl jsem nucen uvěřit, že si děláš plány do budoucna, aniž
by ses nejdřív poradil se mnou."
"Odpusť, otče, ale já nechci být námořníkem," vybrebtal Guy.
Hal nechtěně ustoupil o krok, jako by syn právě popřel svou
víru v Boha. "My byli vždycky námořníci. Po dvě stě let
vyjížděli Courtneyové na moře."
"Nenávidím moře," prohlásil Guy tiše roztřeseným hlasem.
"Nenávidím zápach a stísněný prostor na lodi. Je mi zle a jsem
nešťastný, když není země v dohledu."
Následovalo dlouhé ticho, než Hal pokračoval. "Tom s Dorianem
převzali to dědictví a určitě se budou těšit z dobrodružství
a zisku. Myslel jsem, že ti jednoho dne pořídím vlastní loď,
ale
vidím, že jsem se staral zbytečně."
Guy svěsil hlavu a sklíčeně opakoval: "Bez země na dohled
nebudu nikdy šťastný."
"Šťastný!" Hal se zařekl, že udrží chladnou hlavu, ale
výsměšné slovo mu uklouzlo dřív, než ho stačil zadržet. "Co s
tím má co
dělat štěstí? Muž musí jít po cestě, která mu byla určena.
Musí
splnit svou povinnost k Bohu a králi. Dělá to, co musí dělat,
ne
to, co ho těší." Hal cítil, jak v něm bují zloba a uraženost.
"Při
bohu, chlapče, jaký by to byl svět, kdyby každý člověk dělal
jen
to, co se mu líbí`? Kdo by pak oral zemi a sklízel úrodu,
kdyby
měl každý člověk právo říct: Tohle já dělat nechci. Na tomto
světě je dost místa pro všechny, ale každý člověk musí své
místo
znát." Zarazil se, když ve tváři syna spatřil zatvrzelý výraz.
Obrácený k záďovému oknu, hleděl na moře a modré nebe
podbarvené zlatem. Zhluboka dýchal a trvalo mu pár minut, než
se
uklidnil.
"Výborně!" řekl po nějakém čase. "Možná jsem příliš shovívavý,
ale nebudu tě nutit - ačkoliv Bůh ví, že jsem právě to měl
v úmyslu. Máš štěstí, že o tobě pan Beatty smýšlí dobře, což
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mně
tvé sobecké chování odpírá." Ztěžka se posadil a přitáhl si
blíž
dokumenty na stole.
"Jak už víš, pan Beatty ti nabídl místo kancelisty u ctěné
Východoindické společnosti. Byl tak laskavý, že uvážil i plat
a podmínky zaměstnání. Jestli tuto nabídku přijmeš, nastoupíš
místo u Společnosti okamžitě a já tě zprostím povinností člena
posádky na této lodi. Začneš pracovat jako pomocník pana
Beattyho a budeš ho doprovázet do továrny Společnosti v
Bombaji.
Rozumíš tomu?"
"Ano, otče," zamumlal Guy.
"Tohle sis přál?" Hal se sklonil k synovi, hledaje v jeho
očích
nějaký náznak odmítnutí.
"Ano, otče. To je to, co chci."
Hal vzdychl a zlost z něj vyprchala úplně. "Dobrá. Modlím se
za tebe v dobré víře, že ses rozhodl správně. Tvůj osud už
neleží
déle v mých rukou." Posunul pergamen přes stůl. "Podepiš to.
Já
zastoupím svědka."
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Hal vysušil podpisy pískem, přebytek sfoukl a podal list panu
Beattymu. Pak se otočil zpět ke Guyovi. "Vysvětlím tvé nové
postavení lodním důstojníkům a bratrům, ale nemám nejmenších
pochyb, co si o tvém rozhodnutí pomyslí."
Tom s Dorianem na přídi rozebírali s Abolim a Velkým Danielem
Guyovo počínáni do nejmenších podrobností.
"Jak nás mohl jen tak opustit`? Přísahali jsme si, že budeme
vždy držet pospolu. Nemám pravdu, Tome`?" ptal se zmatený
Dorian.
Tom se vyhnul přímé odpovědi; nedokázal sdílet Dorianovo
rozhořčení. "Guy trpí mořskou nemocí. Nikdy by z něj nebyl
opravdový námořník," řekl. "A bojí se moře i výšek."
Dorian zřejmě vycítil bratrovo rozpoloženi a hledal útěchu
u dvou starých mužů. "Měl přece zůstat s námi, co říkáš,
Aboli'?"
"Džunglí vede mnoho cest," bručel černoch. "Kdybychom si
všichni vybrali stejnou, bude velice plná."
"Ale Guy," Dorian už málem plakal, "nás neměl nikdy opouštět!"
Obrátil se k Tomovi. "Ty mě nikdy neopustíš, viď, Tome?"
"Jistěže ne," odpověděl Tom mrzutě:
"Slibuješ?" Ve světle hvězd se zaleskla jediná slza stékající
po
Dorianově líci.
"Nesmíš plakat," domlouval mu Tom.
"Nepláču. To mi slzí oči od větru." Setřel slzu. "Tome, slib
mi
to."
"Slibuju."
"Ne, tak ne. Slož krvavou přísahu," prosil Dorian.
S dlouhým útrpným vzdechem Tom vytáhl z pouzdra za
pasem dýku a se slovy "Ať jsou Bůh, Aboli a Velký Daniel mými
svědky," zapíchl její hrot do bříška palce. Kapka krve se ve
stříbrném šeru zdála černá jako dehet. Zastrčil dýku zpět do
pochvy a volnou rukou si přitáhl Dorianovu hlavu blíž. Upřeně
pohlédl do dětských očí a palcem mu nakreslil na čelo křížek.
"Přísahám ti na svou krev, že tě nikdy neopustím, Doriane
Courtneyi," prohlásil vážně. "A teď už přestaň brečet."
Tom, který převzal po Guyově dezerci jeho povinnosti na lodi,
nevěděl, kam dřív skočit, zatímco Guyova služba byla lehká
a příjemná. Po hodinách výuky u pana Walshe, když Tom s
Dorianem museli nahoru plnit stanovené úkoly, strávil pár
hodin psaním dopisů a zpráv pro pana Beattyho. Také občas
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studoval publikace Společnosti, z nichž jedné s názvem
"Instrukce pro nováčky ve službách ctihodné Anglické
východoindické společnosti"
věnoval prioritní pozornost. Potom už měl volno a mohl číst
paní
Beattyové, nebo hrát karty s jejími dcerami. Ničím z toho si
však
nezískal přízeň svého staršího bratra, který ho často s
despektem
pozoroval z lanoví, jak se usměvavý prochází s ženami po
ubytovací palubě, kam byl dovolen přístup jen lodním
důstojníkům
a cestujícím.
Seraf překročil rovník uprostřed obvyklého veselí, při němž
všichni na lodi, kteří ho přejížděli poprvé, museli projít
křtem
a složit přísahu věrnosti vládci moří Neptunovi. Aboli ve
svérázném kostýmu ze svršků vytažených z námořnických truhlic
a s vousy z rozpleteného lana ztělesnil impozantního Neptuna.
Jak vplouvali hlouběji do pásma jižních pasátů, bezvětří
zůstávalo na severu od trasy a obě lodi se postupně zbavovaly
nudy. Změnil se i charakter moře. Po líných zasmušilých vodách
ožilo a začalo jiskřit. Po nebi se táhly koňské ohony cirrů
hnaných větrem a v čerstvém vzduchu nabyla nálada posádky
lehkosti hraničící s rozpustilou veselostí.
Hal využíval větru vhodného pro dalekou plavbu a vytrvale
držel kurz na jihozápad. Plavili se za polovinou šířky
Atlantiku,
blíž k pobřeží Jižní Ameriky než Afriky.
Každý desátý den scházel Tom s Nedem a jeho dělostřelci
kontrolovat sklad prachu. K dělostřeleckému umění patřila
i schopnost posoudit vlastnosti a stav černého střelného
prachu.
Dobrý dělostřelec musel znát jeho složení - síru, dřevěné uhlí
a ledek -, vědět, jak se tyto složky bezpečně mísí a skladují,
jak
se chrání před zvýšenou teplotou a vlhkostí podporující
spékání
zrn, které způsobovalo nejisté a nestejnoměrné hoření prachu
v hlavni děla. Při každé návštěvě skladu Ned zdůrazňoval
nebezpečí otevřeného plamene nebo jiskry coby zdroje možného
výbuchu, který by dozajista rozmetal celou loď.
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Před chystanou bitvou dělostřelci soudky otevřeli a prach
pečlivě rozvážili do hedvábných pytlíků obsahujících přesnou
náplň. Při střelbě byl pak plný pytlík prachu napěchován do
hlavně, utěsněn hadrovou cupaninou a založen střelou. Naplněné
pytlíky vynášeli na dělovou palubu chlapci, kterým se říkalo
"prachové opice".
I když se nečekala žádná bojová aktivita, určité množství
dávkovaného prachu bylo vždy připraveno pro případ nouze.
Bohužel tenký hedvábný obal nechránil obsah dostatečně před
vlhkostí, a tak musely být pytlíky pravidelně kontrolovány a
znovu
plněny.
Při práci velice zřídka zazněl smích nebo žertovné slovo.
Svítilny s plamenem chráněným jednoduchou síťkou poskytovaly
jen mdlé světlo a v prachárně obvykle panovalo ticho jako
v katedrále.
Když Tom ukládal do regálu naplněné váčky, pevné a hladké
na dotyk, napadlo ho, že by z nich mohlo být pohodlné lože.
Náhle se mu před očima zjevila Karolína, jak na nich leží
nahá.
Tiše zasténal.
Ned na něj tázavě pohlédl. "Co se děje, Tome?"
"Nic, jen jsem se zamyslel."
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"Přenech denní snění Guyovi, je na to jako stvořený," radil
mu lakonicky Ned. "A ty si hleď práce, ta zase sedí tobě."
Tom dál ukládal prach a horečnatě uvažoval. Sklad byl jedinou
částí lodi, která zůstávala prázdná po deset dní. Tam mohl být
člověk o samotě bez obav z vyrušování. Bylo to přesně to
místo, které tak zoufale hledal. Úplně ho přehlédl. Oči mu
sklouzly na klíče
u Nedova pasu. Viselo jich tam půl tuctu: od zbrojnice,
kuchyňského skladu, truhlic s oděvy - a také od prachárny.
Když skončili a opouštěli skladiště, Tom se držel blízko Neda
a zapamatoval si klíč, kterým zamykal masivní zámek. Tvarem
se podstatně lišil od ostatních - měl pět výrazných zubů ve
tvaru
koruny. Pár minut uvažoval, jak by se ke klíči dostal.
Zbytečně.
Celé generace námořníků před ním už řešily podobný problém:
jak získat klíče od skladu lihovin.
V noci, když ležel na slamníku, dostal jiný nápad. Rychle se
posadil. Musí přece existovat rezervní klíče, a jestli ano,
pak
budou uloženy v otcově kajutě. V truhle pod kavalcem, nebo
v některé ze zásuvek stolu. Po zbytek noci spal málo. Ani v
privilegovaném postavení nejstaršího syna kapitána lodi se
nemohl
volně pohybovat v otcově kajutě a Halovy pohyby po lodi byly
nepředvídatelné. Neexistoval čas, kdy kapitánská kajuta
zůstávala spolehlivě prázdná. Když už se v ní nezdržoval otec,
mohl
tam být sluha, který se mu staral o ložní prádlo a šatník.
Pokus
o získání klíče v době, kdy otec odpočíval na lůžku, pustil z
hlavy. Věděl, jak lehce spí. Otec zkrátka nebyl z těch, kteří
se dají
snadno napálit.
Během příštího týdne zvážil a zase rychle zapudil několik
dalších divokých a nepraktických plánů. Konečně došel k
závěru,
že by mohl uspět, jakmile otec nařídí větší výměnu plachet.
Hlídky budou na palubě a otcova pozornost upřená vzhůru. Pak
už si vymyslí nějakou záminku k opuštění svého místa.
Dny rychle ubíhaly, příznivý pasát vytrvale plnil plachty
a žádné změny nebylo zapotřebí.
Pak se ale objevila příležitost tak nečekaně šťastná, až Tom
cítil pověrčivou úzkost. Dřepěl právě s ostatními muži hlídky
u zlomu příďové nástavby a těšil se z několika minut
odpočinku,
když otec vzhlédl od kompasnice a kývl na něj. Tom vyskočil
a přiběhl k němu. "Skoč dolů do mé kajuty, chlapče," řekl mu,
"a podívej se do horní zásuvky stolu. Najdeš tam černý
zápisník.
Přines mi ho."
"Ano, pane." Tom pocítil téměř závrať a okamžitě běžel ke
schůdkům.
"Ne tak rychle, Tome." Otcův hlas ho sice zbrzdil, ale srdce
mu pádilo dál. Všechno bylo rázem tak snadné. Když nebude
klíč v horní zásuvce, bude v jiné.
"Ano, otče." Tom sjel po schůdkách, jako by mu za zadkem
hořela koudel.
Černý notes ležel v horní zásuvce, přesně jak otec řekl. Tom
rychle zkusil další zásuvky v obavě, že budou zamčené. Nebyly.
Rychle je prohledal. Když otvíral poslední, měl dojem, že
zaslechl cinknutí, a srdce mu znovu poskočilo.
Náhradní klíče našel pod almanachem a navigačními tabulkami.
Váhavě je zvedl a vybral klíč od prachárny. Než se odhodlal
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k činu, pohlédl na zavřené dveře kajuty a poslouchal, jestli
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neuslyší kroky. Pak povolil zajištění kruhu, svlékl vytoužený
předmět a strčil ho do kapsy. Svazek chudší o jeden exemplář
vrátil
na původní místo.
Když běžel na palubu, klíč v kapse ho tížil, jako by tam měl
dělovou kouli. Bude muset najít vhodný úkryt. Otec si sotva
všimne lupu, dokud se původní klíč neztratí, nebo ho Ned někam
nezaloží. Ta pravděpodobnost byla malá, ale nosit ho při sobě
znamenalo i tak přílišné riziko.
O půlnoci ho jako obvykle vzbudil lodní zvon ohlašující
začátek střední hlídky. Tom ještě hodinku počkal a pak tiše
vstal.
Guy spící vedle se posadil. "Kam jdeš?" zašeptal.
V Tomovi hrklo. "Na záchod, lež," odpověděl pohotově.
Napříště musí změnit místo na spaní. Guy klesl zpátky na
slamník a Tom vyklouzl ven. Zamířil k přídi, ale jakmile byl z
Guyova dohledu, vrátil se rychle zpět a slezl na nižší palubu.
Při plavbě v tak silném větru se loď neztišila ani na okamžik.
Dřevo trupu vrzalo a sténalo a co chvíli zapraskal některý ze
spojů. K tomu ještě hučela a syčela voda narážející na trup.
Dolní paluba nebyla osvětlená, ale Tom se pohyboval po
paměti. Jen jednou narazil na pažení, ale zvuky lodi drobný
hluk
spolehlivě zamaskovaly.
U záďových schodů visela jediná lucerna vrhající chvějivé
světlo do středové chodby. Pod dveřmi otcovy kajuty zahlédl
světlý
proužek. Opatrně se protáhl kolem a na okamžik zastavil před
malou kajutou, kde spaly tři dívky. Neslyšel nic, a tak šel
dál.
Skladiště prachu se nalézalo na nejnižší palubě vedle paty
stěžně zasazené do lodního kýlu. Dole panovala naprostá tma.
Poklekl u dveří a po hmatu zasunul klíč do zámku. Jeho
mechanismus šel ztuha a Tom musel vynaložit značné úsilí, než
povolil. Potlačil do dveří, zůstal nerozhodně stát v
neviditelném otvoru a nasál ostrý pach střelného prachu.
Třebaže měl pocit splněného přání, věděl dobře, kolik překážek
ho ještě čeká. Potichu
dveře opět zavřel a zamkl. Nahmatal římsu nad nimi a ukryl tam
klíč i křesadlo, které přinesl. Když lehal na slamník na
dělové
palubě, Guy vedle se neklidně zavrtěl. Byl vzhůru, ale neříkal
nic a oba brzy usnuli.
Doposud Tomovi přálo štěstí tak zjevně, až ho přepadala
úzkost. Ale od Karolíny se mu nedostávalo nejmenšího náznaku,
že by mohl zajít dál, než zašel, a jeho počáteční kuráž
vyprchala.
Přemítal o podstoupeném riziku a riziku, které ho ještě
čekalo.
Nejednou se již rozhodl, že zanechá celého zoufalého podniku
a vrátí klíč do zásuvky otcova stolu. Kdykoliv však zabloudil
pohledem ke Karolíně zabrané dó učení, zase bylo všechno
jinak. Křivka jejích lící, růžové rty našpulené soustředěním,
jemné předloktí pod nabíranými rukávy šatů, lehce pozlacené
tropickým sluncem a řídce porostlé jemnými broskvovými
chloupky, zvrátily všechna jeho dobrá předsevzetí.
Musím s ní být aspoň minutku o samotě, to stojí za jakékoliv
riziko, ujišťoval se. Stále však váhal, neschopný sebrat
odvahu
k činu. Balancoval na pokraji, dokud ho přes něj nepostrčila
sama Karolína.
Jednou na konci vyučování vyplula z kajuty před Tomem, ale
jakmile stoupla na schůdek, zastavil ji hlas pana Walshe.
"Ach,
slečno Karolíno. Budete se moci večer zúčastnit hudebního
cvičení?"
Otočila se, že mu odpoví, ale Tom už nedokázal zastavit a
vrazil do ní. Při kolizi málem ztratila rovnováhu. Našla ji v
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Tomových pažích. Protože byli v tu chvíli z dohledu pana
Walshe
i obou chlapců za ním, Karolína se vůbec nesnažila vymanit
z jeho objetí. Právě naopak se k němu přivinula celým tělem
a hleděla mu do obličeje se lstivě svůdným úsměvem, který
jasně naznačoval, že dobře ví, co dělá. S Tomem se zatočil
svět.
Jejich kontakt však trval jen okamžik; vzápětí Toma obešla a
ze
dveří kajuty zavolala: "Jistě, pane Walshi. Počasí je výborné,
můžeme se sejít na palubě."
"Úžasný nápad," souhlasil Walsh spěšně. "Co takhle v šest`?"
Walsh stále počítal čas stejně jako každá jiná suchozemská
krysa.
Ned Tyler stál u kormidelního kola vedle Toma, který se snažil
udržet Serafa v přimém kurzu.
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"Držte ji!" zavrčel Ned a Tom o dílek pootočil kolem.
S plným oplachtěním a větrem o rychlosti dvaceti pěti uzlů to
bylo stejné jako držet pádícího hřebce.
"Podívejte se na svou stopu," vyčítal mu Ned přísně. Tom
poslušně pohlédl za záď.
"Jako párek hadů na svatební cestě," komentoval brázdu Ned.
Oba věděli, že přehání. Na délce tří set metrů zpěněné stopy
byla
sotva znatelná klička. Učitel však nepromíjel svému žáku -ani
maličkosti a příštích deset minut Seraf řezal do modrých vod
brázdu rovnou jako čepel rapíru.
"Výborně, pane Thomasi," pokyvoval uznale hlavou Ned.
"A nyní bych prosil, s vašim svolením, od vršku hlavního
stěžně."
"Nadbramová, bramová čnělka..." Tom bez chyby a bez
zaváhání vyjmenoval plachty, aniž připustil odchýlení lodi od
kurzu.
Ze záďových kajut vyšlo na palubu trio hudebníků. Guy nesl
loutnu a Karolínin zpěvník. Walshovi, který v jedné ruce
třímal
stoličku a druhou si přidržoval paruku, trčela flétna ze zadní
kapsy. Skupinka zaujala své obvyklé místo u zábradlí na
závětrném
boku lodi chráněném před náporem pasátu.
Tom, který se pokoušel udržet směr lodi a zároveň odpovídat
na Nedovy otázky, pozoroval Karolínu, čekaje na moment, až
otevře zpěvník a najde jeho vzkaz vložený mezi stránkami.
"Plachty křížového stěžně, prosím. Odshora," kázal Ned.
"Záďová košová." Tom se odmlčel; Guy podal Karolíně
zpěvník.
"Pokračujte," pobídl ho Ned.
"Záďová stěhovka," řekl Tom a znovu zmlkl. Karolína otevřela
zpěvník, zamračila se a Tom měl dojem, že dokonce zbledla.
Hned však zase zvedla hlavu a pohlédla k němu přes celou délku
paluby.
"Spodní záďová plachta," dokončil výčet Tom a vrátil Karolíně
pohled. Pohodila hlavou, až jí lokny zavlály ve větru, vytáhla
ze zpěvníku útržek papíru, na který tak pracně napsal své
pozvání, skrčila ho a hodila přes roubení. Vítr ho uchytil a
nesl daleko
od lodi, než dopadl na hladinu a zmizel mezi zpěněnými vlnami.
Byl to tak očividný důkaz odmítnutí, že se Tomovi jeho vysněný
svět zhroutil.
"Držte loď na větru!" napomenul ho Ned přísně a Tom zjistil,
že pustil Serafa přídí po větru.
Stále se však nevzdával a doufal, že jeho úsilí nebylo marné.
Celou dlouhou první hlídku proležel na slamníku a čekal na
půlnoc. Donekonečna v duchu debatoval o tom, jestli má nějaký
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smysl riskovat setkání, které navrhl. Karolínino odmítnutí se
zdálo tak kategorické, a přece s jistotou věděl, že se z toho
vzrušujícího intimního momentu v otcově kajutě těšila stejně
jako on.
A také prchavý kontakt před Walshovou kajutou nepochybně
svědčil, že nemá averzi proti dalšímu milostnému
dobrodružství.
"Jen předstírá, že je ctihodná dáma," šeptal si zlobně. "Pod
všemi těmi spodničkami se skrývá stejná chtivost jako u Mary
a ostatních vesnických holek. Vsadím libru proti drobku
koňského trusu, že ví, jak pohřbít manekýna, líp než všechny
ostatní."
Přestěhoval svůj slamník do výklenku za jedno z děl tak, aby
Guy ani Dorian nemohli sledovat, kdy v noci odejde nebo
přijde.
Hodiny první hlídky se nekonečně vlekly. Jednou či dvakrát
zadřímal, ale hned se zase probudil a třásl se očekáváním
i pochybami.
Když mu na palubě nad hlavou odeznělo sedmé zvonění, už
nemohl vydržet a vysoukal se zpod přikrývky. Plížil se ke
schůdkům a ani nedýchal v obavách, že by ho bratři mohli
zaslechnout.
Zastavil u kajuty děvčat a přiložil ucho na dveře. Neslyšel
nic
a měl nutkání zaklepat na ně a ověřit si, jestli je Karolína
vzhůru
a čeká. Ale zdravý rozum zvítězil a Tom se odplížil na
nejnižší
palubu.
Klíč i křesadlo našel tam, kam je uložil. Odemkl dveře skladu,
protáhl se dovnitř a sňal lampu ze závěsu. Když ji vynesl na
chodbu, pečlivě zavřel dveře, aby se k plameni nedostalo
zatoulané zrnko prachu.
Připravil si křesadlo a vážil riziko, zda světlo lucerny ve
tmě
nepřitáhne pozornost hlídky, nebo někoho jiného, kdo se
náhodou ocitne venku; nebezpečí výbuchu ho nechávalo klidným.
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Věděl však docela jistě, že Karolína nezná cestu a sotva bude
mít
odvahu hledat ji v naprosté tmě. Musí ji navést aspoň světlem.
Skrčil se nad křesadlem a koudel vzplála v erupci modrých
jisker. S bušícím srdcem zvedl stínítko lampy a dlaněmi
chránil
zapálený knot, dokud se nerozhořel pořádně. Spuštěná síťka
podstatně ztlumila světlo, ale bezpečnost nedovolovala jinak.
Vrátil lucernu do kyvného závěsu v místnosti a vyšel na
chodbu. Přivřením dveří omezil unikající světlo a přikrčil se,
připravený při prvním náznaku potíží dveře dovřít. U dna lodi
neslyšel
zvon z paluby, a tak ztratil pojem o čase.
"Už nepřijde," rezignovaně zašeptal po době, která se mu
jevila nekonečně dlouhá. Napůl vstal, ale stále otálel s
odchodem.
"Ještě chvilku," přemluvil se nakonec a klesl zpátky ke stěně.
Zřejmě musel zadřímat, protože první varování přišlo ve formě
čichového prožitku. V polospánku nasál vůni dívčího těla
připomínající vůni kotěte, a teprve pak zaslechl kroky bosých
nohou.
Vyskočil a dívka vykřikla. Rychle ji chytil za ruku. "Neboj
se!
To j sem já."
Vrhla se k němu. "Polekal jsi mě." Chvěla se jako list ve
větru,
a tak ji přitiskl k sobě a hladil po rozpuštěných vlasech.
Husté
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a pružné jí padaly do půli zad.
"Všechno je v pořádku, jsi v bezpečí. Postarám se o tebe."
Přišla v bledé noční košili dlouhé až ke kotníkům, u krku
stažené
stužkou.
"Neměla jsem chodit," šeptala s tváří na Tomově hrudi.
"Ale ano. Ano! Tak dlouho jsem čekal a tolik, tolik jsem si
přál, abys přišla." Mátlo ho, jak je drobná a jak horké má
tělo.
Sevřel ji silněji. "Je to dobře, Karolíno. Jsme sami a v
bezpečí."
Sjížděl rukama po zádech dolů. Pod tenkou bavlněnou látkou
neměla už nic. Cítil každou oblinu a jamku mladého těla.
"Co kdyby můj otec = ` bezdechý hlas se jí zlomil strachem.
"Ne, ne," zastavil ji. "Pojď za mnou." Spěšně ji vtáhl dovnitř
a zavřel dveře. "Tady nás nikdo nenajde."
Znovu ji objal a políbil na vlasy. Voněly jemně a omamně.
Přestala se třást, zvedla hlavu a pohlédla mu do tváře. V
matném
světle lucerny se jí zaleskly velké oči. "Nesmíš být na mě
hrubý," prosila. "Neubližuj mi."
Pouhá myšlenka, že by jí měl ublížit, ho vyděsila. "Ach, moje
milá, to bych nikdy neudělal." Slova ujištění mu sklouzla ze
rtů
lehce a úplně přirozeně. Zněla přesvědčivě. "Miluju tě -
miluju
tě od prvního okamžiku, kdy jsem uviděl tvou krásnou tvář,"
šeptal, nevěda ještě, že má dar výřečnosti, který velký
milovnik
nesmí postrádat. "Nepřestal jsem tě milovat, ani když jsi byla
ke
mně tak chladná." Pas měla štíhlý, že by ho málem objal prsty.
Přitiskl ji k sobě a prožíval žár jejího plochého břicha.
"Chtěla jsem být k tobě laskavá," řekla lítostivě. "Přála jsem
si být s tebou, ale nemohla jsem si pomoct."
"Já vím, nemusíš se omlouvat." Začal ji líbat. Polibky pršely
na čelo, oči a líce, až konečně dospěly ke rtům. Zpočátku je
držela pevně semknuté, ale po chvilce se začaly rozevírat jako
exotický květ. Ústa měla horká, vlhká a sladká jako nektar.
Tomovi
se zatočila hlava. Chtěl je celá, jako by přes ně mohl vysát
tu
esenci mládí a ženskosti. "Tady jsme v bezpečí, sem dolů nikdo
nepřijde," šeptal opakovaná ujištění a nenápadně ji tlačil k
polici
s hedvábnými sáčky.
"Jsi tak krásná." Znovu o krok couvla. "Myslím na tebe ve
dne v noci." Zvláčněla a nechala se položit na matraci z
hedvábí
a střelného prachu.
Zaklonila hlavu a Tom ji začal líbat na hrdlo. Současně zkusil
uvolnit stužku noční košile. Instinkt mu radil nespěchat, a
tak
postupoval pomalu, aby mohla předstírat. že si ničeho nevšímá.
"Máš vlasy jako hedvábí a voní po růžích," šeptal dál a jeho
prsty hbitě pokračovaly ve skryté diverzi.
Když z uvolněného lemu košile vypadl první prs, ztuhla
a vydechla: "To nesmíš. Přestaň!"
Ňadro měla neuvěřitelně bílé a mnohem větší, než čekal.
Nepokusil se ho dotknout, třebaže se měkce opíralo o jeho
tvář.
Stiskl ji pevněji a šeptal překotná slova ujišťování a
lichotek.
Napětí z Karolínina těla pozvolna mizelo. Sevřela hrst jeho
vlasů, až mu do očí vběhly slzy, ale nedbal bolesti.
Jako by si ani nebyla vědomá toho, co dělá, nasměrovala mu
tvář níž. Teplý měkký prs mu zakryl nos i ústa. Nemohl ani
dýchat. Našel bradavku, pevnou a gumovou, a začal ji sát. Mary
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milovala, když jí tohle dělal -nazývala to "kojení mimina".
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Karolína začala tiše příst a houpat ho u prsu jako děcko. Oči
měla zavřené a na rtech jí hrál poloviční úsměv, který měnil
jejich křivku v rytmu sání.
"Dotkni se mě," zašeptala tak tiše, že nerozuměl. "Dotkni se
mě," opakovala. "Dotýkej se mě jako dřív." Košile vyhrnutá do
půli stehen odhalila kolena a Tomovi sjela ruka dolů. "Ano,
tak,"
vzdychla.
Rytmicky zvedala hýždě, jako by jela na klusajícím poníkovi.
Netrvalo pár minut a prohnula se v zádech, každý sval drobného
těla napjatý k prasknutí.
Je jako luk těsně před vypuštěním šípu, napadlo Toma.
Náhle se zachvěla a s tlumeným výkřikem zvadla na
improvizovaném loži. Zůstala mu v rukou vláčná a nehybná, jako
by
právě umřela. Tom neměl daleko k panice, ale uklidnil se, když
na ni pozorněji pohlédl. Oči měla sice zavřené, ale tváře jí
hořely
a na horním rtu se jí třpytily kapičky potu.
Zprudka oči otevřela a nechápavě na Toma hleděla. Zničehonic
se odtáhla a drobná dlaň s plesknutím přistála na Tomově líci.
"Nenávidím tě!" zasyčela. "Neměls mě tady vylákat a neměl ses
mě dotýkat takovým způsobem. Všechno je tvá vina." Začala
vzlykat.
Zmatený od ní odskočil, a než se vzpamatoval, byla u dveří.
Pleskot bosých nohou dozníval ve tmě chodby.
Tomovi trvalo nějakou chvíli, než se zotavil z šoku. Zhasl
lampu a pečlivě zamkl dveře. Klíč dal zpátky do skrýše; bude
ještě dost času vrátit ho do otcova stolu.
Jak se plížil kolem dveří Karolíniny kajuty, roztřásl se
hněvem a znechucením. Zmocnilo se ho téměř neodolatelné
pokušení vrazit dovnitř, stáhnout ji z kavalce a říct jí, co
si o ní myslí.
Ale ovládl se a šel dál.
U podvozku děla se krčil temný stín; Guy na něho čekal.
"Kdes byl?"
"Nikde." Toma tak překvapil, že mu hloupá odpověď vyběhla
z úst dřív, než si to uvědomil. "Byl jsem na záchodě," opravil
se.
"Jsi pryč od sedmého zvonění. Skoro dvě hodiny," pokračoval
Guy vyčítavě. "Musels naplnit kbelík vrchovatě. Je div, že z
tebe
něco zbylo."
"Vyšel jsem si na palubu," hájil se Tom, ale hned zase zmlkl.
"Konečně, proč se ti mám zpovídat`? Nejsi můj opatrovník."
Ulehl na slamník, stulil se do klubíčka a přetáhl si přikrývku
přes
hlavu.
Malá hloupá dračice, pomyslel si trpce. Kdyby spadla přes
palubu a dostal jí žralok, ani okem nemrknu.
Seraf letěl na jihozápad a během hvězdných nocí nebylo
zapotřebí ani jednou krátit plachty. Každý den v poledne stál
Tom na
ubytovací palubě s vlastním kvadrantem, dárkem od otce, a
pozoroval průchod slunce zenitem, aby mohl spočítat zemskou
šířku
polohy lodi. Otec s Nedem Tylerem prováděli současná měření
a pak porovnávali výsledky. V jedno nezapomenutelné poledne
Tom dokončil složitý výpočet a vzhlédl od psací tabulky.
"Tak, pane?" zeptal se otec se shovívavým úsměvem.
"Dvaadvacet stupňů, šestnáct minut, třicet osm vteřin jižní
šířky," začal Tom nejistým hlasem. "Podle mého výpočtu jsme
jen pár mil od obratníku kozoroha."
Hal se teatrálně zamračil a pohlédl na Neda. "Hrubá chyba,
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pane důstojníku?"
"Vskutku, kapitáne. Minul se nejmíň o deset vteřin."
"U mne je to patnáct." Halův obličej změkl. "Není třeba ho
poučit kočkou?"
"Tentokrát ne." Ned se usmál, což se stávalo zřídka. Rozdíl
mezi třemi výpočty nečinil víc než pár námořních mil z
nekonečných rozloh oceánu a žádný člověk nemohl říct, kdo z
nich má
pravdu.
"Dobrá práce, mladíku." Hal mu rozcuchal vlasy. "Přece jen
z tebe uděláme námořníka." Radost, kterou ta slova vyvolala,
vydržela Tomovi po celý zbytek dne.
Jakmile překročili obratník kozoroha, počasí se rázem změnilo.
Ocitli se v mokrém kvadrantu jižního Atlantiku. Nebe před
nimi naplnily až k obzoru temné bouřkové mraky s hrozivými
hlavami zploštělými do tvaru kovadlin božského kováře Vulkána.
Jejich těžká břicha co chvíli roztrhl blesk a vzdálený hrom
duněl jako údery božského kladiva.
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Hal přikázal zkrátit plachty a signalizoval Zemanovi za zádí:
"Držte se za mnou."
Slunce zapadající za mraky je zalilo rudou krví a obě lodi
vpluly do tropického lijáku. Těžké záclony deště omezily
viditelnost na pár metrů a hluk kapek bičujících dřevěné
paluby utopil lidské hlasy. Přes šedivý závoj nebylo vidět od
roubení k roubení. Odtoky nestačily zbavit palubu přívalů
deště a kormidelník
stál po kolena ve vodě. Posádka dováděla v té záplavě sladké
vody jako pominutá. Muži s tvářemi obrácenými vzhůru a ústy
dokořán pili, až nemohli. Svlékli oděvy, cákali po sobě a s
radostnými výkřiky smývali z těl sůl.
Hal je neomezoval. Sůl trápila na moři každého a řada z nich
měla pod pažemi a v rozkroku hnisavé mořské boláky. Zbavit
tělo solných krystalů přinášelo obrovskou úlevu. Po očistě
nechal vynést na horní palubu prázdné sudy a muži je do večera
plnili dešťovou vodou.
Déšť nepolevil celou noc ani příští den. Teprve třetího dne
ozářilo slunce rozmoklé, krémově bílé čepice mraků. Zeman
nebyl v dohledu a Hal poslal Toma s Dorianem na hlavní stěžeň;
jejich mladé oči se ukázaly být nejbystřejšími na lodi.
Přestože
zůstali v hlídkovém koši téměř celý den, na neklidném obzoru
se
neukázal ani náznak plachty.
"Tak to už ho neuvidíme dřív než na mysu Dobré naděje,"
nechal se slyšet Ned Tyler a Hal s ním v duchu souhlasil.
Možnost, že se obě lodi opět setkají na nekonečných rozlohách
vod
šlehaných větrem, byla nepatrná. Ale Hala to nijak
neznepokojovalo. Byl s Andersonem pro takový případ domluvený.
Předem
si dojednali rande ve Stolové zátoce a cestu do ní si nyní
každá
z lodí najde sama.
Dvaapadesátý den po vyplutí z Plymouthu nechal Hal přestavit
plachty na vítr z pravoboku. Podle jeho výpočtů se nacházeli
necelých tisíc mil od břehů Jižní Ameriky. S pomocí kvadrantu
a navigačních tabulek mohl spolehlivě určit zeměpisnou šířku
polohy
lodi s přesností dvaceti mil. Avšak stanovení zeměpisné délky
mělo spíše charakter tajemného rituálu než exaktní vědy.
Spočívalo v každodenním vyhodnocování kolíků na traverzovací
desce
a sérii odhadů a interpolací kurzů a vzdáleností, které loď
urazila.
Hal si byl vědom, že chyba zpětného propočtu může dosáhnout
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hodnoty několika set mil, a tak mu nezbylo, než se nechat
pasátem snést až na třicátý druhý stupeň jižní šířky a pak
plout
přímo k východu, dokud se z vody nevynoří výrazný plochý
obrys Stolové hory, jižní výspy afrického kontinentu.
Aby neminuli Mys a nevpluli rovnou do Indického oceánu,
pozměnil kurz mírně k severu k divokým břehům Afriky. V noci
nebo v husté mlze, která často halila jižní cíp Afriky, však
hrozilo nebezpečí, že loď najde mokrý hrob na zrádném pobřeží,
jak
už se stalo mnoha jiným lodím. S hrozbou ztroskotání v mysli
uvítal v hlídkovém koši dva páry ostrých mladých očí.
Při vzpomínce na syny s potěšením konstatoval, že pokročili
ve znalosti arabštiny. Guy se sice z výuky vyvlékl pod
záminkou, že v Bombaji se arabsky mluví jen vzácně, ale Tom s
Dorianem pravidelně docházeli na horní nástavbu za Alfem
Wilsonem
a papouškovali po něm arabská slovíčka. Když je Hal vyzkoušel,
zjistil, že se s nimi pohodlně domluví.
Přestože od Ushantu nezahlédli žádnou cizí loď, nebyl Atlantik
pustou vodní plání. Z výšky hlídkového koše se Dorianovi
s Tomem otvíraly zajímavé pohledy.
Jednoho dne se z pustin oceánu vynořil albatros. Na širokých
perutích kroužil kolem lodi a vznášel se ve vzdušných
proudech.
Občas plachtil nad hladinou tak nízko, až se zdálo, že stírá
pěnu
z hřebenů vln. Doprovázel pak loď po několik dnů. Ani jeden
z chlapců ještě neviděl tak velkého ptáka. Bývaly chvíle, kdy
plachtil blízko jejich vyhlídky. Zřejmě využíval vzduchu
hnaného vzhůru hlavní plachtou, protože nemusel vůbec mávnout
křídly a jen jemně korigoval směr černými letkami na koncích
křídel. Obzvlášť Doriana těšil pohled na ptáka, který má
rozpětí
křídel tří až čtyřnásobně větší, než sám dokázal rozpažit.
"Mollymawk!" nazýval ho přezdívkou námořníků. Znamenala něco
jako "hloupý racek" a říkali mu tak pro jeho důvěřivou
povahu, když seděl na zemi. Dorian vyžebral u lodního kuchaře
zbytky jídla a házel je kroužícímu opeřenci. Albatros si ho
brzy
oblíbil a s hvízdavým křikem plachtil kolem koše tak blízko,
že
se ho Dorian téměř mohl dotknout, a elegantně chytal sousta,
která mu hodil.
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Třetího dne natáhl ruku s kouskem tučného vepřového co nejdál
a mollymawk ho pozoroval moudrýma očima starce. Pak přilétl
blíž a jemným klovnutím hrozivě zakřiveného zobanu, kterým by
snadno utrhl prst, si vzal pamlsek z chlapcovy ruky.
Dorian hvízdl a vítězně zatleskal. Všechny tři Beattyovy
sestry, které ho z paluby sledovaly, potěšením zaječely. Když
pak na
konci hlídky slezl dolů, Karolína ho přede všemi políbila.
"Děvčata jsou tak měkká!" postěžoval si Dorian Tomovi, jakmile
osaměli na dělové palubě. Realisticky naznačil, jak je mu
z nich na zvracení.
Během několika dalších dnů albatros zkrotl ještě víc a
vytrvale
dával Dorianovi najevo svou přízeň. "Myslíš, že mě miluje,
Tome`? Rád bych si ho ochočil a nechal natrvalo." Ale když se
osmého dne vyšplhali na stěžeň, albatros byl pryč. Přestože ho
Dorian celý den přivolával pískáním, už se neukázal. Při
západu
slunce se chlapec hořce rozplakal.
"Jsi jako děcko," domlouval mu Tom a držel ho kolem ramen,
dokud nepřestal vzlykat.
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Druhý den ráno seděl Tom na svém místě na lavici u pažení
Walshovy kajuty. Čekalo se na tři dívky, které přicházely na
hodinu s obvyklým zpožděním. Jakmile vešly, odolal pokušení
vzhlédnout ke Karolíně, znechucený způsobem, jakým se
k němu zachovala. Zato Sára Beattyová, která Toma vytrvale
zbožňovala jako hrdinu, ho neustále zahrnovala drobnými dárky.
Dnes přinesla záložku do knihy ve tvaru papírové růže a
darovala
mu ji před zraky všech. Tom se začervenal, a mumlaje slova
rozpačitých díků, nakopl do holeně Doriana, který za ní
výsměšně
kolébal v náruči imaginární děcko. Aby zakryl rozpaky, shýbl
se
pod lavici pro tabulku a knihy.
Jakmile pohlédl na tabulku, zjistil, že algebraické vzorce,
které si tam pracně napsal minulý den, zmizely. V náhlém
záchvatu
zlosti už málem napadl Doriana. Pak si ale všiml řádku
napsaného zdobným písmem. "Dnes v noci na stejném místě."
Tom zíral na tabulku. Rukopis mluvil jasně. Dorian a mladší
děvčata ještě neměla vypsanou ruku a Guy ji měl zase těžkou
a jeho písmo postrádalo jakýkoliv estetický výraz. Náhle si
uvědomil, že mu Guy nahlíží přes rameno a snaží se přečíst
vzkaz.
Rychle se sehnul a palcem setřel napsaná slova.
Nyní už se nedokázal ovládnout a pohlédl na Karolínu. Zdánlivě
si ho nevšímala, jak bylo ostatně běžné, a pilně listovala
v knížce básní, kterou jí půjčil pan Walsh. Ale musela zřejmě
vycítit jeho pohled, protože jí zčervenal lalůček ucha
vykukující
z kadeří pod čepcem. Tom v okamžení zapomněl na nenávist
a hleděl na ni jako u vytržení.
"Thomasi! Vyřešil jste problém, který jsem vám zadal včera`?"
vyrušil ho Walsh. Tom k němu provinile vzhlédl. "Ano, myslím,
možná = `
Po zbytek dne se Tom dusil emocemi. Jednu chvíli si dokonce
umínil, že pohrdne nabízenou schůzkou a ráno se Karolíně
vysměje do očí. Při té myšlence se opovržlivě zasmál. Všichni
v kajutě zvedli oči od práce a zvědavě na něj hleděli.
"Máte něco vtipného nebo poučného, s čím byste se chtěl
s námi podělit, Thomasi?" zeptal se Walsh sarkasticky.
"Ne, pane. Jen jsem přemýšlel."
"Ach tak. Já slyšel rachocení kol. Ale napříště nás ušetřete
vyrušování i při tak vzácné příležitosti. Prosím, pokračujte."
Jeho pocity ke Karolíně oscilovaly mezi zbožňováním a zlobným
opovržením. Později, když seděl vysoko v hlídkovém koši,
si nevšímal ničeho kromě vody, která mu svou fialově modrou
barvou připomínala její oči. Dorian mu ukázal bílý vodotrysk
vydechující velryby, ale i na ten hleděl bez zájmu.
V poledne, když stál vedle otce a pozoroval průzorem kvadrantu
slunce, vzpomněl si na pocit, který vyvolal měkký bílý prs
na jeho tváři, a všechny myšlenky se mu rozutekly.
Jakmile mu otec vzal z ruky navigační tabulku a přečetl si
jeho
výpočet, otočil se k Nedu Tylerovi. "Gratuluju, mistře Tylere.
Přes noc se vám podařilo dopravit nás zpátky na severní
polokouli. Pošli na stěžeň zkušeného muže, každou chvíli
přistaneme
u východního pobřeží Ameriky."
Tomovi nechutnala ani večeře a nabídl svůj díl hovězího
Dorianovi, jehož apetýt byl pověstný. Dorian ho také s radostí
vzal
a okamžitě snědl, aby Tom nestačil změnit názor. Později ležel
Tom ve svém koutě za dělem a znovu probíral, co musí udělat.
Křesadlo i klíč našel na svém místě ve výklenku nade dveřmi.
Celou dobu čekal na příležitost vrátit ho do otcova stolu, ale
žádná se nenaskytla a nyní tomu byl nesmírně rád. Došel k
závěru,
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že Karolínu nade všechno miluje a že nebude váhat za ni
položit
třeba i život.
Při sedmém zvonění na první hlídce opatrně vstal. Chvíli
čekal, jestli někdo není vzhůru, a pak překročil chrápající
těla
a zamířil ke schůdkům na nižší palubu.
Pod otcovými dveřmi zase svítilo světlo a Tom by rád věděl,
co otce drží vzhůru přes půlnoc. Proti své vůli zastavil u
dívčí
kajuty. Měl dojem, že slyší pravidelné oddychování a hlas
jednoho z mladších děvčat, které blábolilo ze spaní.
Pokračoval dál,
odemkl sklad, vynesl lampu a zapálil ji.
Už byl tak vyplašený, že vyskakoval při každém podezřelém
zvuku. Krčil se u dveří prachárny a hlídal konec chodby.
Tentokrát nepodlehl dřímotě a zahlédl Karolíniny bílé nohy v
okamžiku, kdy se váhavě objevily na schůdkách výlezu. Tichým
hvizdem jí dal najevo, že čeká.
Zastavila se, pohlédla k němu a spěšně slezla posledních pár
stupňů. Vyběhl jí naproti s napřaženýma rukama a ona mu
skočila do náruče. "Chtěla bych ti říct, jak moc mě mrzelo, že
jsem tě
udeřila," zašeptala. "Od toho dne se přímo nenávidím."
Tom se neodvažoval promluvit, a když mlčel, nastavila tvář.
Viděl jen pouhý bledý stín, ale rychle se sklonil a hledal
ústa.
První polibek skončil na obočí, druhý na špičce nosu, a teprve
pak se jejich rty setkaly.
Odtáhla se první. "Tady ne," zašeptala. "Někdo může přijít."
Vzal ji za ruku a táhl ke dveřím skladu. Ochotně ho
následovala a bez okolků ulehla na polici s pytlíky prachu.
Stáhla ho
k sobě a s otevřenými ústy čekala na další polibek. Když se
tak
stalo, ucítil, jak mu její jazyk kmitá po rtech jako můra u
plamene svíčky.
Ještě se spojenými ústy našla tkaničku Tomovy košile, a když
se košile otevřela, vstrčila dovnitř chladnou ruku a hladila
ho po
hrudi.
"Jsi chlupatý," prohlásila překvapeně, "chci se podívat."
Zvedla mu předek košile. "Jsou měkké jako hedvábí," předla
a tiskla mu tvář na hruď. Její horký dech lechtal a vzrušoval
ho
způsobem, který ještě nezažil. Zaskočila ho nenadálá obava
a pocit naléhavosti; měl dojem, že mu každým okamžikem uteče.
Pokoušel se uvolnit stužku její noční košile, ale vzrušením se
mu třásly prsty.
"Počkej," odstrčila mu ruce. "Já sama." Jen matně si
uvědomoval, že se chová naprosto jinak než při první schůzce
ve skladu. Byla troufalá a sebejistá. Podobala se v mnohém
Mary
a ostatním dívkám, se kterými se stýkal na High Wealdu. Náhle
mu bylo jasné, že ho intuice neklamala. Už to dřív dělala a
věděla o tom stejně, ne-li víc než on. To vědomí mu dodalo
odvahy.
Už neměl důvod, proč se držet zpátky.
Karolína si klekla, jediným pohybem přetáhla košili přes hlavu
a odhodila ji na podlahu. Byla úplně nahá, ale Tom viděl jen
její prsa. Velká a bílá, zářivá jako dvě velkolepé perly
visící
v šeru nad ním. Chtivě po nich hrábl a vrchovatě naplnil dlaně
jejich bohatou měkkostí.
"Ne tak silně," bránila se. Chvíli ho nechala hrát si po
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libosti
a pak řekla: "Dotkni se mě! Dotýkej se mě jako posledně."
Udělal, jak si přála. Zavřela oči a ležela bez hnutí. Pomalu
a opatrně, aby ji nepoplašil, se přesouval nad ni a zároveň si
stahoval kalhoty.
"Proč jsi přestal?" zeptala se a snažila se posadit. Oči jí
sjely
níž. "Co to děláš? Ne, přestaň!" Pokoušela se vykroutit, ale
byl
těžký a mnohem silnější.
"Neublížím ti," sliboval. Marně ho od sebe odstrkovala. Její
odpor pomalu slábl. Přestala se bránit a podvolila se
naléhavosti
Tomova těla. Uvolnila se, zavřela oči a začala tiše sténat.
Náhle jí celým tělem projela křeč. "Co to děláš!`` vykřikla
tiše.
"Prosím ne! Ach, Tome, co to děláš?" Znovu se vzepřela, ale
Tom ji držel pevně. Po chvilce se poddala a ležela tichá a
vláčná
v jeho objetí. Začali se jednotně pohybovat v přirozeném rytmu
starém jako sám člověk.
Mnohem později leželi vedle sebe a pot chladil jejich těla.
Uklidněný dech jim konečně dovolil zase mluvit.
"Je pozdě. Sára s Agnes se brzy probudí. Musím už jít,"
zašeptala Karolína a sáhla po noční košili.
"Přijdeš zítra zase?" zeptal se.
"Možná." Přetáhla si košili přes hlavu a zavázala stužku pod
krkem.
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"Zítra v noci?" naléhal.
"Možná," opakovala a sklouzla z police. U dveří zůstala stát
a poslouchala. Pak nakoukla ven, otevřela dveře jen natolik,
aby
se protáhla, a byla pryč.
Seraf opustil tropické výšky a mířil vytrvale k jihu. Dny
zchladly
a po úmorných vedrech přišlo požehnání čerstvého
jihovýchodního větru. Mírný oceán se hemžil životem. Z vrcholu
stěžně
viděli zelené mraky planktonu a stíny hejn tuňáků. Nekonečné
proudy velkých ryb na svých záhadných poutích zeleným
živlem bez námahy míjely loď ve směru plavby.
Jedno polední měření polohy lodi konečně zastavilo putování
na jih. Ocitli se na třicátém druhém stupni jižní šířky a Hal
nechal stočit příď lodi k východu na poslední úsek cesty k
mysu
Dobré naděje.
Blížící se konec prvního kola náročné plavby vítal s úlevou.
Doktor Reynolds totiž zjistil u posádky první příznaky
kurdějí.
Ta záhadná nemoc, která se vyskytovala na dlouhých plavbách,
strašila kapitány všech námořních lodí. Po šesti týdnech
pobytu
na moři se objevovala pravidelně a kosila posádku bez zjevného
důvodu nebo výstrahy.
Hal dobře věděl, že dva případy na palubě jsou pouhým
začátkem. Nemocní muži ukázali doktorovi oteklé krvácející
dásně
a první černé skvrny na břiše - výrony krve pod kůží. Proti
této
metle moří nebyl nikdo imunní a její odchod zůstával stejně
záhadný jako příchod. Rychle totiž mizela, jakmile loď
zakotvila
v přístavu.
"Dej, Pane, ať je to brzy!" modlil se Hal, když vyhlížel
prázdný východní obzor.
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V blízkosti země se k nim přidali delfíni. Dováděli na příďové
vlně, podplouvali trup tam a zpátky, a vyskakujíce na opačné
straně lodi, ukazovali své prohnuté černé hřbety. Se strnulými
úsměvy pozorovali bystrým okem muže na palubě.
Ocitli se ve vodách velryb. Byly dny, kdy na obzoru nepohasly
bílé gejzíry, ať z hlavního stěžně pohlédli kterýmkoliv
směrem. Obří tvorové, někteří delší než samotný trup Serafa,
se jako
hory vyvalovali na hladině v takové blízkosti lodi, že
zřetelně
rozeznávali vilouše a jiné mořské živočichy přichycené na
jejich
tělech jako na skále.
"Každá z nich vydá dvacet tun tuku," poučoval Velký Daniel
Toma, když spolu u hrazení sledovali, jak se pár set metrů
před
nimi noří z hlubin temné stíny a zvedají k nebi obrovské
rozvětvené ocasy.
"Ta má ploutev tlustší než naše křížové ráhno," žasl Tom.
"Povídá se, že velryby jsou největší živí tvorové na zemi,"
přisvědčil Velký Daniel. "A za tunu jejich tuku dostaneš deset
liber. Měli bychom raději lovit velryby než nahánět piráty."
"Jak je vůbec možné zabít tak velkého tvora`?" divil se Tom.
"Vždyť je to stejné jako zabít horu."
"Je to nebezpečná práce, ale jsou takoví, kteří to umí.
Holanďané jsou prý zkušení velrybáři."
"Rád bych to také jednou zkusil," řekl Tom. "Chtěl bych být
velkým lovcem."
Daniel ukázal k přídi vytrvale klesající a stoupající nad
obzor.
"Tam, kam plujeme, je zvěře k lovu víc než dost. Země je tam
plná divokých zvířat a žijí tam sloni s kly většími, než jsi
sám.
Tvé přání nebude těžké splnit, chlapče."
Tomovo vzrušení rostlo s každým dnem cesty. Po poledním
měření slunce odcházel s otcem do kajuty zapsat polohu lodi do
deníku a čára na mapě vyznačující jejich dráhu se stále víc
blížila k velké pevnině, která se tvarem podobala koňské
hlavě.
Po dnech naplněných činností a vzrušením přicházely unavené
večery. Tom většinou stihl jen pár hodin spánku do půlnoci.
Budil se na konci první hlídky a opouštěl svůj slamník.
Už nemusel prosit ani lichotit: Karolína chodila do prachárny
sama o své vůli a Tom dospěl k poznání, že se z ní vyklubala
divoká kočka. Už se nezdráhala ani nebyla skromná, ale
vyrovnala se Tomovi v dychtivosti i vášni, které dávala
průchod divošskými výkřiky. Tom si často odnášel stopy jejich
setkání poškrábaná záda a pokousané rty.
Jak čas běžel, stále víc zanedbával opatrnost. V touze
nepřijít
o dostaveníčko často unikl pohromě jen o vlásek. Jednou, když
právě míjel kajutu Beattyových, se dveře znenadání otevřely
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a objevila se v nich sama paní Beattyová. Tom sotva stačil
stáhnout čepici do očí a změnit hlas, když ji míjel. "Sedmé
zvonění
na první hlídce a všechno v pořádku," zakrákal drsně.
Velikostí
se vyrovnal ostatním mužům na palubě a chodba byla jen spoře
osvětlená.
"Díky, dobrý muži." Paní Beattyová, zaskočená, že ji někdo
zastihl v noční košili, rychle zmizela za dveřmi.
Nejednu noc měl dojem, že ho někdo sleduje. Jednou by
dokonce mohl přísahat, že za sebou zaslechl kroky, ale když se
vrátil zpátky, nikoho nenašel. Jindy vylezl v ranních hodinách
z dolní paluby a zaslechl na schůdcích vedoucích na ubytovací
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palubu dusot bot. Tak tak se stačil vyhnout Nedu Tylerovi
kráčejícímu chodbou k otcově kajutě. Ze stínu ho sledoval, jak
klepe
na dveře.
"Kdo je?"
"Ned Tyler, kapitáne. Zvedá se vítr. Jestli neubereme plachet,
můžeme přijít o nějaké ráhno. Prosím o povolení stáhnout
stěhovky a přikasat dolní plachty."
"Hned budu na palubě," odpověděl otec. Za minutu vyrazil ze
dveří a jen o pár kroků minul Toma v jeho úkrytu.
Tom se ocitl na slamníku právě ve chvíli, kdy zavřeštěla
píšťala a hlas Velkého Daniela zabouřil ve tmě. "Kdo má ruce,
na
stěžně krátit plachty." Tom se v šeru přidal k ostatním mužům.
Měl už takovou povahu, že ho nepolekaly situace, z nichž
vyvázl jen o vlásek. Spíše naopak mu ještě jistým zvráceným
způsobem dodávaly odvahy a smělosti.
Jednou ráno, když skončili přestavbu plachet na vítr z
pravoboku a pohyb lodi se zklidnil v rytmu dlouhých zelených
vln,
Tom byl mezi muži, kteří právě po práci slézali z vrcholu
stěžně.
Znenadání, bez zjevného důvodu, jen tak z rozmaru, se vytáhl
do
plné výšky a začal na ráhně tančit starý lidový tanec High
Hornpipe.
Všichni na palubě ztuhli a sledovali Tomovo sebevražedné
furiantství ve třinácti metrech nad palubou. S jednou rukou za
hlavou a druhou opřenou v bok předvedl dva plné obraty a pak
sjel dolů lanovím jako šipka. Měl ještě dostatek rozumu, aby
s celou produkcí počkal, až otec zmizí v kajutě. Ale Hal se o
tom
brzy doslechl a poslal pro něj. "Proč vyvádíš takové hloupé
a nezodpovědné kousky?" ptal se přísně.
"Protože mi John Tudwell tvrdil, že se neodvážím," vysvětloval
Tom klidně, jako by to byl ten nejlepší důvod na světě.
A zřejmě byl. Hal ke svému překvapení zjistil, že už nehledí
do očí chlapce, ale muže. Během několika měsíců plavby Tom
dospěl a vyzrál. Těžká práce zpevnila jeho tělo a neustálé
šplhání a manipulace s plachtami mu posílily ramena. Také
dlouhé
hodiny výcviku v šermu nezůstaly bez odezvy.
Ale bylo zde ještě něco víc, co nedokázal pojmenovat. Věděl,
že Tom byl nejbujnější ze všech synů, a třebaže se snažil
mírnit
jeho divokou extravaganci, nikdy nedokázal plně spoutat
chlapcovu odvážnou a dobrodružnou náturu. Tajně obdivoval
synovu
kuráž a byl pyšný na jeho bezhlavé kousky. Nyní však došlo ke
změně, na kterou nebyl připravený. Z Toma se stal muž, který
neuhýbá pohledu z očí do očí.
"Dobrá!" řekl Hal smířlivě. "Dokázal jsi Johnu Tudwellovi,
že se mýlí, takže už není důvod, proč něco takového opakovat."
"Není," souhlasil Tom pohotově. "Alespoň ne do té doby, než
mi někdo jiný řekne, že na něco nemám odvahu." Jeho úsměv
byl tak nakažlivý, že Hal cítil, jak mu smích tahá za koutky
úst.
"Plav!" dal Tomovi herdu do zad a nasměroval ho ven z kajuty.
"S barbarem se nedomluvím."
Guy seděl na svém obvyklém místě na lavici vedle Karolíny. Byl
bledý a za celé dopoledne sotva promluvil. Na otázky učitele
odpovídal jednoslabičně, hleděl do své knihy a Toma nebo
Karolíny si nevšímal.
Konečně Karolína zaregistrovala jeho divné chování.
"Copak, Guyi, špatně ses vyspal, nebo se o tebe zase pokouší
mořská nemoc?" zeptala se šeptem.
Guy se jí neodvážil pohlédnout do očí. "Jsem naprosto v
pořádku, nemusíš mít o mě starost," odpověděl. "Už nikdy!"
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dodal tiše.
Od chvíle, kdy podepsal smlouvu o nástupu do zaměstnání
v továrně Společnosti, si vyčaroval v představách fantastický
svět. S rodinnými styky a přízní pana Beattyho už viděl svůj
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rychlý postup ve službě. Rodina Beattyových se stane jeho
rodinou a Karolína mu bude stát po boku. Představoval si její
každodenní společnost v tropickém ráji v Bombaji. Budou spolu
vysazovat palmové hájky a pořádat rodinné hudební večírky. Guy
na
nich bude hrát a Karolína zpívat a recitovat poezii. Při
toulkách
po sněhobílých plážích si budou vyměňovat čisté nevinné
polibky. Za pár let, to už mu bude dvacet a bude bezpečně
usazený na
kariérním žebříku Společnosti, si ji vezme za ženu. Všechny ty
sny se náhle ocitly v troskách.
Jakmile se pokoušel uvažovat o vilných věcech, které objevil,
jeho rozum od nich prchal jako náladový kůň. Ruce se mu třásly
a krev mu vřela ve spáncích. Už nedokázal snést ani minutu
těsný prostor kajuty se dvěma lidmi, které nenáviděl víc, než
si
vůbec myslel, že je schopen nenávidět. Zprudka vstal. "Mistře
Walshi, prosím, omluvte mě. Není mi dobře. Musím na palubu,
nadýchat se čerstvého vzduchu = ` Aniž vyčkal svolení, vyběhl
na příď a zavěšený na zvedacím laně hleděl na moře. Jeho
mizerie neměla dno a život se před ním prostíral stejně pustý
jako
vodní pláň oceánu.
"Chci zemřít!" řekl nahlas a pohlédl přes pažení do vody; byla
krásně zelená. Jaký by tam dole byl mír. Vylezl na řetězy a
balancoval nad vodou, přidržuje se jednou rukou úpon. "Bude to
tak
snadné," pokračoval v samomluvě. "Rychlé a snadné." Začal se
naklánět nad zpěněnou příďovou vlnu.
Mocný stisk mu sevřel zápěstí volné ruky. "Dole nenajdeš nic
z toho, co jsi ztratil, Mbili," zahučel Aboliho hlas. "A tys
nikdy nebyl velký plavec.``
"Nech mě!" ohradil se Guy trpce. "Proč se vždy do všeho
pleteš, Aboli'? Chci jen umřít."
"To přání se ti splní. Smrt je nejjistější věc v celém
životě,"
domlouval mu Aboli. "Ale ne dnes, Mbili." Aboli nazýval Guye
jménem, které mu dal při narození. V jazyku lesa tak nazývali
druhorozence - muže číslo dvě. Aboli mu stiskl paži a Guy se
marně
snažil vzdorovat jeho ohromné síle. "Aboli, nech mě, prosím."
"Muži na tebe hledí," domlouval mu Aboli tiše. Guy se
rozhlédl. Pár námořníků z hlídky přestalo hovořit a zvědavě
přihlíželo. "Přece takovou hloupostí neuděláš hanbu otci i
mně."
Guy kapituloval a nemotorně seskočil na palubu. Aboli mu
pustil ruku. "Promluvme si," navrhl.
"Nechci mluvit s nikým."
"Pak budeme spolu mlčet," řekl Aboli a odvedl ho do závětří.
Dřepěli vedle sebe, chráněni před větrem i zraky hlídek. Aboli
zůstal klidný a tichý jako hora, která konejší pouhou
přítomností. Nehleděl na Guye, ani se ho nedotkl, ale byl tam.
Uběhly
dlouhé minuty, než konečně Guy vyhrkl pobouřeně. "Tolik jsem
ji miloval, Aboli. Jako by mi psí tesáky rvaly břicho."
Tak je to! pomyslil si Aboli smutně, když zjistil, jak se věci
mají. Klebe není z těch, kteří zametají stopy. Jde za svou
touhou
jako mladý hřebec, který rozkopal ohradu. Je s podivem, že na
to
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Mbili přišel tak pozdě. "Já vím, Mbili. Také jsem miloval."
"Co mám udělat?" zeptal se Guy sklíčeně.
"Bez ohledu, jak to bolí, nikdy tě to nezabije. A jednoho dne,
dřív než si myslíš, zapomeneš na bolest."
"Na ni nikdy nezapomenu," prohlásil Guy s hlubokým
přesvědčením. "Nikdy nezapomenu na svou lásku."
Hal zaslechl zvon ohlašující začátek střední hlídky.
"Půlnoc?" podivil se a podepřel si kříže pěstmi. Už řadu hodin
nevstal od stolu. Oči ho pálily a cítil se jako polámaný.
Vstal a seřídil knot lampy, aby líp viděl na dokumenty před
sebou. Pak se znovu posadil do těžkého dubového křesla a dal
se
do práce.
Před sebou měl stavební výkresy Serafa. Chvíli studoval plány
dělové paluby, ale pak je odsunul stranou a přitáhl si blíž
boční výkres nástavby. Začal je porovnávat. "Děla budeme
muset skrýt a dát Serafovi vzhled neozbrojené obchodní lodi,"
mumlal si. "To znamená přemístit poklopy střílen na nižší
palubu = ` odmlčel se a zamračil, když zaslechl šramot přede
dveřmi
kajuty.
"Kdo je tam?" zeptal se. Počasí bylo mírné a vítr slabý a
stálý,
a tak nečekal, že ho někdo přijde vyrušovat. Ticho za dveřmi
ho
uklidnilo. Zřejmě krysa. Výkresy na stole znovu upoutaly jeho
pozornost.
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Když se za dveřmi opět něco pohnulo, Hal nazlobeně odsunul
křeslo a vstal. Shrbený pod trámy paluby přešel ke dveřím
a otevřel je. Před ním stála drobná postava. Chvíli mu trvalo,
než
poznal syna. "Guyi, chlapče'?" podivil se. "Co zde děláš tak
pozdě v noci? Pojď dovnitř." Guy vešel, smekl čapku a zavřel
za
sebou dveře. Byl bledý a nervózní.
"Otče, musím vám něco říct," ` řekl, žmoulaje čepici v rukou.
"Copak, chlapče? Mluv," vybídl ho Hal.
"Někdo je dole ve skladu prachu," koktal Guy. "Dveře jsou
otevřené a svítí se tam."
"Cože?" V Halově hlasu zazněl úlek. "V prachárně? A světlo?"
Těžké obavy mu táhly myslí.
"Ano, pane."
Hal se rázně otočil, otevřel zásuvku stolu a vytáhl dřevěnou
krabici. Vzal jednu z páru dvouhlavňových pistolí, spěšně
zkontroloval křemen a prach a zastrčil si ji za pas. Druhou
sevřel
v ruce.
"Hned se na to podíváme," mumlal nazlobeně. "Pojď se
mnou, Guyi. Ale tiše, ať ty darebáky nevyplašíme."
Pomalu otevřel dveře kajuty a u schůdků se nahnul dolů nad
dolní palubu. Žádné světlo neviděl. "Guyi, víš to jistě?"
"Ano, otče."
Hal začal opatrně slézat na dolní palubu. Na každém stupni
zastavil a poslouchal. Teprve dole si všiml mdlého světla
kolem
rámu dveří do skladu.
"Skutečně!" zašeptal a natáhl kohoutky pistole. "Hned poznáme,
co jsou zač." Vystartoval ke dveřím, lampu za zády, aby ho
světlo neprozradilo příliš brzy. Guy se držel těsně za ním.
Za dveřmi přiložil ucho k dubové výplni. Na pozadí běžného
hluku zaslechl slabounké zvuky, které ho zmátly. Tiché
výkřiky,
steny a tlumené dupání. Nedokázal ty zvuky identifikovat.
Zkusil kliku; povolila bez odporu. Opřel se ramenem do dveří.
Stál na prahu s lampou vysoko nad hlavou a chvíli se nedokázal
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ani pohnout. Scéna před ním byla natolik vzdálená tomu, co
očekával, že chvíli ani nechápal, na co se vlastně dívá.
Na podlaze se válelo oblečení a na sáčcích prachu ležela dvě
těla. Halovi trvalo ještě pár vteřin, než si uvědomil, že jsou
úplně
nahá. Bílá kůže svítící v tlumeném světle lamp, dívčí vlasy
a propletenec údů. Rudá ústa dokořán, drobné nožky křečovitě
kopající do trámoví stropu a štíhlé ruce svírající tmavou
mužskou kštici hluboce zabořenou mezi perleťová stehna.
Jak se zdálo, pár nevnímal nic kromě sebe sama. Ani světlo
další lampy na tom nic nezměnilo, protože dívka měla oči pevně
zavřené a tvář pokřivenou vášní do té míry, až to Halovi
připadalo nepřirozené.
Strnule zíral na tu scénu, a teprve Guyova snaha prodrat se
před něj ho vzpamatovala.
"Zpátky, Guyi," zasyčel. Jeho hlas protrhl závoj vášně, která
mladý pár uvrhla v zapomnění. Děvče rázem otevřelo oči.
Pomalu rostly jako okvětní lístky fialového květu a nevěřícně
zíraly na Hala. Z deformovaných úst uniklo tiché zaječení,
dívka
se přizvedla na loket a dva bílé těžké hrozny jejích prsou se
zhouply. Oběma rukama zuřivě tahala Tomovu hlavu z klína.
"Tome!" Hal konečně našel hlas. Viděl, jak svalnatá chlapcova
záda křečovitě ztuhla v úleku, jako by mu do nich vrazil dýku.
Tom konečně zvedl hlavu a nechápavýma očima hleděl do tváře
otce. Trvalo to celou věčnost, než trojice opět ožila.
Krev se nahrnula Tomovi do tváře, jako by právě vybojoval
těžký zápas. Kalným nesoustředěným zrakem připomínal opilce.
"Proboha, zakryj se, děvče!" zavrčel Hal. Zastyděl se, že
nemůže odtrhnout oči od dívčina rozevřeného klína.
Po těch slovech Karolína Toma odkopla, zvedla noční košili
a oběma rukama ji přidržela na prsou ve snaze zakrýt svou
nahotu. Hal se k ní otočil zády a narazil na Guye, který za
ním
zvědavě nakukoval. Rázně ho vystrčil ze dveří. "Už ať máš
zadek na slamníku. Tady pro tebe není nic k vidění." Guy
pomalu a neochotně couval, zaražený strohostí otcova hlasu.
Hal se
otočil zpět.
Karolínu už noční košile halila až po kotníky. Stála před ním
se svěšenou hlavou, černé kadeře spadlé přes obličej. Vypadala
jako malé nevinné děvčátko, což ale popřela nad všechny
pochyby. Halovi přeběhly oči na syna, který poskakoval na
jedné noze,
pokoušeje se vsunout do nohavice i druhou končetinu. Po jeho
někdejší statečnosti nezbylo ani stopy. Konečně si kalhoty
natáhl
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a zapjal sponu. Stál pokorně vedle Karolíny, ale ani jeden z
nich
se neodvážil pohlédnout do Halových přísných očí.
"Slečno Karolíno, okamžitě se odeberte do své kajuty,"
přikázal.
"Ano, kapitáne," odpověděla šeptem.
"Můžu říct jen tolik, že jsem velice znechucený vaším
chováním. Od dámy vašeho postavení bych nic podobného
nečekal."
Vlastní slova mu však připadla směšná - jako by jen ty z
nižších
vrstev byly stvořeny k erotickým hrátkám -, a tak hledal slova
míň nabubřelá. "Jak se asi zachová váš otec, až mu o tom
řeknu?" Vzhlédla k němu s opravdovou hrůzou, která deptala
její
krásu.
"Vy, vy mu to neřeknete!" S tichým výkřikem klesla Halovi
k nohám a objala mu kolena. "Prosím, kapitáne, neprozraďte mu
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to. Udělám, co budete chtít, jen mu to neříkejte."
"Vstaňte, děvče." Hal ji zvedl a požár jeho zlosti začínal
slábnout. Přesto se musel přemáhat, aby zadusil i zbytek
plamenů.
"Jděte do své kajuty a zůstaňte tam, dokud pro vás nepošlu."
"Ale otci neřeknete nic, viďte?" Po lících jí tekly slzy.
"Nic takového vám neslibuji. Zasloužila byste pořádný
výprask, který, jak vím, by vás určitě neminul." Vystrčil ji
na
chodbu. Vyběhla po schůdkách a tiché vrznutí dveří kajuty
potvrdilo, že poslechla.
Hal se obrátil k Tomovi, ale cítil, že nemá sílu trestat.
Nechtěně
se vrátil o léta zpátky a vzpomněl na jiného chlapce i ženu v
temné kajutě na lodi v jižních mořích. Bylo mu tehdy patnáct a
zlatovlásce s podobnýma fialkovýma očima jen o pět let víc. Za
nevinnou tváří anděla se však skrývala ďábelská povaha a
neméně
ďábelské tělo. Jen zamrkal při vzpomínce staré čtvrt století.
Tom
stál smutně před ním a čekal ortel. "Slečna Beattyová je
pasažérkou na mé lodi a já za ni zodpovídám. Zostudil jsi sebe
i mě."
"Je mi to líto, otče."
"Ani bych neřekl," Hal studoval synovy rysy a zjistil, že Tom
zápasí s pravdou.
"Je mi líto, že jsem zostudil vás, otče," upřesnil vyjádření
Tom. "Ale když se od nás dvou a Guye nikdo nedoví, co se
stalo,
pak žádná ostuda nevyjde najevo."
Hal přestal dýchat nad synovou drzostí, ale musel uznat
nezvratnou logiku jeho slov.
"Jste barbar, pane," řekl a v duchu dodal: Stejně horkokrevný
býček, jako jsem v tvých letech býval já.
"Zkusím se polepšit," sliboval Tom.
Hal na něj tázavě pohlédl. On by si nikdy takto nedovolil
mluvit se svým otcem, on se otce bál. Ale tenhleten hoch se
nebojí možná ho respektuje a určitě ho má rád, ale nyní před
ním stojí
tváří v tvář a nejeví žádnou hrůzu. Zanedbal jsem snad něco?
Měl jsem ho naučit, aby se mě děsil? Ne, právě naopak. Udělal
jsem z něj muže a jsem tomu rád.
"Otče, rád přijmu jakýkoliv trest, který uznáte za vhodný, ale
když o tom povíte rodičům Karolíny, zničíte jí celý život."
Tom
hovořil klidně a jen drobné chvění hlasu prozrazovalo jeho
rozpoložení. "To si od nás nezaslouží."
"V tom s tebou musím souhlasit," přiznal Hal nechtěně.
"Můžeš mi slíbit, že už nikdy nezůstaneš s tou dívkou na lodi
sám?"
"Ano, to můžu." Tom zvedl pravici. "Přísahám."
"Pak už o tom nebudeme mluvit a já o všem pomlčím před
panem Beattym."
"Děkuji, pane."
Hal vyčetl z Tomových očí vděk, který mu byl dostatečnou
odměnou. Odkašlal si a rozhlédl se, hledaje nějaké jiné téma
k hovoru. "Jak ses tady dostal?"
"Půjčil jsem si klíč z vašeho stolu," přiznal se Tom.
"Půjčil?"
"Ano, pane. Vrátil bych ho, až by bylo po všem."
"Mám zato, že už ho nebudeš potřebovat," reagoval Hal
zasmušile. Tom poslušně odešel ke dveřím a z výklenku vytáhl
klíč.
"Zamkni," přikázal Hal, a když Tom poslechl, vzal mu klíč
z ruky.
"Na jednu noc toho bylo víc než dost," prohlásil Hal. "Jdi
spát."
"Dobrou noc, otče. A opravdu mě mrzí, že jsem vám způsobil
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starost."
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Hal za ním hleděl, jak mizí ve výlezu, a smutně se usmál.
"Možná jsem mohl tuhle drobnou výměnu názorů zvládnout
s větším přehledem, ale jen čert ví jak."
Guy dychtivě očekával povyk, který odhalení hříšného páru
vyvolá. Počítal s tím, že se jí otec zřekne a možná dostane i
bití
jako děvečky z kuchyně přistižené při krádeži. Opuštěná matkou
i sestrami stane se vyvržencem, kterému zůstane jen jediný
chápavý a odpouštějící člověk - on sám.
Představoval si, jak za ním přijde s prosíkem o odpuštění za
to, že zradila a pošpinila jeho čistou lásku k ní. Vydá se mu
na
milost a slíbí, že pokud jí to promine, zůstane mu celý život
věrná a bude mu dělat pomyšlení. Podobné úvahy ho hřály a
konejšily jeho nezměrné utrpení, které zakoušel od noci, kdy
poprvé
sledoval Toma a objevil jeho nemravnosti.
Doufal, že ani Tom neujde spravedlivému trestu. Přál si, aby
ho otec nechal před zraky všech přivázat k trojnožce a
zmrskat,
i když tušil, že v tomto ohledu jsou jeho naděje zřejmě marné.
Přinejmenším musí Toma donutit, aby se omluvil rodičům
Karolíny, kteří mu zakážou s ní promluvit jediné slovo. Celá
loď bude
Tomem opovrhovat a otec ho možná na mysu Dobré naděje posle
zpět do Anglie, kde se stane terčem tyranie Černého Billyho.
Čekal s dychtivostí, až se něco z toho přihodí, ale čas běžel
a nic se nedělo. Jak dny ubíhaly, jeho smutek rostl, jelikož
utrpení, které zažival, se nedočkalo žádné retribuce.
Po pravdě řečeno, Karolína byla pár dní zaražená a tichá,
a když se při vyučování ozvaly zvenčí kajuty kroky, nebo
zaslechla hřímavý hlas pana Beattyho, nevěděla, kam s očima.
Na
Toma ani nepohlédla. Kdykoliv se procházela po palubě ve
společnosti matky a sester a zahlédla ho, našla nějakou
výmluvu
a rychle zmizela ve své malé kajutě. Celé hodiny potom ji
nikdo
venku nespatřil. Guyovi to však přinášelo jen malé uspokojení.
Do týdne Karolína zase našla svou dřívější živost. Na tvářích
jí opět kvetly růže, smála se a žertovala s panem Walshem a
zpívala rozkošná dueta s Dorianem při večerních hudebních
dýcháncích. Nějaký čas se Guy odmítal zúčastnit podobných
akcí s odůvodněním, že mu není dobře. V mizerné náladě ležel
na slamníku a poslouchal hlasy a smích, který se k němu donesl
z horní paluby. Nakonec podlehl soustavným žádostem pana
Walshe, přinesl loutnu a hrál na ni s výrazem tragického
hrdiny.
Tom projevoval nad svými skutky pramalou lítost. Zpočátku
se sice nijak nesnažil přitahovat Karolíninu pozornost, ale
nešlo
o nic nového; patřilo to k jeho prohnaným způsobům. Později
při
vyučování Guy zaregistroval jejich pokračující komunikaci.
Karolína upustila křídu, a než se Guy stačil sehnout, pokopla
ji dál. Při náklonu lodi se křída dokutálela až k Tomovi,
který ji
rychle zvedl a s přehnaně směšnou úklonou ji dívce podal.
Nepromeškal přitom příležitost pohlédnout jí do výstřihu.
Karolíně zahořely oči, odvrátila se a vyplázla na Toma jazyk.
Ale to
vypláznutí postrádalo nevinnost dětského gesta. Bylo
sugestivní
a vyzývavé, plné sexuálních podtónů. Tom potvrdil výzvu
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lstivým úsměvem a mrknutím a Karolína se silně začervenala.
Pro
Guye to bylo horší než úder pěstí do obličeje.
Přemýšlel o tom celý zbytek dne, ale našel jen jediný způsob,
jak dát Karolíně najevo, kolik mu ublížila a jak otřásla jeho
životem. Odsedl si od ní. Bez vysvětlování opustil místo v
lavici vedle ní a posadil se na nepohodlnou stoličku v opačném
rohu
kajuty.
Jeho taktika se však naprosto minula výsledkem. Pan Walsh
jediným pohledem zaregistroval změněný zasedací pořádek.
"Proč jste si přesedl`?" zeptal se Guye.
"Tady se mi líp sedí," odpověděl zasmušilý Guy, aniž na
kohokoliv pohlédl.
"V tom případě," Walsh pohlédl k Tomovi, "si myslím, že
bude pro pana Toma líp, když se posadí vedle slečny Karolíny.
Tam ho aspoň budu mít stále na očích."
Tom nepotřeboval dvakrát pobízet a Guy musel po zbytek dne
přihlížet jejich hře. Zatímco se Tom mračil nad svou tabulkou,
nenápadně pod stolem posouval své hrubé baganče tak, aby se
dotýkalo její trepky. Karolína se tajemně usmívata, jako by
právě něco zajímavého vyčetla z knihy, ale nohu neodtáhla.
O chvíli později Tom něco napsal na tabulku, a když se Watsh
skláněl nad Dorianovou aritmetikou, podržel ji tak, aby si
Karo
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lína mohla vzkaz přečíst. Začervenala se a pohodila hlavou,
ale
oči jí jen hrály. Pak napsala odpověď na svou tabulku a dala
ji
přečíst Tomovi, který se zašklebil jako nějaký bídák.
Guye stravovala zuřivá žárlivost, ale byl bezmocný. Musel
nečinně sledovat, jak spolu flirtují a škádlí se, a zlost v
něm vřela.
Cítil, že už to déle nevydrží. Děsily ho představy strašných
věcí,
kterých byl svědkem ve skladu. Otcovo mohutné tělo sice skrylo
většinu z nočního hororu a světlo bylo slabé, ale stále nemohl
zapomenout na mučivě sladké obliny Karolínina těla a perlově
bílou kůži. Nenáviděl ji a současně miloval, a vedle ní viděl
bratra, člověka schopného nezměrně hnusných činů, padoucha,
který pošpinil tu dokonalou čistotu a krásu jejích forem.
Připadal mu
jako prase. Ano, je to hnusný špinavý kanec chrochtající u
koryta.
Pokoušel se ve svém slovníku najít to správné slovo, které by
dokázalo popsat hloubku jeho zhnusení, ale žádné nestačilo
plně
vyjádřit to, co cítil. Nenávidím ho, napadlo ho náhle, a hned
na to:
zabiju ho. Drobný záchvěv viny, který doprovázel tu myšlenku,
okamžitě zmizel nahrazený divokou radostí.
Ano, zabiju ho. Už nemám jiné cesty.
Guy čekal na příležitost. V poledne příštího dne přecházel
s panem Beattym sem a tam po palubě přední nástavby, zatímco
o palubu níž měřili důstojníci s otcem a Tomem polohu slunce.
Pan Beatty Guyovi podrobně vysvětloval, jak jsou v Orientu
spravovány záležitosti Společnosti.
"Na pobřeží Carnaticu máme dvě továrny. Víte, kde leží,
Courtneyi?"
"Ano, pane." Guy už stačil prostudovat velkou kupu knih
a dokumentů, které mu dal pan Beatty. "Carnatic je kus země
v jihovýchodní Indii mezi Východním Ghátem a pobřežím
Coromandel. Patří k nejbohatším obchodním regionům Orientu,"
poslušně recitoval Guy.
Pan Beatty pochvalně přikývl. "Vidím, že berete své povinnosti
odpovědně."
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Guy se snažil soustředit na konverzaci, ale jeho pozornost
přitahovala skupinka na palubě pod ním. Viděl, jak se radí nad
traverzovací deskou u kormidla. Tom pak napsal výsledek na
tabulku a podal ji otci.
"Dobrá práce, chlapče. Poznačím to tak do mapy." Ta pochvala
pálila Guye v duši a jen utužila jeho rozhodnutí uskutečnit
svůj plán.
"Pane Beatty," oslovil svého zaměstnavatele, "omluvte mě na
chvíli. Musím s otcem projednat něco velmi důležitého."
"Samozřejmě," propustil ho pan Beatty. "Počkám tady na vás.
Můžeme pak pokračovat v diskuzi, shledal jsem ji velmi
zajímavou."
Guy zaklepal na dveře záďové kajuty a na otcovo vyzvání
vešel dovnitř. Hal vzhlédl od lodního deníku s namočeným
brkem v půli cestě nad stránkou. "Copak mi neseš, chlapče?"
Guy se zhluboka nadechl. "Chci vyzvat Toma na souboj."
Hal opatrně vrátil pero do kalamáře, a než odpověděl, chvíli
si
zamyšleně třel bradu. "Oč jde?"
"Vy víte, otče. Byl jste tam v tu noc také. Je to tak
nechutné, že
to nedokážu ani vyslovit. Tom hluboce urazil slečnu Karolínu
Beattyovou."
"Ach tak!" povzdychl si Hal a tiše pozoroval Guyovu vážnou
tvář. Jestli to, co Tom té malé děvce prováděl v prachárně,
bylo
urážející, pak na tu urážku reagovala pozoruhodným způsobem,
pomyslel si. "A co ona pro tebe znamená?`` zeptal se po
chvilce
Guye.
"Já ji miluji, otče," odpověděl Guy jednoduše, ale s takovou
dávkou vážné čestnosti, až Hala zamrazilo.
Polkl smích, který se mu tlačil na rty. "A ví ta dáma o tvých
citech?"
"Nevím," připustil Guy.
"Ještě jsi jí to neřekl? Nejste zasnoubeni? Tys ještě
nepožádal
pana Beattyho o její ruku?"
Guy zrozpačitěl. "Ne, ještě ne. Je mi teprve šestnáct a..."
"Potom se bojím, že už je trošku pozdě." Nebylo to míněno
zle; Hal si dobře pamatoval bolest své první mladé lásky. "Za
daných okolností si myslím, že je to pro tebe štěstí."
Guy se napřímil. "Nesdílím váš názor, pane."
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Budu muset to malé štěně trochu usměrnit, pomyslel si mírně
pobavený Hal. "Jednoduše řečeno, nyní, když ses tak bolestně
dozvěděl o... Řekněme zvláštních zálibách slečny Beattyové,
mohl bys znovu zvážit své city k ní. Je hodna tak velké a
šlechetné lásky, jakou k ní chováš? Neposloužil ti starší
bratr tím, že
před tebou odhalil její skutečnou povahu, třebas tak
nechutně?"
Už se chystal dodat: Jak se věci jeví, slečna Karolína je
pohledná
malá děvka, ale spolkl ta slova. Nerad by byl vyzván na souboj
vlastním synem.
"Tom ji k tomu donutil," hájil Karolínu rozhodně Guy. "Proto
se s ním musím bít."
"To chceš říct, že ji dotáhl dolů do prachárny proti její
vůli?"
"Možná ne, ale svedl ji."
"Když Toma vyzveš, celá loď bude vědět o tom, co se stalo
mezi Tomem a ní. To chceš, aby se o Karolínině prohřešku
dozvěděl i její otec? Chceš, aby naplno nesla tíži
rodičovského
hněvu?"
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Guy vypadal ztrápeně a Hal využil své výhody. "Jediný
důvod, který mi zabránil v přísnějším odsouzení tvého bratra,
byla snaha uchránit pověst té mladé dámy. A ty chceš nyní
všechno odhalit?"
"Nikomu jinému nepovím, proč to dělám, ale chci s ním
bojovat."
"Dobrá tedy." Hal vzdal myšlenku na lehké pořízení. "Jestliže
ses rozhodl a moje argumenty nic nezmůžou, budeš mít boj.
Uspořádám zápas = `
"Ne, otče," skočil mu do řeči Guy, "nerozumíte mi. Chci ho
vyzvat k souboji na pistole."
Halovy rysy okamžitě ztvrdly. "Co je to za nesmysl? Tom je
přece tvůj bratr."
"Nenávidím ho," prohlásil Guy hlasem rozechvělým vášní.
"Jestliže ho vyzveš, bude vybírat zbraně a určitě zvolí šavle.
Uvážil jsi to? Chceš se Tomovi postavit s šavlí v ruce? Já
bych to
na tvém místě nedělal. Aboli z něj udělal šermíře, který se
dokáže postavit jakémukoliv soupeři. Nevydržíš proti němu ani
minutu. Buď tě zesměšní, nebo zabije." Hal už nyní mluvil až
krutě otevřeně.
"To nevadí, chci s ním bojovat."
Hal se přestal ovládat a bouchl dlaní do stolu, až z kalamáře
vystříkl inkoust a poprskal stránky lodního deníku. "Tak dost!
Na této lodi nebudou žádné souboje, slyšíš`? A už vůbec ne
mezi
mými syny. Jestli od tebe uslyším ještě jedno slovo o boji,
budu
ti muset nasadit řetězy a zavřít tě do nákladního prostoru. A
na
mysu Dobré naděje tě nechám posadit na jinou loď a pošlu zpět
do Anglie. Rozumíš dobře?"
Guy couval před silou otcova hněvu; jen málokdy ho viděl tak
rozčileného. Přesto se ještě pokusil odporovat. "Ale, otče = `
"Dost!" zařval Hal. "Už jsem své řekl a záležitost je provždy
skončena. Nyní jdi za svými povinnostmi a o tom nesmyslu
nechci slyšet jediného slova."
Jak Seraf vytrvale křižoval na východ, moře měnilo barvu i
náladu. Neuspořádané formace vln se valily k zemi skryté za
horizontem jako obři mašírující v bitevních řadách.
"Kapské válce," řekl Ned Tyler a ukázal k zamlženému obzoru.
"Studená voda se tam setkává s vyhřátým africkým vzduchem.
Někteří námořníci to pobřeží nazývají mysem Dobré
naděje, ale jiní zase mořem Mlh. nebo mysem Bouří."
Na lodi, která se pohybovala tak dlouho z dohledu země, rostlo
vzrušení den ode dne. Z daleké pevniny přilétali vstříc ptáci.
Dlouhé formace terejů s černým prolamováním na žlutých hrdlech
následovali ukřičení rackové v sobolovitých pláštích se
sněhobílými náprsenkami. Drobní buřňáci stírali vodní hladinu
blanitýma nohama.
Objevily se také první temné ostrůvky plovoucích chaluh
servaných bouřlivým příbojem ze skal. Jejich dlouhé stonky
vybíhající z kup spletených vláken se vlnily jako chapadla
neforemných chobotnic a nesčetná hejna malých rybek podobných
sardinkám čeřila povrch zelené vody kolem nich. Celé legie
hladkých lesklých tuleňů se těšily z jejich hojnosti. Když je
loď
míjela, zvedali z vody čenichy s tuhými bílými vousy a
pozorovali muže na palubě velkýma plovoucíma očima.
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Hal nechal každý večer skasat plachty a loď si jen pomalu
razila cestu proměnlivými proudy. S prvním ranním světlem
posílal Toma s Dorianem do strážního koše, aby zjistili,
jestli jim
v cestě nestojí nějaký útes s drápy chtivými břicha lodi.
Teprve
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po ujištění, že je cesta volná, nechal setřást kasací pásy a
napnout plachty.
V poledne sedmdesátého třetího dne plavby ukázal Dorian na
bílý oblak nad obzorem přímo před přídí. Zůstával nehybný,
třebaže ostatní nebeské kohorty vířily ve větru a pluly pryč.
Oba
chlapci ho chvíli pozorovali, a když se rozevřel, uviděli pod
ním
temně modrou linku.
"Země!" vydechl Tom.
"Opravdu`?" zeptal se Dorian nevěřícně.
"Ano! Ano!" Tom již téměř křičel. "Je to země." Vyskočil
v rozhoupané pozorovatelně a třesoucím se prstem ukazoval
před sebe. "Země!" ječel. "Země!"
Paluba pod ním okamžitě ožila. Ve chvilce se každý kousek
lanoví hemžil námořníky. Viseli v provazech jako zralé plody
a vzrušeně křičeli.
Hal Courtney vyběhl z kapitánské kajuty jen v košili, mosazné
pouzdro dalekohledu pod paží, a bez otálení se vydal nahoru
za svými syny. Šplhal jistě a rychle a Tomovi neušlo, že se
namáhavý výstup ani příliš neprojevil na jeho klidném dechu.
Zvedl dalekohled k oku a pozorně sledoval modrou siluetu
hory s šedivými stíny v brázdách drsné skály. "Tak, mistře
Thomasi, máte za sebou první objevení pevniny." Podal mu
dalekohled. "Co ti to říká?"
"Je to hora!" vykřikl Tom. "Velká hora s rovným vrcholem."
"Stolová hora!" upřesnil Hal. Tomovi zatím vůbec nedošla
velikost otcova navigátorského činu. Po více než sedmdesáti
dnech plavby bez pohledu na zem je dovedl přesně na třicátý
druhý stupeň jižní šířky. "Dobře se na ten kus země podívej,"
nabádal Toma, "protože tam někde leží tvůj osud."
"Můj také, otče?" vypískl Dorian.
"Vás obou. Tam vás osud zavede." Hoši zmlkli, zmatení otcovým
přesvědčením.
Seděli pospolu, dokud slunce nekleslo k obzoru. "Zítra už
nebude třeba žádného měření polohy," zasmál se Hal. "Můžeme
navigaci přenechat Nedu Tylerovi."
Seraf; hnaný čerstvým jihovýchodním větrem, se majestátně
nesl v posledních paprscích slunce k pobřeží. Hora s plochým
vrcholem pomalu rostla, až se zdálo, že zaplňuje celou oblohu.
Pod strmými svahy už rozeznávali i drobné bílé skvrnky
lidských obydlí.
"Tu pevnost jsme pomáhali stavět," ukázal Hal na výraznou
budovu. "Aboli, Ned Tyler, Velký Daniel a já."
"Pověz nám o tom," žadonil Dorian.
"Už jste to slyšeli nejmíň stokrát,`` protestoval Hal. Ale Tom
se připojil k bratrově prosbě. "To nevadí, otče, chceme ten
příběh slyšet znovu."
A tak zůstali nahoře v koši a Hal jim opět přiblížil události
z války před dvaceti pěti lety. Vylíčil, jak celou posádku
dědečkovy lodi zajali Holanďané a v řetězech je dopravili na
mys Dobré naděje. Sira Francise se Holanďané snažili mučením
donutit,
aby prozradil, kde ukryl poklady ze zajatých holandských
galeon. Když však mučení nepodlehl a statečně vydržel nelidsky
kruté zacházení, vyvezli ho z kobky na přehlídkové
prostranství
a veřejně ho popravili.
Hal byl se zbytkem posádky odsouzen k doživotním nuceným
pracím na stavbě hradeb holandské pevnosti. Celé tři nekonečně
dlouhé roky dřeli a trpěli, než se jim podařilo uprchnout.
"Takže to je ta hora, kde je dědeček pochován?" zeptal se
Tom. "Víte, kde je jeho hrob, otče?"
"Aboli ví, protože to on sebral jeho tělo ze šibenice na
popravišti a odnesl ho na tajné místo v hoře."
Seraf doplul k nízkému skalnatému ostrovu, který strážil
vjezd do zátoky pod horou. Všude kolem vlály lesy černých
chaluh a kamenitý povrch ostrova Robben se hemžil lesklými
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těly
tuleňů. Ostrov po nich dostal své jméno, protože v holandštině
se
tuleň řekne robben.
"Musím už dolů dovést loď na kotviště," skončil vyprávění
Hal.
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"Závod na palubu!" vykřikl Dorian a skočil do provazů. Tom
mu nechal drobný náskok a vydal se za ním. Jeli dolů, jako by
padali volným pádem, ale mezera mezi nimi se rychle
zmenšovala. Těsně nad palubou Tom zpomalil a nechal bratra
doskočit
prvního.
"Vyhrál jsem! Já vyhrál!" jásal Dorian.
Tom mu zcuchal měděné vlasy a strčil do něj. "Nevytahuj se,
skrčku." U hrazení přídě zahlédl stát manžely Beattyovy s
dcerami a Guyem. V živém hovoru si ukazovali detaily slavného
horského masivu.
"Bílému oblaku, který obvykle sedí na vrcholu hory, říkají
ubrus," poučoval skupinku Guy. "A ten malý kopec na jih od
osady pojmenovali Lví hlava, protože ji tvarem připomíná."
Jako vždy prostudoval dopředu navigační knihy a znal všechny
podrobnosti.
"Proč si nevylezeš nahoru na stěžeň," zavolal na něj Tom
přátelsky, "budeš mít lepší výhled."
Guy na něj pohlédl chladně a přesunul se blíž ke Karolíně,
jako by ji chtěl chránit. "Díky, vidím dobře i odtud."
"Nemusíš se bát, je to bezpečné," ujišťoval ho Tom.
"Chceš tvrdit, že jsem zbabělec?" vyzývavě se zeptal Guy
a tvář mu zrudla.
"To jsem neřekl." Tom s úsměvem zamířil ke kormidlu. "Ale
klidně si to přeber, jak chceš," dodal přes rameno.
Guy za ním hleděl a krev mu hučela ve spáncích. Tom zpochybnil
jeho odvahu a ponížil ho v očích Karolíny a celé její
rodiny. V hlavě mu něco prasklo, a než si vůbec stačil
uvědomit,
co dělá, rozběhl se za Tomem.
"Pozor, Tome!" vykřikl Dorian, ale už bylo pozdě. Tom se ani
nestačil otočit. Guy do něj narazil a váha jeho těla umocněná
setrvačností odhodila Toma na hrazení. Náraz ho připravil
o dech.
Guy mu skočil na záda a loktem pravice ho stiskl pod krkem.
Všichni tři hoši dostali od Velkého Daniela základní výcvik
v zápase, a třebaže Guy byl na sport pomalý a těžkopádný,
základní chvaty znal. Nyní se snažil vytěžit ze své výhody co
nejvíc. Kolenem se zapřel Tomovi do zad a s pomocí obou rukou
ho škrtil a zároveň mu ohýbal páteř, až se zdálo, že musí
každým
okamžikem povolit. Tom se válel po palubě a zoufale se snažil
odtrhnout Guyovy ruce a nadechnout se. S ústy dokořán lapal po
dechu a jeho pohyby pomalu slábly.
Muži z paluby je obstoupili a křikem povzbuzovali své
oblíbence. Vzniklou vřavu náhle překřičel Aboliho hlas.
"Zpětný
přehoz, Klebe." Tom reagoval okamžitě. Místo aby vzdoroval
síle, která ho táhla zpět, změnil směr odporu. Guy padající na
záda musel uvolnit sevření, aby rukama pád ztlumil.
Tom se s kočičí mrštností ve vzduchu obrátil a v okamžení byl
na svém soupeři. Při dopadu se lokty zabořil do Guyovy hrudi
a koleny do jeho břicha.
Guy zaječel a pokoušel se skrčit, ale Tom už na něm seděl,
zdviženou pěst připravenou k ráně. Zastavil ho otcův hlas.
"Tome! Ne!"
Tom strnul a divoký vztek mu pomalu mizel z očí. Spustil
ruku, vstal a pohrdavě pohlédl na ležícího bratra. "Ještě
jednou,"
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varoval ho, "a nevyvázneš tak lehce.`` Otočil se a odcházel ke
kormidlu. Guy se zvedl, a sviraje rukama bolavé břicho, opřel
se
o nejbližší dělo. Zvědavci se začali rozcházet zklamaní
rychlým
koncem.
"Tome!" ozval se náhle Guy. "Omlouvám se. Podejme si ruce
a buďme dál přátelé." Sklíčený a kajícný vyšel kulhavě
bratrovi
vstříc s nataženou pravicí.
Tom se s úsměvem vrátil a přijal nabízenou ruku. "Já ani
nevím, proč jsme se bili," řekl.
"Zato já ano," vyštěkl Guy a jeho žalostný výraz bleskově
vystřídala temná nenávist. S rychlostí útočící zmije vytáhl
levicí
z pochvy na opasku dýku a namířil její dlouhou čepel na Tomovo
břicho. Současně ho druhou rukou strhl na sebe.
"Nenávidím tě," vykřikl a z úst mu vyprskly kapky slin. "Za
to, cos udělal Karolíně, tě zabiju."
Tomovi narostly oči. Stačil ještě ucuknout stranou, ale hrot
nože mu roztrhl košili. Na kůži pod ní zůstal mělký řez.
Tomova
košile i kalhoty začaly rudnout krví.
"Tys ho zabil!" zapištěla Karolína a posádka s řevem běžela
zpátky, aby nepřišla o pokračování bitky.
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Guy věděl, že mu útok nevyšel, a začal couvat ke hrazení
paluby. Dál však mířil dýkou do Tomovy tváře. "Zabiju tě,"
syčel přes zaťaté zuby. "Zabiju tě, ty špinavá svině."
Tom, svíraje zraněný bok, vytáhl vlastní dýku. "Pěkně mluvíš,
bratříčku," zavrčel. "Tak ukaž, jestli se jen nevytahuješ."
Vyrazil
ke Guyovi po špičkách jako tanečník, oči upřené na jeho tvář.
Guy před ním dál ustupoval.
Hal s ústy dokořán pospíchal zastavit bratrovražedný boj, ale
Aboli byl rychlejší a chytil ho za rameno. "Ne, Gundwane!"
řekl
téměř šeptem. "Nikdy se nesnaž oddělit od sebe bojující psy.
Jednomu z nich vždycky poskytneš výhodu."
"Pro živého boha, Aboli, vždyť to jsou moji synové."
"Už nejsou děti. Jsou to muži. Jednej s nimi jako s muži."
Tom tlačil couvajícího Guye k přídi jako pastevecký pes
zatoulanou ovci. Muži kolem se spěšně rozestoupili, aby
udělali
místo.
Z výrazu Tomova obličeje vyzařoval chlad a rozhodnost. Hal
už vybojoval dost soubojů, aby věděl, že ti nejnebezpečnější
rváči mívají podobně ledovou hrozbu v pohledu, když se
chystají ke
smrtelné ráně. Tom už neviděl bratra, ale nepřítele, kterého
musí
zničit. Stal se z něj zabiják a Hal se začal bát o Guye tak,
jak se
nikdy nebál o sebe, a přitom věděl, že Aboli má pravdu. Nyní
už
nemohl udělat nic, čím by Toma zastavil - bylo by to stejně
marné gesto jako stavět lovícího leoparda.
Guye zastavilo hrazení paluby. Levou rukou za zády osahával
dubová prkna, a když pochopil, že je v pasti, zlobu v jeho
očích nahradil strach. Zmateně se rozhlížel kolem, hledaje
nějaký únik. Pak ale nahmatal dřevěnou násadu kopí v držáku
pod hrazením a jeho strach se rozplynul jako mlha po východu
slunce. Divoká radost mu rozzářila obličej, odhodil dýku
a vytrhl kopí. "teď uvidíme," zavrčel s ústy rozšklebenými.
Tom před hlavicí dlouhé zbraně o krok ustoupil. Pohled na
dýku v bratrově ruce Guye na chviličku zastavil. Bodáním si
držel Toma od těla a připravoval se k smrtícímu výpadu. Když
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přišel, Tom nůž odhodil a uskočil stranou. Hned se však zase
vrátil, a než Guy stačil obrátit kopí, oběma rukama sevřel
jeho
dubovou násadu.
Přetlačovali se tam a zpátky, vrčeli na sebe a častovali se
nadávkami a kletbami. Nakonec Tom zatlačil Guye k hrazení
paluby. Zůstali stát hruď proti hrudi, oddělení násadou kopí.
Tom pomalu zvedl dřevec pod Guyovu bradu a opřel se do něj
plnou vahou. Guy už stál zakloněný na špičkách a jeho nohy
ztrácely oporu paluby. Zaslechl pod sebou šplouchání vln.
Tom však v rozhodujícím okamžiku uklouzl a volný Guy se
odpotácel k úponám předního stěžně. Těžce dýchal a pot mu
smáčel košili. Když se ohlédl přes rameno, uviděl Toma, který
se.
k němu řítil jako útočící šelma.
"Zastavte ho!" ječel Guy. Ale řev přihlížejících ještě
zesílil.
Guy hnaný panickým strachem vyskočil do provazů a začal
lézt vzhůru. Tom, dýku v zubech, šplhal za ním.
Muži zmlkli a se zakloněnými hlavami sledovali dvojici.
Nikdo z nich ještě neviděl Guye v lanoví a překvapilo je, jak
obratně si počíná. Vzdálenost mezi ním a Tomem se téměř
neměnila.
Guy dosáhl prvního ráhna a chtěl pokračovat, ale shlédl dolů
a dostal závrať. Pod sebou uviděl bratrovy nemilosrdně sevřené
rty a zoufale vzhlédl k vrcholu stěžně. Dušička se v něm
zachvěla, když uviděl tu závratnou výšku. Pochopil, že mu
zbývá jediná
úníková cesta, a začal se bolestně pomalu plazit po ráhně.
Nedokázal ani pohlédnout na zelenou vodu ubíhající v děsivé
hloubce
kolem lodi.
Na konci ráhna byl Tom jen krok za ním a Guy vězel bezmocně v
pasti. Tom vytáhl čepel dýky ze zubů. Pohled na jeho bílý
obličej pocákaný krví byl úděsný - a v ruce svíral dýku.
"Prosím, Tome, já ti nechtěl ublížit," žebral plačtivě Guy
a zakryl si dlaněmi tvář. Bez opory rukou však ztratil
rovnováhu
a po chviličce zoufalého balancování přepadl. Sletěl dolů ve
větrném mlýně údů a zmizel pod hladinou.
Tom zůstal nehybně sedět a mlha vzteku se začala zvedat.
S hrůzou si uvědomil, co udělal. Guy byl pryč a na vodě po něm
nebylo ani stopy.
Neumí plavat. Děsivá realita poznání zasáhla Toma s nečekanou
intenzitou. Zatočila se mu hlava. Zabil jsi svého bratra! zněl
mu v uších biblický horor bratrovraždy. Vyskočil, a stoje
vysoko
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na ráhně, hleděl do brázdy za lodí. Konečně Guyova hlava
vyskočila nad hladinu. Zoufale plácal rukama a jeho slabý
nářek
zněl žalostně jako křik zraněného racka.
Zaslechl, jak otec dole řve příkazy. "Zastavte loď! Spusťte
člun! Muž přes palubu!"
Dřív než loď stačila reagovat na kormidlo a postavit se přídí
proti větru, Tom sebral odvahu a skočil po hlavě dolů. Zajel
hladce do vody, která se za ním okamžitě zavřela. Cítil, jak
klesá
níž, a tlak vody mu drtil hrudník. Než se opět dostal nad
hladinu,
loď dokončila obrat.
Doplaval na místo, kde naposled zahlédl bratrovu hlavu,
a rozhlédl se. Ale moře kolem bylo prázdné.
"Bože, jestli se utopil = ` Nechtěl domýšlet zbytek, zhluboka
se nadechl a zajel pod hladinu. Kopaje nohama, sjížděl do
hlubin
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a zelené šero protínané šípy slunečního světla houstlo. Plíce
se
začaly domáhat vzduchu.
Už se chtěl vrátit, když pod sebou zahlédl modrobílý stín.
S palčivým ohněm v hrudi plaval níž. Konečně dosáhl na
bratrovo rameno, sevřel límec jeho košile a vyrazil vzhůru.
Zátěž bezvládného těla brzdila Tomův výstup a nedostatek
kyslíku zpomaloval jeho pohyby. Zeslábl a plíce volaly po
kyslíku stále
naléhavěji. Vteřiny protažené do mučivé nekonečnosti se vlekly
a Tom cítil, jak mu umdlévají ruce a límec mu vyklouzává
z ruky. Hlavu mu naplnila zelená tma prosvětlovaná tichými
hvězdami vybuchujícího světla.
Konečně se šero rozjasnilo a vzápětí mu hlava vyskočila do
slunečního jasu. Nasál chtivě vzduch, až měl dojem, že se mu
hrudník roztrhne. Po dalším přesladkém nádechu sevřel hrst
bratrových vlasů a vytáhl mu hlavu z vody.
Guy nejevil známky života. Jeho otevřené oči hleděly slepě
k obloze a tvář měl voskově bílou.
"Dýchej! Pro lásku boží, dýchej!" křičel Tom do mrtvolně
bledého obličeje. Oběma rukama ho objal kolem hrudi a přitiskl
k sobě. Směs mořské vody a zvratků z Guyových úst mu šplíchla
do obličeje. Jakmile povolil sevření, bratrova hruď reflexivně
expandovala a otevřená ústa nasála první životadárný doušek
vzduchu.
Ještě dvakrát vytlačil vodu z bratrových plic. Při třetím
nádechu se Guy rozkašlal, otevřel oči a snažil se dýchat sám.
Měl
však potíže a dusil se opakovanými záchvaty křečovitého kašle.
Jeho nevidomé oči ožily a nekonečně pomalu se zaostřovaly.
"Nenávidím tě," zašeptal náhle. "Stále tě nenávidím a budu tě
nenávidět do konce života."
"Ale proč, Guyi, proč?``
"Měls mě nechat, ať se utopím, protože tě jednoho dne zabi
ju."
"Proč?" opakoval nechápavě Tom.
"Ty víš dobře proč."
Nevšimli si ani člunu, který se k ním blížil. "Vydržte,
chlapci!
Už pro vás jedu," volal Hal. Po chvíli vytáhli veslaři oba
chlapce
do člunu.
Když Guye vynášeli na palubu Serafa, doktor Reynolds čekal
u roubení. Tom stál vedle otce, pozoroval, jak lékařovi
pomocníci odnášejí bratra do otcovy kajuty, a cítil se podivně
opuštěný.
"Nenávidí mě, otče," zašeptal.
"Podíváme se nejdřív na ránu," odbyl jeho slova Hal.
Tom bez zájmu pohlédl na svůj zraněný bok. Slaná voda
téměř zastavila krvácení. "To nic není. Drobné škrábnutí."
Znovu se podíval na otce. "On mě nenávidí. Byla to jeho první
slova,
když jsem ho vytáhl na hladinu. Co mám dělat?"
"Guy se z toho dostane." Hal roztrhl Tomovi košili v místě,
kde ji nařízla dýka. "Zapomene a odpustí."
"Ne, neodpustí," vrtěl hlavou Tom. "Řekl, že mě bude nenávidět
do konce života. Je to můj bratr. Pomozte mi, otče. Co mám
udělat?"
Hal neodpověděl. Znal dobře neústupnost svých dvojčat: měli
jeho sílu i slabost. Věděl, že Tom má pravdu; Guy mu nikdy
neodpustí.
Hal ještě na moři kouzelnější přistání nezažil. Proti nebi se
vypínal masiv hory a vítr čeřil měkce pulzující mrak na jejím
vrcholu
do bílé čupřiny podobné pěně nad vroucím mlékem. Nízké
sluneční paprsky propůjčovaly oblaku barevné odstíny lastur a
růžo
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vých perel a pod skalnatými srázy s tmavě zelenou vegetací
svítily bílé pláže lemované pěnivým příbojem.
Nebýt hořkých vzpomínek na toto místo, dojala by Hala ta
krása k slzám. Hradby pevnosti už se zřetelně rýsovaly proti
svahu hory a černá ústí hlavní děl trčících z cimbuří na
jejích koruně
připomínala prázdné očni důlky. Ve sklepeních pod nimi prožil
tři kruté kapské zimy a při vzpomínce na chlad v kostech se
ještě
dnes zachvěl. Na těchto zdech dřel do úmoru se zkrvavenýma
rukama a na lešení kolem viděl umírat tolik dobrých přátel.
Tam
také prodělal obtížnou metamorfózu z chlapce v muže.
S dalekohledem u oka próhlížel lodi kotvící v zátoce. Jejich
počet ho zarážel. Napočítal třiadvacet velkých obchodních
plachetnic, většinou holandských. Jediná anglická patřila
Společnosti, ale nebyl to Zeman z Yorku.
"Mistře Tylere, zakotvíme z dostřelu pevnostních děl." Ned
příkaz nekomentoval. Věděl dobře, jak se kapitán cítí, a aní
jemu
nebylo do smíchu. V mysli mu také defilovaly vzpomínky na
dny hrůzy.
Z lana běžícího kotevním průvlakem se zakouřilo a kotva
s hlasitým plesknutím dopadla na hladinu. Sprška vody
pokropila přední palubu, Seraf s cuknutím zastavil a v
elegantní piruetě
natočil příď proti větru. Z agresivně živého mořského tvora se
přeměnil v něco rozkošně poklidného. Připomínal labuť sedící
na tiché hladině rybníka.
Posádka lemující prázdná ráhna dychtivě pozorovala zem.
S výkřiky dohadů, komentářů a otázek sledovali muži čluny,
které k nim od pobřeží vyrazily.
Námořníci překřtili kolonii na Mysu na Tavernu moří. Od
kolonizace již uplynulo víc než padesát let a stále sloužila
jako
zásobovací stanice pro lodi všech národností, které Mys
obeplouvaly. Čluny byly vrchovatě naloženy vším, po čem
posádka
po měsících pobytu na moři prahla.
Hal svolal důstojníky. "Dohlédněte, aby mi na palubu
nepropašovali žádný alkohol," připomínal Alfu Wilsonovi.
"Obchodníci s rumem se ho budou snažit nepozorovaně strčit do
dělových střílen. Jestli vás přelstí, s příchodem noci máme
polovinu
mužů na palubě zpitou do němoty."
Prsty čtvrtého důstojníka vyskočily ke štítku čepice. "Ano,
kapitáne." Jako naprostý abstinent byl pro takový úkol
nejvhodnějším kandidátem.
"Aboli, rozmístíš podél hrazení muže s pistolemi a šavlemi.
Nepotřebujeme, aby nám ti zloději očesali loď. A žádné kurvy
na
palubu, jinak se to neobejde bez nožů jako = ` málem už řekl:
"dnes", ale včas zmlkl. Nechtěl připomínat konflikt mezi syny.
"Mistře Fishere, vy si vezmete na starost nákupy. V tom se
vyznáte nejlíp." Na Velkého Daniela se mohl spolehnout, že se
nenechá napálit a zkontroluje každý kousek ovoce a zeleniny,
který se dostane na palubu. "Pane Walshi, pomůžete mu. Budete
člunaře vyplácet."
Důstojníci odešli za svými úkoly a Hal se postavil k bočnímu
hrazení. Prohlížel si čluny přirážející k lodi. Byly až po
okraj
naložené čerstvými potravinami. Mezi kupami brambor, zelenými
hlávkami zelí, jablky, dýněmi a fíky ležely krvavé půlky
skopového a vykuchaná kuřata. Posádka si večer dá do nosu.
Halovi
se v ústech začaly sbíhat sliny, když viděl tu hojnost. Na
konci
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dlouhé plavby nedokázal žádný námořník odolat touze po
čerstvém jídle. Muži, kteří měli peníze, se již nahýbali přes
roubení
a nedočkavě nakupovali. Půl penny za jediný čerstvý brambor
byla absurdní cena, ale oni přimo šíleli chtivostí. Chvatně
otírali
o cípy košilí zbytky hlíny z tlustých bílých hlíz a s vlčí
chutí je
hryzali syrové, jako by to byla ta nejlahodnější jablka.
Doktor Reynolds se zastavil u Hala. "Je to velká úleva, být
zase v přístavu, sire. Už jsem napočítal šestadvacet případů
kurdějí. Ale než vyplujeme, budou zase v pořádku. Je to zázrak
a záhada, ale vzduch z pevniny vyléčí i ty nejhorší případy."
Nabídl Halovi jablko. "Podařilo se mi obrat pana Walshe o pár
kousků."
Hal se zakousl do plodu, a když mu sladká šťáva zaplavila
ústa, přivřel oči jako v extázi. "Božská strava," pochvaloval
si.
"Můj otec vždycky říkával, že kurděje způsobuje nedostatek
čerstvého jídla."
Doktor Reynolds se chápavě usmál a ukousl si pořádné sousto
ze svého jablka. "Nic ve zlém o názorech vašeho pana otce,
kapitáne. Celý svět ví, že to byl vynikající muž. Avšak
nasolené
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hovězí a suchary představují dostatečný pokrm pro každého
námořníka." Reynolds moudře pokýval hlavou. "Od lidí neznalých
lékařské vědy často slýchávám podobně fantastické teorie.
Ale věřte mi, je to jen mořský vzduch, který má na svědomí tu
ošklivou nemoc. Nic jiného."
"Jak se daří mým dvěMa synům, doktore?" pohotově změnil
téma Hal.
"Thomas je zdravý mladý býček a rána naštěstí není hluboká.
Mnoho škody nenadělala. Zavřel jsem ji několika stehy. Jestli
se
nezanítí, zhojí se co nevidět."
"A Guy?"
"Poslal jsem ho na lůžko do vaší kajuty. Měl plíce zaplavené
slanou vodou, a ta občas plodí smrtelné nádory. Nicméně věřím,
že za pár dní bude také v pořádku."
"Jsem vám vděčný, doktore."
V tu chvíli nastalo uprostřed paluby pozdvižení. Aboli
zastavil
hotentotského chlapce, který vynesl nahoru košík s ovocem.
"Hej,
ty krasavečku! Jsi ty vůbec kluk?" jeho oběť vlastnila hezkou
tvářičku se zlatou pletí bez jediného kazu a šikmé asíatské
oči.
Na Aboliho výzvu hoch reagoval nadávkami vykřikovanými
vysokým hlasem v podivném klikavém jazyce a zoufale se snažil
vyškubnout z Aboliho tlap. Rozesmátý Aboli mu strhl klobouk
z hlavy; na hochova záda spadla hustá černá hříva. Pak chlapce
jednou rukou přizvedl a druhou mu stáhl kalhoty na kolena.
Jakmile muži spatřili kyprý žlutý zadek a černý trojúhelníkový
odznak ženství mezi pohlednými stehny, rázem přestali hlučet.
Na Aboliho holou hlavu pršely z výšky pohlavky a dívčí
nohy také nezahálely. Když však ruce ani nohy nedosáhly
žádaného efektu, snažila se dívka prsty s dlouhými nehty
zaútočit na
Aboliho oči.
Aboli došel k roubení a bez zjevné námahy ji hodil do moře,
jako by vyhazoval zatoulané kotě. Její společníci ji vytáhli
do
člunu. Zatímco jí natahovali kalhoty, dívka vytrvale častovala
nesrozumitelnými nadávkami námořníky, kteři se jí z paluby
Serafa smáli.
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Hal s pobaveným úsměvem odešel za panem Beattym, který
v kruhu své rodiny živě diskutoval o nové zemi. Pozdravil dámy
smeknutím klobouku. Paní Beattyová zazářila, ale Karolína
odvrátila zrak; od nešťastné noci v prachárně se v Halově
přítomnosti styděla.
"Uvázneme zde na kotvě řadu dní, možná i týdnů," oslovil
pana Beattyho. "Musím vyčkat příjezdu Zemana, a kromě toho
mám řadu jiných věcí k vyřizování. Určitě budete chtít svou
rodinu dopravit na břeh. Dámy zajisté rády opustí těsné kajuty
a trochu si protáhnou údy. Znám tady na Mysu několik dobrých
míst k ubytování.``
"Fantastický nápad, sire!`` reagoval Beatty nadšeně. "Doufám,
že nebudete zklamán, když vám řeknu, že se nám suchozemcům
začínaly vaše omezené prostory na lodi zajídat."
Hal souhlasně přikývl. "Pošlu s vámi na břeh Guye. Bezpochyby
uvítáte, když budete mít svého mladého tajemníka po
ruce." Hala těšilo, že jedním tahem oddělil Toma od Guye
i Karolíny. Oba vztahy hrozily každou chvíli vybuchnout jako
sud prachu. "Dopravím vás na břeh ihned, jakmile spustíme
čluny. Obávám se však, že dnes večer už je na to příliš
pozdě.`` Oči
mu zabloudily na nízké slunce. "Možná byste si mohli sbalit
zavazadla a připravit se na cestu na břeh zítra ráno."
Beatty se uklonil. "Jste velmi laskavý. kapitáne."
"Udělejte mi také laskavost a při vhodné příležitosti se
zastavte na zdvořilostní návštěvu u holandského guvernéra.
Jmenuje se
van der Stel, Simon van der Stel. Budu mít spoustu starostí s
lodí
a uděláte mi velkou službu, když za mne i za Společnost tuto
povinnost převezmete."
Beatty se znovu uklonil. "S největší radostí, sire Hale."
Od chvíle, kdy Hal uprchl se svou posádkou z vězení v
pevnostních katakombách, uběhlo víc než dvacet let a nebylo
pravděpodobné, že by ho někdo na břehu poznal, ale pro správu
kolonie byl stále zločincem odsouzeným k trestu smrti. Během
útěku
z pevnosti musel se svými druhy zabít řadu holandských
žalářníků a pronásledovatelů. Třebaže šlo o sebeobranu,
HolanĎané by
to určitě viděli v jiném světle, a kdyby ho poznali, mohl se
znovu
ocitnout před holandským tribunálem a čelit vyhlídce na
doživotní vězení, nebo dokonce i šibenici. Návštěva guvernéra
kolonie by nebyl moudrý tah; Beatty nabízel mnohem lepší
řešení.
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Hal se musel postarat o čerstvé informace. Každá LOĎ vracející
se z Orientu zastavila zde na Mysu a nejnovější zprávy se daly
snadno získat v tavernách a nevěstincích kolem břehu. Hal se
omluvil Beattyovým a poslal pro Aboliho a Velkého Daniela.
"Připravte člun. Jakmile se setmí, pojedeme na břeh."
Pluli po směru paprsků měsíce, jemuž scházely do úplňku čtyři
dny. Hora nad nimi strměla temná a monstrózní, útesy
postříbřené
měsíčním světlem. Hal seděl na zádi mezi Abolim a Velkým
Danielem. Všichni tři měli na hlavách klobouky abyli zahalení
do plášŤů, pod nimiž ukrývali pistole a meče. Veslaři, dvanáct
spolehlivých mužů pod velením Alfa Wilsona, byli rovněž
ozbrojení.
Na pláž je vynesla velká atlantická vlna se zpěněným hřebenem.
Jakmile se začala vracet, veslaři vyskákali ze člunu
a vytáhli ho výš z dosahu moře.
"Dohlédněte na muže, Alfe, a nedovolte, aby se rozprchli za
ženskými a pitím," varoval Alfa Hal. "Při zpáteční cestě
můžeme mít naspěch."
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Kráčeli v měkkém písku pláže, a teprve až narazili na pěšinu,
zamířili ke stavením pod pevností. Osvětlená okna putyk je
zdaleka vítala hudbou, smíchem a opilými výkřiky.
"Trochu se to tady změnilo od naší poslední návštěvy,"
poznamenal Aboli.
"Ale obchodu se stále daří," dodal Velký Daniel a zamířil ke
dveřím první taverny na kraji osady.
Pár vteřin mžourali do mdlého světla tlumeného hustou clonou
tabákového kouře. Místnost byla plná pachu zpocených těl
a špatného pití. Ohlušující vřava dokreslovala hutnou
atmosféru
přístavní krčmy. Jak tak stáli u dveří, přetáhl kolem na
nejistých
nohou vousatý námořník. Dopotácel se k okraji písečných dun,
padl na kolena a dávivě zvracel. Nakonec přepadl obličejem do
vlastních zvratků.
Naši tři muži si společně razili cestu houštinou těl do rohu
místnosti. Za hrubým stolem ležel na lavici další opilec.
Velký
Daniel ho zvedl a opatrně, jako by ukládal děcko, ho položil
na
podlahu z udusaného kravského hnoje. Aboli mezitím smetl ze
stolu prázdné plecháče a talíře s nedojedeným jídlem. Hal se
posadil zády ke stěně a prohlížel si zšeřelou místnost.
Mezi námořnickou všehochutí sedělo pár vojáků z místní
posádky. V modrých kabátcích s bílými příčnými řemeny byli
lehce k poznání. Hal chvíli poslouchal jejich hovor, ale
slyšel jen
opilecké žvásty, divoké vychloubání a kletby přerušované
bezduchým smíchem.
"HolanĎané," zašeptal Aboli, když usedal na lavici vedle
Hal a.
U sousedního stolu seděla skupinka pěti námořníků, na pohled
drsných mořských krys. Zdáli se být míň opilí než ostatní, i
když
mluvili stejně hlasitě - jinak by se v tom rámusu ani
neslyšeli.
Hal je chvíli poslouchal, ale nic zajímavého se nedozvěděl.
Hotentotské děvče jim přineslo napěněné korbele piva.
Velký Daniel si přihnul a protáhl obličej. "Chcanky! Ještě
teplé od prasete," ohodnotil svůj nápoj, ale s chutí se napil
znovu.
Hal se svého piva ani nedotkl, protože zpozorněl, když
HolanĎan u vedlejšího stolu prohlásil: "Budeme mít kliku,
jestli ten
proklatý konvoj vůbec někdy opustí tuhle zavšivenou díru."
Zmínka o konvoji Hala zaujala. Obchodní lodi obvykle pluly
osamoceně a konvoje vytvářely jen v čase války a jiného
nebezpečí. Tehdy se uchylovaly pod ochranu děl válečných lodí.
Hal
se přesunul blíž, aby líp slyšel.
"Ja. Pro jednou nebudu brečet, jestli už nikdy nevyhodíme
kotvu v tomhletom hnízdě černých kurev a prohnaných
hotentotských zlodějů. Už jsem skoro utratil poslední zlaŤák a
zbyla
mi jen bolavá hlava a odřená žíla."
"Já říkám, že to měl kapitán risknout a plout sám. Kčertu s
tím
bastardem Jangirim a celou jeho pohanskou posádkou! Die
Luipard se vyrovná kterémukoliv zajebanému synovi Proroka.
Netřeba nám tady sedět a čekat, až bude van Rutyer ochotný
dělat nám chůvu."
Jangiriho jméno zrychlilo Halovi tep.
"Kdo je to ten van Rutyer?" zeptal se Velký Daniel tiše a
potáhl ze svého plecháče další hlt mizerného piva.
"Holandský admirál operující ve vodách Indického oceánu,"
vysvětloval Hal. "Má domovský přístav v Batávii u holandské
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továrny." Pohodil přes špinavou desku stolu stříbrný šilink.
"Kup jim pivo, Danieli, a vyslechni je, jestli ti budou mít co
říct." Sotva však Velký Daniel vstal, zastoupila mu cestu
žena.
Stála s rukama v bok a svůdně se culila úsměvem, který
postrádal pár zubů. "PojĎ se mnou dozadu do pokoje, velký
býku," řekla. "Dostaneš něco, cos ještě nikdy neměl."
"A copak to máš tak vzácného, holubičko?" Velký Daniel jí
v širokém úsměvu ukázal bezzubá ústa. "Lepru?"
Hal si děvku prohlédl a došel k závěru, že může být lepším
zdrojem informací než opilí HolanĎané. "StyĎ se, mistře
Danieli," řekl káravě, "když nepoznáš dámu takové úrovně."
Žena
odměnila Hala vděčným úsměvem a zhodnotila kvalitu jeho
pláště. Neušly jí ani stříbrné knoFlíky na vestě.
"Posaďte se, Ctěná paní," přizval ji Hal ke stolu. Usmála se
jako děvčátko a ušmudlanými prsty s černými půlměsíčky špíny
za polámanými nehty odsunula z čela pramen zatoulaných šedin.
"Dáte si něco pro dobro vašeho hrdla? Danieli, přines dámě
sklenici ginu. A ne nějako malou; vezmi celou láhev!"
Ženština rozprostřela své umouněné spodničky a klesla na
lavici naproti Halovi. "To se hned pozná opravdový džentlmen."
Prohlédla si jeho tvář. "A také je krásný jako sám Ďábel."
"Jak se jmenuješ, krásko?" zeptal se Hal.
"Mewrouw Maakenberg," představila se. "Ale můžete mi
říkat Hannah." Velký Daniel se vrátil s hranatou láhví ginu
a odlivkou. Nalil ji vrchovatou. Hannah sklenici způsobně
zvedla rukou s odtaženým malíčkem a usrkla jako dáma. Silný
ostrý
nápoj s ní ani v nejmenším neotřásl.
"Nu tak, Hannah," usmál se na ni Hal. Zavrtěla se při jeho
pohledu jako štěně. "Tady na Mysu se určitě nestane nic, abys
o tom nevěděla. Nemám pravdu?"
"Je to tak, pane. Boží pravda." Opět předvedla mezery ve
svém chrupu. "Staré Hannah se můžete zeptat na cokoliv, co vás
zajímá."
A nemluvila do větru. Příští hodinu Hal poslouchal její
vyprávění a zjistil, že za vyžilou tváří s prázdnýma, ginem
nasáklýma
očima se skrývají zbytky kdysi bystré inteligence.
Zdálo se, že zná sexuáLní spády a chuti kdejakého muže či
ženy z osady, počínaje guvernérem van der Stelem a dělníky
z doků konče. Dokázala uvést ceny všeho zboží na trhu, včetně
brambor a marnpoer, ohnivé pálenky z broskví vyráběné
podomácku. Věděla též, kteří otroci jsou na prodej, kolik za
ně budou
jejich majitelé žádat i za kolik jsou ochotní je prodat. Znala
datum odplutí každé lodi v zátoce, jména jejich kapitánů, druh
nákladu, a dokonce i zastávky v přístavech po cestě. Dokázala
popsat jejich poslední plavbu včetně rizik a těžkostí, které
na ní
musely překonávat.
"Pověz mi, Hannah, proč v zátoce kotví tolik lodí VOC?"
Zkratkou mínil lodi patřící Verenigde Oostindische Compagnie
- Holandské východoindické společnosti.
"Mají namířeno do Batávie. Guvernér van der Stel nařídil, že
všechny obchodní lodi směřující na východ musí plout pod
ochranou válečných plavidel."
"A proč to dělá, Hannah?"
"Kvůli Jangirimu. Slyšel jste už o Jangirim, ne?"
Hal zavrtěl hlavou. "Kdo, nebo co to je?"
"Prorokův meč - tak nazývá sám sebe. Ale není ničím jiným
než sprostým pirátem. Horším, než byl sám Francis Courtney.
Ano, tak je to."
Hal si vyměnil pohled s Abolim. Obou mužů se dotklo, když
uslyšeli jméno Halova otce v tak nelichotivém příměru.
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Překvapilo je, že sir Francis a jeho činy jsou stále v dobré
paměti osadníků.
Hannah si jejich reakce nevšimla. Upila ze svého ginu
a chraptivě se zasmála. "Za posledních šest měsíců zmizely na
vodách Indického oceánu tři holandské lodi a každý ví, že je
to
Jangiriho dílo. Povídá se, že už stál Společnost milion
zlatých."
Oči jí zahořely. "Milion zlatých! Nevěřila bych, že může být
na
světě tolik peněz." Naklonila se přes stůl k Halovi. Dech jí
páchl
jako kupa hnoje, ale Hal se neodvrátil. Nerad by ji právě nyní
urazil.
"Mám dojem, že vás odněkud znám." Chvíli přemýšlela. "Už
jste někdy byl na mysu Dobré naděje?"
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Hal zavrtěl hlavou a Velký Daniel se zašklebil. "Možná,
slečno, kdyby vám ukázal svůj růžový konec, poznala byste ho
líp
než podle tváře."
Hal se na něj zamračil, ale láhev ginu už byla napůl prázdná
a Hannah se kdákavě rozesmála. "Za ten pohled bych dala třeba
milion!" Usmála se na Hala. "Nechtěl byste s Hannah dozadu`?
Pro tak kráSného muže, jako jste vy, to bude zadarmo."
"Příště," slíbil Hal.
"Já vás znám," trvala na svém. "Když jste se usmál jako teď,
poznala jsem vás. Já tváře nikdy nezapomínám."
"Pověz mi raději víc o Jangirim," snažil se změnit hovor Hal,
ale Hannah už ztratila jiskru.
Naplnila si odlivku a zvedla prázdnou láhev. "Každý, koho
Miluju, mě opustí," zavzlykala a do očí jí vběhly slzy. "Ani
láhev
se mnou dlouho nevydrží."
"Jangiri," dotíral Hal. "Pověz mi o Jangirim."
"Je to zasraný muslimský pirát. Pálí křesťanské námořníky jen
proto, aby se potěšil jejich křikem."
"Odkud pochází`? Kolika lodím velí a jakou mají sílu?"
"Jeden z mých přátel se plavil na lodi, kterou Jangiri stíhal.
Ale nechytil," blekotala. "Je to rozkošný chlapec. Chtěl si mě
vzít a odvézt do Amsterodamu."
"Jangiri?" divil se Velký Daniel.
"Ne, ty hlavo hliněná," naježila se Hannah. "Můj přítel. Už
jsem zapomněla jeho jméno, ale chtěl se se mnou oženit. Viděl
Jangiriho a měl kliku, když tomu krvežíznivému pohanovi
unikl."
"Kde a kdy k tomu došlo, Hannah`? Kde na něj tvůj přítel
narazil?"
"Nejsou tomu ani dva měsíce - u Horečnatého pobřeží to
bylo. Blízko ostrova Madagaskar."
"Jakou sílu měl Jangiri?"
"Mnoho velkých lodí," odpověděla Hannah nejistě. "Flotilu
válečných lodí. LOĎ mého přítele unikla a = `
Hal pochopil, že už se od ní nic víc nedoví, ale přesto
položil
ještě poslední otázku. "Víš, kterou trasu zvolí konvoj lodí
VOC
při cestě do Batávie?"
"Jižní," odpověděla. "Říkali, že poplujou hluboko na jih. Prý
se budou držet co nejdál od Madagaskaru a ostrovů kolem něj,
protože tam někde číhá ten špinavý pohan."
"Kdy má konvoj vyplout`?" zkusil ještě Hal.
Ale Hannah už tonula v mlhách alkoholu. "Jangiri je Ďábel,"
šeptala blábolivě. "Je to antikrist a opravdoví křesŤané se ho
děsí." Hlava jí pomalu klesala dolů, až skončila tváří na
stole
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v kaluži rozlitého ginu.
Velký Daniel sevřel hrst mastných vlasů, přizvedl Hannah
hlavu a pohlédl jí do očí. "Dáma nás opustila," řekl a nechal
jí
hlavu spadnout zpět. Svezla se z lavice, zůstala ležet na
podlaze
a začala hlasitě chrápat. Hal vytáhl z peněženky u pasu
stříbrnou
minci v hodnotě desíti guilderů a zasunul ji Hannah do
živůtku.
"To je víc, než vydělá za celý měsíc," vrčel Velký Daniel.
"Ale zaslouží si to." Hal vstal. "Takové informace by nám
nebyl schopen dát ani sám admirál Rutyer."
Na pobřeží už na ně čekal Alf Wilson s člunem. Cestou
k Serafovi Hal pomalu stravoval všechno, co od Hannah slyšel,
a zaplétal informace do svých plánů. V čase, kdy šplhal po
provazovém žebříku na palubu, už věděl, co bude muset udělat.
"Některé věci, které nám minulou noc řekla přítelkyně Velkého
Daniela, se zdají být jasné." Hal se rozhlédl po napjatých
tvářích svých důstojníků, tísnících se v záĎové kajutě. "Za
prvé:
Jangiri má své hnízdo někde tady." Hal se nahnul nad mapu
rozloženou na stole a zabodl ukazováček na obvod Madagaskaru.
"Odtud může velmi lehce napadat obchodní trasy na jih a na
východ."
"Najít jeho tajný přístav bude tvrdý oříšek," ozval se Aboli.
"Pro svou základnu nemusí používat žádný z velkých ostrovů.
Jsou tam stovky menších, roztroušených v délce čtyř tisíc mil
od
omanského pobřeží Arabského moře, až po ostrovy Mascarene
na jihu."
"Máš pravdu," přisvědčil Hal. "K nim musíme přidat desítky
ostrůvků, které nemají ani jméno a nejsou zakresleny na
mapách. Mohli bychom se plavit sto let, a nenajdeme je všech
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ny." Opět přehlédl tváře kolem stolu. "Jestliže nemůžeme my za
ním, co tedy uděláme?"
"Přivedeme ho k nám," řekl Ned Tyler a Hal opět přikývl.
"Vylákáme ho z jeho doupěte. Nabídneme mu sousto, kterému
neodolá. Nejvhodnější místo k tomu je Horečnaté pobřeží.
Budeme křižovat kolem afrického břehu mezi Madagaskarem
a Zanzibarem a potáhneme za sebou návnadu."
"Určitě má špehy ve všech přístavech Indického oceánu.
Pošlou mu zprávu o každé větší lodi, která tam zastaví,"
přidal
se k diskuzi Velký Daniel. "Aspoň já bych to tak na jeho místě
udělal."
"Ano," obrátil se k němu Hal. "Zastavíme v každém přístavu
a dáme všem vědět, jak jsme bohatí a jak špatně jsme
ozbrojení."
"Dvě bitevní lodi s třiceti šesti děly na každé?" zašklebil se
Ned Tyler. "To je dostatečná síla k zastrašení kteréhokoliv
piráta."
"Jen jedna LOĎ," namítl Hal a úsměvem reagoval na jejich
překvapené pohledy. "Jakmile se tady objeví Zeman, pošlu ho do
Bombaje. Doveze tam naše pasažéry a urgentní náklad, kterého
se můžeme zbavit. K Horečnatému pobřeží poplujeme sami."
"I samotný Seraf je dost silný, aby odradil většinu pirátů,"
poznamenal Alf Wilson.
"Než vyplujeme, bude Seraf vypadat jako každá jiná obchodní
LOĎ." Hal rozbalil výkresy lodního trupu, na kterých pracoval
od chvíle, kdy překročili rovník. "Trójský kůň, pánové. To je
to,
co připravíme našemu milému Jangirimu."
Nahrnuli se ke stolu, a jakmile zvěděli, co má Hal na mysli,
doplňovali svůj pochvalný souhlas komentáři a vlastními
návrhy.
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"Chceme, aby vypadala jako bohaté a neozbrojené obchodní
plavidlo. Nejdříve dělové střílny = `
Příštího rána Hal v člunu objížděl zakotvenou LOĎ. Vzal
s sebou Neda Tylera a dva lodní tesaře a ukazoval jim, co chce
na
vzhledu Serafa změnit.
"Všechny řezby a zlacení můžou zůstat beze změny," pokynul
k dekorativním prvkům na přídi a zádi. "Dodají lodi hezký
dekadentní ráz přepychových primátorských lodí."
"Spíš francouzských bordelů," ušklíbl se Velký Daniel.
"A také bychom rozladili lorda Childse, kdyby jeho drobná
mistrovská dílka doznala újmy. Nejdříve se musíme zaměřit na
dělové střílny." Orámování střílen bylo zvýrazněno zlatou
fólií,
což dodávalo trupu pohledný šachovnicový efekt, ale
zdůrazňovalo také bojové kvality lodi. "Tam začnete," nařídil
tesařům.
"Chci, abyste zamaskovali spoje krytů střílen. Utěsněte je
koudelí a smůlou a přetřete, aby splynuly s barvou trupu."
Ještě asi
hodinu studovali LOĎ ze člunu a dohodli se na několika dalších
drobných úpravách zevnějšku, které Serafa udělají méně
nápadným.
Když veslovali zpět, Hal ukázal na zásobovací čluny a drobné
lodice okolo Serafa. "Jakmile začneme s úpravami, odeženeš je,
Danny. MusíMe věřit, že Jangiri má svého zvěda i zde, a podle
toho jednat. Nechci, aby kdekdo viděl, co děláme, a pilné
jazyky
to roznášely dál."
V kajutě Hal napsal dopis panu Beattymu. Vysvětlil mu
v něm, proč musí jeho rodina dokončit cestu do Bombaje na
palubě ZeMana z Yorku, a dodal, že Guye posílá s nimi. Hala
potěšilo, že může celou věc vyřídit dopisem, místo aby pana
Beattyho dlouze přesvědčoval slovními argumenty.
"Tak to bychom měli!" pochvaloval si spokojeně. "Tohle také
vyřeší bojovné a milostné spády pana Toma." Opatřil list
pečetí
a zavolal Velkého Daniela, aby dopis dopravil na břeh.
Jakmile Velký Daniel strčil hlavu do dveří kajuty, Hal na něj
vybafl: "Zemana z Yorku není vidět?"
"Zatím ne, kapitáne."
"Řekni důstojníkům, ať mi dají okamžitě vědět, jakmile se
jeho stěžně objeví na obzoru." Hal už vydal podobný rozkaz
několikrát a Velký Daniel jen obrátil oči v sloup a bezzubými
ústy nasál vzduch.
Stál na pódiu v jasném ranním slunci a byl velice pohledný.
Urostlému mladíkovi s rovnými údy a vlnitými vlasy barvy
havraního křídla bylo možná osmnáct, ale určitě ne víc. Hannah
Maakenbergovou vzrušovalo, když viděla, jak je vyděšený.
Nebyla sama; všichni v davu byli vzrušení. Kdekdo se přišel
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podívat. Nikdo z osady si nenechal ujít takovou příležitost.
Nálada byla skvělá, lidé rozjaření a hraví. I ty nejmenší děti
nakazilo
spontánní veselí a s křikem se naháněly mezi nohama dospělých.
Vedle Hannah stála jedna ze svobodných měšťanek. Obtloustlá,
laskavě vyhlížející žena v zástěře od mouky, odešla určitě
z kuchyně od pečení chleba. Drobounká dívenka, zřejmě vnučka,
se jí bojácně držela za sukni. Andělsky hezké stvoření si
cucalo palec a velkýma modrýma očima vážně zíralo na muže na
pódiu.
"Je na popravě poprvé," vysvětlovala žena Hannah. "Mezi
tolika lidmi se bojí."
Odsouzenec měl ruce spoutané za zády, byl bosý a oblečený
jen v námořnické sukénce. Soudce přistoupil k okraji pódia
a začal číst obvinění a rozsudek. Lidé se v davu kývali a

Stránka 90



Smith, Wilbur - Monzun
strkali
do sebe.
"Poslyšte verdikt soudu kolonie Dobrá naděje. Z milosti boží
a moci svěřené nám listinou státního tajemníka Holandské
republiky..."
"Pospěš!" zaječel kdosi. "AŤ nám trochu zatancuje na provaze!"
"...dále prohlašujeme, že Hendrik Martinus Ockers byl shledán
vinným ze zločinu vraždy..."
"Já tam byla," chválila se Hannah pyšně hospodyni. "Všechno
jsem to viděla a taky jsem svědčila u soudu."
Na ženu její slova zapůsobila. "Proč jsi to dělala?" zeptala
se.
Hannah pokrčila rameny. "Proč to dělají ostatní? Oba byli
opilí. Nejdřív močili a blili." Vzpomněla si na dvě postavy
kroužící kolem sebe s dlouhými noži v rukou. Leskly se v
chabém
světle lampy vrhající deformované stíny na stěnu Taverny.
Přihlížející dupali a křičeli.
"Jak ho zabil`?"
"Nožem, má drahá. Na to, kolik toho vypil, byl velice rychlý.
Jako panter." Naznačila řez. "Takhle, přímo přes pupek.
Otevřel
ho jako rybu na špalku. Vypadly z něj střeva, nohy se mu do
nich
zamotaly a upadl."
"Ach!" Hospodyně se otřásla hrůznou představou. "Ti námořníci
jsou jako zvířata."
"Všichni muži, má drahá, nejen námořníci," přikývla Hannah
znalecky.
"Boží pravda!" přitakala žena, zvedla děcko a posadila si ho
na ramena.
"Tak je to lepší, lieveling. Shora budeš mít dobrý výhled,"
řekla dívence.
Soudce dokončil čtení rozsudku. "Řečený Hendrik Martinus
Ockers se proto odsuzuje k trestu smrti oběšením. Poprava bude
vykonána veřejně na přehlídkovém prostranství pevnosti třetího
dne měsíce září dvě hodiny před polednem." Těžce slézal po
žebříku z pódia a posledních pár kroků mu musel pomáhat jeden
ze strážců. Kat přistoupil zezadu k odsouzenci a navlékl mu na
hlavu černou kápi.
"Vzpomínáte na Pomalého Johna? To byl, panečku, umělec."
"Nikdy nezapomenu, jak popravoval sira Frankyho, toho
anglického piráta. To byla podívaná."
"Pamatuju si na to, jako by to bylo včera," vzdychla Hannah.
"Pracoval na něm půl hodiny, než ho rozsekal a = ` Odmlčela
se,
když jí pamětí kmitla jiná vzpomínka. Měla něco společného
s piráty a chlapcem na pódiu. Podrážděně zavrtěla hlavou - gin
jí
ten večer zamlžil rozum.
Kat nasadil odsouzenci oprátku a přitáhl mu ji za uchem.
Chlapec se roztřásl a Hannah by mu ráda viděla do tváře; ta
scéna jí někoho připomínala.
Popravčí ustoupil, zvedl těžkou dřevěnou palici a s plným
nápřahem udeřil do klínu, který zajišťoval propadliště.
Odsouzený žalostně vykřikl: "Při bohu, mějte slitování!" V
davu to zahučelo smíchem.
Po druhém úderu palice klín vypadl a poklop s prásknutím
povolil. Když pád muže zastavil provaz, hlava mu poskočila
stranou a Hannah zaslechla tiché lupnutí zlomených obratlů.
Byla zklamaná. Pomalý John by to odhadl líp. Nechal by ho
ještě pár fascinujících minut kopat a škubat sebou na provaze,
než
by se udusil. Tomuhle katovi chyběla jemnost. Měl dřevěné
ruce. Tělo odsouzence se párkrát zachvělo a zůstalo klidně
viset,
jen se pomalu otáčelo, hlavu svěšenu v nemožném úhlu.

Stránka 91



Smith, Wilbur - Monzun
144  145

Znechucená Hannah se obrátila, ale zůstala stát. Paměť, která
tak dlouho stávkovala, náhle ožila. "Chlapec toho piráta!"
Málem ta slova vykřikla. "Syn piráta Frankyho! Já tváře
nezapomínám. Říkala jsem mu, že ho znám."
"O kom to mluvíš`?" zeptala se žena s děckem na ramenou.
"Frankyho syn? Kdo je Frankyho syn?"
Hannah se nezdržovala s odpovědí a pospíchala pryč. Laskala
se se svým tajemstvím a chvěla se vzrušením. Vzpomínky na
události dvě desítky let staré se hrnuly zpět. Soud s
anglickýmí
piráty - tehdy byla Hannah ještě mladá a hezká. Dala jednomu
strážci trochu potěšení zdarma, aby ji pustil do soudní síně.
Sledovala celý proces ze zadních řad a byla to nejvíce
vzrušující
podívaná, jakou kdy zažila.
Znovu si vybavila Frankyho syna přikovaného na řetězu
k otci, jak stáli vedle sebe před guvernérem Van der Veldem.
Jednoho odsoudil k smrti a druhého k doživotní těžké práci na
hradbách pevnosti. Jak se ten chlapec jmenoval`? Zavřela oči
a vybavila si jeho tvář.
"Henry!" vykřikla. "Henry Courtney!"
O tři roky později piráti vedení Henrym Courtneyem uprchli
z pevnosti. Hannah nikdy nezapomněla na střelbu a výkřiky.
A potom ten výbuch, který otřásl zemí, když angličtí trestanci
vyhodili do povětří sklad prachu. Nad pevnost se vznesl
obrovský mrak dýmu. Na vlastní oči viděla, jak tryskem vyjíždí
ukradeným kočárem z brány pevnosti a míří na cestu vedoucí do
divočiny. Vojáci z kasáren je pronásledovali až k divokým
horám na severu, ale marně.
Později viděla na tržišti a v putykách na pobřeží výzvy
slibující odměnu za jejich dopadení.
"Deset tisíc guiderů!" vzdychla. "Ano, deset tisíc to bylo."
Snažila se představit si tu sumu. "S takovými penězi bych
mohla
zpátky do Amsterodamu. Po zbytek života bych si žila jako
velká dáma." Její nadšení záhy opadlo. Vyplatí ještě odměnu po
tolika letech? Klesla na duchu i na těle, když si uvědomila,
jak
velké bohatství jí uniká z rukou. Řeknu Annetjie, ta to může
zjistit od svého zákazníka z pevnosti. Annetjie byla nejmladší
a nejhezčí z kurev provozujících svou živnost v putykách na
pobřeží.
K jejím pravidelným klientům patřil i jistý guvernérův
úředníkvlajková LoĎ jejího podnikání. Hannah si přizvedla
sukně a rozběhla se k pobřeží. Věděla, že Annetjie má pokoj v
Die Malmoku, v populární námořnické krčmě pojmenované po
toulavém
albatrosovi.
Měla štěstí. Annetjii našla na ušmudlaném loži v malé
podkrovní místnosti páchnoucí chlípností a mužským potem.
Dívka
se v posteli posadila, černé vlasy zcuchané. Očima tupýma
nevyspáním zírala na Hannah. "Proč mě, proboha, budíš v
tuhletu
hodinu! Zešílelas?" protestovala zlostně. Hannah se posadila
vedle ní a celou záležitost jí vyklopila.
Annetjie si vytírala ospalky z očních koutků, ale jak
poslouchala, její výraz se měnil. "Tolik?" zeptala se
nevěřícně a vstala
z postele, aby posbírala oblečení poházené po podlaze. "Na
které
lodi je ten kerel?" pokračovala v dotazech, když přetahovala
kombiné přes rozhoupaná prsa. Ta otázka Hannah zaskočila.
V zátoce kotvilo víc než dvacet lodí a ona neměla ani potuchy,
na
které by se mohla její kořist zdržovat. Po chvilce se jí však
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obličej rozzářil. Henry Courtney byl přece anglický pirát a v
zátoce
kotvily pouze dvě anglické lodi. Musí být na jedné z nich. "To
nech na mně, lieveling, " odpověděla. "Snaž se jen zjistit,
jestli
odměna ještě stále platí a jak ji můžeme získat."
Seraf už ležel na kotvě patnáctý den, když se konečně proti
jihovýchodnímu větru prodral do Stolové zátoky Zeman z Yorku
a vyhodil kotvu ve vzdálenosti tří set metrů za jeho zádí.
Edward
Anderson se nechal ihned odvézt ve člunu za Halem. Když vylezl
po žebříku na palubu Serafa a pozdravil Hala, prohlásil:
"Málem
jsem vás nepoznal, sire Hale. Seraf vypadá jako úplně jiná
loĎ."
"Pak mi můj záměr vyšel," odpověděl Hal a odvedl hosta do
své kajuty. "Co vás tak dlouho zdrželo?"
"Od chvíle, kdy jsme se rozdělili, jsem neměl štěstí na vítr.
Snesl mě až na dohled k brazilskému pobřeží. Jsem rád, že jsme
zase spolu."
"Ne na dlouho," varoval ho Hal, jakmile ho usadil do křesla
a nalil mu kanárského vína. "Až se zásobíte a posádka si
odpoči
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ne, poplujete do Bombaje sám. Já se vydám nahoru podél pobřeží
hledat toho muslimského korzára."
"To jsem nečekal.`` Anderson málem vyprskl víno, když slyšel,
že byl zbaven možnosti získat podíl na kořisti. "Mám dobrou
LOĎ a bojovnou posádku =
"Možná až příliš dobrou," zastavil ho Hal. "Podle zpráv, které
jsem tady získal po příjezdu, se zdá, že nejlepší způsob, jak
najít
Jangiriho, bude nalákat ho na návnadu. Dvě ozbrojené lodi by
ho
pravděpodobně spíš odehnaly než přilákaly."
"Ach tak! Proto jste změnil vzhled lodi?"
Hal přikývl. "Kromě toho jsou tu cestující, spěšná pošta a
zboží. Pan Beatty prozatím bydlí ve městě a čeká, až ho i s
rodinou
dopravíte do Bombaje. Pasát nevydrží dlouho a změněný vítr
nebude příznivý pro plavbu napříč Indickým oceánem."
Anderson si povzdychl. "Chápu vaše důvody, sire, ale nemám
z toho zrovna radost. Opravdu nerad opouštím vaši společnost."
"V době, kdy doplujete do Bombaje, už bude vát monzun,
a když rychle vyložíte náklad a chytíte vítr, pohodlně vás
dopraví
přes Indický oceán na Horečnaté pobřeží. Tam vás budu čekat."
"Ale cesta tam a zpátky je záležitost několika měsíců," namítl
zachmuřený Anderson.
Hala potěšilo, že tolik dychtil po nebezpečí. Jiní kapitáni
Společnosti by se mu rádi vyhnuli a docela by jim stačil ke
spokojenosti status obchodní lodi. Hal se ho pokusil
uchlácholit. "Než se
opět shledáme, budu mít lepší informace o Jangirim. Do té doby
možná už i vyčenichám jeho doupě a pak určitě budu potřebovat
sílu obou lodí, abych ho z něj vykouřil. Bez pomoci vás a vaší
posádky, pane, se do takového podniku sám nepustím."
Andersonův obličej poněkud zjasněl. "Pak se musím co
nejrychleji připravit na druhou část cesty do Bombaje."
Vyprázdnil
svou sklenici a vstal. "Půjdu na břeh ihned a promluvím si
s panem Beattym. Řeknu mu, aby se připravil na cestu."
"Pošlu s vámi na břeh svého důstojníka Daniela Fishera.
Dovede vás k panu Beattymu. Rád bych vás doprovodil sám, ale
z jistých důvodů to nepovažuji za moudré." Doprovodil
Andersona na horní palubu a u hrazení mu řekl: "Náklad a poštu
pro
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guvernéra Aungiera naložíme do pinas a zítra je k vám pošlu."
"Moji muži budou připraveni převzít váš náklad. S boží
pomocí vyplujeme do deseti dnů, možná i dřív."
"Jestli mi chcete udělat radost," loučil se Hal, "přijďte
zítra na
večeři. Budeme mít aspoň příležitost podrobněji prodiskutovat
celý plán."
Potřásli si rukama a Anderson vypadal mnohem spokojeněji.
Hannah seděla na velké písečné duně nad pláží, odkud mohla
pohodlně přehlédnout lodi v zátoce. Annetjie a Jan Oliphant
seděli vedle ní.
Jan Oliphant, nemanželské dítě Hannah, byl synem mocného
hotentockého náčelníka Xia Nka, kterému byla Hannah před
třiceti lety jednu noc po vůli za krásný kaross z kožešiny
rezavého
šakala. Tehdy ještě Měla zlaté vlasy a pohledný obličej.
Spojení
mezi bílou ženou a barevným mužem společnost VOC přísně
zakazovala, ale Hannah nikdy nectila nesmyslné zákony, které
vymýšlelo sedmnáct mocných mužů v Amsterodamu.
Ačkoliv Janu Oliphantovi slušela otcova barva i vzhled, byl
pyšný na svůj evropský původ. Mluvil plynně holandsky, oblékal
se jako měšťan a směl nosit meč i mušketu. Své jméno Oliphant
si vysloužil jako lovec slonů a tvrdý, nebezpečný muž.
Holandským občanům nebylo dovoleno překročit hranice kolonie,
ale na Jana Oliphanta se toto omezení díky jeho hotentockému
otci nevztahovalo. Mohl odejít podle své vůle, toulat se volně
v divočině za horou a vrátil se, kdy se mu zachtělo. Na trhu
v kolonii směl volně nabízet svůj úlovek sloních klů.
Jeho snědou tvář hyzdil pokřivený nos a četné šrámy. Velké
bílé jizvy přetínající rty začínaly u husté vlněné pokrývky
hlavy
a končily na bradě. Roztříštěná čelist, která mu srostla
nakřivo,
způsobila, že měl trvale pootevřená ústa a stále se šklebil.
Byla
to památka na jeho první dobrodružství ve vnitrozemí. Ve
spánku u ohně se k němu přikradla hyena a zakousla se mu do
obličeje. Zvíře ho táhlo do tmy jako kočka myš a nevšímalo si
křiku ani
kamení, které po ní házeli Janovi společníci.
Jan vytáHL z opasku nůž, volnou rukou nahmatal mezeru mezi
zvířecími žebry v místě, kde tlouklo srdce, a bestii zabil.

148  149

Nyní se krčil mezi oběma ženami a hlasem zkresleným
následkem poranění nosu se zeptal: "Matko, víš jistě, že to
byl
tentýž muž?"
"Na tváře nezapomínám, synku," odpověDěla vyhýbavě.
"Deset tisíc guilderů`?" Jan se vrčivě zasmál. "Žádný muž,
živý nebo mrtvý, nemá takovou cenu."
"Má pravdu," hájila ji Annetjie vehementně. "Odměna stále
platí. Mluvila jsem se svým známým z pevnosti. Tvrdí, že
Společnost zaplatí plnou cenu i nyní. Zaplatí za živého, nebo
za mrtvého, pokud prokážeme, že je to Henry Courtney."
"Proč potom pro něj nepošlou na LOĎ vojáky?" namítl Jan
Oliphant.
"Myslíš, že nám dají odměnu, když ho uvězní sami?" zeptala
se Annetjie pohrdavě. "Musíme ho chytit my."
"Možná už odplul," pochyboval dál Jan.
"Ne!" zavrtěla rozhodně hlavou Hannah. "Za poslední tři dny
neopustila kotviště žádná anglická LOĎ. Jedna dorazila, ale
žádná
neodplula." Ukázala do zátoky. "Támhle jsou."
Vodu čeřili bílí beránci vln a lodi holandské fLotily tančily
menuet podle hudby větru. Poskakovaly a ukláněly se na svých
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kotvách s duhou vlajících zástav a vlajek na stěžních. Ovi
Hannah je však nevnímaly. Upíraly se dál do zátoky ke dvěma
Angličanům kotvícím daleko vzadu.
"Ta blíž je Seraf a ta druhá u ostrova Robben je Zeman z
Yorku." Mrzačila jejich jména svým těžkým přízvukem a
přistínila
si oči. "Od Serafa odjíždí člun. Možná máme štěstí a sedí v
něm
i náš pirát."
"Máme spoustu času. Potrvá jim to nejmíň půl hodiny." Jan
Oliphant si lehl na záda a intenzivně se drbal v rozkroku.
"Strašně mě tam něco svědí. Annetjie, pojĎ sem a poškrábej
mě."
"Vždyť víš, že my bílé ženy nesmíme z vás černých bastardů
vydojit ani kapku," protestovala Annetjie ostýchavě.
Jan Oliphant se zařehtal. "Já tě guvernérovi neprásknu. A
slyšel jsem, že si také rád ukrojí kousek barevného masa."
Utřel si
pramínek slin, který mu soustavně vytékal mezi pokřivenými
rty. "Matka nás pohlídá."
"Já ti nevěřím, Oliphante. Posledně jsi mě napálil. Ukaž mi
nejdřív peníz," vyzvala ho dívka.
"Annetjie, já myslel, že jsme do sebe zamilovaní." Nahnul se
k ní a stiskl jí jeden z tučných prsů. "Až dostaneme deset
tisíc
odměny, možná si tě vezmu za ženu."
"Ty, a vzít si mě?" vyprskla smíchy. "Já bych se s tebou ani
nemohla ukázat na ulici, opičáku hnusný.``
Jan se zašklebil. "Kdo tady mluví o ulici?`` Popadl ji kolem
pasu a políbil na ústa. "PojĎ, ty moje malá bublanino, máme
dost
času, než člun dorazí ke břehu."
"Dva guildery. To je moje zvláštní cena pro každého z mých
miláčků."
"Tady je půl Florinu." Zastrčil jí minci do rýhy mezi prsy.
Natáhla ruku a začala mu masírovat rozkrok. Cítila, jak jí pod
rukou mohutní a tuhne. "Jeden florin, nebo jinak si ho můžeš
jít
zchladit do moře," varovala.
Zavrčel přes deformované nosní dírky, setřel si sliny z brady
a vytáhl z váčku druhou minci. Annetjie ji přijala, pohybem
hlavy odhodila z tváře zlatou hřívu zcuchanou větrem a vstala.
Jan
ji vzal do náruče a snesl do dolíku Mezi dunami.
Hannah je z vrcholku duny netečně pozorovala. Měla starost
o svůj podíl z odměny. Jan Oliphant sice byl její syn, ale
neměla
o něm nejmenší iluze. Věděla, že by ji podvedl při sebemenší
příležitosti. Bude muset zajistit, aby se odměna dostala do
jejích
` rukou, ale Jan s Annetjií jí sotva budou důvěřovat.
Zvažovala to
dilema a sledovala, jak se Jan vzpíná. Dorážel na Annetjie,
sténal a hlasitými výkřiky se povzbuzoval k většímu výkonu.
"Jo!
Jo! Jsem hurikán! Jsem tryskající leviatan! Jsem otec všech
slonů řítící se lesem! Jo! Přichází Jan Oliphant!" Naposled
zařval
a svalil se do písku.
Annetjie vstala, upravila si sukni a opovržlivě na něj
pohlédla.
"Spíš zlatá rybka, co vypouští bublinky, než tryskající
velryba,"
řekla, vylezla nahoru a usedla zpátky vedle Hannah. Člun ze
Serafa se přiblížil k pláži a rytmickými pohyby vesel se držel
na
hřebeni jedné z oceánských vln.
"Vidíš ty muže na zádi?" zeptala se Hannah.
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Annetjie si přistínila dlaní oči. "Ja, jsou dva."
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"Ten blíž k nám," Hannah ukázala na postavu u otěží záďové
plachty, "byl tu noc na břehu s Henrym Courtneyem. Určitě jsou
spolu na stejné lodi."
Statný muž vstal a vykřikl příkaz veslařům. Jednotně zvedli
dlouhá vesla a drželi je ve vzduchu jako kavalerie kopí. Člun
sklouzl po písku a zůstal sedět na suchu.
"To je velký bastard," poznamenala Annetjie uznale.
"Máš pravdu, je."
Sledovaly, jak Velký Daniel s Andersonem vystupují z člunu
a odcházejí k osadě.
"Sejdu dolů a promluvím s veslaři," nabídla se Annetjie.
"Zjistím, na které z lodí ten muž skutečně je a jestli je to
opravdu syn
piráta Frankyho."
Hannah s Janem sledovala, jak se loudá po břehu ke člunu.
Muži ji spatřili, začali se smát a strkat jeden do druhého.
"Annetjie by mohla za nás vybrat odměnu," řekla Hannah.
"Ja! Také si to myslím. Měl by jí peníze vyplatit její
přítel."
Dívka se smála a chvíli žertovala s námořníky. Pak kývla na
jednoho z nich a odvedla ho do hájku nad pláží.
"Jak velký podíl jsi jí slíbila?" zeptal se Jan Oliphant.
"Polovinu."
"Polovinu?" Takové rozhazování Jana šokovala. "To je příliš
moc."
Námořník vyšel z lesíka a zavazoval provaz, který mu držel
kalhoty. Společníci ho přivítali ironickým jásotem, z člunu
vyskočil jiný muž a pospíchal do lesíka, provázený potleskem
a hvízdáním.
"Ja, je to moc," souhlasila Hannah. "Je to chamtivá děvka.
Uvidíš, že ukojí všechna ta anglická prasata."
"Je to chamtivá děvka," Jan pokrčil rameny, "po mně chtěla
dva guildery. Budeme se jí muset zbavit."
"Máš pravdu, synku, zaslouží si to. Ale až vyzvedne peníze."
Trpělivě seděli na teplém slunci a čekali. Občas prohodili pár
slov o plánech, jak užít peněz, které na ně čekají, a
pozorovali štafetu anglických námořníků mizejících mezi
mléčnými stromy.
"Neříkala jsem, že je obslouží všechny?" zeptala se Hannah
znechuceně, jakmile se poslední z veslařů vynořil z lesíka. Za
pár minut se objevila i Annetjie. Pomalu stoupala nahoru
s domýšlivým výrazem ve zrůžovělé tváři a vytřepávala písek
z vlasů.
"Tak co?" nedočkavě se ptala Hannah dřív, než se k ní dívka
stačila posadit.
"Kapitán Serafa, lodi Anglické východoindické společnosti,
se jmenuje Henry Courtney," oznámila Annetjie důležitě.
"A ty máš na to osm anglických svědků," sarkasticky
komentovala její výkon Hannah.
Annetjii to nevyvedlo z míry. "Jak se zdá, Henry Courtney je
bohatý. Vlastní v Anglii velký majetek."
Jan Oliphant se pokusil o úsměv. "Jako rukojmí by mohl
vynést víc než deset tisíc. Počkám si na něj na břehu se svými
kamarády."
Hannah se vylekala. "Nepokoušej se ho zadržet kvůli výkupnému.
Myslím, že je to pěkně kluzká ryba. Chytni ho, sraz mu
hlavu a dones ji do pevnosti. Pak vyzvedni peníze a na výkupné
zapomeň."
Obrátila se k Annetjie. "Mrtvý, nebo živý, je to tak?"
"Jak jsem řekla."
"Matka má pravdu. Ryba s proříznutým hrdlem nám nevyklouzne z
rukou," zasmál se Jan.
"Budu čekat s tebou, synku. Až vyjde na břeh, nasměruju ho
k tobě a tvým hochům. Pak si už poradíte sami."
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"Jen jestli ještě vyjde na břeh," řekla Annetjie a k Hannah se
vrátily pochyby.
"Zítra za rozbřesku zvednu kotvu," oznámil Hal kapitánovi
Zemana. "Jak jste pokročil s přípravami na vyplutí vy?"
"Nemějte obavy," uji šťoval ho Anderson. "Prvního prosince
si dáme rande u Horečnatého pobřeží."
"A já do té doby pro vás budu mít připravenu dobrou práci,"
sliboval Hal. "Zbývá ještě poslední věc, ve které bych vás rád
požádal o pomoc."
"Stačí jen říct."
"Chystám se dnes večer na břeh vyřídit důležitou záležitost."
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"Promiňte mi mou impertinenci, sire Henry, ale myslíte, že
děláte dobře? Jak jste se mi sám svěřil a jak jsem si
diskrétně
ověřil, mají s vámi holandské úřady v kolonii nevyřízené účty.
Jestli jim padnete do rukou, nemáte mnoho šancí."
"Jsem vděčný za váš zájem, sire, ale já své povinnosti na
břehu nemůžu zanedbat. Až budu hotov, byl byste tak laskav
a dopravil za mě malou truhlici do Bombaje a odtud ji poslal
nejbližší lodí mému nejstaršímu synovi do Devonu?"
"Samozřejmě. Můžete mi naprosto důvěřovat, sire Henry."
Tom s Dorianem sledovali přípravy k cestě na břeh s rostoucím
vzrušením. Povídali si o tom už řadu dní, a když později Hal
vybral muže, kteří ho budou doprovázet, a vydal jim zbraně,
pohár jejich zvědavosti přetekl.
Sebrali odvahu a doplížili se ke kajutě, kde se otec radil se
svými důstojníky. ZatíMco Dorian hlídal u schůdků, Tom
poslouchal za dveřmi.
"Vy, pane Tylere, si po čas mé nepřítomností vezmete na
starost LOĎ," slyšel otcův hlas. "HolanĎané nás můžou tvrdě
skřípnout a při návratu možná budeme spěchat. Proto chci, aby
nás
člun čekal u břehu. ať jsou veslaři dobře ozbrojení a
připravení
dopravit nás okamžitě na LOĎ. I zbytek posádky musí být
připraven nám pomoci. Jakmile budeme zpátky na palubě,
okamžitě
zvedneme kotvu a vyplujeme třeba i v noci."
Tom se vrátil k Dorianovi a vylezl s ním do lanoví. Posadili
se
na ráhno, kde mohli hovořit bez obav, že je někdo zaslechne.
"Slyšel jsem, jak otec vydává příkazy. Dnes v noci vyjede
s ozbrojeným doprovodem na břeh," řekl Tom mladšímu bratrovi.
"Takže už víme, k čemu má sloužit truhlice."
"K čemu?" divil se Dorian. Sledovali, jak námořníci pod
dohledem Velkého Daniela vynášejí z podpalubí záhadnou bednu.
"To je přece jasné," řekl Tom důležitě. "Otec v ní míní odvézt
dědečkovo tělo."
Dorian ožil. "Vezme nás s sebou?"
Tom zvedl čapku a pochybovačně se poškrábal na hlavě.
"Bojíš se ho zeptat?" popíchl ho Dorian. Věděl, že výzva je
nejlepší způsob, jak bratra donutit, aby udělal, co po něm
chce.
"Vůbec ne," odpověděl znechuceně Tom. Musel však kuráž
vyhnat na samý doraz, aby dokázal zaklepat na dveře záĎové
kajuty.
"Mluvit budu já," šeptal Dorianovi.
"Vstupte!" ozval se podrážděný Halův hlas, ale když viděl,
kdo vchází, změnil tón. "To jste vy dva? Nevím, co vás sem
přivádí, ale já na vás teď nemám čas. Přijďte jindy.
Promluvíme si
zítra."
Chlapci stáli dál, čepice v rukou a ve tvářích neústupnost.
Tom
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ukázal na truhlu uprostřed kajuty. "Víme, že se chystáte dnes
v noci vyzvednout tělo dědečka Francise. A toto je rakev pro
něj."
Hal právě přebíjel pistole. Vytahoval z nich olovo, ucpávky
i prachovou náplň a vyměňoval je za čerstvé. Vzhlédl od práce
a dlouho studoval vážné obličeje synů. Konečně vzdychl.
"Dostali jste mě. Není, proč bych zapíral."
"Chceme jít s vámi," řekl Tom.
Hal překvapeně vzhlédl a pak se zase věnoval práci. Pečlivě
odměřil prach z plechové láhve, nasypal ho do hlavně a
upěchoval. Pistole vyrobená v dílně Georgeho Truelocka v
Londýně
měla rukojeŤ z ořechového dřeva zdobenou kudrlinkovou řezbou.
Z mosazné krabičky vyňal kousek látky a zabalil do ní olověnou
kulku, aby těsně seděla v hlavni. "Tvá rána se ještě
nezhojila," řekl Tomovi, aniž by na něj pohlédl.
"Je už zacelená," ohradil se Tom a sáhl si na bok. "Stejně to
bylo jen škrábnutí."
Hal věnoval přehnanou pozornost zámkům zbraně. Měla dvě
osmihranné hlavně vykládané zlatem a opatřené drážkami, které
dodají střele rotaci a stabilizují její let. Hal věřil, že z
ní dokáže
trefit cíl o velikosti nehtu vlastního palce na dvacet kroků.
Malou dřevěnou paličkou natloukl střelu do hlavně a nasypal na
pánvičku prach. "I tak si myslím, že to není dobrý nápad,"
řekl
nakonec.
"Byl to náš dědeček," trval na svém Tom. "jsme jeho rodina
a je naší povinností jít s vámi." Slova si připravil předem.
Věděl,
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že výrazy rodina a povinnost Hal nikdy nebral na lehkou váhu.
A Hal reagoval, jak Tom předpokládal. Odložil pistoli stranou,
vstal a odešel k záďovému oknu. Zůstal tam chvíli a hleděl na
pevninu. "Možná máš pravdu, Tome,`` promluvil konečně. "Jsi
už dost starý a umíš se o sebe postarat, když dojde k boji."
Tom v duchu jásal. "Díky, otče."
Dorian napjatě sledoval otcovy rty, čekaje další prohlášení.
"Ale ty ne, Doriane. Jsi ještě příliš mladý." Pokusil se
změkčit
dopad svých slov úsměvem. "Bylo by tě škoda ztratit."
Doriana odmítnutí málem porazilo. Oči mu zvlhly. Tom do
něj strčil a koutkem úst zašeptal: "Nebreč! Nebuď děcko."
Hal studoval tvář nejmladšího syna. Zlatily ji paprsky
tropického slunce a v jeho světle hořely Dorianovy vlasy jako
měděná
vlákna. Jako už mnohokrát ho zarazilo, jak silně mu připomíná
matku, a jeho rozhodnost zakolísala.
"Nejsem žádné děcko. Prosím, otče, dejte mi možnost to
dokázat."
Hal neodolal, i když věděl, že nejedná rozumně. "Dobrá,
můžeš s námi."
Radost rozjasnila Dorianův obličej a Hal rychle upřesnil svůj
verdikt. "Ale jen na pláž. Tam na nás počkáš s Alfem Wilsonem
a veslaři." Zvednutou rukou zastavil očekávané protesty. "Už
dost, žádné námitky. Tome, běž za Velkým Danielem, ať ti vydá
šavli a pistoli."
Nastoupili do člunu hodínu před západem slunce. Na břeh se
chystali jen čtyři -Hal, Aboli, Velký Daniel a Tom. Každý z
nich
nesl křesadlo a lucernu a pod černými plášti ukrývali šavle
a pistole. Aboli si navíc uvázal kolem pasu kožený pytel. Na
příď
i záď člunu připevnili falkonety, malá ruční děla nabitá
kartáči.
Veslaři měli při ruce na dně člunu šavle a kopí.
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Nikdo nemluvil a ticho večera rušily jen záběry vesel. Aby
jejich vidlice nevrzaly, nechal je Alf Wilson obalit hadrami.
Tom
s Dorianem si vyměnili vzrušené pohledy; tohle bylo
dobrodružství, na které tak dlouho čekali a o kterém si
donekonečna vyprávěli v hlídkovém koši. Konečně bylo tady.
Hannah Maakenbergová čekala v lesíku mléčných stromů nad
pláží. Poslední tři dny odtud vytrvale sledovala kotvícího
Serafa
dalekohledem, který jí opatřil syn. Už třikrát viděla odjíždět
od
lodi člun a dychtivě si prohlížela jeho posádku. Ale pokaždé
jen
zklamaně zaklapla tubusy, když na palubě člunu nenašla Henryho
Courtneye.
Její nadšení postupně opadalo. Annetjie měla možná pravdu,
když pochybovala, zda Courtney ještě vůbec vyjde na břeh. Její
syn ztratil zájem dřív. První dva dny hlídal s ní, ale pak to
vzdal
a odešel se svými kumpány pít do tavern kolem vody.
Nyní, když na pozadí temných vln zpozorovala sotva viditelný
stín člunu, její naděje znovu ožila. "Poprvé také vystoupil na
břeh za tmy, aby ho nikdo nepoznal," mumlala si. Snažila se
udržet člun v zorném poli dalekohledu, a když se příď dotkla
pláže,
srdce jí poskočilo. V posledním zbytku světla poznala vysokého
muže vystupujícího z člunu na bílý písek. Muž se pozorně
rozhlížel po okolí a na krátký okamžik pohlédl přímo k jejímu
úkrytu. Západní světlo, které mu na okamžik osvětlilo tvář,
potvrdilo,
že se nemýlila.
"Je to on!" vydechla. "Věděla jsem, že přijde." Sledovala, jak
drobná skupinka postav obchází kupy náplavu a míří do míst,
kde se ukrývala. Složila dalekohled a přikrčila se ke kmeni
nejbližšího stromu.
Muži kráčeli mlčky a byli už tak blízko, že Hannah trnula
hrůzou, aby ji neobjevili. Ale minuli ji a zmizeli v hustém
porostu.
Hannah ještě pár minut počkala, ale pak vyskočila a rozběhla
se k osadě. Srdce jí zpívalo. "Už ho mám," jásala. "Budu
bohatá!
Tolik peněz! Budu bohatá, bohatá!"
S Abolim v čele obcházeli osadu velkým obloukem. Nepotkali
živáčka. Teprve když se blížili k roztroušeným farmám
Constantie, ucítil je pes a zuřivě se rozštěkal.
Začali stoupat do svahu a křoví zhoustlo, ale Aboli je
spolehlivě vedl vzhůru po stezce zvěře. Zdálo se, jako by ji
cítil, protože ostatním nebyly oči ve tmě nic platné. Později
koruny stromů
zastínily i hvězdy a Hal s Velkým Danielem co chvíli klopýtli.
Tomovy mladé oči se dokázaly přizpůsobit tmě líp, a tak šel
stejně jistě jako Aboli. Les končil výběhem holé skály.
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"Tady si odpočineme," prohlásil Hal a usedl na balvan porostlý
lišejníkem. Toma překvapilo, jak vysoko už vylezli. Zářící
hvězdy se zdály být na dosah a jejich nekonečné počty kropily
krajinu stříbrným deštěm světla. Temnotu pod nimi tu a tam
probodávaly teple žluté světýlka oken, které se jevily
naprosto bezvýznamné proti velkolepé nebeské záplavě.
Tom se napil vody z kožené láhve, kterou mu beze slov nabídl
Aboli. Mlčeli a ticho noci rušil jen šramot drobných nočních
tvorů a vzdálený chór hyen konzumujících odpadky na smetištích
osady.
Do tváře jim znenadání zafoukal teplý vítr a světlo hvězd
postupně mizelo v záplavě těžkých mraků ženoucích se od moře.
"Přichází bouřka," zabručel Aboli. Jen to dořekl, ve skalách
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nad nimi zahučel nový nápor větru a olízl je studeným jazykem.
Na rozdíl od prvního závanu byl nečekaně chladný. Tom si
přitáhl plášť pod krkem.
"Musíme si pospíšit," řekl Hal. Bez dalších slov vstali a
vyšli
do noci.
Obloha se zatáhla úplně, a jak klopýtali tmou za Abolim, Tom
začal mít obavy, jestli se neztratili. I když Abolimu věřil,
přece
jen uplynulo víc než dvacet let od chvíle, kdy zde byl
naposled.
Už se zdálo, že jdou půlku noci, když Aboli konečně zastavil
před kolmou skalní stěnou, jejíž horní partie beznadějně
mizely
ve tmě. Hal s Velkým Danielem po namáhavém výstupu těžce
dýchali, ale Tomovi ani Abolimu, který byl z nich zřejmě
nejstarší, nedělal dech potíže.
Aboli poklekl a postavil lucernu na plochý kámen před sebou.
Chvíli zápolil s křesadlem, než roj jisker zapálil koudel a
vzápětí
i knot.
S lampou nad hlavou obcházel skálu. Jakmile bledé světlo
klouzající po lišejníku ozářilo skalní puklinu, spokojeně
zamručel a bez váhání do ní vešel. Šavlí si prosekával cestu
hustými
keři a liánami a na konci skalního zářezu znovu poklekl.
"Podrž lampu, Klebe," řekl a začal rozebírat kamennou bariéru,
která zatarasila cestu. Za ní se černalo ústí jakéhosi tunelu.
"Místo dědečkova posledního odpočinku byste měli navštívit
jen vy dva s Klebem. Já s Danielem na vás počkáme tady."
Hal s Tomem stáli chvíli mlčky. Cípy plášťů jim pleskaly ve
větru jako křídla supů a světlo lampy vrhalo na skalní stěny
ponuré stíny.
"Půjdeme, chlapče." Hal vešel do temného otvoru. Chodba se
po chvili rozšířila v malou jeskyni a zvuky bouře definitivně
umlkly. Když se Hal narovnal, do stropu mu scházelo jen pár
centimetrů.
Vzduch v hrobce páchl prachem a stařinou a na Toma padla
tíseň. Ruce se mu začaly třást. Na skalním stupni na konci
jeskyně dřepěla vychrtlá postava, která na něj hleděla
prázdnými
očními důlky. Instinktivně couvl a polkl vzlyk, který mu
stoupal
hrdlem.
"Drž se, hochu." Hal ho vzal za ruku a dovedl blíž k postavě.
Světlo lucerny ozářilo lebku.
Tom věděl, že Holanďané dědečkovi sťali hlavu, ale Aboli ji
vrátil nebožtíkovi na ramena. Na kosti ještě visely kousky
černé
kůže jako zbytky kůry na kmeni suchého stromu a dlouhé černé
vlasy, úhledně sčesané, byly vzadu svázané do ohonu.
Tom se opět roztřásl. Měl dojem, že mu černé otvory hledí
rovnou do duše. Začal couvat, ale Halova ruka ho zastavila.
"Byl
to dobrý člověk a měl statečné srdce, nemusíš se ho bát,``
konejšil ho otec.
Kat tělo rozčtvrtil, ale Aboli kusy sesbíral a zašil do kůže
čerstvě zabitého buvola, kterou již poznamenal čas a kusadla
brouků. Na podlaze se černaly zbytky rituálního ohně.
Hal poklekl,Pomodlíme se," vyzval Toma tiše a stáhl ho
k sobě na kamennou zem.
"Otče náš, jenž jsi na nebesích..." začal Hal. Tom, ruce
sepjaté před obličejem, odříkával slova motlitby a uklidnil
se. "...buď
vůle Tvá jako v nebi, tak i na zemi."
Při modlitbě si prohlížel sbírku podivných předmětů na stupni.
Z malého dřevěného krucifixu usazeného v lastuře mezi kostmi a
oblázky mu oči sjely na hrubě vyřezaný model třístěžňové
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plachetnice s nápisem Lady Edwina a dřevěný luk s nožem vedle
něj. To všechno byly symboly věcí a sil, které dominovaly
dědečkovu životu a které Aboli s velkou péčí a láskou vybral
a donesl.
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Po modlitbě chvíli mlčeli, než Hal otevřel oči a zvedl hlavu.
"Otče, přišel jsem tě odvézt domů na High Weald," oslovil
mumii.
"Podrž pytel," nařídil Tomovi a zvedl tělo. Bylo překvapivě
lehké. Suchá kůže zapraskala a kousky vlasů odpadly. Slabý
odér prachu a hub nahradil za léta pach rozkladu.
Hal něžně pohladil prameny černých vlasů prokvetlých stříbrem.
Toma to láskyplné gesto překvapilo.
"Tys ho miloval," řekl.
Hal vzhlédl. "Kdybys ho poznal, také bys ho miloval."
"Vím, jak mám rád tebe, chápu to," odpověděl Tom.
Hal lehce syna objal. "Pros Boha, abys kvůli mně nemusel
nikdy podstupovat podobnou práci." Hal přetáhl pytel přes
hlavu
sira Francise a zavázal ho koženým řemínkem.
"Musíme zpátky, Tome, než se bouře rozběsní naplno." Zvedl
pytel a opatrně si ho naložil na záda. Venku chtěl Aboli
Halovi
břemeno vzít. "Ne, ponesu ho sám," vymínil si Hal. "Ty nás
doveď zpátky k moři."
Sestup byl náročnější než cesta vzhůru. Každým okamžikem
měli dojem, že ztratí stezku a zřítí se ze skály, ale Aboli je
vedl
neomylně.
V ostrém světle blesku, který prořízl noční oblohu, na okamžik
zahlédli vodu zátoky bičovanou větrem a zpěněné hřebeny
vln.
"Seraf.!" zařval Aboli do noci.
"Tady!" odpověděl mu slabý hlas Alfa Wilsona. Zamířili přes
duny k němu.
"Pozor!" vykřikl Aboli vzápětí, když zahlédl kolem podezřelé
stíny. V tu chvíli ještě nedokázal říct, jestli jde o lidi,
nebo zvířata. "Braňte se!" Postavili se do kruhu zády k sobě a
zpod plášťů
vytáhli šavle a meče.
Blesk z nízkého mračna ozářil scénu i falangu postav,
v jejichž rukou se leskla ocel. Všichni byli černí.
Proti Tomovi se vyřítil temný stín. Při blesku zahlédl
pramence vlasů poletujících kolem ďábelské tváře a padla na
něj přímo
pověrčivá hrůza. Tvář toho muže byla příšerná. Měl planoucí
oči
a jeho zdeformovaná ústa přetínala velká jizva.
Než je znovu pohltila tma, Tom stačil zaregistrovat čepel
zbraně mířící na jeho hlavu. Okamžitě přešel do opačného gadru
a vedený dechem oponenta zaútočil do tmy. Cítil, jak se hrot
jeho šavle noří do živé tkáně, a ten pocit, který zažíval
poprvé,
ho zarazil. Když ale jeho soupeř bolestně vykřikl, změnila se
úzkost v divokou radost. Stáhl se rychle a pružně jako kočka
a zaútočil znovu. A opět měl pocit, že ocel proniká vláčnou
živou hmotou; tentokrát však hrot narazil na kost. Tom poprvé
v životě ochutnal slast vítězného boje. V duchu děkoval
Abolimu za tuhý výcvik.
Ve světle příštího blesku uviděl, jak se jeho oběť potácí
a zbraň jí padá z ruky. Muž si držel zdeformovanou tvář s lící
otevřenou na kost.
Aboli i otec už své soupeře také srazili. Jeden se svíjel v
křečích na písku a druhý si držel oběma rukama ránu, ústa
otevřená
v němém výkřiku agonie.
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Velký Daniel se právě bil se šlachovitým dlouhánem nahým
do půl pasu a černým jako uhel. Zbytek útočníků se dal na
ústup,
zastrašený bojovností malé skupinky.
Tma se nad nimi zavřela a Tom ucítil na rameni dotyk Aboliho
ruky. "Zpátky ke člunu, Klebe!"
"Tom je s námi?" slyšel otcův hlas plný obav.
"Tady jsem, otče!"
"Díky bohu! A Danny?"
"Ano," ozval se Velký Daniel ze tmy. Zřejmě už také vyřídil
svého soka.
"Seraf." křičel Hal. "Ke mně!"
Nový blesk ozářil pobřeží. Od člunu je ještě dělilo sto kroků,
ale po pláži vzhůru běželo osm mužů s Alfem v čele. V rukou
měli kopí a sekery.
Tom se ohlédl přes rameno a viděl, že muž, kterého zranil, se
opět chystá k boji. S válečným pokřikem v jakémsi
nesrozumitelném jazyce směřoval rovnou k němu. Ostatní
Hotentoti následovali jeho příkladu.
Tom se snažil odhadnout jejich počet, ale tma ukončila jeho
snahu. Možná devět, napadlo ho. Obě skupiny na sebe, s křikem
narazily. "Ke mně! Bojovou řadu!" vykřikl Hal.
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Perfektně provedený manévr, který tolikrát cvičili na palubě
Serafa, jim dovolil bránit se útoku rameno na rameni. Nárazy
kovu na kov, výkřiky a kletby se nesly tmou, dokud další
záblesk
neosvítil scénu.
Z hájku mléčných stromů vyrazila Hannah s tlupou povykujících
černochů. Nuda dlouhého čekání je zřejmě udolala a trochu
si zdřímli. Probuzení křikem, chopili se zbraní a vyběhli z
lesa.
"Dis hom!" ječela Hannah. "Je to on! Čeká na vás deset tisíc!
Kom kerels! Pojďte, chlapci!" Mávala vidlemi a běžela po
dunách dolů v čele skupiny. Její příklad přesvědčil i poslední
váhavce, aby se zapojili do boje.
Dorian zůstal ve člunu sám. Když vypukl boj, spal schoulený
na dně. Nyní, ještě ospalý, klekl za falkonet. Aboli jednou
Tomovi ukazoval, jak se s malým dělem v otočném držáku
zachází, a Dorian by si rád také vystřelil, ale jako vždy ho
odmítla pohrdavá slova. "Jsi příliš malý. Až budeš starší..."
Nyní přišla jeho dlouho odpíraná chvíle. Tom a otec, obklopeni
bandou ničemů, potřebovali jeho pomoc. Z nádobky pod
dělem vytáhl kus hořícího doutnáku a druhou rukou zamířil
zbraň na shluk řvoucích černochů.
Když mu přímo nad hlavou zahřmělo a pláž před ním ležela
osvícená jako za dne, spatřil jiný houf černochů se stařenou
v čele. To zjevení z děsivého nočního snu třímalo v ruce
vidle.
Vřískající vyžilá tvář a rozhoupané bílé cecky, které
nevydržely
snášet vězení ušmudlaného živůtku, svítily do noci jako
majáky.
Z hlavně falkonetu vyšlehl plamen a s ním i dávka olověných
kulí velkých jako lidské oko. Vzdálenost byla ideální a
smrtelná
sprška pokropila pláž. Hannah zachytila plný nápor a střely jí
roztrhaly hruď. Padla do písku ještě s šesti jinými kumpány.
Zbytek zastavil a s křikem vystartoval zpět k lesu.
Hořící ucpávky z děla zapálily naplavené dříví na okraji pláže
a plameny živené větrem se rychle šířily. Rozžhavené krystalky
soli letěly nocí jako roj zdivočelých světlušek.
Boj se přesouval tam a zpátky, a třebaže falkonet výrazně
zredukoval počet útočníků, Halovi muži byli stále v početní
nevýhodě. Samotného Hala obklíčili tři bandité a doráželi na
něj jako

Stránka 102



Smith, Wilbur - Monzun
vzteklé hyeny na zaskočeného lva. Bojoval o život a na starost
o syny mu nezbýval čas.
Jan Oliphant se rozhodl, že se pomstí za ránu na tváři. S
kletbami dorážel na Toma zběsilými údery přes hlavu. Tom
couval
před statným Hotentotem, který ho předčil velikostí i silou.
V kritických vteřinách zůstal sám a nemohl se spoléhat na
pomoc jiných. Jeho mužnost musela té noci vykvést do plného
květu, nebo zemřít v písku s ním. Bál se, ale nebyl to strach,
který svazuje ruce. Objevil v sobě něco, o čem doposud neměl
ani
potuchy.
V bojovném rytmu, který mu Aboli vštěpoval po celé měsíce,
se cítil docela přirozeně a nyní, když hořící dříví ozařovalo
pláž,
jeho sebedůvěra vzrostla. Cítil, že mu ocel sedí v ruce, a
hodnotil
svého protivníka. Poznal, že je to víc rváč než šermíř, a tak
se
nepokoušel zastavovat jeho těžké údery. Snažil se předvídat
příští ránu a vyčkával.
Když pak úder přišel, Tom jen nastavil zbraň a mírně odchýlil
let oceli, takže končila v prázdnu vedle jeho těla. Pokaždé,
když
se tak stalo, Oliphantův hněv vzrostl. Nakonec zvedl šavli
oběma rukama a s řevem se vyřítil na Toma, zapomínaje na
obranu.
Hal mezitím vyřídil jednoho ze tří protivníků a dva jeho
druhové
bojující vedle něj ztratili kuráž. Poskytli tak Halovi prchavý
okamžik k rozhlédnutí.
Srdce se mu málem zastavilo, když viděl, jak jeho mladý syn
stojí proti černému banditovi, který ho o hlavu převyšuje. Byl
však příliš daleko, aby mohl zasáhnout.
Tom měl v tváři rozhodnost a oči soustředěné. Hal čekal, že
znovu ustoupí pod tlakem černého pardála; alespoň postavení
ramen a těla tomu nasvědčovalo. Náhle však Tomova levá noha
vyrazila kupředu a ruka s šavlí vystřelila jako šíp. Její hrot
se
vynořil černochovi v zátylku.
Zbraň vypadla z Oliphantových rozpřažených paží a jeho
postava v pádu vykreslila proti světlu plamenů na okamžik
siluetu ukřižovaného.
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Pohyb na pláži ustal a všichni zírali jako v transu na jeho
mrtvolu. Po několika dlouhých vteřinách jeden z Halových
protivníků vykřikl a rozběhl se přes duny k lesu. V okamžení
ho panicky
následovali i ostatní. Zraněné a mrtvé druhy nechali na místě
boje.
Tom stál jako přikovaný a zíral na muže, kterého právě zabil.
V očích měl děs a celý se třásl. Hal k němu došel a vzal ho
kolem
ramen. "Dobře jsi bojoval, chlapče."
"Já ho zabil!" šeptal Tom nevěřícně.
"Dřív než on tebe," uklidňoval ho Hal a rozhlížel se po svých
mužích.
"Kdo z vás střílel z falkonetu?" křičel do větru. "Ten výstřel
nás všechny zachránil."
"Já ne."
"Ani já.``
Všichni pohlédli ke člunu, kde se krčila drobná postava.
"Snad ne ty, Doriane?"
"Ano, otče," odpověděl Dorian a zvedl ruku se zapáleným
doutnákem.
"Starý lev má skvělé potomstvo," poznamenal Aboli. "Ale
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měli bychom si pospíšit, než sem střelba a oheň přilákají
vojáky
z pevnosti."
"Ztratili jsme někoho?" staral se Hal.
"Viděl jsem padnout Dicka Fostera," odpověděl Alf a odešel
k ležícímu tělu. "Je mrtvý," řekl, když spatřil těžkou ránu v
hrudi
a propíchnuté hrdlo.
"Ještě někdo schází?"
"Ne, jen on," ujistil ho Alf.
Halovi se ulevilo; mohlo to skončit mnohem hůř. "Naložte
tělo do člunu. Pohřbíme ho křesťansky do moře."
"Co uděláme s těmi tady?" Velký Daniel kopl do jednoho
zraněného Hotentota. Muž zasténal. "Měli bychom je dorazit."
"Nemařme čas," odmítl návrh Hal. Pár námořníků bylo lehce
poraněno, ale drobných šrámů a bodnutí si nikdo valně
nevšímal. Poprvé měl Hal možnost zkusit posádku v boji a byl
spokojený. Vskutku tvrdí hoši, pochvaloval si v duchu. Pro
Jangiriho
budou dobrým protivníkem.
"Všichni do člunu!" nařídil. Čtyři muži vzali tělo padlého
kamaráda a položili ho na dno. Hal k němu přidal svůj kožený
pytel a skočil ke kormidlu. Muži stáhli člun po písku níž, a
když
vlna zvedla jeho příď, naskákali do něj a chopili se vesel.
"Zaberte!" křičel Hal. První bouřlivá vlna se přes ně
převalila
a nechala je stát ve vodě hluboké po kolena.
"Zaberte!" Člun vystřelil v nemožném úhlu na čelo další vlny.
Vyjeli na její hřeben a na okamžik se zdálo, že je převrátí
přes
záď, ale pak přepadli na druhou stranu do prohlubně za ní.
Polovina mužů začala vylévat vodu, zatímco zbytek usilovně
vesloval ke vzdálenému Serafovi.
"Doriane!" zavolal Hal nejmladšího syna. "Sedni si vedle
mne." Přikryl ho pláštěm a objal. "Jak ses naučil střílet z
falkonetu?"
"Tom mi to ukázal," odpověděl Dorian nejistým hlasem.
"Udělal jsem něco špatně`?"
"Naopak. Udělals moc dobře," ujistil syna Hal a přitiskl ho
k sobě pevněji. "Bůh ví, žes nemohl udělat nic lepšího."
V záďové kajutě Hal odklopil víko rakve a uložil do ní ostatky
sira Francise. Volný prostor vyplnil koudelí, aby se křehká
mumie během plavby nerozpadla. Tom vzal šrouby z otcovy ruky
a začal připevňovat víko. "Dopřej mi té cti, otče," omlouval
se.
"Zasloužil sis ji," souhlasil Hal. "Oba jste si ji zasloužili.
Nech Doriana, ať ti pomůže."
Z truhlice s nářadím podal chlapci druhý šroubovák a
pozoroval, jak se činí.
"Poskytneme otci křesťanskou službu, když ho položíme do
sarkofágu na High Wealdu. Čeká tam na něj dvacet let." Hal se
zamyslel a v duchu se ptal, jestli se v den pohřbu sejde se
všemi
svými syny.
"Díky," řekl prostě, když práci dokončili. "Běžte a převlečte
se do suchého. A zjistěte, jestli v tomhle psím počasí kuchaři
nevyhaslo v peci. Potřebujete něco teplého k snědku."
Ve dveřích Doriana zastavil. "Už ti víckrát nebudu vyčítat, že
jsi děcko. Dnes v noci jsi dokázal, že jsi muž se vším všudy
kro
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mě velikosti. Zachránils nám všem životy." Dorian otce odměnil
tak zářivým úsměvem, až Halovi srdce usedalo.
Když odešli, Hal zapálil dvě svíčky, postavil je na víko
provizorní rakve a klekl před ní. Chvíli se modlil nahlas za
mír otcovy
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duše a odpuštění jeho hříchů. Jednou či dvakrát k němu tiše
promluvil, vzpomínaje incidenty, které spolu zažili, i těžkou
agonii
jeho smrti. Navzdory chladu a noční námaze skončil hlídku
u mrtvého až nad ránem. Teprve když se první šedivé světlo
vloudilo oknem do kajuty, vyšel na palubu.
"Dobré ráno, mistře Tylere. Svolej všechny hlídky, vyplujeme."
Pár mužů klopýtalo po rozhoupané palubě k vrátku kotvy
a zbytek pospíchal do lanoví.
Jakmile začal bouřlivý vítr rvát mužům plachtovinu z rukou,
Seraf se zachvěl a po přestavení kormidla vyrazil jako střela.
O chvíli později se z koše hlavního stěžně ozval Tomův hlas.
"Paluba! Člun na vodě!"
"Kde?" domlouval se s ním Hal.
"Odráží od pláže. Už jsou dva-ne, dokonce tři!"
Hal odešel s dalekohledem na závětrný bok. Pod roztrhaným
šedivým mračnem letícím nízko nad pobřežím si bouřlivým
příbojem razily cestu k Serafovi tři čluny.
"Návštěva, kapitáne," poznamenal Ned.
Hal něco zavrčel a doostřil dalekohled. Zahlédl holandské
uniformy a bajonety karabin. "Nečekám, že by nám mohli říct
něco příjemného, mistře Tylere." Zřejmě šlo o vojáky z
pevnosti,
které zmobilizovala noční šarvátka na pláži. "Nasaď kurz
k Zemanovi," přikázal s úsměvem. "Mineme ho těsně na závětrné
straně."
Necelých sto metrů od druhé lodi Seraf zastavil. Hal nechal
vysadit na vodu člun a spustil do něj truhlu. Kapitán je
zdravil
z paluby.
"Mám pro vás náklad," křičel Hal od kormidla člunu.
"Jsem připravený," odpověděl Anderson. Jeho muži bleskově
spustili provaz přes kladku na hlavním ráhně a po chvilce už
truhla s ostatky sira Francise bezpečně spočinula na palubě
Zemana
z Yorku.
"Jsem vám velmi zavázán, sire," poděkoval nahoru Hal.
"Bylo mi velkou radostí," odpověděl Anderson. "Přeji příznivý
vítr," dodal a dotkl se prsty okraje klobouku.
"Na shledanou příště."
U hrazení se objevil Guy. Byl bledý a vypadal mizerně. Zřejmě
ho přepadl záchvat mořské nemoci, ale statečně se usmíval
a mával čepicí. "Sbohem, otče. Sejdeme se v Bombaji."
"Sbohem, sbohem," smutně odpověděl Hal. Bolest loučení ho
pálila v hrudi, ale vrátil synovi úsměv.
Kolébání stěžně na větrném moři sice dělalo z lezení riskantní
záležitost, ale Tom s Dorianem se bezpečně dostali do
hlídkového koše. Shora měli dobrý výhled na palubu Zemana.
"Támhle je Guy!" Dorian strhl čapku z hlavy a zamával mu.
"Guyi! Ahoj!" Avšak Guyovy ruce zůstaly za zády a ani úsměvem
nedal najevo, že si bratra všiml.
"Proč mi neodpověděl?" zeptal se Dorian sklíčeně. "Já mu
přece nijak neublížil."
"Netrap se tím, Dorry. To on nenávidí mě," utěšoval ho Tom
a vrátil Guyovi studený pohled.
Za Guyem stála Beattyho rodina. Přestěhovali se na palubu
Zemana o den dřív, připravení pokračovat v plavbě do Bombaje.
Na Karolínu stojící pár kroků stranou s čepcem v ruce byl
pěkný
pohled. Sukně jí vlály ve větru a kadeře tančily po tváři.
"Karolíno'." volal Tom, když ji spatřil. "Tady, nahoře!"
Křičel
jako posedlý hlavně proto, aby nazlobil bratra. Radostně mu
zamávala.
"Tome!" Vítr jí rval slova od úst, ale Tom ze rtů vyčetl
pozdrav. "Šťastnou cestu a dobrý vítr." Guy se otočil za
zvukem
jejího hlasu, přistoupil k ní a bojovně zíral na bratra.
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Další spuštěné plachty zrychlily Serafa a postavy na palubě
druhé lodi se zmenšily na postavičky.
"Už jsme zbyli jen dva," povzdychl si Dorian.
Tom neodpověděl. Nic vhodného mu nepřišlo na jazyk.
"Nezapomněls na svou přísahu?" zeptal se Dorian vážně.
"Přísahals, že mě neopustíš."
"Nikdy na ni nezapomenu," ujistil ho Tom.
"Byla to krvavá přísaha," zdůraznil Dorian.
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"Já vím a nezapomenu," opakoval Tom a třel si drobnou jizvičku
na bříšku palce.
Po vyplutí ze Stolové zátoky neviděli zem ani slunce dlouhých
třiadvacet dnů. Ocitli se v pásmu těžkých průtrží a lilo dnem
i nocí bez přestávky. Zdálo se, že nad nimi leží druhý oceán,
který je míní utopit shora. Za takových podmínek nebylo Halovi
umění navigace nic platné a polohu víceméně odhadoval
z kolíků traverzovací desky a zpětného výpočtu překonané
vzdálenosti.
"Obvykle to bývá mírný a slunný oceán," poznamenal Aboli,
sleduje nízké kupy mraků nad hlavou. "Mořští ďáblové se staví
na hlavu."
"Někde na východě je silná bouře," přidal se Ned Tyler.
"Už jsme podobné vichry zažili," řekl Velký Daniel. "Točí se
jako dětská káča. Slyšel jsem, že v těchto místech a v tuto
roční
dobu nebývají žádnou zvláštností. Naštěstí nejsme ve středu
víru = ` zmlkl, když zpozoroval vlnu větší než všechny
dosavadní. Valila se k nim s dřímavou velebností a její hřeben
převyšoval horní ráhna. Serafa proměnila v ořechovou skořápku.
Vzdálenost, která ji dělila od předcházejícího vzdutí,
přesahovala tři míle.
Hal spěšně zamířil ke kormidlu. "Přitáhni ji o dva stupně,"
přikázal tiše.
Vlna se převalila a loď s přídí dolů sjížděla do prohlubně za
ní.
Muži zadrželi dech a společně vydechli, když se příď srovnala.
Vyřezávaný seraf na čelenu jen pyšně pohodil hlavou, když to
zvládl.
"Mistr Fisher má pravdu," přisvědčil Hal. "Tyhle bouře se šíří
ze svého středu stovky námořních mil daleko a zametají oceán
z jednoho konce na druhý. Poděkujme Bohu, že jsme se nedostali
do jejího oka. Síla větru by nám srazila stěžně, i kdyby na
nich
nevisel ani kapesník."
"U Mascarenských ostrovů," řekl Velký Daniel, "jsem viděl,
jak takový ďábelský vítr vyrval vzrostlou palmu i s kořeny
a odnesl ji daleko do moře jako dětského dráčka."
"Modlete se za kousek slunce," Ned Tyler zasmušile hleděl na
šedou masu mraků, "ať můžeme stanovit polohu lodi."
"Už jsme daleko od země." Hal zašilhal po kompasnici a pak
na západ. "Měli bychom být nejmíň dvě stě mil od afrického
pobřeží."
"Ale v cestě máme Madagaskar a ten je desetinásobně větší
než Irsko," namítl Ned tiše, aby ho námořníci nezaslechli.
Nebylo zapotřebí vnášet mezi posádku zbytečnou nervozitu.
Jejich diskuzi přerušil výkřik z hlavního stěžně. "Paluba!
Nalevo od přídě něco plave!"
"Stěžeň! Co je to?" ptal se Hal a spolu s důstojníky zíral do
vzdutých vln.
"Vypadá to jako lodní trup, nebo spíš = ` Tom ztratil výhled
a chvíli se odmlčel. "Ne!" pokračoval vzrušeně. "Je to malý
člun. Je téměř potopený a jsou v něm lidé."
Hal spěchal na příď a vyskočil na čelen. "Při bohu, ano!"
vykřikl. "Zdá se, že to jsou skutečně trosečníci, a jsou
naživu.
Připravte člun, vytáhneme je."
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Přivést Serafa do blízkost cizího plavidla na rozbouřeném
moři nebyl snadný úkol, ale po nějakém čase byl záchranný člun
i s posádkou na vodě. Z poničené lodice vytáhli dva muže. Byli
tak slabí, že nemohli vylézt po provazovém žebříku a museli je
vytáhnout na sedačce.
Jen zpola při smyslech a neschopní slova leželi na palubě
v péči doktora Reynoldse. Sůl jim poničila tváře a oči měli
napuchlé stejně jako jazyky zmodralé žízní. "Nejdřív potřebují
vodu," bručel doktor, "a pak jim pustím žilou."
Trosečníci však už ani nebyli schopní pít a doktor jim musel
vodu dopravit do hrdla mosaznou stříkačkou. Pak jim skopovým
lojem potřel rty, tváře a paže rozleptané slanou vodou. Mladší
z obou mužů se zotavil až zázračně rychle - za dvě hodiny již
dokázal souvisle mluvit. Starší však nenabyl vědomí a zdálo
se,
že rychle odchází.
Na Reynoldsovu výzvu přišel Hal do závětří dělové paluby,
kam oba muže přenesli a položili na slamníky. V podřepu
sledoval, jak lodní lékař pouští žilou mladšímu z pacientů.
"Měl bych
odebrat ještě dalšího půl litru," uvažoval doktor nahlas. "Ale
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tenhleten má tuhý kořínek a já dávám přednost konzervativním
metodám. Půl litru zatím postačí." Zatřel ranku v žíle smůlou
a ovázal čistým hadříkem. "Tenhle starší je na tom hůř. Tomu
vezmu celý litr najednou." Začal pracovat na bezvládném těle.
Hal si všiml, že mladší muž po proceduře ožil. Sklonil se nad
něj. "Mluvíš anglicky?"
"Ano, pane," zašeptal námořník. Jeho velšský přízvuk nešlo
přeslechnout.
"Jak se jmenuješ, hochu, a ze které jsi lodi?"
"Taffy Evans, prosím za prominutí, kapitáne. A jsem
z obchodní lodi Společnosti. Jmenovala se Nil a Bůh jí buď
milostiv!"
Pomalu z něj Hal vytáhl celý příběh. Kvůli ochraně před piráty
se Nil naložený látkami a kořením plavil z Bombaje do Anglie
ve
společnosti dvou dalších lodí. Tři sta mil severně od ostrovů
Mascarene se dostali do středu mohutného cyklonu. Nil
poškozený
větrem a divokým mořem se ztratil svým společníkům a začal
nabírat vodu. Pátého dne na druhé noční hlídce ho zasáhla
monstrózní vlna a polozatopená loď se potopila. Její konec byl
rychlý
a pouze hrstce mužů se podařilo dostat do člunu. Zůstali však
bez
vody a jídla a po dvanácti dnech vydrželi naživu jen dva.
Doktor Reynolds mezitím zbavil druhého pacienta litru krve.
Právě se chystal poslat svého pomocníka, aby ji vylil do moře,
když znechuceně vykřikl: "Čert aby to spral, ten ubožák
skonal.
Doufal jsem, že se mi ho podaří zachránit." Obrátil pozornost
na
Taffyho Evanse. "Snad aspoň tenhle přežije."
"Až se plně zotavíš, najdeš na mé lodi místo za plný plat
i s podílem na kořisti. Upíšeš se mi na listinu?"
Taffy se unaveně dotkl čela. "S velkou radostí, kapitáne.
Dlužím vám za svůj život."
Hal vyběhl po schůdkách nahoru a jistým krokem rázoval po
horní palubě zmítající se lodi. Bouře začínala slábnout a
nalezení
trosečníci mu přišli vhod. Mohl je využít pro své plány.
Jakmile
je měl dopodrobna promyšlené, svolal si do kajuty důstojníky.
Shlukli se nad mapou rozloženou na stole.
"Jak všichni jistě víte, středisko veškerého obchodu na
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Horečnatém pobřeží leží už po dvě staletí zde." Ukázal na
shluk
malých ostrovů. "Zanzibar," pokračoval, "je proto místem, kde
začneme Jangiriho hledat."
Jednotně přikývli. Každý z nich už se plavil napříč Indickým
oceánem a všichni věděli, jak jsou tři malé ostrovy
zanzibarského souostroví uspořádány. Ležely jen pár desítek
mil od pobřeží
Afriky na trase cest do Indie, Rudého moře a Perského zálivu,
plně v dráze monzunových větrů. Monzun měnil směr se změnou
ročních období. Jihozápadní nesl lodi z Afriky do Indie
a s příchodem nového období jim severovýchodní usnadňoval
zpáteční cestu. Zanzibar měl na svém hlavním ostrově Unguja
chráněný přístav, který byl bezpečný před obávanou malarickou
horečkou i v období vrcholících dešťů, kdy africkou pevninu
nemoc proměnila ve smrtelnou past. Už od dob nástupu islámu
se stal branou do Afriky a Indického oceánu, branou k bohatým
trhům s tradičními africkými produkty - otroky, zlatem,
slonovinou, arabskou gumou a vzácným kadidlem.
"Když mě piráti zajali," prohlásil nesměle Alf Wilson, "slyšel
jsem je často hovořit o Zanzibaru. Měl jsem dojem, že tam
pravidelně zajíždějí prodat část své kořisti a zřejmě tam také
doplňují
zásoby."
"Domníváš se, že Jangiri používá Zanzibar jako svou základnu?"
zeptal se Hal.
"Ne, kapitáne. Myslím, že by se tím zbytečně vydával do
rukou omanského sultána. Věřím, že má jiný úkryt."
"Už od počátku jsem se mínil zastavit na Zanzibaru, ale dělal
jsem si starosti, jak vysvětlím, co pohledává mocná anglická
loď
v těchto vodách daleko od mysu Dobré naděje a běžných
obchodních tras do Indie." Hal se rozhlédl po tvářích kolem
stolu. Velký Daniel i Ned Tyler souhlasně přikývli. "Má
pravdu.
Jestliže poplujeme rovnou na Zanzibar, za týden se pobřežím
roznese zvěst, že přijeli lovci pirátů, a Jangiri pláchne.
Nikdy ho
nepřimějeme k boji, pokud dobře nezdůvodníme svou přítomnost v
těchto končinách."
"Bouře nám potřebný důvod poskytla," prohlásil Hal
"a zachránění trosečníci nám dobře poslouží." Zvědavě na něj
pohlédli.
"Co řeknete konzulovi na Zanzibaru?" zeptal se Ned Tyler.
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"Že patříme ke konvoji lodí, které doprovázely nešťastný Nil,
a že vezeme bohatý náklad. Vysníme si poklady tak bájné, že
Jangiri začne slintat, jen co se o tom doslechne." Ta
představa je
rozveselila. "Dostali jsme se přece do samého srdce ohromné
bouře, která nás málem také zničila." Pohlédl přes stůl na
Neda
Tylera. "Větší část naší výzbroje jsme již ukryli a nyní
shodíme
dolů nějaké to ráhno a stěh, abychom působili dojmem poničené
lodi. To zvědavcům na břehu postačí, aby uvěřili naší verzi.
Dáte
se do toho, mistře Tylere?"
"Jistě, kapitáne," přisvědčil ochotně Ned.
"Takové poškození nám poskytne důvod pro delší pobyt na
rejdě a špehové i obchodní bárky mezitím roznesou zprávu
o našem příjezdu po celém pobřeží," rozváděl Hal svůj plán.
"V čase, kdy opět zvedneme kotvu, budeme přitahovat všechny
korzáry a bandity od pobřeží až k Jiddahu jako vosy hrnec
medu."
Navzdory vzdutému moři zahájili práce na úpravě Serafa. Ned
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byl Halovým úkolem doslova nadšen a jeho tesaři se předháněli
v přetírání trupu. Z podpalubí nechal vynést plachty použité
při
cestě přes Atlantik, které záměrně ušpinili a potrhali.
Připravili na
sejmutí vybranou část takeláže, včetně ráhen a výztuh košových
plachet, tak aby příliš neomezili plavební vlastnosti lodi.

O tři dny později se začala obloha čistit. Moře sice zůstávalo
stále vysoké, ale tropické slunce opět pálilo a nálada posádky
se
zřetelně zlepšila. V poledne mohl Hal konečně zaměřit slunce
a zjistil, že se nacházejí na dvanácté rovnoběžce jižní šířky,
dvě
stě padesát mil severněji, než předpokládal. "Podle toho, jak
daleko nás bouře zahnala na východ, můžeme Madagaskar
zahlédnout do týdne," pochvaloval si, když značil novou polohu
lodi do deníku. Bez otálení nařídil změnit kurz k západu k
břehům Afriky.
Jako vždy ohlásili blízkost země ptáci. Tom ani Dorian ještě
podobné druhy opeřenců neviděli. Křehcí terejové s peřím bílým
jako jinovatka prosincového rána na High Wealdu a dlouhoocasí
tropičtí ptáci plachtili nad hejny drobných rybek, jejichž
stíny se
táhly pod hladinou jako temné mraky. Blíže k pobřeží se
objevily zlověstně vyhlížející fregatky černé jako peklo a s
ohnivě šarlatovými hrdly. Plachtily ve větru a čekaly v záloze
na tereje vracející se z rybolovu. S křídly ve tvaru čepele
napůl otevřeného
kapesního nože se vrhaly střemhlav na své oběti a nutily je
vyvrhnout těžce získaný úlovek. Ještě ve vzduchu hltaly napůl
strávený obsah jejich volat.
Moře výrazně zežloutlo. "Velké deště rozvodnily řeky ve
vnitrozemí a ty pak vyložily svůj náklad bahna v moři. Země už
musí být velmi blízko," odpovídal Aboli na dotazy chlapců.
Příštího rána, když za úsvitu obzor tiše explodoval do barvy
ohnivých opálů, zahlédli z vršku stěžně modrou vlnovku.
"Země!" nesly se lodí vzrušené výkřiky.
Když se nový den narodil, Hal vylezl do lanoví a poznal hory
severní výspy Madagaskaru, které se začínaly nořit z moře.
Obě směny celý den vytrvale snášely ráhna z vršku stěžňů.
Seraf bez horních plachet začal trucovat; odmítal plout k
větru
pod ostřejším úhlem. Naštěstí měli vítr v zádech a Hal mohl
povolit plachty a držet kurz přímo k pobřeží. Jakmile začali
potkávat první rybářské čluny, byli již s prací hotovi.
V poledne následujícího dne měli severní cíp Madagaskaru,
Cap ďAmbre, třicet mil od levoboku. Se znalostí přesné polohy
lodi mohl Hal zamířit přes Mosambický kanál k Zanzibaru.
Místní moře zdobily šperky četných drobných ostrovů, kolem
nichž se Seraf občas protáhl tak blízko, že námořníci mohli na
bílých plážích zahlédnout tmavé polonahé ostrovany mávající
na pozdrav.
Potkávali tucty malých obchodních lodí a rybářských člunů.
K velké radosti námořníků byly na palubách některých z nich
i ženy.
"Při bohu, já odtud vidím ty její cecky. Jsou hnědé jako pár
velikonočních mazanců čerstvě vytažených z pece."
"Pak si z nich slízneme cukrovou polevu, co říkáš?"
"Řekni mi, ty malá pohanská krásko, že si mě vezmeš, a já
odtud rovnou skočím za tebou do vody," křičel jiný ze stěžně.
"Nerozumí ti. Zavolej raději jig jig, a pochopí okamžitě,"
radil mu kamarád. Zvonivý ženský smích z paluby míjejícího
člunu mu dal za pravdu.
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Hal pozoroval dalekohledem břeh s palmami poničenými větrem. O
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tom, že tady prošla bouře, svědčila i spousta trosek na
hladině. "Přítomnost Serafa nebude třeba na Zanzibaru složitě
vysvětlovat," komentoval situaci Hal.
"Jen jestli do té doby nenarazíme na Jangiriho," poznamenal
Ned Tyler suše. "Už jsme způsobili takový rozruch, že zpráva
o našem příjezdu určitě letí daleko před námi."
Hal si uvědomil nebezpečí a zdvojnásobil bdělost, ale jeho
opatrnost se ukázala zbytečnou. Za deset dní cesty k africkému
pobřeží se v dohledu neukázala jediná větší loď.
Konečně se před nimi objevil ostrov Unguja. Sousedil se dvěma
menšími ostrovy, Pembou a Lathamem, ale kdykoliv námořníci
hovořili o Zanzibaru, mínili právě tento ostrov. Vévodila mu
mohutná pevnost. Postavená ze zářivě bílých korálových kvádrů,
svítila na slunci jako ledovec. Její cimbuří se ježila
hlavněmi
těžkých děl.
Prastarý přístav byl plný nejrůznějších plavidel s plachtami
na
přídi i zádi. Pár obchodních lodí dosahovalo téměř velikosti
Serafa, ale nedalo se poznat, která z nich je pirátská.
"Nejspíš
všechny, pokud se jim naskytne příležitost," poznamenal
ironicky Hal. Poslušný pravidlům zdvořilosti, pozdravil
pevnost spuštěním vlajek a vyhodil kotvu za hranicí dostřelu
pevnostních děl.
Už dávno se poučil, jak nebezpečné je důvěřovat i tomu
nejvroucnějšímu přijetí afrických vládců.
Okamžitě po zakotvení se voda okolo Serafa začala hemžit
malými čluny naloženými zbožím k ukojení potřeb všeho druhu,
od potravin a svazků listů omamného bhangu, přes dikobrazí
ostny naplněné zlatým prachem, až po sexuální služby malých
otrockých chlapců a dívek.
"Zajisti, aby se nikdo z těch mizerů nedostal na palubu,"
připomněl Hal Velkému Danielovi. "A dohlédni také na naše
švarné mladíky. Nepusť je na břeh za láhví a zábavou. Já se
chystám
navštívit britského konzula. Doufám, že to nebude stejný
člověk,
který to místo zastával před dvaceti lety, když jsme zde
zavítali
naposled. Jak se ten muž vlastně jmenoval?"
"Grey, jestli se dobře pamatuju, kapitáne."
"Máš pravdu, Danny. Pan William Grey. Konzul a velký darebák.
Divil bych se, kdyby ho ještě nepověsili."
Hal si s sebou vzal Aboliho a malý doprovod pěti ozbrojených
námořníků. Člun je vysadil u kamenného mola pod bílými zdmi
pevnosti a Aboli jim prorazil cestu zástupem obchodníků
a povalečů. Ocitli se ve spleti úzkých uliček, jimiž sotva
prošli
tři muži vedle sebe.
Zápach otevřených stok je dusil v hrdlech a Halovi se zvedal
žaludek. Vedro panující v uzavřených uličkách jim ztěžovalo
dýchání, a než ušli sto kroků, mohli ždímat košile. Některé
z domů měly až tři poschodí, ale o kolmosti jejich stěn
nemohla
být řeč. Nahýbaly se a křivily tak, až se střechami téměř
dotýkaly. Z horních balkonů krytých ratinovaným mřížovím je
sledovaly zraky zahalených žen.
Aboli je vedl přes hlavní tržiště s otroky, velké otevřené
prostranství stíněné korunami banyánů s pokroucenými kmeny
a tlustými, sytě zelenými listy.
Ve stínu rozložitých větví dřepěly řady otroků nabízených
k prodeji. Byli přikovaní k řetězům ode dne, kdy je otrokáři
pochytali kdesi hluboko v africkém vnitrozemí. Někteří muži
měli na čele vypálený cejch. Růžové, čerstvě zhojené jizvy
označovaly kleštěnce určené pro Čínu. Čínský císař totiž
zakázal dovézt do země jediného černého otroka, který by mohl
zprznit čistou krev jeho lidu. Kleštěnci byli cenění až
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dvojnásobně, protože hrubě prováděné zákroky měly za následek
velkou úmrtnost.
Bludištěm uliček za přeplněným tržištěm se dostali ke
konzulovu domu. Aboli je neomylně přivedl před těžké
mahagonové
dveře v hlučné ulici. Byly pobity železnými hřeby a zdobily je
rafinované řezby islámských motivů a textů z koránu. Klinkání
dveřního zvonu přivolalo otroka v dlouhé černé róbě a černém
turbanu.
"Salaam allekum. " Muž se dotkl prsou a rtů a pak se hluboce
uklonil. "Můj pán ví o vašem příjezdu a dychtivě čeká, aby vás
mohl uvítat ve svém domě." Pohlédl na Halův drobný doprovod.
"Vaši muži mají připraveno občerstvení." Na jeho zatleskání
přiběhl další otrok a odvedl je pryč. Hal následoval dveřníka
na
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nádvoří s fontánou a záhony rozkvetlého ibišku. Sladká vůně
jeho květů dělala zápach z ulice jakž takž snesitelným.
V prvním okamžiku Hal nepoznal monstrózní postavu ležící
na kupě polštářů ve stínu poblíž vodotrysku. Váhavě hleděl na
skvrnitou tvář muže, kterého kdysi znal.
"Salaam allekum," pozdravil William Grey, konzul Jeho
Veličenstva.
Hal málem odpověděl stejným jazykem, ale včas se vzpamatoval.
Nepovažoval za moudré upozorňovat Greye, že ovládá
arabštinu. "Bohužel neznám ani slovo z tohoto pohanského
jazyka, sire," odpověděl. "Bylo mi řečeno, že jste Angličan.
Vy
nemluvíte křesťanským jazykem?"
"Promiňte, sire, to ten zatracený zvyk." Grey se mile usmál.
"Jsem William Grey, konzulární zástupce Jeho Veličenstva
u omanského sultána. Odpusťte, že jsem nevstal, abych vás
přivítal." Omluvným gestem ukázal na své sloní nohy plné
živých
vředů, příznaků pokročilého stadia vodnatelnosti. "Prosím
posaďte se. Čekám vaši návštěvu od chvíle, kdy jsem dostal
zprávu o vašem příjezdu do přístavu."
"Dobrý den, sire. Kapitán John Black k vašim službám."
Grey ho zjevně nepoznal a Hal toho využil a představil se
falešným jménem. Měl dobrý důvod k tomu, aby piráti neznali
jeho pravou totožnost. Před dvaceti lety si vysloužil u Arabů
přezdívku El Tazar-barakuda-za své odvážné nájezdy během
etiopské války na Africkém rohu.
Když se Hal posadil na připravené polštáře, otrokyně přinesla
na podnose dva stříbrné kávové koflíčky a jiná před ně
postavila
stříbrnou konvici s ohřívačem na dřevěné uhlí. Obě mladé dívky
měly štíhlá pružná těla; Grey za každou musel zaplatit nejmíň
dvě stě rupií. Hal dobře věděl, jak konzul úžasně zbohatl z
provizí, obchodem s otroky a prodejem sultánových licencí; při
poslední návštěvě se ho pokoušel zatáhnout do svých špinavých
obchodů. O morálních zásadách tohoto muže neměl nejmenších
iluzí. Zřejmě to táhl i s Jangirim.
Jedna z dívek poklekla před Greye a naplnila šálečky hořkým
černým nápojem hustým jako med. Grey ji lehce pohladil po
rameni způsobem, jakým se hladí oblíbené kotě. Do měkké bílé
tkáně jeho opuchlých prstů se bořilo zlato prstenů. "Měl jste
dobrou cestu, kapitáne?"
"Bohužel ne bez potíží, sire," odpověděl Hal. Grey určitě
znal každou podrobnost o stavu Serafa a chtěl se jen ujistit.
"Po
opuštění Bombaje v doprovodu dalších dvou plavidel počestné
Východoindické společnosti nás u Madagaskaru zaskočila děsivá
bouře. Jedna z lodí se potopila s celou posádkou a nám se
podařilo uniknout za cenu poškozeného trupu i takeláže. Proto
jsem se také proti původnímu záměru zastavil ve zdejším

Stránka 111



Smith, Wilbur - Monzun
přístavu."
"Je mi líto, když slyším o vašem neštěstí," Grey pokyvoval
soucitně hlavou, "ale na druhou stranu jsem vděčný, že jste
nás
poctil svou návštěvou. Rád bych vám nějak posloužil a vybavil
vás vším, co budete potřebovat."
Hal se vsedě uklonil. Bezpochyby za přemrštěné ceny a dobrou
provizi, pomyslel si. Žasl, jak věk a nemoc změnily tohoto
člověka. Před dvaceti lety to byl ještě muž plný síly, a nyní
mu ve
zbytcích stříbrných vlasů svítila výrazná pleš a z jeho
revmatických očí hleděla slabost. Páchl dechem blížící se
smrti.
"Díky, sire. Jsem vám vděčný za vaši starost. Zvláště když
vezu pro Jeho Veličenstvo krále Williama náklad mimořádné
hodnoty a politické důležitosti."
V Greyových uslzených očích kmitla jiskra zájmu.
"Mohl bych jako zástupce Jeho Veličenstva v těchto končinách
zvědět povahu vašeho nákladu?"
Hal se hlasitě nadechl a sklopil zrak. S náhlým zájmem si
prohlížel ozdobné rybky prohánějící se ve vodě fontány.
Zamyšleně
se přitom drbal na temeni hlavy, jako by zvažoval, zda je
moudré
vyhovět té žádosti. Konečně vzdychl. "Vy, coby reprezentant
Jeho Veličenstva, byste měl být informován ze všech nejdřív."
Znovu zaváhal, ale pak dospěl k rozhodnutí a ztišil hlas do
spikleneckého šepotu. "Byla mi svěřena přeprava daru mogula,
indického císaře Aurangzeba Jeho Veličenstvu, k oslavě jeho
korunovace."
Grey se zvedl na loket a zíral na Hala s otevřenými ústy.
Pokusil se zamaskovat svou zvědavost, ale představa
královského
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daru jednoho vládce vládci druhému ho naplňovala přímo
nábožnou úctou.
Mogulovu dynastii založil Babur, přímý potomek Timura
a Genghise Chána. Jeho otec šach Jehan na důkaz velké lásky
postavil pro svou oblíbenou manželku proslulý Taj Mahal.
Mogulova říše byla nejmocnější a nejbohatší ze všech, které se
kdy v Orientu objevily. Jakou asi hodnotu bude mít dar tak
bohatého císaře'?
Hal snížil hlas na sotva slyšitelný šepot. "Bombajský
guvernér, kterému byl dar předán, se mi svěřil, že obsahuje
sadu smaragdů. Dvacet perfektních kamenů, každý o velikosti
granátového jablka."
Grey tiše vzdychl a zalapal po dechu.
"Podle guvernéra Aungiera," pokračoval Hal, "mají cenu pěti
lakhů rupií."
Konzul se pokusil posadit, ale ten výkon byl nad jeho síly.
Klesl zpět do podušek a beze slov zíral na Hala. Jeden lakh
čítal
sto tisíc rupií a půl milionu rupií znamenalo téměř sto tisíc
liber.
Ta suma zacloumala i Greyem.
"Kapitáne Blacku, takovému pokladu je třeba věnovat prvořadou
péči," našel Grey konečně řeč. "Můžete se spolehnout, že
udělám všechno, co je v mé moci, abych vám pomohl opravit
loď a vybavil vás na cestu."
"Díky, sire."
"Jak dlouho myslíte, že vás opravy zdrží?" zeptal se Grey.
"S vaší pomocí bych mohl být na moři do měsíce."
Grey chvíli mlčel. Evidentně kalkuloval, než se lstivým
úsměvem prohlásil: "Poškození lodi musí být zřejmě větší, než
by se
na první pohled zdálo." Potvrdil tím Halovo podezření, že si
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střechy domu pečlivě prohlédl Serafa na kotvě. S každým dalším
drobným náznakem se Hal utvrzoval v podezření, že Grey je
spolčen s piráty.
"Pochopitelně že se budu snažit vyrazit co nejdřív, ale těžce
nabíráme vodu. Obávám se, že je trup poškozený pod hladinou.
Oprava nám potrvá aspoň dva tři týdny."
"Výborně!" zajásal Grey. "Nepochybuji, že za ten čas už bude
vaše loď ve všech aspektech připravená k vyplutí."
Hal zdvořile přikývl. A pokud se nemýlím, bude za ten čas
zase tvůj obchodní partner Jangiri připravený uvítat nás ve
vodách Mosambického kanálu, dodal v duchu.
Grey pokynul otrokyni, aby doplnila kávu. "Kromě lodních
zásob jsem schopen vám nabídnout i jiné komodity, které by
vám přinesly osobní zisk. Zboží, jehož cena stoupne troj až
čtyřnásobně, jakmile se dostane do Anglie. Měl byste zájem,
kapitáne?"
"Johnova společnost sice zakazuje soukromý obchod, ale
jsem toho názoru, že každý člověk má právo na plody své práce
a vynalézavosti," odpověděl Hal.
Grey se povzbudivě zasmál. "Naprosto sdílím váš názor. Ve
svých ohradách mám tucet otroků takových kvalit, jaké zřídka
najdete na tržišti." Nahnul se blíž a přimhouřil oko tak
obscénním způsobem, že se Hal musel přemáhat, aby nedal najevo
své
znechucení. "Ve skutečnosti bych se dokázal rozloučit i s
jedním, případně oběma těmito vzácnými poklady." Pohladil po
vlasech dívku, která klečela před ním, mile se usmál a řekl
arabsky: "Usměj se na to nevěřící prase!" Dívka pohlédla
stranou na
Hala a v ostýchavém úsměvu ukázala běl zubů. "Není krásná?"
zeptal se Grey. "A neměla by na mysu Dobré naděje cenu sto
padesáti liber? Že jste to vy, můžete ji mít za sedmdesát."
Opět
dívku pohladil. "Ukaž nevěřícímu cecky!" Dívka váhala. "Bude
to, nebo ti mám sedřít kůži ze zad?" Děvče, kterému nebylo víc
než šestnáct, plaše sklonilo hlavu a zvedlo lem blůzky. Hal
zíral
na nedozrálá snědá prsa zakončená černými perlami bradavek.
"Inťimnější partie má stejně dokonalé," ujišťoval Grey.
"Nechcete si je vyzkoušet`?"
"Je překrásná, ale běda, nemám pro ni na lodi místo," odmítl
Hal rozhodně. Dívka si zakryla prsa.
Greye odmítnutí neodradilo. "Mám spoustu arabské gumy
nejlepší kvality. Ujišťuji vás, že je po ní velká poptávka.
Nemůžete prodělat, právě naopak."
Hal poznal, že pokud si má udržet konzulovu přízeň, což bylo
politicky nutné, musí přijmout alespoň jednu z jeho nabídek.
Rozhodl se pro deset košíků kadidla.
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Greyovi otroci je přinesli a postavili doprostřed dvora, aby
si
mohl ověřit kvalitu jejich obsahu. Vzácná aromatická
pryskyřice
pocházela ze stromů v afrických horách. Sběrači nařízli kůru
kmene a míza prýštící z ran na vzduchu postupně tuhla. Po
měsíci
odřízli velké bobule podobné drahokamům. Poloprůhledná
pryskyřice získaná z řezu jako první měla nazelenalé
zabarvení, které
svědčilo o vynikající kvalitě. Hal zkontroloval zboží a přijal
ho.
Greye zdánlivě dojala Halova znalost. "Vidím, že jste
džentlmen s jemnou chutí a velkým přehledem, kapitáne. Nedávno
se
na trhu objevil pár vynikajících sloních klů, jaké jsem ještě
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svých dvacet pět let působení na ostrově neviděl. Nenabídl
bych
je nikomu jinému než muži vašeho formátu."
Zatleskal a pět statných otroků, kteří zřejmě čekali na
rozkaz,
se prohýbalo pod vahou velkého sloního klu.
"Je dlouhý přes tři metry," prohlásil Grey pyšně, "a váží víc
než sto kilogramů." Kořen klu, který vězel v lebce zvířete,
byl
krémově bílý, zatímco zbytek pokrývaly žlutohnědé skvrny,
stopy po míze stromů, ze kterých zvíře sdíralo kůru. Když pak
otroci položili vedle něj jeho dvojče, shodovaly se oba kusy
tak
dokonale, že je nešlo od sebe rozeznat.
Hala mohutní tlustokožci fascinovali od chvíle, kdy poprvé
spatřil sloní stádo na africkém pobřeží. Pohladil jeden z klů
a zdálo se mu, jako by se dotkl samotné duše černého
kontinentu. Okamžitě věděl, že tento pár musí mít za každou
cenu. Grey
vyčetl z jeho očí touhu a vyhnal cenu neúměrně vysoko. Hal za
ně zaplatil víc, než by dal za tucet otrockých děvčat.
Když byly kly později dopraveny na palubu Serafa a svítily
tam na slunci jako starověký jantar, Hal cítil, že udělal svůj
nejlepší obchod. Věděl, že na stáří, až se mu bude uprostřed
anglické
zimy vkrádat do kostí poslední mráz, stačí natáhnout ruku
a dotknout se své Afriky, aby se vrátil v čase i prostoru zpět
do
mladých let, do divů a ohně, který mu tato zem zanechala v
duši.
Hal protahoval předstíranou opravu Serafa. Chtěl, aby se
zprávy
o jeho přítomnosti v zanzibarském přístavu spolehlivě roznesly
po Horečnatém pobřeží i ostrovech podél něj a dostaly se k
Jangirimu. ať se nalézá kdekoliv. Také korzár potřeboval
nějaký čas
na rozmístění svých lodí. Byl si jistý, že se ho Jangiri
nepokusí
napadnout v přístavu. Hal byl koneckonců sultánovým hostem,
a tudíž pod jeho ochranou.
Znal natolik Prorokovo učení, aby věděl, že v islámském světě
jsou hostitelské povinnosti záležitostí cti, jejíž přezírání
sultán
nikomu ze svých poddaných nestrpí. Na širém moři bude ovšem
Seraf zase jen vzácnou lovnou zvěří a sultán víc než
pravděpodobně přijme svůj podíl z kořisti bez nejmenších
výčitek svědomí.
Kromě toho bylo třeba vzít v úvahu cestu Zemana z Yorku
a možný čas jeho návratu. Uplyne ještě řada týdnů, než s ním
Hal
bude moci počítat, a tak neměl nejmenší důvod ke spěchu.
Posádka Serafa vynášela na stěžně ráhna a výztuhy v
odpočinkovém tempu a tesaři donekonečna znovu natírali trup.
Týden po návštěvě britského konzula Hal poslal na břeh Aboliho
za nákupy a rozhodl se jít s ním. Potřeboval zjistit, co se na
tržištích a v ulicích přístavu povídá. Večer si zavolal do své
kajuty Toma s Dorianem. Kdykoliv zamířil od lodi k molu člun,
oba
chlapci ho otravovali žádostmi, aby mohli také na břeh. Jejich
temperament, tak dlouho držený na uzdě, je nedávno přivedl
k nebezpečným lumpárnám, a tak jim mohlo jen prospět, kdyby
trochu vybili potlačovanou agresivitu. "Chystám se dnes večer
s Abolim na břeh a potřeboval bych, aby mě doprovázel pár
mladých otroků," řekl arabsky a s úsměvem přivítal, když mu
Tom
odpověděl stejným jazykem.
"Ctěný otče, bude pro mne velkou ctí, když vás budu moci
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doprovázet." Hal opravil chyby v jeho větě, ale potěšil ho
mladíkův pokrok. Pohlédl na Doriana. "Co mi k tomu řekne můj
nejmladší syn?"
Dorian se uctivě uklonil: "Milovaný otče. Za takovou laskavost
vytryskne moje vděčnost jako čistá voda ze zřídla v poušti."
"Zplodil jsem skutečného básníka," smál se Hal. Dorianova
arabština byla nesrovnatelně lepší než Tomova. Podobná slova
by v takové situaci volil skutečný Arab. "Aboli vám oběma
koupil oblečení. Po večeři vyrazíme."
Hal si oblékl dlouhou róbu a obul sandály. Za širokým pásem
zdobeným zlatými filigrány měl v pouzdře zakřivenou dýku
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s rukojetí vyřezanou z nosorožčího rohu. Blýskala se jako
leštěný achát. Oděv doplňovala vesta vyšívaná zlatými a
stříbrnými
vlákny a černý turban. Se svým černým knírem, tmavou pletí
a orlím nosem vypadal jako bohatý kapitán arabské obchodní
plachetnice, nebo korzár z Rudého moře. Pro jistotu ukryl pod
krovky vesty dvojhlavňovou pistoli.
Tváře obou chlapců byly tak opálené, že nepotřebovaly líčení,
a vlasy měli zakryté. Dorianovy oči sice zářily ze zlaté pleti
překvapivě jasnou zelení, ale příslušníci pathanských kmenů ze
severu Indie mívají světlou pleť a bledé oči.
Po setmění slezli do člunu a Hal ho navedl stranou kamenného
mola na tichou pláž míli za městem. Velký Daniel zůstal
u člunu a skupina vyrazila po dobře vyšlapané stezce vzhůru.
Město nebylo obehnáno hradbami a temné uličky osvětlovalo
jen občasné světlo lamp z oken v horních poschodích, a tak se
bez
potíží dostali na hlavní tržiště. Vlastníci většiny stánků a
malých
krámků ještě čile obchodovali. Hal vyhledal krámek s koberci,
kterého si všiml cestou do domu konzula Greye. Vystavené
koberce vynikaly krásnými vzory a perfektním provedením.
Majitel obchodu jménem Salim bin-Talf uvítal Hala s přehnanou
zdvořilostí. Posadil ho na zářivý hedvábný koberec a nabídl mu
kávu ochucenou kardamomem. Aboli s mladými otroky usedl do
stínu v uctivé vzdálenosti. Podle Halových instrukcí mlčeli.
"Jaké zprávy přinášíte, effendi?" položil bin-Talf Halovi
rituální otázku.
"Mám dobré zprávy," řekl Hal. Stejnou odpověď by musel
dát, i kdyby ho obrali o veškeré pozemské statky, znásilnili
všechny jeho ženy a nejstarší syn zemřel na hadí uštknutí.
"Jaké
zprávy máte vy'?"
"Mé zprávy jsou rovněž dobré." Návštěva cizince přilákala tři
či čtyři členy bin-Talfovy rodiny, kteří usedli kolem a
přidali se
k hovoru. S patřičným ohledem na zvyky a způsoby se otázky
pomalu blížily konkrétnějším záležitostem.
Bin-Talf si všiml Halovy arabštiny. "Nemluvíte jako člověk
ze severu, effendi?"
"Pocházím z Morbi v Gujaratu z říše Velkého mogula. Má loď
kotví v přístavu." Hal si pozorně prohlédl arabské lodi
kotvící
v blízkosti Serafa a jeho popis jedné z nich posluchače
uspokojil.
"Přijel jsem nakoupit otroky na tržištích v Zanzibaru a Lamu."
"Jaká je situace ve vaší zemi`?"
"Kmeny Marathasů a Sikhsů se bouří proti císaři, ale s pomocí
boží je porazíme."
"Díky Bohu!" zanotovali Arabové.
"V tuto plavební sezonu se jeho nejstarší syn Asaf Chán
chystá na pouť do Mekky s flotilou sta lodí.``
"Chvála Bohu!"
"Je jen jeden Bůh."
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Všechny informace Hal získal na mysu Dobré naděje a jejich
autenticita potvrdila bin-Talfovi a jeho příbuzným Halovu
totožnost. Začali být přátelštější a chovali se uvolněně. Hal
se chvíli
dohadoval o ceně nádherného perského koberce, a když zaplatil
zlatými mohursy - mincemi v hodnotě patnácti rupií, kupcova
vřelost neznala mezí.
"Viděl jste v přístavu anglickou loď?" zeptal se bin-Talfův
bratranec. "Tu s černým trupem, která kotví na konci
přístavu."
"Moje loď kotví blízkó Angličana. Zdá se, že je poškozený,
protože posádka opravuje ráhnoví."
"Povídá se, že ho minulý měsíc poničila velká bouře."
"Také jsme jí museli čelit, ale s boží pomocí jsme přestáli
její
divokost."
"Povídá se také, že anglická loď je na cestě z Bombaje, z vaší
země, království Velkého mogula." Bin-Talf ztišil hlas a
rozhlédl
se, jestli někdo neposlouchá: "Veze prý velký dar mogula
franckému králi."
"Též jsem o tom pokladu slyšel." Hal se musel hodně přemáhat,
aby se neusmál. "Dost se o tom mluvilo, když jsem odjížděl
z Alláhabadu," řekl a začal také šeptat. "Údajně to jsou
diamanty
v ceně dvaceti lakhů."
"Ne!" vyhrkl bin-Talfův bratranec. "Já slyšel, že se jedná
o smaragdy za padesát lakhů. Velký mogul prý vyprázdnil svou
pokladnici."
"Musí to být největší poklad, jaký kdy svět viděl," žasl Hal.
"A nyní leží zde mezi námi. Jak rád bych ho spatřil na vlastní
oči!"
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Všichni zmlkli a zvažovali možnost, kterou Halova slova
nastínila. Oči jim svítily chamtivostí.
"Já bych nejraději držel ten poklad ve svých rukou," prohlásil
konečně bin-Talf. "Jen proto, abych se mohl chlubit svým
vnukům," dodal omluvně.
Jeho příbuzný se lítostivě usmál. "Al-Auf už by se postaral,
abys ho dlouho nedržel.`` Ostatní se s chutí zasmáli a jiný
dodal:
"Vzal by si ho i s tvýma rukama."
"Při bohu, to je pravda."
"Jistě! Svatá pravda!" smáli se bez zábran.
"Kdo je ten Zlý?" zeptal se Hal nevinně.
"Vy jste námořní kapitán, a neslyšel jste o něm?" divil se
binTalf. "Myslím, že se při vyslovení jeho jména musí zachvět
každý námořník."
"Přicházím z daleké země a mnoho o světě nevím," připustil
Hal.
"Musallim bin-Jangiri, meč islámu a metla nevěřících. To je
al-Auf, ten Zlý."
Halovi poskočilo srdce, ale udržel netečnou tvář a zamyšleně
si hladil bradu.
"Al-Auf je korzár?" zeptal se.
"Je matkou i otcem všech korzárů," s úsměvem odpověděl
bin-Talf.
"To zní, jako by se mu měl jeden vyhnout. Ale kde by ho mohl
člověk najít, kdyby byl tak hloupý a pokusil se o to?"
Bin-Talf se usmál a dlouze potáhl z vodní dýmky. Voda
v misce zabublala a kolem obchodníka se šířila pižmová vůně
kouře z bhangu. "Máte pravdu, effendi. Jen šílenec by mohl
hledat al-Aufa. Ale jestliže dokážete vystopovat cestu tygřího
žraloka v oceánu, pak budete vědět, kde hledat jeho loď. A
jestli
víte, kde se rodí mořská mlha, můžete zahlédnout stín jeho
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černých plachet."
"To snad ani není člověk z masa a krve, ale džin, duch moří,"
divil se Hal.
"Je to jen člověk, viděl jsem ho na vlastní oči," chvástal se
bratranec.
"Kde jste ho viděl a jak vypadá?"
"Na Lamu. Byl tam v přístavu se svou lodí a stál na palubě.
Měl pyšnou tvář a smělý pohled starých hrdinů. Mocný muž,
který budí hrůzu při pouhém pohledu."
"A jakou má loď?" Hal věděl, že jakýkoliv popis Jangiriho
zabarvený slepou vírou a strachem bude sotva připomínat
člověka. Na přesnost popisu lodi mohl spoléhat víc.
"Těžko říct. Není to arabská loď, jak by se dalo čekat, ale
francká se spoustou plachet," řekl bratranec, "a všechny jsou
černé."
"Loď jako jiné anglické lodi v přístavu?" pokračoval v
otázkách Hal.
"Ano! Ano! Ale mnohem větší a s větším počtem děl."
Určitě viděl Minotaura, pomyslel si Hal. "A kolik bylo těch
děl?"
"Mnoho! Možná sto," zkusil hádat bratranec. Očividně nebyl
námořník a takovou otázku nepovažoval za důležitou. "Jestli
nějaká anglická loď potká al-Aufa, pak její nevěřící posádka
musí
hledat smilování u Alláha, protože od al-Aufa se ho nedočká."
Brzy nato se Hal rozloučil a v doprovodu Aboliho a synů se
vracel zpět. Seděl na zádi člunu a napůl ucha poslouchal
vzrušené vyprávění synů, kteří živě líčili Velkému Danielovi,
co všechno viděli a slyšeli v přístavu. Hal byl s výsledkem
návštěvy spokojený. O lákavém mogulově pokladu nemluvil s
nikým jiným
než s konzulem Greyem, a přece se o tom běžně hovořilo na
tržišti. Ta zpráva už se jistě dostala i ke korzárům.
Seraf se zdržel na kotvišti ještě další tři týdny a Hal
naposled
zašel ke konzulovi. Po všech květnatých komplimentech
a pozdravech Hal řekl: "Konečně mám loď v pořádku a můžu
zase na moře."
"Kdy se chystáte vyplout?" Greyovi se podařilo posadit.
"Za tři dny při ranním odlivu."
"Jsem poctěn vaší návštěvou a je mi líto, že musíte pryč.
Chápu však vaši touhu pokračovat v přerušené cestě. Zvláště
když
vezete tak vzácný náklad. Můžu vám jen popřát příznivý vítr
a dobrou plavbu." Ani v nejmenším se nesnažil Halův odjezd
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zdržet. Po pravdě se zdálo, jako by se těšil, až mu zamává na
rozloučenou. Pro Hala to znamenalo jediné: Jangiri - al-Auf -
byl
včas zpraven a číhá připravený někde v Mosambickém kanálu.
Poslední tři dny v zanzibarském přístavu strávili závěrečnými
přípravami k boji. Veškeré válečné přípravy však pečlivě
tajili
před zvědavými zraky z mola i z cimbuří pevnosti.
Hal sledoval zvýšenou aktivitu na rejdě a zdálo se mu, že od
posledního rozhovoru s Greyem se kolem Serafa hemží nápadně
mnoho malých lodí. Mnohé z nich ho míjely v bezprostřední
blízkosti a jejich posádky visely na zábradlí, oči upřené na
velkou loď. Mohla to být pouze přirozená zvědavost, ale Hal
nepochyboval, že se zpráva o jejich brzkém odjezdu dostala k
uším
těch, které to zajímalo.
Poslední noc se nad zanzibarským přístavem rozpoutala silná
bouře. Hrom válel po nebeské střeše těžké balvany a blesky
proměnily noc v bílý den. Palubu Serafa zaplavovaly kaskády
deště
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a muži na dělové palubě na sebe museli křičet, aby se
domluvili.
Po půlnoci se obloha zase vyjasnila a myriády hvězd hořících
blikavým světlem se shlížely v pokojné vodě přístavu. Ticho po
nedávném hromobití bylo tak intenzivní, že Hal slyšel tichý
zpěv
arabské hlídky na jedné z lodic zakotvených poblíž Serafa.
"Bůh je veliký.
Člověk je jako pěna hnaná monzunem.
Drž si Plejády nad hlavou
a Jitřenku v oku.
Jen Bůh zná všechny cesty oceánu.
Jen Bůh zůstane věčný."
Když první příslib jitra rozjasnil východní nebe a zhasl
hvězdy, Hal se zvedl a vyšel na palubu. Z ostrova přinášela
bríza
teplou vůni země a Seraf se houpal na kotvě, dychtivý vyrazit
na
cestu. Hal přikázal Nedu Tylerovi, aby svolal posádku.
Muži spěchali do lanoví. Jakmile čerstvá bríza naplnila
plachty pod jejich rukama, Seraf zamířil ven z přístavu. Hal
na zádi
pozoroval, jak čtyři lodi při břehu vytáhly jednoduché
latinské
plachty a vyrazily za nimi.
"Možná jen využívají ranního odlivu," poznamenal Ned stojící
vedle něj.
"Všechno je možné, mistře Tylere - dokonce i to, že konzul
Grey je počestný muž," souhlasil Hal ironicky.
Pohlédl na zdi pevnosti zářící perlovým svitem. Na vrcholu
východní věže hořel oheň. Sloup bílého kouře stoupal vzhůru
a monzun ho odnášel pryč.
"Ten kouř uvidí i na pevnině za kanálem," vyjádřil svůj názor
Ned.
"Nebo na moři v okruhu šedesáti mil."
Jakmile slunce zvedlo svůj žhavý lem nad obzor, spatřili
africkou pevninu v překvapivých detailech a nad ní vzdálené
hory zářící slunečním ohněm.
Hal se ohlédl po malé flotile lodic sledujících vytrvale
brázdu
Serafa. Ještě nevytáhl všechny plachty a při hlavní plachtě
skasané na tři pásy se jen loudal. Obě větší lodě doprovodu
byly rychlejší a držely s ním krok, ale dvě zbývající stále
více zaostávaly.
"Paluba! Nad pevninou je kouř," slétl Tomův hlas ze stěžně.
Hal přešel k hrazení na závětrné straně. Ze zeleného hřbetu
střežícího vlnovku pláže korálového písku stoupal tenký
proužek
dýmu. Kouř, nepřirozeně bílý, se stříbřitým nádechem, stoupal
rovně vzhůru, než ho uchopil vítr a rozmázl do dlouhé vlečky
nad vršky zelených pahorků.
Kdykoliv pak na cestě k jihu mijeli nějaký útes nebo výběh
země, vzplál na pobřeží další oheň a chrlil k obloze stejný
stříbrný kouř viditelný na míle.
Opožďující se flotila plachetnic pokračovala ve stíhání.
Nejrychlejší z nich držela od Serafa odstup dvě až tři míle.
Jakmile
však slunce kleslo k horizontu a obléklo rozptýlené kumuly do
zlata a šarlatu, dvě přední lodi rozvinuly plachty naplno a
nepatrně Serafa doháněly. V ubývajícím světle večera byly z
hlavní
paluby docela dobře viditelné. Dalekohledem Hal zjistil, že
jsou
plné pasažérů. "Mám dojem, že se brzy něco semele," svěřil se
Nedu Tylerovi. "Vydejte posádce večeři ještě za světla. Večer
by
nemuseli mít na jídlo čas."
Ned vážně přikývl. V nočním boji byla i velká ozbrojená loď
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v nevýhodě proti podřadnému, ale početnému nepříteli. Pod
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pláštěm tmy se mohly malé lodi přikrást k trupu, aniž je
dělostřelci zpozorují a odrazí, a vysadit na palubu hordu
ozbrojených
mužů.
V tu chvíli se ozvalo z hlídkového koše volání. "Paluba! Přímo
před přídí je malý člun. Zdá se, že má potíže."
Hal došel k hrazení a zvedl dalekohled. Na moři se houpala
rybářská bárka obrácená dnem vzhůru. Jakmile se k ní Seraf
přiblížil, trosečníci začali mávat a vítr přinášel jejich
volání.
"Pro lásku boží!"
"Smilujte se! Sám Bůh vás poslal na naši záchranu."
Hal přikázal zastavit. "Pošlete pro ně člun!" Spočítal hlavy
na
hladině. "Dvaadvacet. Trochu velká posádka pro tak malé
plavidlo. Co vy na to, mistře Tylere?"
"Vskutku, kapitáne. Nezvykle velká."
Hal odešel na příď, kde už čekal Velký Daniel s Alfem Wilsonem
a početnou skupinou ozbrojených námořníků.
"Připravte jim patřičné uvítání, mistře Fishere."
"Bude to láskyplné přijetí, jaké ještě na této straně ráje
nezažili," odpověděl zachmuřený Daniel.
Přetížený člun plný bědných ztroskotanců se vracel k Serafovi.
Alf Wilson náhle tiše hvízdl, pohledný obličej rozzářený
ďábelskou radostí. "Při bohu, toho velkého vousatého lumpa na
přídi znám," ukazoval na jednoho ze zachráněných. "S nesmírným
potěšením ho opět přivinu na svou hruď. Ten vedl bandu
hrdlořezů, kteří se dostali na palubu Minotaura. A nachlup
stejným trikem."
"Ustupte trochu, pane Wilsone," řekl Hal, "aby vás nepoznal
dřív, než vyleze na palubu."
Záchranný člun přirazil k provazovému žebříku a první z
trosečníků lezl nahoru. Padl před Halem na kolena a přitiskl
čelo
k palubě. Okolo něj narůstala kaluž vody z mokrého hábitu.
"Nechť Alláh a všichni svatí požehnají této lodi! Vaše
laskavost a milosrdenství budou navždy zapsány zlatým písmem
do =
"To stačí, chlapče." Velký Daniel ho zvedl laskavou rukou
a jeho muži překvapeného Araba obstoupili a dostrkali dál od
hrazení. Jako druhý se na palubě objevil vysoký vousatý Arab;
mokrá róba se mu lepila na šlachovité tělo. Rozpřáhl ruce.
"Toto
je můj nejšťastnější den. Mé děti a vnuci - ` začal halasným
tónem.
"Salaam allekum, Rachide," pozdravil ho Alf Wilson. "Mé
oči hladověly mnoho dlouhých dnů touhou spatřit opět tvou
krásnou tvář."
Rachid na něj nechápavě zíral. Konečně ho poznal a zděšeně
se rozhlížel, hledaje cestu k úniku. Vyběhl k roubení, ale
Wilson
ho včas zachytil a strhl zpět. Povalil ho na palubu, klekl mu
na
záda a přiložil hrot dýky k měkké kůži pod Rachidovým uchem.
"Prorokův milovaný, dopřej mi prosím tu radost, abych ti mohl
podříznout hrdlo," řekl a mírně přitlačil. Muž zaječel a začal
se
kroutit. Alf volnou rukou přejel po Rachidově těle a zpod
mokré
látky vytáhl dlouhý zakřivený nůž. Hned vyzkoušel jeho ostří.
Z uřízlého ušního lalůčku začal do pirátových vousů stékat
pramínek krve.
"Ten je ale ostrý!" pochvaloval si Alf. "To musí být stejný
nůž, kterým jsi zapíchl Johnnyho Waita a odřízl nos mému
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příteli Benu Brownovi."
Rachid začal naříkat. Vzlykal a prosil o milost. "Bůh je mi
svědkem, že jsem nevinný, effendi. Musel jste si mě s někým
splést. Já jsem prostý a počestný rybář."
Vyděšení piráti stáli na palubě v kruhu tasených šavlí. Alf
zvedl kňučícího Rachida a postrčil ho k jeho druhům. "Jestli
se
někdo z vás pokusí uprchnout, nebo vytáhne ukrytou zbraň, moji
muži mu useknou hlavu," varoval je Hal. "Mistře Tylere, otočte
prosím loď, poplujeme dál."
Jakmile byl Seraf zase na větru a pokračoval v cestě, vyštěkl
na zajatce: "Všichni svléct! Ukažte nám vaše nemytá těla."
Ozvaly se výkřiky protestu. "Effendi, to je nepřípustné. Naše
nahota nás zostudí v očích božích."
Hal vytáhl z opasku jednu z pistolí, natáhl kohoutek a
přiložil
ústí hlavně k Rachidovu spánku. "Všechno dolů! Překvapte nás
délkou a silou vašich obřezaných klacků, jinak s nimi budete
za
chvíli oblažovat hurisky v rajských zahradách."
Rachid zdráhavě stáhl svou mokrou róbu a zůstal nerozhodně
stát, oděný jen v bederní roušce.
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"VŠichni!" trval na svém Hal a Arabové jeden po druhém
svlékali své oděvy. Odkládali je s nápadnou opatrností.
Konečně
ležela na palubě kupa mokrých svršků a zajatci stáli nazí v
bědném chumlu. Naříkali a zaklínali se nevinností a rukama si
zakrývali genitálie.
"Prohledejte to!" nařídil Hal. Aboli s Velkým Danielem se
hrabali v odložených oděvech a vytahovali skryté dýky. Když
skončili, ležela na palubě pěkná sbírka nožů.
"Rachide!" oslovil Hal vůdce. Muž padl na kolena a slzy mu
stékaly po tváři. "Co chystá al-Auf? Jaký signál máte vyslat
na
znamení, že jste ovládli loď?"
"Nerozumím, effendi. Neznám nikoho jménem al-Auf. Mějte
slitování s ubohým rybářem. Moje děti budou beze mne strádat."
"Milostivý Alláh se postará o tvé bídné siroty," ujistil ho
Hal
a přejel očima ustrašené zajatce. "Ty!" vybral jednoho ničemu
zvlášť odporné vizáže. Měl zjizvenou tvář a prázdný oční
důlek.
Aboli ho vytáhl z hloučku, omotal mu kolem krku kus těžkého
řetězu a zajistil ho zámkem. "Zeptám se tě ještě jednou,"
zazubil
se Hal na Rachida. "Jaký signál máte domluvený s al-Aufem?"
"Pro jméno boží, effendi, já člověka toho jména neznám
a nevím nic o žádném signálu."
Hal pokynul hlavou Abolimu. Černý obr popadl Araba s řetězem
kolem krku a odnesl ho k roubení paluby. Tam ho zvedl nad
hlavu a hodil do moře. Muž okamžitě zmizel pod hladinou,
stažený vahou řetězu. Na palubě zavládlo děsivé ticho. Dokonce
i anglické námořníky zarazila tvrdost jejich kapitána. Banda
nahých vězňů tiše zakvílela. Padli na kolena jako jeden muž
a sepnutýma rukama škemrali o život.
"Ten signál?" zasykl Hal tiše směrem k Rachidovi.
"Bůh je mi svědkem, že neznám žádný signál."
"Seber ho," přikázal Hal Abolimu. Aboli ho chytil za poraněný
boltec a odvlekl k okraji lodi. Tam ho bosou nohou přišlápl
k palubě, omotal mu kolem krku řetěz a bez námahy ho zvedl
nad hlavu. "Hoď ho žralokům," nařídil Hal. "AČkoliv i jim bude
špatně z takového neřádu."
"Řeknu vám to," zavyl Rachid. "Jen poručte tomu černému
satanovi, ať mě pustí. Všechno vám povím."
"Podrž ho nad vodou," přikázal Hal.
Aboli podržel Rachida za kotníky hlavou dolů nad běžící
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příďovou vlnou. "Mluv rychle!" zahučel temně. "Ruce mi
slábnou,
už tě dlouho neudržím."
"Dvě světla," vykřikl Rachid. "Dvě červené lampy na vrcholu
stěžně. Podle nich al-Auf pozná, že máme loď ve své moci."
Aboli ho vytáhl a spustil na palubu.
"V jakém kurzu jsi měl plout a kde jste se měli setkat?"
zeptal
se Hal.
"K jihu směrem na Ras Ibn Khum. Měl jsem se držet blízko
pobřeží." Ras Ibn Khum byl kus pevniny vybíhající do průlivu.
"Všechny je spoutej a zamkni v přední nástavbě a postav
k nim stráž. ať zastřelí prvního, kdo se pokusí pláchnout,"
nařídil Hal Abolimu arabsky, aby zajatci rozuměli.
Jakmile slunce kleslo do moře, Hal nechal zkrátit plachty a
držel
se dál od pobřeží, jak by ostatně udělal každý rozumný
kapitán,
který má břeh blízko na závětrné straně lodi. Jednou či
dvakrát
během časných nočních hodin hlídka zahlédla slabé světlo lamp
lodí plujících v Serafově stínu.
Al-Auf na palubě Minotaura musel počítat s tím, že se jeho
muži nezmocní Serafa dřív, než většina posádky usne. Proto
nechal Hal vytáhnout dvě. červené lampy na stěžeň až po druhém
zvonění na střední hlídce. Hleděly do noci jako dračí oči.
Pak rozkázal Abolimu a dvaceti vybraným námořníkům, aby
si oblékli oděvy zajatých Arabů. Zatímco si ovazovali hlavy
látkou, Hal se vrátil do své kajuty a převlékl se do arabského
šatu,
který měl na sobě při večerní výpravě na trh v Zanzibaru.
Vycházející měsíc odhalil temný tvar země a s příchodem jeho
světla
pohasl fosforeskující náhrdelník příboje.
Hal procházel po palubě a promlouval k jednotlivým skupinám
mužů dřepících pod výlezy. "Tohle je nebezpečná chvíle,"
šeptal polohlasně. "Buďte ve střehu. Můžou se na nás vrhnout
dřív, než je uvidíme."
Pak poslal pro oba chlapce. Zatímco Tom překypoval vzrušením,
Dorian ještě napůl spal. Zíval a třel si ospalé oči.
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"Zaujmete svá bojová místa nahoře na stěžni," řekl přísně,
"a zůstanete tam, ať se pod vámi děje cokoliv. Rozuměli jste?"
"Ano, otče," odpověděl Tom.
"Tome, postaráš se o bratra. A ty, Doriane, poslechneš Toma
na slovo."
"Ano, otče."
"Nebudu mít čas na vás dohlížet a chtěl bych mít jistotu, že
jste oba v bezpečí."
Odešel s nimi k přednímu stěžni a v temnotě jim stiskl ramena.
"Ať vás Bůh miluje jako já. A žádné hrdinství. Držte se
stranou boje." Sledoval, jak lezou po úponách, a když zmizeli
ve
tmě, vrátil se na své místo.
Za rozbřesku začalo pršet a noc se prodloužila. Později,
zároveň s východem slunce, se však mraky s dramatickou
náhlostí
roztrhly a Hal zjistil, že je vrtošivé proudy snesly k
pobřeží.
Ve vzdálenosti dvou mil na pravoboku uzavíraly zuby korálových
útesů mělké pobřežní laguny lemované bílými plážemi.
Přímo před přídí se zvedal velrybí hřbet výspy Ras Ibn Khum.
Hal přikázal změnit kurz, aby se jí vyhnuli.
Během noci stíhací flotila naváděná světly na stěžni Serafa
zkrátila odstup na minimum. Vedoucí loď o výtlaku nějakých sto
tun zůstávala pozadu asi o sto padesát metrů. Jakmile se před
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nimi Seraf vyhoupl z temnot, vypukl na lodi jásot. Muži na
palubě začali křepčit a střílet do vzduchu z dlouhých
afgánských
mušket. Podle signálních světel se zřejmě domnívali, že je
Seraf
v rukou pirátů.
"Pozdravte je, mládenci," pobidl své muže Hal oblečený jako
Arab. Začali poskakovat a mávat a róby jim pleskaly v ranní
bríze. Hal udržoval bezpečnou vzdálenost a pozoroval zelený
mys
před sebou. Náhle se mu sevřel hrudník, že nemohl ani dýchat.
Necelé dvě míle před přídí se za mysem vynořila loď s černými
plachtami. Číhala v zátoce na opačné straně mysu a ohně
z pobřeží jí signalizovaly Serafův postup. Nyní jim letěla
vstříc
a kolem přídě jí vřela bílá pěna. Nejmíň tucet malých lodí ji
následoval.
Alf přiběhl za Halem s očima planoucíma vzrušením. "Je to
Minotaur, kapitáne," křičel.
"Díky, pane Wilsone, také jsem si to myslel." Hal se snažil
nedat najevo vlastní pohnutí a klidným hlasem přikázal Nedu
Tylerovi. "Držte ji na kurzu."
Zatímco se obě lodi k sobě rychle blížily, Hal si prohlížel
Minotaura dalekohledem. Ještě tomu nebyly ani dva roky, co ho
al-Auf ukořistil, ale jeho plachty a vůbec celá takeláž byla
na
první pohled v mizerném stavu. Žádný anglický kapitán by takto
nezanedbal svou loď. Navíc ji al-Auf i mizerně řídil. Zvyklý
na
latinské oplachtění, neměl zkušenosti s komplikovaným
nastavením horních řad ráhnových plachet. Košové plachty se
stáčely
po větru a hlavní zase ztrácely vítr. Černá plachtovina se
chvěla
a třásla jako v křeči.
Piráti se shlukli u hrazení palub, nebo viseli v lanoví a
radostně povykovali. Hal odhadl jejich počet na několik set a
zamrazilo ho, když si představil, jak zaplavují palubu jeho
lodi. Převlečení angličtí námořníci na palubě Serafa začali
předvádět zběsilou vítací pantomimu.
Minotaur s pětadvaceti děly na každé straně dvojnásobně
převyšoval palebnou sílu Serafa. "Doufejme, že jejich bojové
zkušenosti jsou na stejné úrovni jako ovládání lodi," bručel
si Hal
pro sebe. Obě majestátní plachetnice najížděly příď proti
přídi,
jako by se chtěly srazit.
Minotaur byl již tak blízko, že Hal v dalekohledu rozeznal
hlavu bájného rohatého tvora na jeho čelenu a sotva čitelné
jméno
lodi. Okamžitě ho také upoutala vysoká postava v černém hávu,
která stála stranou rozjásané posádky. Nebylo pochyb, že vidí
alAufa. Jak že ho popsal bratranec obchodníka s koberci?
"Pyšný
vzhled a smělé oko starověkého hrdiny. Mocný muž, který budí
hrůzu při pouhém pohledu." Moc nepřeháněl, pomyslel si Hal.
Závity jeho vysokého zeleného turbanu držel nad čelem
šperk, který se třpytil v paprscích ranního slunce, a jeho
široká
ramena dávala tušit pevnou stavbu. Nedbale elegantní pózou
připomínal velkou dravou kočku. Vousy měl rozdělené na dva
prameny, které mu vlály přes ramena. Po chvíli už rozeznal i
rysy
jeho obličeje: tmavé oči pod hustým černým obočím, orlí nos
a rty tenké jako řez meče. Tvář stejně krutá a nemilosrdná
jako
arabská poušť, která ji zrodila a tvarovala.
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Hal si všiml, že Minotaurovy střílny jsou otevřené a děla
vyjetá ven. Jemná mlha modrého kouře prozrazovala, že za nimi
čekají dělostřelci se zapálenými doutnáky. Al-Auf byl příliš
mazaný na to, aby rudá světla na Serafově stěžni vzal jako
definitivní důkaz.
Když se vzájemná vzdálenost lodí zmenšila na sto padesát
metrů a al-Auf nejevil známky, že by chtěl ustoupit, Hal jen
přimhouřil oči. Někteří muži z posádky Minotaura přestali
křepčit a znejistěli.
"Vyjeďte s děly!" Hal s rozkazem čekal do poslední chvíle.
Těžké rány vyrážených klínů následovalo bouchání otvíraných
poklopů střílen a rachot dělových podvozků. Hal si představil
zděšení na palubě Minotaura. Před očima se jim bezbranná loď
měnila v nebezpečného protivníka.
Al-Auf reagoval okamžitě. Otočil se ke kormidlu, ale jeho
rozkaz pohltil křik posádky. Kormidelník sice přestavil
kormidlo a otočil příď lodi proti větru, ale nebyl to
nejšťastnější manévr.
"Udělal bys líp, kdybys oplatil salvu salvou," mumlal
spokojený Hal a dál držel svůj kurz.
"Mistře Fishere! Zkřížíme jim cestu. Palte podle vlastní
úvahy." Velký Daniel odešel k osádce děl na pravoboku, spěšně
zkontroloval nastavení těžkých hlavní a nechal potáhnout
klíny,
aby snížil náměr. Cíl bude blízko a střely zasáhnou životně
důležité části lodi.
Chybně zvolený obrat Minotaura způsobil, že vítr přitlačil
přední plachty ke stěžni a téměř zastavená loď nereagovala na
kormidlo.
"Stupeň po větru!" přikázal Hal kormidelníkovi. Seraf se mírně
natočil a minul příď Minotaura tak těsně, že mu málem urazil
čelen. Zatímco na druhé lodi nemohli použít jedinou hlaveň,
všechna děla na pravoboku Serafa postupně vypálila své střely
na zlacenou příď Minotaura.
Bolestné výkřiky a kletby se donesly na palubu Serafa
a Minotaur, neschopný střelbu oplácet, se otřásal a kymácel
pod
těžkými ranami. Hal zahlédl al-Aufův zelený turban čnící z
davu
zpanikařených námořníků. Pokoušel se je přimět, aby natočili
plachty a dostali loď z devastující palby.
Halovi námořníci z lanoví Serafa ostřelovali Minotaura
z mušket. Na jeho přeplněné palubě si téměř každá kulka našla
svůj cíl.
Hal pohlédl na přední stěžeň a viděl, jak Tom v hlídkovém
koši spěšně nabíjí falkonet. Dorianova hlava zvědavě
vyskakovala vedle bratra a Hal měl dojem, že přes hluk boje
slyší jeho
vzrušený hlas.
"Postavíme se k nim druhým bokem, a až se srovnáme, chci
jednu kompletní boční salvu. V kouři je zahákujeme," vykřikl
Hal.
Seraf se ladně otočil, boky obou lodí se ocitly proti sobě,
ale
obrat je snesl z účinného dostřelu mušket. Hal proto nařídil
zkrátit hlavní plachty a natočit přední košovou plachtu tak,
aby loď
rychleji přivedl k Minotaurovi. Jedna z lodic provázejících
nepřátelskou loď se ocitla přímo v dráze Serafa. Její posádka
s děsem zírala na řítící se horu dřeva. Pár mužů naskákalo do
vody, ale většina strnula strachem. Konec byl rychlý. Serafův
kýl
ji rozdrtil jako krabičku od sirek a voda utopila křik
posádky.
Minotaurovi se však již podařilo stočit příď od větru a dvě či
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tři jeho děla vypálila. První střela minula Serafa o padesát
metrů
a další střely prolétly lanovím, ale kromě jednoho přetrženého
stěhu nenadělaly větší škody. Seraf se dál neohroženě řítil na
pirátskou loď. Většina Minotaurových plachet ještě pleskala ve
větru a loď zrychlovala jen pomalu, a tak se vzdálenost mezi
nimi zkrátila natolik, že se ráhny téměř dotýkaly.
"Přiražte k ní!" křičel Hal. Muži na ráhnech již roztáčeli nad
hlavou těžké železné háky, připravení protivníka zahákovat.
Al-Auf zanechal marného úsilí zmobilizovat své muže k boji
a odběhl k jednomu z opuštěných děl. Když pak vytáhl z trubky
zapálený doutnák a pohlédl na Serafa, střetl se s Halovým
pohledem. Rty mu pokřivil zlý úsměšek a Hal pochopil, že na
sebe už nikdy nezapomenou. Al-Auf přiložil prskající konec
doutnáku k odpalovací díře děla. Neměl ani čas mířit a celý
pokus byl jen posledním gestem vzdoru - zoufalým hodem kostek
v hazardní hře.
V dlouhém chvostu ohně a dýmu prorazila dělová koule roubení
Serafa, zabila dva anglické námořníky a roztříštila patu
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předního stěžně, který se začal kácet. Nejdřív pomalu, ale jak
praskaly stěhy a úpony, pád se zrychloval stále víc. Elegantní
loď
se Halovi měnila před očima ve zmrzačenou karikaturu.
Náhle z hlídkového koše vypadly dvě postavy a jako oblázky
vystřelené z praku padaly do moře.
"Tome!" zaječel Hal jako v agonii. "Ach, můj bože, Doriane!"
Tom z hlídkového koše shlížel na hordu Arabů v turbanech
a mnohobarevných róbách na palubě Minotaura. Sklonil hlaveň
falkonetu, až směřovala téměř kolmo dolů.
"Střílej!" pobízel ho Dorian. "Střílej, Tome!"
Serafova děla nepřátelskou loď těžce poškodila. Roubení
měla roztříštěné a z rozbité přídě visela do moře změť
plachet,
ráhen a lan.
Po palubě se válela těla mrtvých a raněných. Vyděšení
námořníci se snažili dostat na opačnou stranu lodi co nejdál
od hrozivé
baterie Serafových děl a klopýtali přes mrtvé a zraněné druhy.
"Střílej!" vykřikl Dorian znovu a bušil zaťatými pěstmi do
Tomových zad. "Proč nestřílíš?"
Ale Tom dál čekal na vhodný okamžik. Věděl, že opětovné
nabití falkonetu ve stísněných podmínkách hlídkového koše
potrvá nejmíň pět minut a s prázdnou zbraní by mu mohla
nejlepší příležitost uniknout.
"Vždycky vyčkej správné chvíle," vtloukal mu do hlavy
Velký Daniel. "Nikdy nestřílej na velkou vzdálenost. Zkrať ji
co nejvíc a snaž se, abys každým výstřelem dosáhl největšího
účinku."
Na vzdálenější straně lodi se tlačil hustý dav nepřátel.
Někteří
již vylézali na hrazení připravení raději skočit do moře a
doplavat k některé z menších lodí, než by čelili další boční
salvě Serafových děl.
Tom pečlivě zamířil do nejhustějšího chumlu a vystřelil. Kouř
se zbytky hořící ucpávky, které mu vítr vmetl zpátky do tváře,
ho
na chvíli oslepily. Pak ale uviděl spoušť v mase šílících
Arabů.
Nejmíň tucet se jich svíjelo na palubě.
"To byla rána!" vřískal Dorian.
"Pomoz mi nabíjet," okřikl ho Tom a obrátil krátkou hlaveň
falkonetu ústím k obloze. Dorian ji vytřel a z koženého vědra
do
ní nasypal dávku střelného prachu. Tom přidal koudel a chystal
se náplň upěchovat, když se stěžeň otřásl.
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"Co se stalo, Tome?" vykřikl polekaný Dorian.
"Pozor, Dorry!`` Stěžeň se s nimi začal naklánět a uviděli pod
sebou vlny. "Drž se mě, padáme!"
Praskání lámaného dřeva a přetržených lan, které doprovázelo
pomalý pád stěžně, chlapce vyděsilo tak, že přestali dýchat.
Pád
se zrychloval a odstředivá síla je vymrštila z celtového koše.
Společně letěli houštinou lan a výztuh, dokud závratně dlouhý
pád nezastavila mořská hladina.
Náraz vytrhl Doriana Tomovi z náruče. Hluboko pod vodou
otevřel oči a cestou ke hladině se pokoušel bratra najít. I
nad hladinou patřily jeho první myšlenky Doríanovi. "Dorry!"
křic;el
mezi divokými nádechy. "Kde jsi?"
Polámaný stěžeň se změtí provazů a zmuchlaných plachet stáčel
Serafovu příď stranou jako mohutná vlečná kotva. Tom se
ocitl v troskách potrhaných lan, které mu bránily v pohybu.
Aby
měl lepší výhled, přichytil se ráhna a napůl se zvedl z vody.
"Dorry!" křičel hlasem, který panika zvýšila nejmíň o oktávu.
Konečně se napolo mrtvý bratr vynořil několik metrů stranou;
kašlal vodu a dusil se.
"Vydrž, Dorry!" křičel Tom. Pustil se ráhna a usilovně plaval
k bratrovi. Zastavilo ho lano, do kterého se mu zapletla noha.
Dorian zahlédl bratra a zvedl k němu ruku. "Tome! Zachraň
mě, Tome!"
"Hned jsem u tebe, Dorry." Tom zápasil s lanem, které ho
vleklo za lodí pryč od Doriana, ale bylo to stejné, jako by
bojoval
s chapadlem chobotnice. Přes Doriana se převalila vlna a opět
ho
potopila, a když se znovu vynořil, byl zase o několik metrů
dál.
Panicky plácal rukama a snažil se držet hlavu nad hladinou.
"Plav, Dorry!" ječel Tom. "Jak jsem tě to učil." Dorian ho
poslechl a jeho zmatené pohyby se poněkud zklidnily.
"Kopej nohama!" znovu křičel Tom. "A pomáhej si rukama."
Dorian šlapal vodu s větší jistotou, ale proud ho vytrvale
odnášel
pryč. Tom, tažený provazem v opačném směru, se ponořil
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a zkoušel provaz uvolnit. Konopí nasáklé vodou se však
nemínilo jen tak lehce vzdát a Tom musel nahoru, aby se
nadechl. Dorian byl již třicet metrů daleko.
V tu chvíli vlečený konec ráhna zajel pod vodu a stáhl Toma
s sebou. Tlak vody mu hrozil protrhnout ušní bubínky a do
hlavy
se mu jako nebozez zavrtávala krutá bolest. Jak rval lano z
nohy,
polámal si nehty a bolest v hrudi vyvolaná potřebou dechu
začala být nesnesitelná. Pomalu ztrácel vědomí a přestával
vidět.
Nezbylo mu již nic než vůle. Nesmím to vzdát, opakoval si
v duchu, Dorian mě potřebuje. Nesmím se utopit.
Když ucítil stisk mocné ruky, otevřel oči a vyhnal z nich
temnotu. Těsně před očima spatřil Aboliho rozplizlou tvář. Oči
měl
doširoka otevřené a jeho rituální tetování mu propůjčovalo
děsivý vzhled monstra z hlubin. Mezi zuby držel nůž a z koutků
úst
mu unikaly stříbrné bublinky vzduchu.
Když Aboli viděl padat chlapce se stěžněm do moře, bez
váhání opustil své bojové stanoviště. V čase, kdy doběhl na
návětrnou stranu, byl už Dorian dvě desítky metrů od Serafa.
Strhal ze sebe oblečení a jen v bederní roušce vyskočil na
roubení. Chvíli váhal, který z chlapců potřebuje pomoc dřív.
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Dorian zdánlivě lehce šlapal vodu, ale proud ho snášel vstříc
flotile arabských lodic a Tom byl zase zapletený v provazech.
Pak ale Toma vtáhlo zlomené ráhno pod hladinu. Aboli ještě
naposled krátce pohlédl za Dorianem a skočil. Vynořil se nad
místem, kde Tom zmizel, a po rychlém nadechnutí se znovu
ponořil. Ručkoval po provaze hlouběji.
Konečně pod sebou zahlédl stín Tomova těla. Nohu mu jako
závit hadího těla ovíjela smyčka žlutého provazu a malátné
pohyby svědčily o tom, že ztrácí vědomí. Aboli mu sevřel
rameno a pak nožem opatrně přeřízl smrtící pouto. Vynořili se
spolu.
Aboli chtivě hltal vzduch a hledal v Tomově obličeji známky
života. Konečně Tom otevřel oči a křečovitě se rozkašlal.
Aboli
ho vysadil na plovoucí stěžeň a dlaní ho plácal po zádech,
dokud nevykašlal všechnu vodu z plic a mohl se zase volně
nadechnout.
Minotaur se nepokoušel využít situace a napadnout poničeného
protivníka; prchal do bezpečí na sever. Okolo Serafa jen
kroužily v bezpečné vzdálenosti jako šakali tři malé arabské
plachetnice. Kdyby na ně Seraf zaútočil, okamžitě by zamířily
k mělkým příbřežním lagunám chráněným korálovými útesy,
kam za nimi nemohl. Ale vlečené trosky stejně Serafovi
nedovolily manévrovat a vítr ho pomalu snášel ke břehu.
Parta námořníků pod vedením Velkého Daniela začala sekerami
zbavovat loď nebezpečné vlečky. Aboli se voláním pokoušel
přitáhnout jejich pozornost, ale muži byli příliš zaujatí
prací
a volání si nevšimli.
Znenadání se vedle lodi objevil člun a rychle se blížil. U
kormidla seděl Hal. "Kde je Dorian`? Pro lásku boži, neviděls
ho?"
volal, když se člun víc přiblížil. Za chvíli je silné paže
vytáhly do
člunu. "Proboha, kde je Dorian?" opakoval otázku Hal.
Aboli mlčky pokynul směrem k ,rozptýlené cloně dýmu. Hal
vyskočil na sedačku a pátral po hladině.
"Támhle je!" vykřikl. "Zaberte, chlapi. Zaberte ze všech sil!"
Člun vystřelil k malé skvrnce houpající se na zvlněném moři
čtvrt míle daleko.
Chvatný útěk člunu z bezpečí mateřské lodi musel přitáhnout
pozornost posádky jedné z arabských lodic. Arabové si začali
ukazovat na Dorianovu hlavu. Muž na zádi přestavil dlouhé
kormidelní veslo, loď prudce změnila směr, a když posádka
seřídila
jedinou plachtu, vyrazila k Dorianovi.
"Rychleji!" řval Hal na veslaře, jakmile si uvědomil hrozící
nebezpečí.
Aboli odstrčil jednoho z veslařů a celou vahou svého mohutného
těla se opřel do vesla. "Všichni se mnou!" Nasadil šílené
tempo a člun poskočil kupředu, až spršky vody z vln
rozbíjejících se o příď člunu zkrápěly veslařům záda.
Když větší vlna zvedla Doriana výš a uviděl blížící se člun,
zvedl ruku a máváním na sebe upozorňoval. Jak se zdálo, neměl
tušení o nepřátelské lodi, která se k němu blížila z jiného
směru.
"Plav, chlapče!" křičel Hal. "Plav k nám!" ale Dorian ho
nemohl slyšet.
Vrtošivá ranní bríza nahrávala veslařům ve člunu. Byli
rychlejší než arabská plachetnice, ale Arabové zase měli k
Dorianovi
blíž.
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"Dotahujeme se, mládenci!" radoval se Hal. "Budeme u něj
dřív než oni."
Pak ale ucítil na tváři závan silnějšího větru, který sice

Stránka 126



Smith, Wilbur - Monzun
rychle
pominul, ale vzápětí se objevil znovu. Silnější a stálejší
nafoukl
arabskou plachtu, že byla vypnutá jako vinný měch.
Dorian zřejmě zaslechl křik Arabů ženoucích se k němu, protože
otočil hlavu a snažil se zoufale plavat ke člunu. Daleko se
však nedostal.
Zděšený Hal odhadoval vzdálenost a rychlost obou lodí
a došel k závěru, že závod prohrají. "Sakra, chlapi, zaberte!"
křičel na ně zoufalým hlasem. "Dám sto zlatých guineí, jestli
u něj
budeme dřív. Pro živého boha, rychleji!"
Jeden z Arabů zvedl dlouhou afgánskou mušketu a namířil
přes zužující se mezeru na člun. Letítá zbraň vyplivla chvost
bílého kouře a střela hvízdla Halovi kolem hlavy.
Aboli s tváří křečovitě pokřivenou dřel u vesla, až mu oči
lezly z důlků. Dlouhé veslo se v jeho tlapách ohýbalo jako kus
zelené větve a voda u přídě jen syčela.
Ale plachetnice byla rychlejší a Hal s konečnou platností
pochopil, že nemůžou zvítězit. Chybělo jim snad pouhých sto
metrů, když se arabská lodice na úrovni Doriana otočila proti
větru a zastavila na okamžik potřebný k jeho vytažení.
Dorianův vyděšený křik zvonil Halovi v uších. Bez uvažování
vytáhl pistoli a v zoufalství ji namířil na plachetnici.
Uvědomil
si, že jedná ztřeštěně, ještě dřív než Aboli zavrčel: "Ne,
Gundwane! Mohl bys zasáhnout chlapce."
Váhavě spustil zbraň a sledoval, jak vytahují vřískajícího
synka na špinavou palubu. Kapitán okamžitě přehodil vratipeň
a otočil plavidlo zpět po větru. Plachta se s plesknutím
naplnila
a lodice s překvapivou rychlostí vystartovala ke břehu.
Arabská
posádka se jim začala vysmívat a pár z nich zdůraznilo
vykřikované nadávky výstřely z mušket.
Halovi veslaři se hroutili vyčerpáním. Po sehnutých zádech
jim tekly proudy potu a zdrcení ztrátou jen mlčky hleděli za
vzdalující se lodicí.
Dva Arabové zvedli Doriana tak, aby na člunu dobře viděli
jeho bledou tvář. V ruce jednoho z nich se zablýskl nůž. Zvedl
Dorianovi bradu a přiložil mu ostří na krk jako praseti při
porážce.
Hal cítil, jak se mu duše zcvrkává a odumírá. Na rty se mu
bezděčně vloudila šeptaná slova modlitby. "Pane, modlím se
k tobě. Zachraň mého syna. Udělám všechno, oč mě požádáš, jen
mě ušetři jeho ztráty."
Jak se Dorian cukal v rukou Arabů, sklouzla mu z hlavy čepice
a rudé lokny mu spadly na ramena. Svítily v ranním slunci
jako maják. Mezi posádkou to zašumělo údivem. Gestikulující
muži obstoupili Doriana, takže zmizel Halovi z očí. Ale loď
s trojúhelníkovou plachtou dál uháněla k pobřeží.
Teprve když byla dvě míle daleko, vydal Hal rozkaz k návratu.
Celou zpáteční cestu se nepřestal ohlížet. Viděl ještě, jak
Arabové zamířili za Minotaurem na sever.
"Tam ho začnu hledat," šeptal, "a nepřestanu, dokud ho
nenajdu."
Zoufalá snaha o záchranu Serafa pomohla Halovi přestát první
hodiny bolestné ztráty. Bez předního stěžně a s plachtovím ve
vleku nebylo možné loď dostat na vítr ani ji řídit. Hal sice
nechal
nasadit na zbývající stěžně všechny plachty, aby vůbec dokázal
loď udržet od břehu, ale i tak jen oddálil okamžik, kdy musela
uváznout na mělčinách.
Pod vedením Aboliho a Velkého Daniela vylezli tesaři na
plovoucí stěžeň, aby odsekali provazy i plachty. Byla to
nebezpečná
práce, protože kdykoliv přetínané lano povolilo, porušila se
rovnováha stěžně, který se nevypočitatelně otáčel a hrozil

Stránka 127



Smith, Wilbur - Monzun
shodit
muže do neklidného moře.
Proud s větrem vytrvale snášel loď blíž korálovým útesům
a Hal přebíhal z jedné strany na druhou. Střídavě sledoval
blížící
se pevninu a řídil práci mužů zbavujících plachetnici
nebezpečné zátěže.
Nad Serafem bojujícím o život se již zvedal zelený hrb Ras
Ibn Khumu a vlny tlačily trup lodi na tesáky černých korálů.
Konečně zlomený stěžeň visel na posledním manilovém laně
předního stěhu. Velký Daniel poslal muže na palubu a sám
chvíli
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balancoval na konci stěžně, než pečlivě volenou ranou nasekl
lano tak, že zůstalo několik úpletů neporušených.
Než se lano přetrhlo, vyběhl pár kroků po šikmém stěžni
nahoru a skočil na palubu právě v okamžiku, kdy ulomený konec
stěžně se skřípěním sklouzl do vody.
Seraf zbavený pout vděčně zareagoval. Nakloněná paluba se
srovnala a loď přímo s nadšením poslechla kormidlo. Konečně
zamířili od břehu.
Hal chvatně přešel na závětrnou stranu a pečlivě sledoval,
kam proud žene ulomený stěžeň, a odhadoval místo, kam ho asi
vlny vyhodí na útesy.
Po doplnění plachet na zbylé stěžně se Halovi podařilo
proklouznout s vážně poškozenou lodí do zátoky za výběhem
pevniny. Okamžitě pochopil, proč si al-Auf vybral k čekání
právě
toto místo.
Písčité dno uzavřené zátoky se téměř ztrácelo v temně modré
vodě hluboké dvacet metrů a mohutná výspa země ji chránila
před monzunem.
"Zastavte, mistře Tylere, zakotvíme." Jakmile kotva dopadla
na hladinu a lano se v průvlaku zastavilo, na Hala dolehla
děsivá
tíha posledních hodin. Nedokázal myslet na nic jiného než na
Doriana. Obraz jeho drobného těla s korzárským nožem na krku
se mu vryl nesmazatelně do mozku. Žal ho zbavil veškeré
životní energie. Toužil po zapomnění a nejraději by odešel do
své
kajuty a oddal se svému smutku.
Stál na palubě a všichni se mu vyhýbali. Muži se ani
neodvážili pohlédnout jeho směrem. Hleděl k severu, kde modré
vody
průlivu radostně jiskřily na slunci, ale obzor zel prázdnotou,
bez
jediné plachty, bez slibu naděje a útěchy. Dorian byl pryč.
Nedokázal se ani přimět k vydání očekávaných rozkazů.
Jediný Aboli se odvážil k němu přiblížit. "Gundwane, na
smutek bude čas později," řekl a položil mu ruku na rameno.
"Jestli chceš svého syna zachránit, musíš mít loď schopnou
plavby." Pohlédl dolů na pahýl předního stěžné. "Zatímco
pláčeš,
den ti utíká. Vydej rozkazy."
Hal na něj pohlédl nepřítomnýma očima. "Je tak mladý,
Aboli."
"Vydej rozkaz, Gundwane."
"Jsem unavený," zdráhal se. "Strašně unavený."
"Bez ohledu na to, jakou bolest v duši cítíš, nemůžeš
odpočívat," nevzdával se Aboli. "Tak přikaž, co máme dělat."
"Mistře Tylere, spusťte na vodu obě pinasy a všechny čluny."
Slova mu přicházela na jazyk váhavě, jako by mluvil cizím
jazykem.
"Ano, kapitáne." Ned k němu pospíchal s viditelnou úlevou
ve tváři.
Halovi se začala vracet síla i rozhodnost. Pokračoval
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jistějším
hlasem. "Posádky člunů přivezou ztracený stěžeň a tesaři
mezitím upraví peň tak, abychom ho mohli opět vztyčit.
Plachtáři ať
připraví náhradní plachty a lana." Jak chrlil příkazy, pohlédl
na
slunce. "Posádka ať se stravuje po směnách během odpočinku.
Až bude loď zase na cestě, nezbude na jídlo čas."
Hal seděl u kormidla pinasy v čele malé flotily člunů
obeplouvajících mys Ras Ibn Khum. Pinasy, skládací otevřené
čluny
dlouhé osm metrů, měly široké boky a velkou nosnost a byly
schopné delší plavby na otevřeném moři.
Stěžeň zahlédli okamžitě. Byl dobře viditelný i ze vzdálenosti
dvou mil, protože bílé plachty ostře kontrastovaly s černým
korálovým útesem, na němž uvázly. Hal tušíl, že vyrvat korálům
těžkou borovou kládu nebude snadné. Změť lanoví a plachet se
zapletla na rozervaném povrchu útesu a vlny přicházející z
průlivu na něj vytrvale dorážely.
Alf Wilson se protáhl s jedním člunem do klidnější vody
laguny, odkud mohl snadněji vysadit na útes posádku vybavenou
noži a sekerami.
Pět statných plavců mezitím doplavalo ze člunů a pinas k útesu
s lehkými vlečnými šňůrami uvázanými kolem pasu. Jejich
konce podali mužům na stěžni.
S pomocí lehkých šňůr dopravili na stěžeň těžší tažná lana.
Jakmile je Alfovi muži uvázali, čluny se rozvinuly do vějíře
a pokusily se stáhnout stožár z útesu.
Každý člun měl zdvojenou posádku, aby se mohli muži
u vesel střídat. Korálový útes neochotně pouštěl svou kořist
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a Hal musel třikrát vyměnit posádky na lavicích člunů, než se
stěžeň ocitl v hlubší vodě.
Slunce už klesalo k obzoru, když se vydali na dlouhou cestu
do zátoky za mysem. S těžkým břemenem ve vleku se zdálo, že
stojí na místě. U mysu jim navíc ztížil cestu silný proud.
Muži neměli daleko k naprostému vyčerpání. Těla je bolela
a z očí jim hleděla smrt, ale odpočívat nemohli; nemilosrdný
proud by je snesl zpátky. Hal svlékl kabát i košili a posadil
se
k veslu. Na rozdíl od řadových námořníků neměl záda ani ruce
přivyklé těžké dřině a po hodině veslování se mu rukojeti
vesel
lepily na ruce krví z prasklých puchýřů. Ale bolest těla a
hypnotický rytmus záběrů mu pomáhal překonat bolest duše.
Teprve před půlnocí jim příliv usnadnil práci a pomohl do
zátoky. Jakmile přivázali stěžeň k lodi, jen několika mužům
zbylo dost sil, aby vylezli po žebříku na palubu. Většina jich
klesla
ve člunech a usnuli dřív, než se hlavou dotkli dna.
Hal se přinutil vyšplhat nahoru za Nedem, který na něj čekal
u roubení. Chtěl mu pomoci na palubu, ale Hal ho odbyl. "Kde
je
Tom?" zeptal se chraptivým hlasem.
Ned vzhlédl nahoru. "Je tam od chvíle, co jsme zakotvili."
"Dejte mužům ke snídani doušek rumu, mistře Tylere. Ale
vzbuďte je hned při prvním světle. Bůh ví, že by si zasloužili
odpočinek, ale já jim ho nemůžu dopřát, dokud Seraf nebude
opět schopný plavby."
Navzdory bolesti v celém těle a nejistým nohám začal stoupat
vzhůru k hlavnímu ráhnu.
Tom udělal otci místo a Hal se mlčky posadil. Žal, který si
celý
čas držel od těla, se vrátil a jeho palčivost přehlušila
vyčerpání.
Objal Toma kolem ramen, zčásti aby ukonejšil jeho a zčásti aby
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se ukonejšil sám.
Tom se o něj mlčky opřel. "Je to moje chyba, otče," zašeptal
zlomeným hlasem. Hal ho přitiskl k sobě.
"Není to ničí chyba, Tome."
"Měl jsem ho zachránit. Dal jsem mu slib, přísahal jsem na
krev, že ho nikdy neopustím."
"Ne, Tome, není to tvá vina. Nikdo z nás nemohl udělat víc,"
těšil ho Hal, ale v duchu si také vyčítal. Jestli někdo udělal
chybu, pak jsem to já. Měl jsem nechat Doriana v bezpečí na
High
Wealdu. Byl příliš mladý na takovou cestu a já budu celý
zbytek
života litovat, že jsem to neudělal.
"Najdeme ho, otče. Musíme Doriana zachránit," prohlásil
Tom rozhodným hlasem. "Určitě někde bude. Aboli tvrdil, že ho
nezabíjí, ale prodají jako otroka."
"Ano, Tome, najdeme ho."
"Budeme znovu přísahat, společně," prohlásil Tom a pohlédl
otci do tváře. Ve světle hvězd vypadala vychrtlá a přísná,
místo
očí temné prohlubně a ústa tvrdá jako z mramoru. Tom vzal
otcovu ruku; na dlani mu ještě nezaschla krev.
"Přísahej za nás oba," vybídl ho Hal. Tom zvedl sepjaté ruce
k hvězdné obloze. "Bože, slyš naši přísahu," začal.
"Přísaháme,
že nepoznáme odpočinku a neustaneme v úsilí, dokud Doriana
zase nenajdeme, byť by byl kdekoliv."
"Amen!" dodal šeptem Hal a hvězdy se mu rozplynuly
v slzách.
Tesaři seřízli roztříštěnou patu stěžně do tvaru schodu.
Mezitím
jiná skupina dopravila vlastní stěžeň na břeh a upravila jeho
dolní konec stejným způsobem. Práce zabrala celý den a
pokračovala i po setmění při světle lamp. Hal byl jako
posedlý; nešetřil
nikoho a už vůbec ne sebe.
Při vrcholícím přílivu, kdy hladina stoupla téměř o pět metrů,
přitáhli lanem Serafa na pláž a přivázali ho hrubými provazy
k palmám na břehu.
Za odlivu loď bezpečně dosedla do mokrého písku a s pomocí
lan ji naklonili. Museli si pospíšit, protože za šest hodin
příliv
loď opět zvedne. Kladkostroji usadili stěžeň na pahýl a
dlouhými
železnými hřeby namočenými ve vařící smůle ho zajistili.
Jakmile příliv opět loď zvedl, odtáhli ji do hlubší vody.
spojení stěžně nebylo dostatečně pevné, aby vydrželo tah
plachet při
silném větru, a tesaři museli spoj dodatečně zesílit.
Přiložili na

204  205

něj dlahy z tvrdého dřeva a ovinuli je provazem, který
utahovali
s pomocí vrátku.
Když Hal kontroloval hotové dílo, mistr tesař se vychloubal:
"Tenhle spoj je pevnější než samotný stěžeň. Až bude vybaven
ráhny a lany, můžete na něj navěšet plachet, kolik se tam
vejde.
Ani v nejhorší bouři nepovolí ve stejném místě."
Po dokončení opravy ležel Seraf na kotvě s plnými plachtami
připravenými ke spuštění. Ned Tyler přišel s lodními
důstojníky
za Halem na kajutovou palubu, aby podal formální hlášení. "Loď
je po všech stránkách připravená k plavbě, kapitáne."
"Výborně, mistře Tylere."
"Jestli můžu prosit, pane, kam poplujeme? Stanovíte nový
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kurz?"
"Ještě musíme něco zařídit," odpověděl zachmuřený Hal. Od
chvíle, kdy ztratil Doriana, se neusmál. "Vyveďte zajatce na
palubu."
Z přední nástavby přivedli arabské zajatce s pouty na nohou.
Články řetězů smutně cinkaly, když se zástup vězňů dobelhal na
přední palubu. Zbědovaní mhouřili oči v prudkém světle.
Hal si jich nevšímal. Odešel k roubení, kde zamyšlený hleděl
do vody. Byla tak čistá, že viděl mořské okurky plazící se na
písčitém dně. Kolem trupu se proháněla hejna malých rybek.
Znenadání zpod kýlu Serafa vyjel temný stín. Hřbet měl pokrytý
tmavšími vlnovkami a obrovským ocasem kýval v lenivém rytmu.
Seraf už kotvil v zátoce dost dlouho, aby kuchyňské splašky
přilákaly z hlubokých vod za útesy žraloka tygrovitého.
Monstrum se jediným mávnutím ocasu otočilo a opět zmizelo pod
trupem.
Hal pomalu procházel kolem řady zajatců. Musel se hodně
přemáhat, aby udržel na uzdě vztek a pohlédl do tváří korzárů
bez emocí. Rachid na konci řady měl pořezané ucho ovázané
špinavým zakrváceným hadrem. Hal se před ním zastavil.
"Jaký trest je za pirátství?" zeptal se ho tiše. "Co říká
korán
o vrazích a násilnících`? Pověz mi, jak zní Shariahův zákon."
Rachid se mu neodvážil pohlédnout do očí. Třásl se jako
v horečce. Už poznal, jak nelítostný dokáže být tento francký
ďábel moří.
"Neříká nám Prorok, jaký bude osud vraha? Nevydává ho do
rukou otce oběti?" pokračoval v otázkách Hal. "Nevyzývá nás,
abychom neznali milosrdenství s těmi, na jejichž rukou lpí
krev
nevinných?"
Rachid padl na kolena a snažil se políbit Halovi nohy.
"Milost, pane! Vkládám svou nehodnou duši do vašich rukou."
Hal ho odkopl jako prašivého psa a kráčel zpět podél řady.
"Prorok nám říká, že za vraždu je trest smrti. Vy všichni jste
vrazi. Jsem sluha anglického krále, který mě pověřil a
zmocnil,
abych zbavil toto moře špíny, jakou jste vy."
Hal pokynul Nedu Tylerovi. "Mistře Tylere, připravte na ráhno
provaz pro každého z vězňů." Odstoupil a s hlavou zakloněnou
sledoval, jak jeho muži vynášejí nahoru provazy.
"Tohoto ničemu nechte nakonec," ukázal Hal na Rachida, který
ještě stále klečel. "Ostatní pověste."
Odvedli ječící piráty pod ráhno, nasadili jim smyčky na krk
a utáhli. Marně se dovolávali milosti. Bosé nohy zadupaly po
palubě v jednotném rytmu a muži na konci provazů je vytáhli
nahoru. Zpívali si při tom, jako by vytahovali hlavní plachtu.
Rachid zůstal sám. "Dopřál jsem jim lehkou smrt," řekl mu
Hal. "Protože jsi mě připravil o nejmladšího syna, nebudeš mít
takové štěstí, pokud mi neřekneš, co potřebuju znát."
"Všechno, co vím, effendi. " Rachid přikyvoval tak vehementně,
že mu slzy stříkaly z tváře jako voda ze hřbetu mokrého
kokršpaněla. Hal ho zvedl na nohy, zkroutil mu ruku za záda
a vedl ho ke hrazení.
"Podívej se dolů," zašeptal mu do ucha. Jakmile Rachid
spatřil stín, který se ploužil u dna, pronikavě vykřikl.
Žralok se
otočil, jako by slyšel jeho kvílení, a prasečím očkem pohlédl
vzhůru.
"Kde najdu al-Aufa? Kde má svou základnu? Prozraď mi to
a umřeš rychle. Odejdeš ke svému Bohu vcelku a lepší cestou,
než nabízí žaludek toho nečistého tvora tam dole."
"Já nevím," vzlykal Rachid. "Jen velmi málo lidí ví, kde má
al-Auf svou pevnost. Já jsem jen ubohý rybář."
"Aboli!" zavolal Hal. Statný černoch se postavil vedle něj
s poslední smyčkou v ruce. "Hlavou napřed!"

206  207

Stránka 131



Smith, Wilbur - Monzun

Aboli poklekl a provlekl provaz pouty na Arabových kotnících.
"Zvedněte ho!" přikázal námořníkům, kteří drželi druhý
konec provazu. Vzali Rachida a spustili ho přes roubení
paluby.
Houpal se nad vodou hlavou dolů jako kyvadlo.
"Kde je al-Auf?" volal na něj Hal. "Kde najdu svého syna?"
"Nevím a Bůh mi to dosvědčí," ječel Rachid.
"Spusťte ho níž!" Rachid trhavě klesal k hladině. "Stačí!"
zastavil Hal muže, když byla Rachidova tvář půl metru nad
vodou.
"Nevím. Přísahám na všechny svaté," křičel Rachid.
"Nakrm tu bestii," pokynul Abolimu. Aboli zvedl jedno z
kožených věder se zbytky z lodní kuchyně a vylil do moře směs
rybích
hlav, střev a šupin. Drobné rybky vyrazily vzhůru k hostině.
Do minuty se objevil u dna temný stín znovu. Netvor s
pruhovaným hřbetem začal majestátně vyplouvat vzhůru. Jeho
čelisti
s řadami ostrých zubů chňapaly po odpadcích kousek od
vyděšeného Arabova obličeje. "Jestli tě sežere ta hnusná ryba,
sotva
projdeš branami ráje," domlouval mu Hal.
Vězeň se bezmocně kroutil na konci provazu. "Ne! Nic nevím.
Milosrdenství, pane."
"Dolů!" zavelel Hal mužům držícím provaz. Rachidova hlava
se až po ramena ocitla ve vodě. "Podržte ho tak chvíli."
Rachid
sebou cukal a žralok kolem něj vzrušeně kroužil. Jak Rachidovi
docházel dech, jeho pohyby slábly.
"Zvedněte ho!" Rachid se opět houpal nad hladinou.
"Mluv!" vyštěkl Hal. "Čekám."
"Nemůžu říct to, co nevím," naříkal Rachid. Spustili ho pod
hladinu až do pasu. Dravec pod vodou ožil a vyrazil vzhůru k
hladině s nezvyklou rychlostí.
"Nahoru!" vykřikl Hal zhurta. Rachid se ocitl venku z vody
a žraločí čelisti cvakly naprázdno jen centimetry od jeho
obličeje.
"Ještě není pozdě," vykřikl Hal hlasitě, aby ho Rachid, napůl
mrtvý strachem, uslyšel. "Naposled se tě ptám, ale mluv
rychle."
"Nevím, kde je al-Auf, ale znám muže, který to ví."
"Kdo je to?"
"Grey, effendi, konzul na Zanzibaru. To on nás upozornil na
velký poklad, který vezete na lodi."
"Dolů!" Ponořili nešťastného Rachida a žralok k němu bez
váhání vyrazil. Tentokrát už ho Hal nenechal vytáhnout;
ztratil
pro něj cenu. Poslal ho na smrt bez nejmenších výčitek svědomí
a klidně se díval, jak jeho hlava mizí v žraločí tlamě.
Mořská bestie visela na provaze, mrskala ocasem a její enormní
váha stáhla muže u provazu až k roubení paluby. Konečně se
čelisti spojily a tělo bez hlavy se volně kroutilo nad
hladinou.
Hal mečem přesekl provaz a bezhlavé torzo pomalu klesalo
v temných krvavých záclonách. Žralok se vrátil, jemně ho
uchopil a odtáhl do hlubší vody.
"Za hodinu končí příliv, mistře Tylere," zvolal Hal a pohlédl
na muže visící z ráhna. "Hoďte je do vody. S odlivem vyplujeme
k Zanzibaru."
Hal si nepřál halasně ohlašovat svůj příjezd, a tak
přenocovali
v průlivu a do zanzibarského přístavu vpluli za svítání. V
okamžiku, kdy kotva dosedla na dno, nařídil spustit člun. Než
vyšel
z kajuty, zastrčil si za pás obě dvojhlavňové pistole.
Před dveřmi kajuty na něj čekal Tom. "Chtěl bych jít s vámi,
pane," řekl. Hal váhal; na břehu mohlo dojít k boji. Ale Tom
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předešel jeho námitky. "Přísahal jsem s vámi, otče."
"Tak pojď." U schůdků připomněl Nedu Tylerovi: "Připrav se
na okamžité vyplutí." S Tomem a tuctem mužů nasedl do člunu.
Na břehu nechal Alfa se čtyřmi veslaři. "Drž se dál od mola,
ale
buď připraven nás okamžitě naložit."
Úzké uličky proběhli klusem a u Greyova domu Aboli zabušil
násadou kopí na vyřezávané dveře. Po chvíli se za dveřmi
ozvaly
šouravé kroky. Stará otrokyně vyjeveně zírala na houf
ozbrojených mužů a strach jí ještě víc pokrčil už i tak silně
vrásčitou tvář.
Pokusila se dveře přibouchnout, ale Aboli je ramenem zastavil.
"Nemáš se čeho bát, matičko," uklidňoval ji Hal. "Kde je tvůj
pán?"
"Neodvážím se říct," zašeptala žena, ale oči jí zabloudily
k širokému kamennému schodišti vedoucímu z nádvoří do vyšších
pater domu.
"Zavři dveře na závoru," nařídil Hal Abolimu, "a nech u nich
dva muže na stráži." V prvním patře zastavil. Po krátkém
rozhlédnutí vešel do přepychově zařízeného salonu vybaveného
ornamentálními koberci a těžkým nábytkem z tmavého dřeva
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vykládaného perletí a slonovinou. Vzduch v místnosti zakouřené
bhangem naplňovala vůně koření a zvláštní pižmový pach
Greyovy nemoci.
Řadou paravánů prošel do pokoje a zůstal zaraženě stát. Na
nízkém loži zabírajícím větší polovinu místnosti uviděl změť
těl
a propletenec údů. Trvalo mu chvíli, než pochopil, co vidí.
Konzul Grey ležel na zádech, oteklé končetiny roztažené,
objemné
břicho nafouknuté jako těhotná žena před porodem. Hruď měl
pokrytou zvířecí srstí hrubých černých chlupů a znetvořené
nohy poseté otevřenými vředy, stigmaty jeho choroby. Halovi se
zvedl žaludek.
Dívky klečely obkročmo nad ním, jedna nad tváří a druhá nad
tělem. Když po chvilce jedna zvedla hlavu a spatřila Hala,
vykřikla. Obě okamžitě zmizely jako pár vyplašených gazel.
Grey se těžce převalil na bok a vytřeštil oči. "Vy! Nečekal
bych = ` Zarazil se.
"Vím dobře, co jste čekal, sire," odpověděl Hal. "A já se
omlouvám, že jsem vás zklamal."
"Nemáte právo vniknout do mého domu." Grey si hřbetem
ruky setřel šťávu dívčina klína z brady a jeho překvapení
vystřídal hněv. "Zavolám stráže." Grey už otevíral ústa, ale
když ucítil
na hrdle hrot Halova nože, zmlkl a pokoušel se vyhnout oceli.
"Oblečte se!" Hal zvedl z podlahy hedvábné roucho a hodil ho
na postel. "Z pohledu na vaše tělo se mi dělá zle."
Grey si nemotorně navlékl róbu, která mu dodala trochu jeho
dřívější důstojnosti. "Nemínil jsem vám vyhrožovat, ale
polekal
jste mě. Přišel jste v tak choulostivou chvíli." Smilně
přivřel
oko. "Myslel jsem, že jste v půli cesty na mys Dobré naděje."
"Ještě jednou se omlouvám," řekl Hal. "Nebyl jsem k vám
zcela upřímný. Nejsem obchodník, jsem jen ve službách
Východoindické společnosti. Mé pravé jméno je Henry Courtney
a sloužím Jeho Výsosti, králi Williamu III"
"Všichni sloužíme králi," prohlásil Grey pohotově. Doplazil
se k okraji postele a s velkou námahou se postavil.
Hal ho mečem zatlačil zpět na lůžko.
"Nenamáhejte se," řekl zdvořile. "Když jsem prohlásil, že
jsem králův služebník, myslel jsem tím, že mám královo
pověření. Kromě jiného mi dal plnou moc vést sumární procesy
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a popravy všech osob dopouštějících se zločinu pirátství na
otevřeném moři. To platí také na osoby, které jim pomáhají."
Hal
vytáhl roličku pergamenu. "Chcete se přesvědčit`?"
"Jsem si jist, že je to tak, jak říkáte." Grey už zase mluvil
s jistou sebedůvěrou, ale barva mu zcela zmizela z tváře.
"Bohužel
nevím, co to má společného se mnou."
"Dovolte mi to vysvětlit." Hal zasunul svitek za podšívku
pláště. "Nevezu na své lodi žádný poklad. Řekl jsem o něm
pouze vám a vy jste mi uvěřil. Byla to jen taková zkouška vaší
počestnosti. Připravil jsem návnadu pro piráta jménem al-Auf."
Grey zíral na Hala a na čele mu vyrazily kapičky potu.
"Jen vám jsem také sdělil datum, kdy hodlám opustit Zanzibar,
a plánovanou trasu plavby. Al-Auf by na mě nemohl číhat
v záloze bez této informace. Ano, dostal přesné údaje, které
mohl získat jen od jedíného člověka." Hal se dotkl hrotem meče
Greyovy hrudi. "Od vás, pane."
"To není pravda!" koktal vyděšený Grey. "Jsem čestný muž
a věrný sluha krále."
"Jestli potřebujete další důkaz, pak vás můžu ujistit, že
jeden
z al-Aufových mužů mi řekl vaše jméno. Jste ve spojení s
korzáry. Nebudeme o tom dále mluvit. Odsuzuji vás k trestu
smrti
pověšením." Hal zvýšil hlas. "Aboli!"
Když se Aboli zjevil za Halovými zády, jeho tetovaná tvář tak
vyděsila Greye, že se odtáhl na opačný konec postele a třásl
se
tam jako medúza vyplavená na pláž.
"Připrav oprátku."
Aboli s provazem ovázaným kolem pasu přistoupil k oknu,
otevřel okenici a vyhlédl do dvora, kde zurčela fontána. Pak
odmotal provaz, spustil smyčku do poloviny výšky zdi a druhý
konec provazu přivázal k příčce rámu okna. "Je to příliš
vysoko
pro tak velký sud sádla," zavrčel a zakroutil hlavou. "Smyčka
mu utrhne hlavu jako kuřeti. Bude to nechutné."
"Nesmíme být tolik přecitlivělí," odbyl ho Hal. "Nasaď mu
oprátku."
Grey zaječel a zhroutil se. "Proboha, Courtneyi, tohle mi
přece nemůžete udělat."
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"Myslím, že můžu. Zkusíme si to ověřit."
"Jsem Angličan! Požaduji řádný soud vedený anglickým
soudcem."
"Právě jednoho máte před sebou." Hal pokynul ke dveřím.
"Mistře Fishere, připravte odsouzence k popravě."
"Ano, kapitáne." Velký Daniel vešel se svými muži, kteří
obstoupili konzulovu postel.
"Jsem nemocný člověk!" blekotal Grey.
"Máme spolehlivý lék na všechny vaše neduhy, pane," ujistil
ho Daniel klidně. Převrátili Greye na břicho, svázali mu ruce
za
záda a odvlekli ho k oknu.
Tam mu Aboli přehodil smyčku přes hlavu a otočil ho tváří
k Halovi. Museli ho podpírat, protože jeho nemocné nohy
nedokázaly udržet váhu těla.
"Jistě vás potěší, když vám řeknu, že váš společník, Musallim
bin-Jangiri, známý také jako al-Auf, unikl z pasti, kterou
jsem
mu nastražil." Hal se posadil na okraj postele. "Zmizel kamsi
na
moře. Musím předpokládat, že se ukryl ve svém doupěti a
vylízává se z ran."
"O tom nic nevím," koktal roztřesený Grey. "Musíte mi věřit,
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sire Henry."
Hal pokračoval, jako by nic neslyšel. "Můj problém komplikuje
skutečnost, že al-Auf zajal mého nejmladšího syna. Doufám, že
chápete, že pro jeho osvobození udělám cokoliv. A vy
víte, kde ho mám hledat." Vstal a přiložil hrot meče na
Greyovo
hrdlo. "Nechte ho stát na vlastních nohou," přikázal. Muži
ustoupili stranou.
"Prosím, sire Henry!" Grey se potácel u otevřeného okna.
"Jsem starý muž."
"A velký ničema," dodal Hal a mírně přitlačil na hrot. Z
propíchnuté kůže vytryskla kapka jasné krve a poskvrnila
toledskou
ocel čepele. "Kde najdu al-Aufa a svého syna?"
Zpod Greyova šatu zazněly prskavé zvuky a řídké výkaly
připomínající tabákovou šťávu mu začaly stékat po nohou. Na
podlaze narůstala odporně páchnoucí kaluž. Hal však nehnul
brvou.
"Kde najdu svého syna?" opakoval otázku.
"Květ moře!" vyjekl Grey. "Ostrov Flor de la Mar, stará
portugalská pevnost. Tam má al-Auf svou základnu."
"Musím vám zdůraznit, sire, že vaše informace je poslední
nezvratný a nepochybný důkaz vaší viny."
Hal pomalu zvyšoval tlak na hrot meče a Grey uhýbal, zakláněje
se do otevřeného okna. Nohy mu uklouzly na vlastních
výkalech a chvíli balancoval na římse, než s kvílením přepadl.
Provaz zasvištěl a s trhnutím se zastavil.
Hal sešel v doprovodu svých mužů na dvůr, zastavil se
a pohlédl na bezvládné tělo houpající se tiše nad jezírkem
s okrasnými rybkami. Z pláště vytáhl list pergamenu, který
připravil minulou noc, a podal ho Abolimu. "Pověs mu to na
krk."
Aboli vyskočil na parapet fontány a přetáhl oběšenci šňůrku
přes hlavu. Greyovi se na prsou rozvinuly nápisy v angličtině
a arabštině.
William Grey byl souzen a shledán vinným, že se
ve spolku s korzárem známým jako al-Auf dopustil
zločinu pirátství na otevřeném moři, a byl odsouzen k trestu
smrti oběšením. Rozsudek řádně vykonal Henry Courtney z moci
udělené mu Jeho
Veličenstvem, králem Williamem III.
Tom četl nahlas arabský text. Když skončil, zeptal se: "Je
podepsán El Tazar. To je název pro barakudu. Proč`?"
"Tu přezdívku mi dali muslimové při mé první výpravě do
těchto vod." Hal pohlédl na syna a cítil bodání výčitek, že
někdo
tak mladý musí být svědkem té hrůzné procedury. Ale pak si
uvědomil, že Tomovi bude brzy osmnáct a že v jeho věku již sám
zabil řadu mužů. Nebyl už dítě a musel se naučit vykonávat i
špinavou práci. "Tady jsme skončili," řekl tiše. "Vrátíme se
na loď."
Zamířili ke vstupním dveřím.
Ty se však rozlétly a na prahu stála stará žena, která je
vpustila do domu. Houf Arabů ozbrojených mušketami a šavlemi
se
hrnul kolem ní dovnitř.
"Pohleďte, co udělali nevěřící s naším pánem," ječela stařena,
když uviděla visícího Greye. "Vražda!``
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"Alláh akbar!" vykřikl vůdce stráží. "Bůh je velký!" Strhl
mušketu ze zad a vypálil do hloučku anglických námořníků.
Střela zasáhla jednoho z Halových mužů do tváře. Bez hlesu se
odporoučel k zemi a Hal vyskočil kupředu s pistolí v ruce.
První kulkou trefil velitele stráží do oka. Zatímco muž zíral
s otevřenou pusou na prázdný oční důlek, dostal druhou kulku
doprostřed čela. Mrtvý padal dozadu a srazil dalšího ze
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strážců
za sebou.
"Na ně, mládenci!" zařval Hal a jeho námořníci se v jednotném
šiku vrhli do dveří. "Za Serafa!" křičeli.
V tlačenici těl nebyli nepřátelé schopni zvednout hlavně
mušket a hustý les šavlí je vytlačil ze dveří. Jakmile se
Halova parta
dostala na ulici, kde byl větší prostor pro šavle, nastal
zvrat.
Když Arabové viděli, co potkalo jejich druhy, ztratili kuráž
a prchali uličkou pryč. Tom vyrazil za nimi.
"Nech je běžet!" zastavil ho Hal. "Musíme zpátky ke člunu."
"Co se starým Bobbym?" zeptal se Velký Daniel a ukázal na
mrtvého námořníka za sebou.
"Vemte ho s sebou," nařídil Hal. Nechat mrtvého druha na
místě boje by mělo neblahý vliv na posádku. Vědomí, že nebudou
nikdy opuštěni, ať zranění, nebo mrtví, upevňovalo bojovou
morálku. "Až budeme zase na moři, pohřbíme ho, jak se patří."
V časných ranních hodinách byly ulice téměř liduprázdné
a pár ojedinělých chodců, které potkali, rychle zmizelo v
bočních uličkách, jen co je zahlédli. K molu se dostali bez
potíží.
Teprve když byli na cestě k Serafovi, osmělilo se několik
statečnějších Arabů na molo. Vykřikovali přes vodu nadávky a
stříleli z mušket. Ale vzdálenost už byla veliká a jediná
střela nedopadla v blízkosti člunu.
Když opouštěli přístav, zavlála nad západní věží pevnosti
sultánova zelená vlajka a hlavně děl na cimbuří se chvatně
natáčely
směrem k Serafovi.
Z paluby viděli hemžení bíle oděných dělostřelců; kteří v
šíleném spěchu připravovali své zbraně. Hal dalekohledem
pozoroval ten zmatek.
Černá tečka střely se zdánlivě na okamžik zastavila na vrcholu
své dráhy a obloukem padala k lodi. V první chvíli Hal myslel,
že zasáhne palubu, ale dopadla nedaleko trupu do vody a
mohutná sprška umyla Halovi boty.
"Takové vřelé sbohem nemůžeme nechat bez odpovědi,"
poznamenal Hal. "Mistře Tylere, stáhněte vlajku na počest
sultána a otočte loď k jihu."
"Není zakreslený," mumlal Hal nad mapou rozloženou na stole.
"Přesto bych mohl přísahat, že jsem ten název už někde
slyšel."
Flor de la Mar - Květ moře. Hal už vyzpovídal všechny své
důstojníky a poslal je, aby se zeptali i námořníků, ale nikdo
z nich o ostrovu toho jména neslyšel.
Na stole vedle mapy stál sloupec osmi těžkých knih vázaných
v černé teletině. Hal si jich nesmírně cenil. Otevřel jednu z
nich
a chvíli zálibně hleděl na krásný plynulý rukopis a perokresby
pokrývající listy z obou stran. Písmo, které mu připadalo tak
známé, patřilo siru Francisi Courtneyovi. Lodní deníky zdědil
po otci. Osm svazků představovalo kroniku třiceti let výprav
a toulek po oceánech celého světa. Ta celoživotní snůška
znalostí a zkušeností měla pro Hala takovou cenu, že by ji
nevyměnil
ani za zlato.
Téměř zbožně převracel tuhé listy, hledaje jméno, které z nich
kdysi dávno vyčetl. Jeho pátrání bylo chaotické, protože ho
každou chvíli upoutal nějaký objev nebo nákres cizích přístavů
a exotických míst s portréty mužů a obrázky ptáků a ryb, které
zaujaly otcovo bystré oko a umělecký cit.
Počáteční neúspěch ho neodradil, a když odložil první svazek,
vybral jiný s nadpisem: "Indický oceán, léta páně 1632 až
1641." Hledání se protáhlo a Hal musel doplnit olej do lampy.
Pak ho znenadání udeřil do unavených očí nápis pod perokresbou
místa přistání, jak se jevilo z moře. "Isla Flor de la Mar".
Obrázek byl doplněn růžicí světových stran a měřítkem
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vzdáleností. Podle nákresu byl dlouhý pět námořních mil. Pod
názvem
byla uvedena poloha: "11 stupňů 25 minut jižní šířky, 47
stupňů
32 minut východní délky." Noticka napsaná menším písmem
dodávala: "Znám muslimům jako Dar Al Shaitan - Ďáblův
přístav."
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Hal spěšně vyhledal polohu udanou otcovými souřadnicemi
ve své mapě. I když bral otcův údaj zeměpisné délky s
rezervou,
zjistil, že ostrov by měl ležet asi sto padesát námořních mil
severně od ostrovů Glorietta. Na Halově mapě však v tom místě
bylo jen volné moře. Vrátil se zpět k otcovu deníku.
"První se o ostrovu zmiňuje Alfonso de Albuquerque v roce
1508, kdy se připravoval na dobytí arabských měst podél
Horečnatého pobřeží. Z tohoto ostrova vedl přepady Zanzibaru a
Dar
Es Salaamu." Hal pokývl hlavou. Věděl, že Albuquerqueho
nazývali jeho současníci Velikým, zatímco Arabové ho pro
úspěchy jeho námořních přepadů v Indickém oceánu překřtili na
al-Shaitana-Ďábla. O předstih portugalského vlivu na
Horečnatém pobřeží a v Perském zálivu se dokonce zasloužil víc
než
slavný Tristao da Cunha. Jeho lodi pronikly jako první ze
všech
evropských mocností do arabských pevností v Rudém moři. Hal
se znovu začetl do otcových zápisů.
Albuquerque postavil na severním výběžku ostrova z korálových
kvádrů pozoruhodnou pevnost. K těžké práci použil
arabských zajatců. Pevnost vyzbrojil děly ukořistěnými při
obsazení Adenu a Ormuzu. Ostrov pojmenoval podle své
vlajkové lodí Flor de la Mar. Několik let později, v roce
1508, tatáž loď ztroskotala na korálovém útesu u pobřeží Goa
a Albuquerque ztratil veškeré jmění, které nashromáždil
během svého působení v těchto mořích. Po úspěšných útocích na
africkou pevninu opustil základnu na ostrově a přenesl svou
vlajku do Zanzibaru. Pevnost Flor de la Mar začala
chátrat.
Zastavil jsem se zde 2. listopadu 1637. Ostrov je dlouhý
pět a půl námořní míle a v nejširším místě půl míle široký.
Východní břeh vystavený mořskému příboji a převládajícím
větrům nenabízí žádné bezpečné kotviště. Severozápadní
výběžek je však dobře chráněný korálovými útesy. Zátoka
má písečné dno a skýtá výborné zakotvení. Vjezd do laguny
leží přímo pod zdmi pevnosti. Dokud ji ovládali Portugalci,
byla každá loď, která se pokusila vplout do laguny, vystavena
palbě těžkých pevnostních děl.
Uprostřed stránky sir Francis zakreslil podrobnou mapku
zátoky pod pevností. Udávala polohu vjezdu do laguny, jeho
šířku a měření hloubek.
Vyšel jsem na břeh a zjistil, že zdi pevnosti dobře strážily
vjezd po dobu téměř půldruhého století. Byly robustně stavěné
a i dnes by dokázaly odolat všem moderním obléhacím
strojům. Mosazná děla stála ještě ve svých střílnách, ale kov
hlavní byl již značně zkorodovaný slaným mořským vzduchem.
Cisterny zachycující dešťovou vodu byly stále funkční
a my jsme z nich mohli doplnit zásoby sladké vody. Na jižním
konci ostrova sídlily početné kolonie vodního ptactva. Za
denního světla vytvářela hejna těchto ptáků nad ostrovem
temný baldachýn viditelný z moře ze vzdálenosti mnoha mil.
Chór jejich spojených hlasů byl tak hlučný, až z něj bolely
uši. Maso těchto opeřenců bylo olejovité se silnou příchutí
rybiny, ale po nasolení a vyuzení se stalo přijatelně
poživatelným. Poslal jsem na břeh skupinu mužů, aby nasbírali
jejich
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vejce. Vrátili se s desíti plnými koši a celá posádka si na
nich
pochutnala. Ostrov jsme opustili 12. listopadu a zamířili
k úžině Bab al Mandeb na vstupu do Rudého moře.
Hal zavřel deník se stejnou úctou, jako by to byla rodinná
bible, kterou také v jistém slova smyslu byl. Pečlivě zaznačil
polohu
ostrova a stanovil kurz od současné polohy lodi.
Když pak vyšel na palubu, slunce stálo na prst nad západním
obzorem. Rubáš fialových par ztlumil jeho světlo natolik, že
mohl
pozorovat červený disk prostým okem. S nadcházejícím soumrakem
monzun zeslábl, ale měl ještě dost síly, aby naplnil plachty.
Cestou k přídi Hal pohlédl na přední stěžeň. Tom byl nahoře,
jako ostatně pořád od chvíle, kdy opustili Zanzibar.
Na přídi se postavil na patu čelenu, zavěsil se na přední stěh
a vyhlížel na ztemnělé moře.
Daleko za lodí mizela v mlhavém šeru Afrika a před přídí se
rozprostíral jen širý oceán bez hranic. Jakou mám naději
nalézt
malého chlapce v této nekonečné pustině`? ptal se v duchu.
"A přece ho najdu, i kdybych ho měl hledat po celý zbytek živo
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ta," zašeptal. "Nebudu mít slitování s nikým, kdo se mi
postaví
do cesty."
Arabská otrokářská loď, která se běžně zabývala přepravou
nákladů lidské bídy přes průliv do Zanzibaru, páchla výkaly
a agonií lidské duše. Špinavé miazma visící nad lodí pronikalo
do vlasů a šatů všech na palubě. S každým nádechem vnikalo
Dorianovi do plic a rozežíralo mu duši.
Řetězem provlečeným oky ručně kovaných pout na nohou byl
připoután k železné skobě zatlučené do trámu lodní kostry.
Podpalubí dokázalo pojmout až sto nedobrovolných pasažérů, ale
Dorian byl sám. Dřepěl na jednom z hlavních nosníků, nohy
přitažené k bradě, aby je uchránil splašků, které se přelévaly
po dně
při náklonech trupu. Plavaly v nich rybí šupiny a kusy nasáklé
kopry.
Co chvíli se otevřel poklop nad jeho hlavou a něčí zvědavé oči
si ho zpytavě prohlížely. Občas mu žalářník podal misku rýže
a rybí vývar, nebo kokosový ořech. Kokosové mléko bylo mírně
šumivé a sladké a Dorian ho dychtivě vypil, ale páchnoucí
polévku z ryb sušených na slunci odmítal.
Kromě pout a bídného prostředí si Dorian neměl nač stěžovat;
Arabové s ním zacházeli s nezvyklou ohleduplností a nenechali
ho o žízni ani hladu.
Čtyřikrát za poslední dva dny slezl na otrockou palubu kapitán
lodi, postavil se nad něj a upřeně ho pozoroval. Vysoký muž
s orlím nosem a tmavým obličejem poďobaným od neštovic zkusil
chlapce při první návštěvě vyslýchat. "Kdo jsi a odkud
pocházíš? Jsi pravý věřící? Cos dělal na lodi nevěřících?"
Kapitán měl
divný přízvuk a jeho výslovnost se diametrálně lišila od toho,
co
Doriana učil Alf Wilson, ale přesto mu rozuměl bez obtíží
a mohl by odpovědět. Svěsil však hlavu, i když zoufale toužil
vykřičet svůj strach a vztek.
Nakonec arabský kapitán pokusy o domluvu vzdal. Dřepl si
vedle Doriana, vzal hrst jeho kadeří a téměř láskyplně se s
nimi
mazlil. Nakonec se k Dorianovu překvapení začal modlit. "Bůh
je veliký. Není jiného Boha a Mohamed je jeho prorok."
Další návštěvy se už obešly bez výslechů, i když rituál
hlazení
a modlitbu kapitán nevynechal nikdy.
Při poslední návštěvě vytáhl z pochvy u pasu dýku a Dorian,
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ukonejšený jeho předchozím chováním, se vyděsil. Zadržel však
výkřik a jen se odtáhl.
Ale Arab mu neublížil. Jen odřízl pramen jeho zlatorudých
vlasů.
Jakmile zmatený Dorian v páchnoucí otrocké díře osaměl,
mohl donekonečna přemítat o kapitánově podivném chování.
Došel k názoru, že právě barva jeho vlasů věznitele fascinuje
a má pro ně jakýsi zvláštní význam. Když ho poprvé vytáhli
z moře, dávali Arabové průchod zlosti a plivali na něj. Ještě
měl
v živé paměti, jak chutná tlak ostří dýky na krku. Konečky
prstů
přejel stroupky pokrývající stopu, kterou zanechalo na kůži.
Teprve když mu arabský kapitán stáhl z hlavy čepici a uviděl
jeho dlouhé vlasy, ruka s dýkou mu klesla. Vyděšený Dorian
nedokázal vnímat dohady a hlasité argumenty Arabů, kteří se
kolem něj shlukli, ale pamatoval si, že ani jeden nepromarnil
příležitost pohladit jeho vlasy. Nyní si vybavoval útržky
jejich
hovoru.
Většina se zmiňovala o "proroctví" a někdo vyslovil jméno,
které zřejmě všichni uctívali, protože kdykoliv ho slyšeli,
sborově dodávali: "Ať je mu Alláh milostivý!" Dorianovi to
jméno
znělo jako "Taimtaim".
Seděl sám ve tmě a zápachu a vzpomínal na Toma a otce.
Chvílemi zadřímal, ale vždy ho znovu probudil prudký pohyb,
který ho shodil z jeho nejistého posedu, kdykoliv loď narazila
na
větší vlnu. Běh dnů a střídání světla a tmy dokázal sledovat,
jen
když se otevřel poklop nad jeho hlavou a podali mu jídlo a
pití,
nebo přišel kapitán pohladit jeho vlasy. Dvanáctý den věznění
Doriana zbavili okovů a vytáhli ho na palubu. Jeho oči
přivyklé
tmě nedokázaly snést ostrost slunečního světla a musel si je
zakrýt dlaněmi. Teprve po dlouhých minutách se přizpůsobily
a Dorian se plaše rozhlédl. Zjistil, že kolem něj stojí v
uctivém
kruhu polovina posádky. Tentokrát už dokázal vnímat jejich
poznámky.
"Je vpravdě částí proroctví, Bůh budiž pochválen!"
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"Nemůže být, protože al-Amhara nemluví jazykem Proroka."
Dorian pochopil, že názvem al-Amhara - ten Rudý - míní
jeho.
"Varuj se rouhání, Ishmaeli. Není na tobě, abys posuzoval,
jestli to dítě patří k proroctví, či nikoliv."
"Boží cesty jsou nevyzpytatelné," řekl jiný a všichni sborem
zakdákali: "Bůh budiž pochválen!"
Dorian pohlédl za kruh vousatých tváří na moře před přídí.
Stříbrné vrcholy vln hnaných větrem se třpytily na slunci a
nad
obzorem ležel nepřirozeně temný mrak. Nejdřív myslel, že hledí
na vířící oblak dýmu, než jeho mladé oči rozeznaly drobné
palmy pod ním. Uvědomil si, že je to obrovské hejno ptáků.
Chtěl vidět víc a také zkusit, kolik volnosti mu jeho
věznitelé
dovolí, a tak zamířil ven z kruhu Arabů. Muži se před ním
ochotně rozestoupili, jako by se báli bránit mu v cestě. Jeden
se dotkl
jeho hlavy, ale Dorian si toho nevšímal a šel dál.
"Dobře ho hlídejte," zavolal od kormidla kapitán. "Nesmí
nám uprchnout."
"Jistě, Yusufe," odpověděl muž. "Je snad al-Amhara tak
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požehnaný, že může vzlétnout jako anděl?" Ostatní jeho slova
rozesmála, ale nikdo se nepokusil Doriana zastavit. Došel ke
krátkému stěžni, opřel se o něj a pozoroval blížící se zem.
Jak se obrysy palem vyjasňovaly, Dorian pochopil, že směřují
k malému ostrovu, na jehož severním konci zářily bílé zdi
pevnosti. Ze střílen na koruně zdí trčely hlavně děl a v
zátoce pod
pevností kotvila malá flotila lodí.
Minotaur! Dorian málem překvapením zkoprněl, když poznal
loď s vysokými stěžni, se kterou Seraf nedávno bojoval.
Plachetnice kotvila uprostřed laguny s prázdnými ráhny, a když
se přiblížili víc, viděl, jak těžce ji poškodila Serafova
děla. Původní
anglický název nahradil arabský Alláhův dech.
Minotaur nebyl jedinou lodí v zátoce, která nesla ráhnové
plachty. Kotvily tam ještě tři menší a jedna větší loď
stejného
typu. Zřejmě je korzáři rovněž ukořistili evropským flotilám
obchodních lodí. Pět velkých lodí naložených vzácným zbožím
představovalo přímo bájnou kořist, a tak nebylo divu, že
strach
z al-Aufa přesáhl i hranice oceánu.
"Zaveďte al-Amharu do přední kajuty a ukryjte ho před zraky
z pevnosti," vykřikl kapitán. Dva Arabové vzali Doriana za
ruce
a šetrně ho odvedli na příď. Kajuta, kam ho postrčili a
zamkli,
měla po obou stranách světlíky, a tak mohl pohodlně sledovat,
co
se venku děje.
Po prudké otočce ve vjezdu vyhodil kapitán kotvu blízko za
zádí Alláhova dechu a zavolal k pláži. Tři muži dotáhli k vodě
člun a pádlovali k nim. Mezi posádkou zatím došlo k hlasitému
sporu o to, kdo bude doprovázet na břeh kapitána s al-Amharou,
ale Yusuf ho rychle ukončil. Sám vybral eskortu tří mužů a
vešel
s nimi za Dorianem do kajuty. "Půjdeme na břeh navštívit
alAufa," řekl a vycenil zažloutlé zuby.
Dorian na něj mlčky zíral bez náznaku porozumění a Yusuf se
pokoušel vysvětlit svůj záměr gestikulací. "Musíme skrýt tvé
krásné vlasy; chci al-Aufa překvapit." Z kolíku u dveří sebral
ušmudlaný háv a pokynul Dorianovi, aby si ho oblékl. Šat páchl
starým potem a shnilými rybami, ale Dorian poslechl. Arab mu
přetáhl přes hlavu kápi, která skryla obličej i vlasy, a
vystrkal ho
z kajuty do čekajícího člunu.
Na břehu obstoupili Doriana tři muži a Yusuf je vedl po bílém
korálovém písku vzhůru do palmového hájku a dál pěšinou ke
zdem pevnosti. Uprostřed lesíka minuli malý hřbitov. Některé
náhrobky už byly velmi staré a zvětralé vrstvy korálu
odpadávaly z kamenů na zem mezi rozlámané křesťanské kříže.
Čerstvě
navršené hroby vzadu neměly pomníky. Ve svěžím větru se na
krátkých žerdích nad nimi třepetaly bílé vlajky s arabskými
citacemi a modlitbami.
Pokračovali lesíkem palem vzhůru, až došli na další mýtinu.
Šokovaný Dorian s hrůzou hleděl na nahá lidská těla visící na
trojnožkách z hrubých tyčí, které lemovaly stezku z obou
stran.
Šlo evidentně o popraviště.
Pár obětí ještě žilo. Právě když procházeli kolem jednoho
nešťastníka, hlasitě zasténal. Jeho ztuhlým tělem zacloumala
křeč, ale vzápětí kleslo a zůstalo bezvládně viset v poutech.
Většina mužů však již byla mrtvá a někteří zřejmě několik dní.
Tváře jim zamrzly v otřesné bolestné křeči poslední agonie,
kůži
měli spálenou sluncem a břicha nafouklá plyny. Mrtví i živí
nesli

Stránka 140



Smith, Wilbur - Monzun

220  221

na tělech stopy krutého mučení. Z končetin jim zbyly jen
zčernalé pahýly a prázdné znetvořené oční důlky zely tam, kde
žhavá
železa vypálila oční bulvy. Otevřená ústa s vyřízlými jazyky
nabízela mračnům much volný vstup do hrdel. Pár živých, kterým
jazyky zůstaly, se chraptivě dožadovalo vody, a jiní se
dovolávali Boha. Jeden pozoroval Doriana velkýma černýma očima
a opakovaně mumlal monotónním hlasem: "Bůh je veliký! Bůh
je veliký!" Jazyk mu otekl a zčernal žízní a slova byla sotva
slyšitelná.
Jeden z Dorianových strážců se zasmál a přistoupil k
umírajícímu muži. "Jméno Alláha zní z tvých úst jako rouhání!"
řekl
a vytáhl zakřivenou dýku. Druhou rukou podržel mužovy
genitálie a jediným řezem je oddělil. "Tohle tě utiší."
Rozchechtal se
a nacpal je do otevřených úst oběti. Zmučený muž ani
nereagoval na bolest; jeho utrpení už překročilo práh vnímání.
"Ishmaeli, ty šprýmaři," napomenul ho Yusuf pedantsky.
"Raději pojď a nemarni čas šaškováním."
U zadní zdi se před nimi otevřely dveře. Několik stráží
dřepělo ve stínu vstupního oblouku, dlouhé pušky opřené o
stěnu.
Strážci kapitána zřejmě dobře znali, protože se ani nenamáhali
vstát. Vyměnili si s ním květnaté pozdravy a pokynuli drobné
eskortě dál. Nádvoří uzavíraly původní budovy, jejichž stáří
bylo
patrné na první pohled. Korálové bloky místy zvětraly a
rozpadávaly se. Čerstvými opravami se současní uživatelé
snažili zastavit
chátrání a parta kameníků právě opravovala schodiště vedoucí
na
cimbuří. Starou střechu nahradily nové došky z palmových
listů,
které ještě ani nestačily uschnout. Ve stínu kolem zdí
lelkovalo na
dvě stě mužů. Někteří polehávali na svých modlitebních
koberečcích, jiní hráli v kostky, nebo v družném hovoru
společně kouřili
velkou vodní dýmku. Na tradiční pozdrav "Salaam allekum!"
odpovídali Dorianovi únosci slovy: "Allekum ya salaam. "
Uprostřed rozlehlého dvora pod otevřeným přístřeškem krytým
došky hořela řada ohňů. Zahalené ženy nad žhavým uhlím
pekly na železných roštech chléb a míchaly obsah černých
třínohých hrnců. Když Dorian s doprovodem procházel kolem,
mlčky vzhlédly od práce, ale do očí ztracených ve stínu závojů
jím
nebylo vidět.
"Počkejte tady na mě," poručil Yusuf svým mužům, "a zkuste
si od žen vyžebrat něco k snědku." Vzal Doriana za rameno
a odvedl ho průchodem dovnitř pevnosti.
Dva strážci jim zastoupili cestu. "Co chceš, Yusufe'?" zeptal
se jeden. "Co tě přivádí nezvaného ke dveřím Musallima
binJangiriho?"
Chvíli se dohadovali. Yusuf chtěl dovnitř a strážce se mu
v tom snažil zabránit. Nakonec muž pokrčil rameny. "Nevybral
sis zrovna vhodnou chvíli. Pán již dnes odsoudil dva muže na
smrt. Nyní jsou u něj obchodníci z pevniny. Ale tys nikdy
nebýval příliš opatrný, Yusufe. Jsi jeden z mála těch, kteří
rádi plavou
se žralokem. Vejdi na vlastní nebezpečí." Sklonil kopí a s
úsměškem ustoupil stranou.
Když Yusuf opět stiskl Dorianovo rameno, chlapec cítil, jak
se mu třese ruka. V místnosti zasyčel Dorianovi do ucha:
"Dolů!
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Padni na břicho!"
Dorian předstíral, že nerozumí, a snažil se setřást ruku,
která
ho táhla k zemi. Chvíli se potýkali na prahu, ale pak to Yusuf
vzdal a odplazil se sám ke skupině čtyř mužů sedících na
opačné
straně místnosti.
Dorian bojoval s úzkostí a nejistě se rozhlížel. Surové
neomítnuté korálové bloky stěn zdobily koberce jasných barev
a příjemných vzorů, ale jinak byla místnost vybavena spoře. Na
holé umetené zemi stál jediný nízký stůl obložený polštářky,
na
nichž muži seděli. Na Yusufa, který se k nim plazil s
litaniemi
chvály a omluv, hleděli s neskrývaným pohrdáním. "Velký
pane! Alláhův milovaný! Meči islámu! Postrachu nevěřících!
Mír s vámi."
Dorian mezi nimi poznal muže, kterého spatřil na ubytovací
palubě Minotaura. Jeho obraz se mu nesmazatelně vryl do
paměti.
Tvář pod zeleným turbanem se zdála být vyřezaná z tvrdého
teaku a kůže napnutá na lebce dávala vyniknout výrazným lícním
kostem. Nos měl úzký a kostnatý a vousy rozčesané na dvě
poloviny mu sahaly až k pasu. Obarvené henou hořely jasnou
červení, ze které svítilo pár šedivých pramenů. Pod úzkým
knírem s převislými konci se rýsovala tenká linka rtů.
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Z hadích úst bez rtů vyšel tichý melodický hlas, ale kruté,
smolně černé oči usvědčovaly jeho jemnost ze lži. "Musíš mít
dobrý důvod, když se odvažuješ vyrušovat," přivítal Yusufa.
"Mocný pane, ve vaší přítomnosti jsem kouskem velbloudího
trusu vysušeného sluncem." Yusuf se třikrát dotkl čelem
kamenné podlahy.
"Alespoň v něčem máš pravdu," souhlasil al-Auf.
"Přivedl jsem ti velkou vzácnost. Toho, který je milovaným
Proroka." Yusuf pozvedl hlavu, ale jen natolik, aby s ní mohl
kývnout směrem k Dorianovi.
"Otroka?" divil se al-Auf. "Naplnil jsem otroky světová
tržiště a ty mi přivádíš dalšího?"
"Je to chlapec," ujišťoval Yusuf.
"Nejsem pederast," řekl al-Auf. "Dávám přednost nádobě
s medem před kupou hnoje."
"Je to chlapec," opakoval nervózně Yusuf, "ale ne obyčejný."
Znovu přitiskl čelo k podlaze. "Je to zlatý chlapec, jehož
cena
převyšuje cenu zlata."
"Mluvíš v hádankách a bloudíš v kruhu jako syn nemocného
prasete."
"Smím požádat o dovolení ukázat ten poklad vašemu milostivému
pohledu, ó mocný? Pak uvidíte, že mluvím pravdu."
Al-Auf přikývl a pohladil si barvený vous. "Tak si pospěš. Už
mě to tvoje hloupé tlachání unavuje."
Yusuf vstal, ale zůstal hluboce ukloněný. Potil se strachem,
když bral Doriana za ruku a táhl ho kupředu. "Udělej, co jsem
ti
říkal, nebo tě nechám vykastrovat a dám své posádce jako
kurvu," šeptal mu zlostně do ucha. Dotáhl ho doprostřed
místnosti
a postavil se za něj. "Velký pane Musallime bin-Jangiri, ukážu
vám něco, co Vaše Ctihodnost ještě neviděla!" Čekal chvíli, až
napětí vyvrcholí, a pak stáhl kápi z Dorianovy hlavy. "Pohleď!
Koruna Prorokova, jak praví proroctví."
Čtyři mlčící muži vyjeveně zírali na Doriana.
"Obarvils mu vlasy henou," přerušil konečně mlčení al-Auf,
"jako já si barvím vousy." Hlas měl nejistý a ve tváři se mu
zračila bázeň.
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"Ne, pane." Yusufovi se vrátila sebedůvěra. Odporoval
alAufovi, což byl přestupek, za který již mnoho lidí zaplatilo
životem. "To sám Bůh mu je nabarvil, tak jako Mohamedovi,
svému
pravému prorokovi."
"Chvalme Boha!" automaticky zamumlali ostatní.
"Přiveď ho blíž!" nařídil al-Auf. Yusuf uchopil Doriana za
rameno a málem ho strhl k zemi, jak ochotně pospíchal splnit
rozkaz.
"Pomalu!" okřikl ho al-Auf. "Zacházej s ním opatrně!" Yusufa
napomenutí potěšilo, protože dávalo tušit, že al-Auf nebere
jeho prohlášení o chlapcově hodnotě na lehkou váhu. Mnohem
jemněji postrčil Doriana kupředu a donutil ho padnout před
korzárem na kolena.
"Jsem Angličan," ozval se dětsky rozechvělý hlas. "Nesahej
na mě svýma krvavýma rukama!"
"To neodstavené mládě má srdce lva s černou hřívou," ohodnotil
Dorianovu reakci al-Auf. "Co to říkal`?" Nikdo mu neodpověděl,
a tak pohlédl zpět na chlapce.
"Mluvíš arabsky, maličký?"
Dorianovi se na jazyk tlačila ostrá arabská odpověď, ale
potlačil pokušení a promluvil znovu anglicky. "Táhni do pekla
a pozdravuj ďábla, až tam budeš," použil otcovou oblíbenou
kletbu a kuráž se mu vrátila. Pokusil se vstát, ale Yusuf ho
zadržel .
"Neumí arabsky." Al-Auf se zatvářil zklamaně. "To bylo
součástí proroctví svatého Taimtaima, budiž navždy požehnáno
jeho jméno."
"Může se naučit," koktal Yusuf a do tónu jeho slov se začalo
vkrádat zoufalství. "Když ho necháte v mé péči, odrecituje vám
do měsíce celý korán."
"To není totéž," zavrtěl hlavou al-Auf. "Proroctví říká, že
z moře přijde dítě s rudým rounem Proroka na hlavě, které bude
mluvit jeho jazykem." Dorian vytušil, že Arabové zřejmě ještě
neviděli člověka s přirozeně rezavou barvou vlasů, a když se
alAuf zmínil o Prorokovi se stejnou barvou vlasů, pochopil, že
jeho pokrývku hlavy považují za posvátné náboženské stigma.
Vzpomněl si na Alfa Wilsona, který ve svých lekcích o víře
islá
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mu vyprávěl něco podobného. Barvením vousů al-Auf Proroka
zřejmě napodoboval.
"Možná má vlasy jen rafinovaně nabarvené," prohlásil al-Auf
podezíravě a zamračil se. "Jestli je tomu tak, pošlu vás oba
na
popraviště."
Doriana začala dusit nová hrůza a před očima mu defilovaly
obrazy zmučených trosek na trojnožkách v palmovém lesíku.
Yusuf opět padl na kolena, zaříkal se svou nevinností a snažil
se políbit al-Aufovi nohy. Korzár ho odkopl a zvýšil hlas.
"Zavolejte lékaře Ben Abrama."
V několika minutách se objevil starý muž a pospíchal složit
al-Aufovi poklonu. Vousy i obočí měl bílé, ale z bledé tváře
hleděly jasné, inteligentní oči. Dokonce i al-Auf s ním mluvil
laskavým tónem. "Prohlédněte tohoto franckého chlapce, otče,
a posuďte, je-li barva jeho vlasů přirozená, nebo je má
obarvené.
A taky mi řekněte, jestli je zdravý a dobře stavěný."
Jemné, ale pevné ruce spočinuly na Dorianově hlavě. Dorian
se podřídil jejich dotyku jen s nechutí a celé tělo mu vzdorně
ztuhlo. Ben Abram zajel prsty do hedvábných loken a tiše nasál
vzduch mezi zuby. Pak zblízka prozkoumal pokožku Dorianovy
hlavy a nakonec k vlasům přivoněl, pátraje po stopách
chemikálie nebo rostlinného výtažku. "Za celých padesát let,
co se
zabývám medicínou, jsem nic podobného neviděl u muže ani
ženy. Slyšel jsem však o lidech ze severu Parthie, kteří
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údajně
mívají podobnou barvu vlasů," zakončil svou expertizu Ben
Abram.
"Takže nejsou barvené?" Al-Auf poposedl na polštáři a jeho
zájem opět vzrostl.
"Je to přirozená barva," ujistil ho Ben Abram.
"A co zbytek jeho těla?"
"Uvidíme. Přikažte mu, aby se svlékl."
"Nerozumí jazyku Proroka. Musíte ho svléct sám."
Doktor nedokázal splnit příkaz ani s pomocí Yusufa. Dorian
bojoval jako kočka, které strkají hlavu do vědra studené vody.
Kopal, škrábal a kousal, až nakonec museli přivolat na pomoc
dva strážce. Konečně stál před nimi nahý a strážci mu drželi
ruce, aby si nemohl nic zakrýt.
"Podívejte na tu barvu a texturu kůže," s obdivem prohlásil
Ben Abram. "Čistotou a bělostí se vyrovná nejjemnějšímu
hedvábí a je bez nejmenší poskvrny jako srst sultánova hřebce.
Odpovídá rudé barvě vlasů a dokazuje bez nejmenších pochyb,
že mluvím pravdu. Jeho vlasy mají přirozenou barvu."
Al-Auf přikývl. "A zbytek těla?"
"Držte ho!" přikázal strážci; kousnutí na zápěstí mu ještě
stále
krvácelo. Opatrně začal ohmatávat Dorianovy drobné genitálie.
"Varlata mu ještě nesestoupila do šourku, ale jsou nedotčená."
Vzal do prstů malý dětský penis. "Jak vidíte, není obřezaný,
ale = ` Stáhl předkožku a růžový vršek žaludu vyskočil ven.
Dorian se kroutil v rukou strážců a veškeré jeho odhodlání
k mlčenlivosti smetla hanba a pokoření. "Ty pohanské prase,"
vykřikl arabsky, "dej pryč ty svoje špinavé pracky z mého
klacku, nebo tě přisámbůh zabiju.``
Al-auf sebou trhnul a nábožná hrůza mu pokřivila rysy hubeného
obličeje. "Mluví arabsky, jak praví proroctví!"
"Alláh je milostivý! Chvalme jeho svaté jméno!" sborově
zakrákali muži kolem. "Naplnilo se proroctví svatého
Taimtaima."
"Paluba!" vykřikl Tom z hnízda vysoko na předním stěžni.
"Plachta na obzoru!"
"Kde a jak daleko?" volal Ned Tyler zpátky.
"Mírně nalevo od přídě. Vzdálenost šest mil."
Hal ve své kajutě zaslechl volání a vyskočil od stolu tak
rázně,
až kapky inkoustu poprskaly mapu. Spěšně je setřel a v košili
vyběhl ven.
"Stěžeň! Jak vypadá?" volal vzhůru.
"Malé plavidlo s latinskou plachtou," přilétla shora odpověď.
"Zahlédli nás a otáčejí."
"Jen člověk, který se cítí vinen, utíká," prohlásil Velký
Daniel, který mezitím přišel na palubu.
"Nebo moudrý člověk," poznamenal Ned Tyler.
"Vsadím libru proti kousku hnoje, že pluje od al-Aufova
ostrova," nenechal se přesvědčit Velký Daniel.
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Hal na ně pohlédl. "Zeptáme se. Mistře Tylere, rozviňte každý
kousek plachty, který se vejde na ráhna, a změňte kurz.
Dostihneme je, ať je to kdokoliv."
Na neklidném moři a proti větru nemohla malá plachetnice se
Serafem soupeřit. Za půlhodinku jí byli v patách a nelítostně
se
k ní blížili.
"Mistře Fishere, pozdravte je dělem," přikázal Hal a Velký
Daniel pospíšil ke stíhacímu dělu na přídi. O pár minut
později
zahřměl výstřel a Hal sledoval dalekohledem, jak několik
desítek metrů stranou prchající lodice vytryskl bílý gejzír.
"Myslím, že tomuto jazyku porozumí i nevěřící," řekl Hal
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a následující reakce lodi mu dala za pravdu. Stáhla svou
jedinou
plachtu a natočila se přídí proti větru.
"Připravte skupinu na výsadek," zněl další Halův příkaz.
Člun přirazil k arabské lodi, Velký Daniel přeskočil na palubu
a zmizel v jejích útrobách, zatímco jeho muži sehnali
nepočetnou posádku do houfu. Za deset minut se Velký Daniel
objevil ve
výlezu a volal na Serafa. "Vezou plný náklad hedvábí a všechny
role jsou označeny pečetí Johnovy společnosti."
"Při bohu, pirátská kořist!" Hal se poprvé za deset dní usmál.
"Nechte pana Wilsona s pěti muži řídit loď a kapitána s
posádkou
pošlete pod stráží ke mně."
Velký Daniel dopravil vyděšené Araby na palubu Serafa a lodice
pod velením Alfa Wilsona zapadla do brázdy za velkou lodí.
Arabského kapitána nebylo třeba do řeči nutit. "Jsem počestný
obchodník Abdulla Wazari z Lamu," protestoval napůl
vzpurně a napůl servilně.
"Kdepak jsi koupil náklad, který vezeš?" zeptal se Hal.
"V dobré víře jsem za něj zaplatil poctivý peníz, jako že je
Alláh mým svědkem," odpověděl kapitán vyhýbavě.
"Bezpochyby tvé pozornosti uniklo, že balíky nesou pečeť
Anglické východoindické společnosti."
"Nejsem zloděj, neukradl jsem je. Nakoupil jsem je na legálním
tržišti."
"Kdo ti je prodal, počestný kupče Wazari? A kde?"
"Prodal mi je muž jménem Musallim bin-Jangiri. Nemohl
jsem vědět, že jsou majetkem anglické společnosti."
"Jistě. Tvé oči nevidí, když nechtějí." poznamenal Hal suše
anglicky a vrátil se opět k arabštíně. "A kde jsi potkal
Jangiriho?"
"Na ostrově Daar Al Shaitan."
"Kde leží ten ostrov a kdy jsi ho opustil?"
"Je odtud vzdálený asi sto padesát mil." Wazari pokrčil
rameny. "Vypluli jsme včera za svítání."
Odhad polohy ostrova souhlasil s údaji v otcově lodním deníku.
Hal se otočil a rázoval po palubě tam a zpátky, zvažuje novou
informaci. Jak se zdálo, al-Auf veřejně prodával na ostrově
Flor de
la Mar svou kořist a arabští obchodníci se k němu sjížděli,
aby za
výhodnou cenu nakoupili uloupené zboží. Vrátil se k Wazarimu.
"Viděls Jangiriho, nebo jsi jednal s některým z jeho
důstojníků'?"
"Viděl jsem ho na vlastní oči. Právě se vrátil z těžké námořní
bitvy s nevěřícími. Jeho loď kotvila v zátoce silně poškozená
=
Wazari náhle zmlkl, když mu začalo svítat, že zřejmě stojí na
palubě téže lodi nevěřících, o které se zmínil, a znejistěl.
"Nemluvil Jangiri o tom, že v té bitvě zajal nějaké nevěřící?"
zeptal se Hal a Wazari zavrtěl hlavou. "Nevychloubal se, že
zajal
francké dítě? Chlapce ve věku jedenácti let?" Hal se snažil,
aby
nedal znát, jak mu na té informaci záleží.
"Jsem starý člověk a hlava už mi neslouží jako dřív,"
odpověděl Wazari. "Možná by mi troška laskavosti oživila
paměť."
"Jaké laskavosti?"
"Že mně a mé lodi, pane, dovolíte odplout bez dalšího stíhání.
Taková laskavost by zůstala u vašeho jména zapsána ve zlaté
knize."
"Laskavost za laskavost," odpověděl Hal. "buď laskavý ke
mně, Wazarí, a já pak možná budu laskavý k tobě. Slyšel jsi
u Jangiriho o franckém chlapci?"
Arab se nerozhodně tahal za vousy a pak vzdychl. "Něco
takového jsem zaslechl."
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"Vzpomínej dál," radil mu Hal a bezděky se dotkl rukojeti
dýky za pasem.
To gesto nezůstalo bez odezvy. "Vzpomínám si, že mi Jangiri
nabízel před dvěma dny ke koupi otroka. Francké děcko, které
mluví jazykem Proroka."
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"Proč jsi ho od něj nekoupil?"
Wazari se zasmál. "Chtěl za něj lakh rupií. Celý lakh rupií za
jednoho otrockého chlapce?"
"To je výkupné za prince, ne za otroka," přisvědčil Hal.
"Viděl jsi toho chlapce`?"
"Za lakh rupií'?" divil se Wazari. "Řekl, že můžu chlapce
vidět, až mu ukážu zlato. Jsem chudý člověk a také jsem to
Jangirimu řekl. Kde bych já přišel k lakhu rupií?"
"Jak se mohl opovážit žádat takovou cenu'?" nevzdával se Hal.
"Tvrdil, že je to děcko z Taimtaimova proroctví."
"Neznám takové proroctví."
"Jistý svatý muž předpověděl, že z moře přijde děcko s
podivnou barvou vlasů."
"Jakou barvou?"
"Červenou," odpověděl Wazari. "Červené rouno Prorokovo.
Jangiri tvrdil, že jeho zajatec má vlasy rudé jako zapadající
slunce."
Halovi poskočilo srdce a okamžitě ožil na duchu. Obrátil se,
aby mu Wazari neviděl do tváře, a odešel k roubení lodi.
Zůstal
tam hodnou chvíli a nechal si větrem čechrat tmavou hřívu. Pak
oběma rukama vlasy uhladil a vrátil se k Wazarimu. "Byl jste
vskutku laskavý," řekl mu a s úsměvem se obrátil k Nedu
Tylerovi. "Odvezte kapitána i jeho posádku zpátky na jeho loď
a nechte je jít svou cestou."
Neda rozkaz překvapil. "Nechat je jít`? Prosím za prominutí,
kapitáne, ale co bude s uloupeným hedvábím?"
"Ať si ho nechá!`` Hal se hlasitě rozesmál a muži v doslechu
na
něj nechápavě hleděli. Už ho neslyšeli smát se spoustu dní.
"Je
to jen malá odměna za to, co mi dal."
"Co vám dal, kapitáne?" neodpustil si otázku Ned. "I když mi
do toho nic není."
"Naději!" odpověděl Hal. "Dal mi naději."
Pinasa se plížila tmou kolem jižního cípu ostrova Flor de la
Mar.
Měsíc měl vyjít až za hodinu a nad mořem ležel temný příkrov.
Vzdálenost od břehu mohli jen odhadovat podle fosforeskujícího
příboje, dotírajícího na pláž. Hal nechal stáhnout plachtu,
třebaže byla začerněná; nechtěl riskovat možnost, že je na
břehu
zpozoru jí.
Serafa nechával za denního světla skrytého za horizontem, aby
al-Aufa nevyplašil, a teprve po západu slunce se s ním
přiblížil na
dvě míle k ostrovu a přikázal spustit na vodu pínasu. Domluvil
si
s Nedem Tylerem světlicové signály. Kdyby se na ostrově
dostali
do potíží, Seraf pro ně měl doplout. Až doposud vše probíhalo
klidně a jižní konec ostrova se zdál být pustý a prázdný.
Pokud byl otcův nákres ostrova správný, za jižním výběžkem
ležela malá krytá zátoka, kterou se Hal snažil najít. V pinase
bylo dvacet mužů, ale na břeh hodlal vzít jen malou skupinku;
nemínil napadnout pevnost ani lodi kotvící v zátoce pod ní.
Výzvědná expedice měla za úkol zjistit skutečnou sílu
muslimských korzárů a pokusit se najít místo, kde vězní
Doriana.
Z přídě se ozvalo šplouchnutí olovnice a tichý šepot: "Dno
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čtyři sáhy." Velký Daniel si vzal na starost měření hloubky
sám;
tak životně důležitý úkol nesvěřil nikomu. Hal litoval, že
není
dost světla, aby mohl člun líp navést na přistání, protože dno
se
rychle zvedalo a nedaleko před přídí se lámal příboj.
"Připravte se, chlapci," varoval veslaře tiše, když cítil, jak
velká vlna začíná zvedat záď. "Zaberte!" Pinasa zachytila vlnu
a poskočila kupředu. Její hřeben vybuchl, pinasa sklouzla do
zpěněné vody na ním a dosedla do písku. Tři muži okamžitě
vyskočili a s pistolemi v rukou se brodili po pás ve vodě na
pláž.
Velký Daniel stáhl loď zpět do hlubší vody, aby tam vyčkal
jejich
návratu.
Nad čárou nejvyššího příboje se trojice zastavila. "Světlice
necháme tady," řekl Hal. Aboli složil do písku balík v
celtovině.
"Doufám, že je nebudeme potřebovat, ale připravíme si zbraně."
"Jsi v pořádku, Tome?" Rozhodnutí vzít syna na břeh ho stálo
hodně úzkosti.
"Ano," zašeptal Tom. Hal opět zalitoval společné přísahy.
Kdykoliv chtěl Toma uchránit nebezpečí, Tom jí okamžitě využil
a Hal mu nemohl výpravu na břeh zakázat. Jediným kladem
jeho účasti byla skutečnost, že Tom viděl ve tmě nejlíp ze
všech.
Dokonce líp než Aboli.
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"Veď nás," přikázal Tomovi.
Procházeli otevřeným terénem bez vegetace a pečlivě sledovali
Tomovy kroky. Hnízda ptáků pokrývala písek tak hustě, že
nebylo kam šlápnout, a černé peří jejich obyvatel je dokonale
maskovalo. Když je nohy lidí míjely, pobouřeně vykřikovali své
ptačí nadávky. Jejich povyk však zanikl v celkovém zvukovém
pozadí obrovské ptačí kolonie. Příležitostně Tom ucítil na
holém
kotníku ostrost zobáku některého z rozčilených opeřenců. K
palmovému lesíku na opačném konci kolonie se dostali bez
potíží.
Po půl hodině cesty lesem Tom zastavil. "Támhle už je zátoka,"
zašeptal a ukázal před sebe. "Rozeznávám obrysy lodí, ale
nedokážu říct, která z nich je Minotaur." Pro Halovy oči byla
tma neproniknutelná.
"Za chvíli vyjde měsíc," zašeptal, "pak uvidíme. Zatím pojďme
blíž."
Opatrně se prodírali hustou džunglí. Hal nakrčil nos, když
ucítil vůni ohňů na vaření a jiné, méně příjemné pachy
provázející tábor korzárů: shnilé ryby, výkaly a hromady
odpadků.
Zastavil, jakmile ucítil zápach rozkládajících se lidských
těl. Byl
už na mnoha bojištích, aby se nemýlil. Okamžitě vzpomněl na
Doriana a dalo mu velkou námahu potlačit myšlenky na jeho
zranitelnost a soustředit se na úkol, který je čekal. Pomalu
šel
dál.
Když mezi stromy zakmitlo světlo, zůstali stát. Nocí se k nim
donesla tichá slova islámské modlitby, provázená cinkáním
kotevních řetězů lodí v laguně. Někdo začal sekat dříví na
oheň.
Z okraje lesíka zahlédli křivku zátoky.
"Támhle je Minotaur," zašeptal Tom. "Určitě je to on." Ale
pro Hala to byl jen temný stín na hladině.
Konečně se měsíc vyhoupl nad obzor ve své stříbrné nádheře
a obrysy lodí před nimi vyskočily z temnoty. Jak Wazari
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tvrdil,
spolu s Minotaurem kotvily v zátoce ještě další lodi s
ráhnovými
plachtami.
"Tome, zůstaneš zde," přikázal Hal šeptem.
"Otče = ` protestoval Tom.
"Žádné výmluvy!" řekl pevně Hal. "Svoji práci jsi odvedl
dobře a nyní na nás počkáš v bezpečí."
"Ale, otče, já = ` bouřil se uražený Tom. Hal si jeho námitek
nevšímal. "Kdyby se něco stalo - kdyby nás objevili, musíš
se vrátit zpátky na místo, kde jsme se vylodili, a přivolat
pomoc."
"Co míníte dělat vy`?" zeptal se Tom.
"Podíváme se s Abolim na lodi zblízka. A v tom nám už
nemůžeš nijak pomoci."
"Chci = ` spustil Tom, ale Hal ho okamžitě umlčel.
"Dost! Setkáme se zde! Jdeme, Aboli."
Oba muži vstali a po několika vteřinách zmizeli Tomovi z očí.
Toma samota neděsila - byl příliš nahněvaný. Otec ho podvedl.
Jednal s ním jako s děckem, přestože již tolikrát dokázal, že
jím
není.
"Jsem vázaný přísahou," soptil. "Nebudu tady přece jen tak
nečinně sedět, když je příležitost Dorrymu pomoct." Potřeboval
však sebrat všechnu odvahu, aby dokázal vědomě porušit otcův
přímý zákaz. "Je to má povinnost," omlouval své jednání a
váhavě vstal.
Zamířil obloukem od pláže vzhůru. Otec mu ukázal mapku
ostrova i plán pevnosti, který pořídil dědeček před padesáti
lety,
a tak dobře věděl, kam jde. Bledé světlo měsíce odrážené zdmi
pevnosti prosvítalo korunami stromů. Zamířil k nim a narazil
na
stezku vedoucí stejným směrem. Pach rozkládajících se těl
sílil
a zaražený Tom na okraji mýtiny zastavil.
Pohled na řady lidských těl visících na improvizovaných
šibenicích ho mrazil. Nedokázal projít alejí mrtvol a raději
obešel
popraviště po okraji lesa. Vzápětí se ukázalo, jak šťastně se
rozhodl, protože od pevnosti vyšla skupina postav. Kdyby
zůstal na
cestě, určitě by na ně narazil.
Jakmile přešli, pokračoval lesíkem dál a po několika minutách
už se krčil u zdi zalité stříbrným světlem. Zlost z něj cestou
vyprchala a nyní se cítil osamocený. Měl by se vrátit na místo
schůzky dřív, než otec zjistí, že zmizel. "Nebude to trvat
dlouho," omlouval šeptem svou neposlušnost. Obezřetně obcházel
pevnost, až se ocitl blízko hlavní brány. Byla otevřená, v
držáku
na stěně hořela pochodeň a pod ní se choulila stráž. Zdálo se,
že
spí, ale Tom se neodvážil blíž.
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Když se po chvíli vracel kolem východní zdi, všiml si, že se
začíná na mnoha místech rozpadat. Pukliny a škvíry mezi
korálovými kvádry poskytovaly příležitost vegetaci, která se v
nich
uchytila. Hluboko do spár mezi bloky zapustily kořeny fíkusy
a provazce plazivých lián připomínaly v přízračném světle
měsíce těla velkých černých hroznýšů.
Napadla ho absurdní myšlenka vylézt po nich nahoru do pevnosti
a najít Doriana. Jak o tom uvažoval, zaslechl shora tiché
zakašlání. V rohu střílny na cimbuří zahlédl obrys turbanu.
Pochopil, že na koruně zdi jsou rozmístěny hlídky, a srdce se
mu rozbušilo, když si uvědomil, jak málo chybělo, aby vlezl
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do pasti. Kradl se opatrně dál, až obešel severovýchodní roh
hradeb.
Vysoko na zdi uviděl řadu úzkých střílen. Většina z nich byla
temná, jen ze dvou vyzařovalo slabé nažloutlé světlo.
Tom k nim zamyšleně vzhlížel; v otrocké cele za nimi mohl
ležet Dorian. Představoval si, jak se asi cítí, a sdílel s ním
jeho
opuštěnost i strach.
Z náhlého bezděčného popudu našpulil rty a zapískal takt písně
"Španělské paní".
"Sbohem a adié, mé španělské paní.
Sbohem, vy Španělky krásné, a adié,
my dostali rozkaz plout do staré Anglie..."
Ležel tiše a čekal na odezvu, ale když žádná nepřišla, vstal
a plížil se dál podél zdi. Opět zapískal a vyčkával.
Konečně zahlédl v úzké škvíře okna stín pohybu. Už chtěl
znělku opakovat, ale světlo lampy zastínil temný obrys hlavy
a do noci se nesl tichý šepot.
"Náš křik a řev se ponese bouřlivým oceánem.
Náš křik a řev přehluší běsnění moří divokých."
"Dorry!" Tom chtěl vykřiknout nahlas, ale včas se zarazil.
Opustil kryt lesa a doplížil se ke zdi. Po korálových kvádrech
se
na délku paží od střílny s Dorianovou hlavou plazil pokroucený
provaz liány. Zkusil se na ni zavěsit. Ruce se mu třásly
vzrušením a nervozitou, ale liána držela pevně. Odepjal pás s
mečem
a spolu s pistolí ho odložil ke zdi. Začal šplhat vzhůru.
Svaly mu
při práci v lanoví zesílily, a tak lezl rychle jako opice. V
úrovni
střílny se naklonil a zašeptal: "Dorry!"
Odpověď přišla okamžitě. "Tome! Já věděl, že přijdeš. Věděl
jsem, že slib dodržíš."
"Tiše, Dorry, ne tak nahlas. Můžeš vylézt oknem ven?"
"Ne, jsem přikovaný na řetězu ke stěně."
"Neplač, Dorry. Uslyší tě."
"Já nepláču," bránil se Dorian a dlaní se snažil ztlumit těžké
vzlyky.
"Myslíš, že bych mohl prolézt otvorem za tebou?" ptal se
Tom. "Vysvobodil bych tě."
"Nevím, Tome, ale pro tebe bude asi příliš úzký."
Tom ručkoval po odnoži liány blíž k oknu. Cítil, jak se
prohýbá. Na jejím konci měl k okraji střílny necelý metr a k
zemi
nejmíň šest.
"Opatrně, Tome!" fňukal Dorian.
Tom se pustil jednou rukou a natáhl se k otvoru. Jakmile
nahmatal solidní úchyt, pustil liánu a zhoupl se přes mezeru.
Zoufale hledal záchytný bod i pro druhou ruku a nohama klouzal
po povrchu korálového kvádru, ale oporu nenašel.
Dorian protáhl ruce otvorem. "Tady! Chytni se!"
Tom vděčně sevřel bratrovu ruku po námořnickém způsobu
a jeho váha vtáhla Dorina do otvoru, kde se ramenem zaklínil.
Tom pochopil, že střílnou neprojde ani bratrovo drobné tělo.
Ocitl se v pasti. Dovnitř nemohl a na liánu nedosáhl.
"Nepůjde to, Dorry. Budu se muset pro tebe vrátit."
"Nenechávej mě tady, Tome. Prosím!" Dorrian hystericky
zvýšil hlas.
"Seraf čeká u pobřeží a otec s Abolim jsou tady se mnou.
Přijdeme si pro tebe brzy."
"Tome!"
"Dorry, nedělej takový hluk. Přísahám, že se pro tebe vrátím."
Tom se pokoušel zachytit liánu, ale Dorian držel jeho ruku
jako tonoucí.
"Tome! Nenechávej mě tady samotného. Tome!"
"Pusť mě, Dorry, vždyť spadnu."
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Z cimbuří nad nimi někdo vykřikl arabsky: "Kdo je tam
dole?"
"To jsou stráže, Dorry! Nech mě jít!" Tom pohlédl vzhůru
a proti nebi zahlédl obrysy dvou lidských hlav. Byl roztažený
na
zdi, jednou rukou se přidržoval liány a druhou mu svíral
Dorian.
Viděl, jak jeden z mužů sklání mušketu s dlouhou hlavní a míří
mu
do tváře. "Pusť mě, Dorry!" Tom se zapřel oběma nohama o stěnu
a odrazil se pozpátku právě v okamžiku, když zahřměl výstřel.
Zaslechl ještě hvízdnutí kulky a cítil, jak ho vnitřnosti
tlačí do
žeber. Zem ho zastavila nepředstavitelně tvrdě. Ležel chvíli
nehybný a snažil se vrátit plicím vyražený vzduch.
Další výstřel z koruny zdi ho vzpamatoval. Vstal a chtěl běžet
zpátky do lesa, ale jakmile přenesl váhu na levou nohu, z
kotníku
mu vystřelila vzhůru pronikavá bolest.
Ale překonal ji, našel pistoli i meč a odkulhal k okraji lesa.
Za
sebou slyšel Dorianovo srdcervoucí kvílení a nesouvislé
výkřiky. Ještě neuběhl ani sto metrů, když se křik a výstřely
rozléhaly
po celé pevnosti.
Tom zastavil, opřel se o strom a horečně uvažoval, co dělat
dál. Na jižní konec ostrova si bez pomoci dojít netroufal, a
tak
mu nezbývalo než doufat, že ho otec s Abolim najdou.
Ale na úvahy mu nezbylo mnoho času, protože se les začal
hemžit Araby, kteří na sebe pokřikovali a bezhlavě pálili po
stínech.
"Kdo to byl? A co se vlastně stalo?" zaslechl Tom před sebou.
Pár korzárů stoupalo od pláže vzhůru a odřizlo mu cestu na
místo schůzky.
"Byl to Frank, viděl jsem jeho bledou tvář."
"A kde je teď?"
"Běžel k zátoce."
"Kde se tady vzal? V dohledu není žádná loď nevěřících."
Tom se přinutil k běhu. Potil se bolestí a při každém
došlápnutí mu před očima vyskočil ohňostroj žhavých světel.
Když se
ohlédl, viděl mezi stromy probleskovat bílé róby
pronásledovatelů. Doháněli ho.
Vyhýbal se ostrůvku hustého křoví, když ho znenadání uchopily
silné paže a stáhly na zem.
"Tome!" zaslechl otcův šepot. "Přestaň se vzpínat a buď
zticha." Nesmírná úleva se mu rozlila v těle. "Proč kulháš`?
Jsi zraněný?"
"Spadl jsem," zamumlal Tom. "Asi mám zlomený kotník."
Hlasy v lese zesílily.
"Viděls ho?" volal kdosi. "Kam šel?"
"Já ho viděl. Běžel někam sem."
"Tom jim neuteče," zabručel Aboli. "Odlákám je pryč, abyste
se mohli vrátit ke člunu." Vstal a vyběhl do noci. Po dvaceti
krocích zakřičel arabsky: "Támhle běží! Vrací se na opačnou
stranu
ostrova. Zadržte ho!"
Les okamžitě zahučel výkřiky a střelbou.
Hal přitiskl Tomovi obličej do spadaného listí.
Blízko Tomovy hlavy zadupaly nohy, ale Tom se neodvážil
ani vzhlédnout, dokud hluk spěšných kroků neztichl v houští.
Aboliho křik dozněl v dálce a do lesa se vrátilo ticho. "Která
noha?" zeptal se Hal.
Tom se posadil. "Tahle."
Hal mu ohmatával kotník. "Opustil jsi svoje místo," káral ho.
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"Málem nás kvůli tobě zastřelili. Tvá hloupost vystavila
Aboliho
smrtelnému nebezpečí."
"Je mi to líto, ale nemohl jsem jinak." Tom se zhluboka
nadechl. "Našel jsem Dorryho," dodal.
Halovi strnula ruka. "Tys ho našel`? Kde je?"
"V pevnosti. Mluvil jsem s ním přes okno."
"Můj ty bože!" zašeptal Hal a zlost v tu ránu zmizela. "Jak je
mu?"
"Je vystrašený, ale neublížili mu. Přikovali ho na řetěz v
cele
na severozápadní straně."
Hal chvíli uvažoval. "Dnes už pro něj nemůžeme nic udělat.
Musíme zpátky na loď." Sevřel Tomovi rameno. "Udělal jsi
dobře, ale příště raději dodrž mé příkazy." Vstal a zvedl
Toma. "Opři
se, půjdeme."
Cesta na opačný konec ostrova jim trvala dlouho. Měsíc už
klesal k africké pevnině, když se dovlekli na okraj ptačí
kolonie.
Tomův kotník mezitím otekl, že vypadal jako prasečí měchýř.
Hal ho musel napůl nést.
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Ptačí vejce jim praskala pod botami a mračno rozhořčených
ptáků s křikem kroužilo v šeru nad jejich hlavami. Vrhali se
na ně ve střemhlavých náletech a Hal i Tom byli rádi, že mají
čepice.
"Chraň si oči," radil Hal a rukama odháněl dorážející
opeřence. "Mají zobáky ostré jako oštěpy."
"Al-Aufovi bandité uslyší ten křik na míle daleko."
Přes kakofonii ptačích hlasů zaslechli hluk příboje. Ušli
poslední stovku kroků a Hal zahlédl na písku černou skvrnu
balík světlic, které tam Aboli položil.
"Díky bohu," vydechl Hal, "jsme v zátoce." Oba byli na
pokraji sil. Z šera před nimi se vynořil temný stín. Hal
pustil
Toma a sahal po meči.
"Co vás tak zdrželo, Gundwane`? Za hodinu je světlo," ozval
se Aboliho hlas.
"Bůh ti žehnej, Aboli!"
"Člun čeká za čarou příboje,`` řekl černoch a vzal Toma do
náruče. Jdeme, je nejvyšší čas zmizet."
Aboli krátce hvízdl a z temného moře se signál vrátil. Velký
Daniel se pro ně vracel s pinasou.
Druhou noc po šťastném návratu směřoval Seraf měsíční nocí
k temnému obrysu břehu. Zhruba míli před ním nechal Hal
zastavit a otočit příď proti mírné bríze. Napjatě poslouchal
vzdálenému hučení příboje rozbíjejícího se o pláže ostrova
Flor de la
Mar.
"Jsme asi míli od břehu," potvrdil Halův odhad Ned Tyler.
"Spusťte čluny!" rozkázal Hal. "Mistře Tylere, postarejte se
o loď. Zdržujte se na tomto místě a čekejte náš signál."
"Ano, kapitáne. A hodně štěstí."
Čluny srovnané na palubě jeden za druhým mizely přes roubení a
klesaly do vody vedle trupu. Rychle a tiše do nich slézali
ozbrojení muži a usedali na svá místa k veslům.
U hrazení čekal Tom shrbený nad berlou, kterou mu zhotovil
lodní tesař. "Uřezal bych si tu prokletou nohu, jen abych mohl
s vámi, otče," spustil a v rozčílení bušil koncem berly do
paluby.
Doktor Reynolds sice prohlásil, že kosti nejsou polámané, ale
Tom prý i tak nebude moci řadu týdnů normálně chodit.
"Pokusíte se najít Doriana?"
"Víš přece dobře, že napadneme pouze lodi v zátoce. Po té
nešťastné noci musí al-Auf vědět, že jsme někde blízko na
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volném moři, a jeho muži budou ostražití. Bez výhody
překvapení nemůžeme doufat, že bychom pevnost dobyli s hrstkou
mužů."
"Šílím představami, co ty svině můžou Dorianovi udělat."
"To my všichni, ale když se nám podaří spálit al-Aufovy lodě,
máme ho na ostrově jako v kleci. Nebude schopen s Dorianem
upláchnout. Až připluje kapitán Anderson se Zemanem z Yorku,
budeme dost silní na přepad pevnosti. Do té doby se musíme
držet zpátky."
"Modlím se k Bohu, aby se Zeman vrátil brzy."
"Dobře děláš, hochu. Jen se modli! To nikomu neublíží. Ale
my tvým modlitbám mezitím dodáme váhy trochou střelného
prachu a oceli," řekl Hal vážně a začal slézat do čekající
pinasy.
Odrazili od Serafa.
V nejvyšší tichosti se blížili k pobřeží. Hal se řídil podle
kompasu a co chvíli zastavil a poslouchal sílící hučení
příboje.
Konečně uviděli světýlka ohňů z tábořiště pod pevností.
Napětí posádky v lodici bylo takřka hmatatelné. Všechny
bojovné námořníky lákala možnost přepadu nepřátelských lodí
na chráněném kotvišti. Odvaha vlézt do jámy lvové byla jednou
z anglických specialit, kterou vylepšili muži, jako byli
Drake,
Forbisher a Hawkins.
Hal nemohl s počtem svých mužů odvézt ze zátoky víc než
dvě velké lodi, a tak s Abolim pečlivě vybrali ty, na které se
zaměří. První byl samozřejmě Minotaur. Třebaže zanedbaný
v držení korzára a poničený Serafem při boji, měl stále velkou
hodnotu. Hal odhadoval, že za něj dostane nejmíň deset tisíc
liber, pokud se mu ho podaří dopravit do Londýna. A to
nepočítal s možností, že v podpalubí zůstala část jeho
původního
nákladu.
Druhá vybraná loď, Holanďan ukořistěný VOC, byla postavena v
rotterdamském stylu. Měla široké břicho a mohla nést
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srovnatelný náklad jako Seraf. Dvacet tisíc liber byl lákavý
výdělek za noc práce.
Hal se nahnul na kormidelní sedačce a zašeptal nejbližším
veslařům: "V zátoce čeká na každého dvacet liber, jen je
zvednout." Muži se radostně zašklebili a posílali zprávu dál.
Nic nedokáže vzbudit u anglických námořníků žízeň po krvi
tak jako vůně zlata, pomyslel si Hal. Mrzelo ho, že nemůže
z kotviště odvézt i ostatní plavidla. Dvě velké lodi a k nim
desítka lodic různých velikostí by podstatně zvedla hodnotu
celkové
kořisti, ale neměl na výběr.
Před vjezdem do laguny se ostatní čluny zařadily za něj.
Blížili se ke kritickému místu celé operace, která zde mohla
skončit
katastrofou dřív, než začala. K dispozici měl jen otcovu mapku
a vlastní námořnický instinkt.
Postavil se na sedačce, hleděl před sebe a snažil se zachytit
zvuk vln narážejících na útesy a zahlédnout temnější klidnou
vodu za lemem bílé pěny.
"Začněte měřit hloubku," přikázal šeptem.
Po několika vteřinách hlásil muž na přídi. "Šňůra je krátká."
Zřejmě ještě nedosáhli místa, kde se dno začínalo zvedat,
když z přídě zazněl polekaný výkřik. Přímo proti nim se na
kolizním kurzu objevila loď s trojúhelníkovou plachtou.
Hal na chvíli podlehl pokušení. Poměrně velká loď byla jistě
nacpaná zbožím koupeným od al-Aufa. Nečekala přepadení
a byla zranitelná. Dostat se na palubu a přemoci posádku by
trvalo jen pár minut a její dopravu k Serafovi by zvládlo pár
jeho
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námořníků.
Hal váhal. Pokud by ji ovládli hladce, mohlo zacinkat zlato
každému, ale v případě odporu by hluk boje varoval arabské
korzáry v pevnosti.
Ber ji, nebo nech plout! Halovi zbývaly na rozhodnutí jen
vteřiny. Když však pohlédl na blížící se loď a proti hvězdnému
nebi
zahlédl holé stěžně Minotaura, překonal pokušení. Nechť pluje
dál, znělo osudové rozhodnutí. "Zaberte! Uvolníme jí cestu,"
přikázal.
Pár záběrů vesel potáhlo pinasu stranou a ostatní čluny
následovaly jejího příkladu.
Cizí loď za vjezdem minula pinasu ležící ve tmě. Hlídka na
palubě však spatřila na vodě její stín.
"Čí jste loď?" zeptal se muž arabsky.
"Rybáři na nočním lovu," odpověděl Hal tlumeným hlasem,
aby ho nezaslechli na ostrově. "A kdo jste vy`?"
"loď prince Abd Muhammada al-Malika."
"Alláh vás provázej!" volal za nimi Hal, než plachetnice
zmizela na temném moři kamsi k západu. "Kupředu!" Hal zamířil
do míst, odkud se před chvílí vynořila arabská obchodní loď.
"Deset sáhů," zvolal muž na přídi, když olovnice dosedla na
dno. Údaje sira Francise se opět ukázaly být přesné. Voda se
náhle začala lámat po obou stranách pinasy.
"Pět sáhů." Vpluli do hrdla.
"Vyhoďte první bóji!" Muž na přídi zvédl soudek natřený
bílou barvou se zátěží na šňůře a hodil ho do vody. Za chvíli
už
poskakoval v brázdě pinasy. Poslouží jako směrník, až budou
projíždět s Minotaurem ven. Před nimi bledě zářily zdi
pevnosti.
"Čtyři sáhy, tři a půl."
"Jsme blízko útesu." Hal mírně opravil směr zpět doprostřed
kanálu.
"Dva sáhy!" zazněl polekaný hlas měřiče hloubky. Po jeho
, varování zahlédl Hal černý zubatý profil a přestavil
kormidlo.
Číhajícím tesákům korálů se vyhnuli na poslední chvíli.
"Sedm sáhů," zašeptal muž na přídi s ulehčením.
"Druhou bóji ven!" zavelel Hal. Konečně vpluli na klidnou
hladinu laguny a čluny se začaly rozjíždět za svými cíli,
které
jim Hal určil. Sám si vzal na starost Minotaura, Velkému
Danielovi ve druhé pinase přenechal Holanďana a čluny pod
velením
Alfa Wilsona se měly postarat o zbytek lodí na kotvišti.
"Uvidíme, jak bdělé jsou hlídky u kotvy," zašeptal Hal a čekal
poplach z jeho paluby. Ale velký temný Minotaur zůstal tichý,
i když přirazili k jeho trupu.
Aboli byl na palubě první. S bosýma nohama a sekerou v ruce
se pohyboval neslyšně jako stín. Za ním ho následovali ostatní
muži z pinasy. V půlce cesty ke kotvě vstal z paluby muž a
šmátral po mušketě opřené o pažení. "Kdo jste? Neznám vás!"
volal
rozespalým hlasem.
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"Buď sbohem!" Sekera se mihla v širokém oblouku a zasáhla
ho ze strany do krku. Hlava mu spadla na prsa a mrtvé torzo
ještě
chvíli stálo vzpřímeně, než kleslo na palubu.
Aboli ho přeskočil a několika dlouhými kroky se dostal ke
kotevnímu lanu. Ohlédl se přes rameno a viděl, že Hal již
stojí
u kormidla a zbytek cizí posádky leží poražený. Námořníci ze
Serafa se již rozlézali v lanoví. Minotaur, postavený ve
stejných
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loděnicích jako Seraf, měl téměř identickou takeláž, a tak
nebylo
důvodu k váhání a práce jim šla hbitě od ruky.
Hlavní plachta rozkvetla jako křídla motýla vylíhlého z kokonu
a napnuté kotevní lano povolilo pod úderem Aboliho sekery.
Proud Minotaura chvíli snášel stranou, než ho noční bríza
v plachtách potlačila a Hal u kormidla mu dodal směr.
Nyní zbyla chvilka rozhlédnout se kolem. Na palubě Holanďana
zuřil boj a jeho zvuky, výkřiky a zvonění oceli se nesly přes
vodu. Po chvíli však vítr naplnil i jeho plachty a velká loď
zamířila k výjezdu z laguny.
Vzápětí vyskočily plameny na sousední lodi s ráhnovými
plachtami a jejich světlo ozářilo palubu Minotaura. To muži
Alfa Wilsona pobili její posádku a do podpalubí vhodili
zapálené
pochodně. Plameny rychle běžely vzhůru lanovím, až dosáhly
svinutých plachet a explodovaly v plápolající hranici, která
převyšovala koruny palem na pláži.
Alfovi muži se stáhli zpátky do člunu a chtivě veslovali k
druhé lodi. Její posádka už se nezdržovala pozdravy. Arabové
však
stačili vystřelit jen pár zmatených ran z mušket a hned je
chvatně
odhazovali, skákali do vody a snažili se co nejrychleji
doplavat
ke břehu.
Jedna po druhé se lodi, zakotvené v laguně měnily v ohnivé
pochodně a požáry ozářily zátoku jako za dne. Světla a stíny
již
dováděly na zdech pevnosti, když zahřměl první dělový výstřel.
Nebyl čas sledovat, kam střela dopadla, protože převést
Minotaura přes útes byla delikátní záležitost, která
vyžadovala
plné soustředění. Jediný chybný manévr, a mohli skončit v
hrozivé náruči korálů. Navíc s pinasou ve vleku se jeho
ovládání
stalo obtížnější a při změnách směru musel Hal počítat s jejím
tahem.
Když se konečně mohl ohlédnout, spatřil Velkého Daniela
s lodí necelých sto metrů za zádí.
Značkovací soudek minul na délku vesla a v plné rychlosti
zamířil do hrdla průjezdu. Ocitl se tak přímo před hlavněmi
děl
na cimbuří. Dělostřelci již skláněli hrozivá ústí dolů a za
zádí
Minotaura vytryskly první gejzíry vody.
Každý z mužů musel pracovat za tři, ale šťastně minuli i
druhou bójku a první vlna volného moře jim konečně zvedla
příď.
Jakmile měl útes za sebou, ohlédl se a s úzkostí pozoroval,
jak
Velký Daniel zvládá poslední zákrut. Podařilo se mu to dokonce
líp než Halovi. Holanďan se vytočil na tlustém břiše a s
důstojností postarší dámy následoval svou mladší skotačivou
dceru na
širé moře.
"Dokázali jsme to, mládenci!" vykřikl triumfálně Hal.
"Oslavíme to!"
Muži vyli jako vzteklí psi. Radost přeskočila i na čluny a
veslaři poskakovali po lavicích, až se zdálo, že lodice
převrátí. Bláznivá střelba pevnostních děl doznívala v dálce a
zář plamenů
dohořívajících lodí slábla. Halova nová flotila zamířila tmou
k čekajícímu Serafovi.
Za rozbřesku se již anglické lodi houpaly na vlnách přilehlé
k větru deset námořních mil jihozápadně od ostrova Flor de la
Mar. Hal vyšel na palubu v čisté košili a zhltl časnou
snídani, ještě než slunce vystrčilo svůj zlatý disk nad
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horizont.
Z ubytovací paluby Serafa si v ostrém světle prohlížel
Minotaura a jeho rány. K celkové zanedbanosti a špinavým
potrhaným plachtám přibyly jizvy z nedávného boje. loď seděla
vysoko na vodě a zběžná kontrola podpalubí ukázala, že přišla
téměř o celý svůj náklad. Pouze sklad střeliva byl plný a
obsah
soudků s prachem se zdál být použitelný. Až nadejde čas k
rozhodujícímu útoku na al-Aufovo doupě, přijdou podobné zásoby
vhod.
Navzdory bědnému vzhledu však poškození Minotaura nebylo
takového rázu, aby Hal musel revidovat svůj původní odhad.
Určitě měl stále cenu deseti tisíc liber, z nichž přibližně
třetina
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připadne jemu. Spokojeně se usmál a obrátil dalekohled na
druhé ukořistěné plavidlo.
Jak Hal předpokládal, patřila loď bezpochyby k flotile VOC.
Zlatá písmena názvu na její ploché zádi hlásala: Die Lam. Hal
dospěl k názoru, že jí to jméno docela dobře sedí; vskutku
připomínala krotké, vykrmené jehně. Měla pevné tvary lahodící
jeho
námořnickému oku a byla postavená teprve nedávno. Korzáři ji
nedrželi dlouho, takže ještě nestačila zchátrat. Uzavřené
poklopy nákladního prostoru a její hluboký ponor naznačovaly,
že alAuf ještě ani nestihl dopravit její náklad na břeh.
Hal složil tubusy dalekohledu. "Spusťte člun, mistře Tylere.
Pojedeme navštívit pana Fishera a zjistíme, co jsme vlastně
ukořistili."
Velký Daniel ho přivítal na palubě Holanďana širokým bezzubým
úsměvem. "Musím vám gratulovat, kapitáne. Je to kráska."
"Skvělá práce, mistře Fishere. Nemohl bych od vás a vašich
mizerů chtít víc." Přejel úsměvem radostné obličeje námořníků,
kteří se tlačili kolem. "Až jednou zase přistaneme v
Plymouthu,
budou se vám měšce nadouvat zlatem." Odměnili jeho slib drsným
jásotem.
"Kolik vašich statečných hochů padlo?" dotkl se Hal tichým
hlasem smutnější stránky věci.
Ale Velký Daniel mu odpověděl hrdě a hlasitě. "Chválabohu
ani jeden. I když mladý Peter má ustřelený prst. Ukaž
kapitánovi
ruku, chlapče." Mladík pyšně zvedl pahýl ukazováčku ovázaný
kusem špinavého hadru.
"Zkusíme zmírnit tvou bolest kouskem zlata z kořisti navíc,"
sliboval Hal.
"Kapitáne, za takovou cenu můžete mít i zbývající čtyři
prsty," zašklebil se mladík a námořníci odměnili jeho odpověd
bujarým smíchem.
Velký Daniel vedl Hala dál. "Tyhlety jsme našli v řetězech na
přední nástavbě," ukázal na skupinu mužů v hadrech u předního
stěžně. "Je to zbytek původní holandské posádky, al-Auf je
mínil
prodat do otroctví. Třiadvacet rozkošných sýrových hlaviček."
Hal si zajatce zběžně prohlédl. Byli vesměs hubení, ale ne
podvyživení. Zápěstí a kotníky měli odřené od pout a jejich
záda
i končetiny nesly stopy po arabském kiboku, ale jinak se zdáli
být přiměřeně zdraví. Stejně jako Jehně trpěli v arabském
zajetí
jen krátce.
"Tohle je váš šťastný den, Jongens," pozdravil je Hal
holandsky. "Jste zase svobodní." Tváře se jim rozjasnily. Hal
byl rád, že
je má. S novým přírůstkem ukořistěných lodí potřeboval každou
ruku, která se naskytla. "Upíšete se mi do konce plavby za
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libru
měsíčně a podíl na kořisti?" zeptal se. Srdečné úsměvy
dokazovaly všeobecný souhlas.
"Je mezi vámi nějaký důstojník'?"
"Ne, mijnheer," odpověděl mluvčí. "Našeho kapitána, van
Ordera, zabili ti pohanští lotři, a s ním všechny důstojníky.
Já
velel kapitánovu člunu."
"Tvá hodnost ti zůstane," ujistil ho Hal, "a navíc budeš velet
všem vašim mužům."
"Mistře Fishere, to budou vaše malá jehňátka. ať vám později
udělají své značky na nájemní listinu. A vydejte jim z lodního
skladu nové oblečení," přikázal Velkému Danielovi. "Nyní se
podíváme, co jsme ulovili pro sebe."
Kajuta holandského kapitána byla �vypleněna, zásuvky stolu
vytažené a všechno, co mělo nějakou cenu, zmizelo. Potrhané
a pošlapané lodní dokumenty se válely na podlaze, ale řada
z nich ještě zůstala čitelná. Hal našel v tom svinčíku
kapitánův
deník a výčetku nákladu. Jediný pohled na lodní manifest
způsobil, že překvapeně hvízdl. "Při bohu, jestli tohle
všechno je stále
v podpalubí, pak je Jehně skutečným pokladem." Už chtěl tuhý
list pergamenu ukázat Velkému Danielovi, ale včas si uvědomil,
že neumí číst a že je velice citlivý na připomínky podobného
druhu.
"Čínský čaj, mistře Fishere. Je přímo přecpána čajem. Dost na
to, abychom jím zaplavili všechny čajovny v Londýně." Zasmál
se a opakoval reklamní slogan, který kdysi zahlédl nad vstupem
Garwayovy čajovny na Fleet Street. "Excelentní a všemi lékaři
doporučovaný čínský nápoj - čaj. "
Velký Daniel posmutněl. "Má to nějakou cenu, kapitáne?"
"Nějakou cenu?" Hal se rozesmál. "Pravděpodobně větší než
stejná váha stříbrných prutů, Danny." Proběhl rychle položky
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nákladového listu. "Abych byl přesný. Na molu v Jakartě měl
cenu sto dvaceti tří tisíc šesti set devadesáti dvou
holandských
zlatých. V Londýně to bude dvojnásobek; řekněme nějakých
třicet tisíc liber. Mnohem víc než samotné Jehně."
Odpoledne Hal svolal všechny své důstojníky na palubu Serafa a
vydal nové rozkazy.
"Abychom zvládli všechny tři lodě, musíme naše muže vytížit
do krajnosti," začal, jakmile se shromáždili v záďové kajutě.
"Zamýšlím vyslat Minotaura a Jehně s minimálními posádkami
k ostrovům Glorietta na schůzku s kapitánem Andersonem
a jeho Zemanem. Mistr Fisher bude velet Jehněti a převezme
i celkové velení výpravy. Abych nezapomněl, pan Wilson si
vezme na starost Minotaura.
Grand Glorietta je odtud vzdálená dvě stě třicet námořních
mil, což není daleko. Na jižním konci ostrova najdete bezpečné
kotviště se zdrojem sladké vody. Dám vám s sebou čtyři tesaře,
kteří uvedou Minotaura do původního stavu. To bude také váš
hlavní úkol."
"Ano, kapitáne," přikývl Velký Daniel.
"Podle mých předpokladů by měl Zeman dorazit během příštích
tří týdnů. Dokud se tak nestane, necháte Jehně zakotvené na
Grand Gloriettě s minimální posádkou na palubě. Jestli do té
doby bude Minotaur opravený, připlujete s ním i s kapitánem
Andersonem a zúčastníte se přepadu pevnosti Flor de la Mar."
"Rozumím, kapitáne," odpověděl Velký Daniel. "Kdy vyrazíme?"
"Co nejdřív, mistře Fishere. Kapitán Anderson již možná
čeká, a dokud Arabové vězní Doriana v pevnosti, je každý den
vzácný. Já zůstanu zde a zablokuji al-Aufa na ostrově."
V červáncích západního nebe sledoval, jak obě lodi mizí
v houstnoucích stínech večera. S příchodem tmy vydal příkaz
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k návratu Serafa k ostrovu.
Příští dny Seraf manifestačně proplouval po východu slunce
před vjezdem do laguny a upozorňoval al-Aufa na svou
přítomnost. Hal dalekohledem pečlivě studoval ostrov.
Když ho korzáři první den blokády spatřili, houfně opouštěli
přístřešky mezi palmami a utíkali do bezpečí pevnostních zdí.
Ale brána se zavřela dřív, než byli všichni uvnitř. Opozdilci
se
dožadovali vstupu pěstmi i pažbami mušket. Hala potěšilo, když
viděl, jak jsou nedisciplinovaní a špatně vycvičení. To se po
chvíli přímo ukázkově projevilo při divoké a naprosto neúčinné
palbě pevnostních děl.
První střela dopadla do moře v polovině vzdálenosti mezi
Serafem a břehem. Pak se přidala celá baterie a zdi pevnosti
zahalila clona kouře. V bezpečné vzdálenosti od Serafa
vyrostla
stěna mořské vody.
Kotviště v zátoce bylo jako vymetené; nezůstalo tam jediné
plavidlo, dokonce ani nejmenší rybářská bárka. Po hladině
plavaly pouze ohořelé trosky.
"Al-Auf se na moře tak lehce nedostane," prohlásil spokojeně
Ned Tyler. "Krysa zůstala pěkně v díře."
"Tak ji z ní budeme muset vykouřit," usmál se Hal. "Pošlete
za mnou Toma." Tom sklouzl z předního stěžně a kulhal k otci,
který ho sledoval zkoumavým okem. Jak se zdálo, kotník se mu
hojil rychleji, než doktor Reynolds předpověděl. Tom už
přerostl většinu mužů na palubě. Měl široká ramena a svalnaté
ruce.
Černé vlnité vlasy, které nepoznaly dotyk nůžek od chvíle, kdy
opustili Anglii, mu visely na záda v podobě koňského ohonu.
Z hladké, temně opálené tváře s výrazným courtneyovským
nosem hleděl pár pronikavě zelených očí. Pěkný hoch,
pochvaloval si v duchu Hal. Po ztrátě Doriana zaměřil své
otcovské starosti na druhého syna a musel se přemáhat, aby na
sobě nedal
znát tíhu citu a obav.
Hal mu podal dalekohled. "Ukaž mi přesně to místo, kde jsi
vylezl po zdi k oknu Dorianovy cely," přikázal.
"Severozápadní roh. Vidíš tu skupinku tří vyšších palem? Přímo
nad nimi je svislá puklina zarostlá zelenými keři. Mám
dojem, že to je ta první střílna nalevo od ní, ale úplně jistý
si
nejsem."
Hal převzal dalekohled. Jak pozoroval temné otvory střílen
v kontrastu bílých korálových stěn a zelené vegetace na nich,
cítil téměř nesnesitelnou úzkost.
"Kdybys mě pustil na ostrov s Abolim a několika spolehlivými
muži = ` spustil Tom, ale Hal ho rychle umlčel.
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"Ne, Tome." Rozhodně zavrtěl hlavou.
"Vím přesně, kde ho hledat," argumentoval Tom. "A na zeď
lze vylézt i v jiných místech."
"Ne. Mohli by si na tebe počíhat."
"Nebudeme přece jen tak čekat a nic nedělat." Tomův hlas
zesílil. "Jen Bůh ví, co se může Dorrymu stát, když ho
nevyrveme z drápů těch pohanů."
"Půjdeme za ním okamžitě, jakmile si budeme jistí úspěchem.
Al-Auf mu zatím neublíží. Jak se zdá, Doriana chrání
náboženská legenda - jakési proroctví islámského světce."
"Nerozumím. Proroctví, a Dorry? Jak to víš, otče?"
"Od Wazariho, toho arabského kapitána, kterého jsme stíhali.
Způsobila to barva Dorianových vlasů. Podle legendy prý měl
prorok Mohamed rudé vlasy. U lidí z východu jde o velkou
vzácnost a oni lpí na svých pověrách."
"Nemůžeme se přece spoléhat na barvu Dorianových vlasů = `
"Tak dost! To stačilo. Vrať se na své stanoviště," přikázal
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Hal
ostře, ale zlobit se nemohl. Sám musel naplno zapojit svůj
zdravý rozum, aby odolal Tomovým návrhům.
Jakmile Seraf zamířil dál od pevnosti, děla postupně umlkala
a kouř se rozplynul. Hal pomalu obeplouval ostrov v rozumné
vzdálenosti od korálového útesu a pečlivě zkoumal každý detail
břehu.
Kopii staré mapky sira Francise si položil vedle kompasnice
a doplňoval ji o své poznatky. Na provazový žebřík vysadil
muže, který trvale sondoval hloubku. V jednu chvíli dokonce
vysadil Aboliho do člunu, aby změřil hloubku blíž k útesu.
Aboli našel cestu přes korálovou bariéru, ale když se s člunem
přiblížili k pláži, z palem na břehu se vyrojilo na sto Arabů
a zasypali
je deštěm střel. Než se Abolimu podařilo dostat člun zpátky na
moře, zasáhla kulka jednoho z veslařů do ramene.
Během prohlídky ostrova Hal nalezl několik míst, kde mohl
své muže vysadit na břeh. Všechny je pečlivě zanesl do mapy,
a jakmile se vrátil zpět na severní konec laguny, postavil loď
proti větru a podrobně zkoumal opevnění a práce, které Arabové
provedli před zdmi pevnosti.
Pokusil se také odhadnout počet mužů, které má al-Auf k
dispozici. Nakonec došel k názoru, že jich bude přinejmenším
tisíc,
i když dobře věděl, že skutečný počet může být i dvojnásobný.
Každých pár minut mu dalekohled v rukou ožil a jakoby
samovolně se vrátil zpět k temné střílně, kterou mu ukázal
Tom.
Posádka Serafá začala přivykat nezáživné rutině denní blokády.
Hal věděl, že na příchod Edwarda Andersona můžou čekat třeba
celé týdny, a tak se snažil pravidelným výcvikem ve zbrani
udržovat bojovou morálku svých mužů. Přesto se dny k
nevydržení
vlekly. V následujících týdnech čtyřikrát narušily monotónnost
života lodi směřující od západu k ostrovu. Seraf pokaždé
rozvinul
všechny plachty a s monzunem v zádech jim vyjel vstříc.
První tři se staly lehkou kořistí a byly přemoženy beze ztrát,
ale čtvrtá, krásná čtyřicetimetrová arabská plachetnice jen
o málo menší než Seraf, se ukázala překvapivě rychlou a
posádka ji ovládala dokonale. S příchodem tmy Serafovi málem
upláchla. Avšak Hal odhadl záměr arabského kapitána a v noci
se
vrátil k ostrovu. Za rozbřesku plachetnici objevili, jak se
snaží
proklouznout do laguny ostrova. Hal je zaskočil a napadl půl
míle před cílem. Posádka kladla statečný odpor, a než se
Halovi
podařilo ovládnout její palubu, jeden z jeho námořníků byl
zabit
a tři jiní vážně zraněni. Jak vyšlo najevo, nepřátelská loď
patřila
princi Abd Muhammad al-Málikovi.
Samotného prince na palubě nezastihli. Jeho kajuta však byla
zařízena jako trůnní místnost orientálního panovníka a Hal
nechal
strhat koberce a i s nábytkem je převezl do své kajuty na
Serafa.
Jméno Abd Muhammad al-Malik nebylo Halovi cizí. Dobře si
pamatoval loď, která je míjela a zdravila tu noc, kdy ze
zátoky
Flor de la Mar sebrali Minotaura a Jehně. Nyní si uvědomil, že
patřila stejnému muži. Důkazy o jeho bohatství, jak se mu nyní
jevily, způsobily, že zalitoval svého někdejšího rozhodnutí,
když
ji tehdy nechal plout.
Hal nařídil přehodit přes hlavní ráhno provaz, a když
námořníci přetáhli kapitánovi arabské plachetnice smyčku přes
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hlavu,
postavil se vedle něj a podrobně ho vyslechl.
Muž ve strachu o život ochotně vypovídal. "Ano, effendi,
al-Malik je bohatý a mocný muž. Je mladším bratrem kaliffa
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v Muscatu. Vlastní víc než stovku obchodních lodí, které
najdete
v každém přístavu Afriky, Indie a zemí Prorokových. V Daar Al
Shaitanu se zastavujeme pravidelně kvůli obchodu s Jangirim."
"Ty velmi dobře víš, že al-Auf je korzár a že veškeré zboží,
které od něj kupujete, bylo uloupeno z křesťanských lodí. Aby
je
získal, nechal zabít mnoho nevinných mužů a ty, kteří přežili,
prodává do otroctví."
"Vím pouze, že mě můj pán posílá za Jangirim obchodovat,
protože prodává zboží za výhodné ceny. To, jak ho získal, není
mojí starostí, ani starostí mého pána."
"Já tě donutím, že se začnete starat," pokračoval Hal drsně.
"Tím, že kupujete od korzára kradené zboží, není vaše vina
menší než jeho.`` Otočil se k Abolimu. "Důkladně prohledejte
celou
loď."
Zřejmě se zprávy o výhodných nákupech na Daar Al Shaitanu
rozšířily od Perského zálivu až k pobřeží Coromandel. Všechny
tři lodi zajaté dřív měly zájem obchodovat s al-Aufem a vezly
peníze, zlato i stříbro na splacení očekávaného kupu.
"Uvidíme, jestli i tenhle darebák nemá čím přispět na úhradu
našich nákladů při blokádě ostrova." Hal přecházel po palubě,
zatímco jeho muži prohledávali loď. Netrvalo ani půl hodiny
a našli skrytý sejf. Kapitán si rval zoufalstvím vousy i šat,
když
viděl, jak muži táhnou po palubě čtyři truhlice, které byly
tak
těžké, že je nemohli unést.
"Smilujte se, effendi, " naříkal muž a padl na kolena. "Ty
peníze nejsou moje. Když mi je vezmete, odsoudíte mě k smrti."
"To si také právem zasloužíš," odpověděl Hal suše a pohlédl
k Abolimu. "Je v podpalubí ještě něco cenného?"
"loď je prázdná, Gundwane."
"Dobře, převezte kořist na Serafa. " Hal znovu oslovil
kapitána. "Tyhle truhlice jsou cenou za volnost pro tebe i
tvou loď.
A varuj svého pána, že je to jen nepatrná část ceny, kterou
zaplatí, jestli bude natolik pošetilý, aby dál spolupracoval s
korzáry.
A teď jdi spánembohem a poděkuj Alláhovi za svou záchranu.``
Ještě chvíli pohledem vyprovázel plachetnici vzdalující se
k africké pevnině, než odešel do své kajuty. Aboli tam mezitím
dopravil ukořistěné truhlice.
"Otevři je," přikázal. Aboli železnou tyčí utrhl zámky z vík.
Bohatá žeň, kterou přinesly dříve zajaté lodi, bledla ve
srovnání s obsahem čtyř pokladnic.
Hal rozřízl jeden z plátěných pytlíků a na desku stolu se
snesl
déšť mincí. Zlaté mohursy, kterých byla většina, nesly
vyražený
znak mogulovy říše - tři hory a slona. Našel mezi nimi i
několik
jiných peněz: zlaté dináry islámských sultánů, a dokonce i pár
starodávných tetradrachem perských vladařů, jejichž vzácný
výskyt daleko převážil vlastní hodnotu kovu, z něhož byly
vyraženy.
"Deseti mužům potrvá týden, než spočítají takové bohatství,``
odhadoval Hal. "Raději je zvážíme. Řekni panu Walshovi, ať
přinese lodní váhy, a dej mu k ruce dva muže."
Walsh se lopotil celý zbytek dne a ještě dlouho do noci, než
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mohl Halovi oznámit konečný výsledek.
"Na plovoucí lodi se obtížně váží," stěžoval si stařík trpce.
"Ramena váhy se nikdy pořádně neustálí."
"Nebudu vám vyčítat unci či dvě na jedno vážení," ujišťoval
ho Hal. "Dejte mi údaj podle vašeho dobrého svědomí a já budu
spokojený. V Anglii je převážíme u cejchovního soudu."
"Celková váha činí dvě stě sedmdesát pět kilogramů, pět set
šedesát gramů, abych byl přesný - či spíše nepřesný." Walsh se
kdákavě zasmál vlastnímu vtípku. Hal na něj vyjeveně zíral;
takové množství nečekal. Při bohu, blesklo mu hlavou, to je
snad
celý lakh rupií. Celková hodnota spolu se zlatem a stříbrem,
které získal ze tří menších ukořistěných plachetnic, daleko
převyšovala hodnotu obou velkých lodí Minotaura a Jehněte.
"Lakh rupií," uvažoval Hal nahlas a oči mu zabloudily ke
čtyřem truhlicím. Ta suma mu něco připomněla. "Lakh rupií!"
Tolik
přece podle Wazariho žádal al-Auf za rusou hlavu děcka z
proroctví. Tak zněla cena za otroka Doriana.
Čím víc o tom uvažoval, tím víc se mu ten nápad jevil
reálnější. Zlato jako výkupné za Doriana. Ta myšlenka mu
způsobila
větší radost než sám obsah truhlic. Jestli al-Malik posílá
alAufovi peníze na koupi Dorryho, znamená to, že Dorry
je-stále
v pevnosti živý a zdravý.
"Děkuji vám, pane Walshi. Odvedl jste dobrou práci."
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"Nikdy bych nevěřil, jak může být pohled na takovou spoustu
zlata nechutný!" Walsh ještě jednou připomněl námahu s jeho
vážením.
Přešel další týden. V jednom oslnivém dni, kdy olejově ztěžklé
moře leželo pod bodavými útoky slunce a lenivě se zvedalo
v pomalém rytmu jako při milostné hře, se ozval z vrcholu
stěžně
radostný Tomův hlas. "Plachta!"
Hal vylezl na stěžeň a vtěsnal se do vraního hnízda vedle
Toma.
"Tam!" ukázal Tom k jihu a Halovi se několik minut zdálo, že
se mýlí. Jižní obzor byl prázdný. Pak ale zahlédl přeludnou
skvrnku, která vzápětí zmizela. Zamířil do těch míst
dalekohled
a malinká sněžná vížka se objevila znovu.
"Máš pravdu," zajásal, "loď s ráhnovými plachtami."
"Dvě!" opravil ho Tom. "Dvě lodi. To může být jen Zeman
s Minotaurem."
Rychle se blížící lodi potvrdily Tomův předpoklad. Hal si
dychtivě prohlížel Minotaura a sotva ho poznával. Velký Daniel
dokázal v krátké době nemožné. loď zářila v novém barevném
šatě a na jejím trupu ani takeláži nenašel ani stopy po
dělových
střelách. Zeman proti ní působil ošuntěle a unaveně; nesl
všechny známky své dlouhé cesty.
"Musíme je přivítat. Jdeme dolů."
Lodi si na uvítanou vyměnily vlajkové signály, a když se
ocitly na stejné úrovni, přilehly k větru. Ze Zemana spustili
na vodu
člun. Když přirážel k Serafovi, rudá tvář Edwarda Andersona
svítila na jeho zádi jako přístavní lampa. S nečekanou živostí
vylezl na palubu a sevřel Halovu napřaženou pravici.
"Slyšel jsem od vašeho pana Fishera, že jste po čas mé
nepřítomnosti nezahálel, sire Henry. Prý jste získal velkou
kořist."
Z tónu jeho hlasu a posmutnělého výrazu vyzařovalo zklamání.
Na podíl z kořisti měli nárok jen ti kapitáni, kteří byli při
jímání
lodi v dohledu.
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"Mám pro vaši loď naléhavou práci, pane, která slibuje dokonce
větší zisk," rychle ho ujistil Hal. Mluvit o kořisti
z arabských plachetnic mu připadalo kruté. "Pojďte do mé
kajuty."
"Přináším dopisy od pana Beattyho a vašeho syna." Kapitán
Anderson vytáhl ze záhybů pláště balíček zašitý v plachtovině.
Hal ho vzal a odložil stranou. "Jak se daří Guyovi?" zeptal se
formálně; dychtil jednat o mnohem naléhavějších záležitostech.
Andersonova odpověď ho však vyděsila.
"Když jsem ho viděl naposled, těšil se dobrému zdraví. Jak
jsem vyrozuměl, má se brzy ženit."
"Dobrý bože! Člověče, vždyť mu ještě není osmnáct." Hal se
zamračil. "Nikdo se se mnou o té věci neradil. Musíte se
mýlit,
pane."
"Ujišťuji vás, že nejde o mýlku, sire Henry." Anderson ještě
víc zrudl a nervózně se zavrtěl v křesle.
"Kdo je ta žena`?" zeptal se Hal. Vzrušeně vyskočil z křesla
a začal nervózně přecházet po malé kajutě. Nedostatek místa
k pohybu znásobený luxusním nábytkem z al-Malikovy lodi
jeho frustraci ještě zvyšoval.
"Jak jsem byl informován, jedná se o slečnu Karolínu
Beattyovou." Edward Anderson si utřel tvář zpocenou rozpaky
a pokračoval. "Povídalo se, že ten sňatek poněkud spěchá. Po
pravdě se měl konat den či dva po mém odjezdu z Bombaje, takže
váš syn je o tomto čase s největší pravděpodobností ženatý."
Hal ještě více znervózněl, když mu začala docházet nechutná
pravda. "Tom!" řekl nahlas.
"Ne, sire Henry, špatně jste mi rozuměl. Guy, ne Tom."
"Promiňte, jen jsem přemýšlel nahlas," omlouval se Hal.
Způsobený šok ho odvedl od naléhavějších věcí, ale Anderson ho
k nim příští poznámkou vrátil.
"Pan Fisher mi sdělil mnohem děsivější novinu. Váš nejmladší
syn prý padl do rukou nepřítele. Přijměte mou nejhlubší účast,
sire Hale."
"Díky, kapitáne Andersone. Velmi spoléhám na vaši pomoc
při jeho vysvobození."
"Moje loď i s posádkou je vám plně k dispozici, o tom netřeba
mluvit."
"Tak uvažme naše možnosti."
Hal měl na vypracování plánu útoku na Flor de la Mar celé
týdny. Začal ho Andersonovi podrobně vysvětlovat. Zbytek dne

252  253

strávili zavření v záďové kajutě Serafa a probírali jednotlivé
detaily akce, od systému vlajkových signálů z lodi na loď a
lodi
na břeh, až po rozmístění mužů, kteří se zúčastní přepadu, a
přidělení velitelských funkcí. Když se Anderson vracel na svou
loď, slunce již zapadalo.
"Vemte na vědomí, kapitáne Andersone, že al-Auf okupuje
pevnost již několik let. Po celý ten čas láká ostrov arabské
obchodníky ze všech končin oceánu. Přivezli s sebou spoustu
zlata a stříbra na nákup otroků a uloupeného zboží. Kořist,
kterou jsem získal před vaším příchodem, bledne ve srovnání s
tím,
co lze očekávat v pevnosti. Věřím, že na ostrově Flor de la
Mar
najdeme poklady, které zastíní všechno, co si kdy ze svých
dobrodružných výprav přivezli domů Drake nebo Hawkins."
Modré oči Edwarda Andersona zamrkaly v představách a Hal
ho agitoval dál. "Za svou účast v tomto podniku si zasloužíte
šlechtický titul a já využiji veškerého svého vlivu u
Společnosti,
abyste ho získal. Za podíl z kořisti si můžete dovolit hezké
venkovské sídlo a už nikdy nemusíte zpátky na moře."
Krátce si podali ruce. "Takže zítra!" Hrubé rysy Andersonova
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obličeje rozčísl široký úsměv a stisku jeho těžké dlaně
nechyběla
srdečnost.
"Upozorněte své lidi, že můj syn je v pevnosti," řekl Hal
drsnějším hlasem. "Ať se v zápalu boje nedopustí chyb."
Jakmile Hal určil potřebný kurz, vrátil se do své kajuty a
rozpáral stehy plátěného obalu na dopisech. Odložil stranou
přeložený
list s Guyovým pavoučím písmem a otevřel druhý. Jak četl, na
čele mu houstly vrásky.

Rezidence Bombaj
6. den listopadový
Sire Henry;
radost z toho, že vám adresuji tento list, je poněkud umenšena
okolnostmi, které mě k tomu donutily. Řečeno bez
obalu, vyšlo najevo, že má dcera Karolína Beattyová je
těhotná. Doktor Goodwirt, tovární lékař zde v Bombaji,
odhadl trvání jejího těhotenství na čtyři měsíce. Z toho
plyne, že datum početí spadá do doby, kdy naše rodina
bydlela na mysu Dobré naděje. Určitě si vzpomenete, že
tehdy s námi v hostinci bydlel i váš syn Guy.
S potěšením vám můžu oznámit, že váš syn Guy Courtney se v
této záležitosti zachoval jako pravý džentlmen.
Přiznal se k otcovství a požádal o ruku naší dcery. Protože
již dovršil věku sedmnácti let, je plně oprávněn uzavřít
sňatek. Mé dceři Karolíně bude příští pátek osmnáct, takže
pokud jde o věk obou mladých lidí, nenastanou žádné
potíže.
Má žena i já jsme považovali za vhodné dát k tomuto
svazku svůj souhlas a stanovili jsme datum svatby na příští
pátek, na den osmnáctých narozenin naší dcery. Proto
je velmi pravděpodobné, že se vám tento vzkaz dostane do
rukou v době, kdy bude celá záležitost uzavřena.
Jsem schopen dát své dceři věno ve výši 500  a Společnost
poskytne mladému manželskému páru dům v ubytovacím prostoru
vojenské posádky. Tak bude postaráno
o jejich okamžité potřeby. Bezpochyby shledáte vhodným
vybavit svého syna přiměřeným kapesným, které by doplnilo jeho
plat, a využijete svého významného vlivu ve
správní radě Společnosti k urychlení jeho kariéry.
V této souvislosti vás mohu informovat, že váš syn Guy
si ve svém novém zaměstnání vede dobře a jeho úsilí již
příznivě komentoval i guvernérAurtgier.
Má žena se připojuje k vyjádření naší nejvyšší úcty.
Zůstávám, sire...

Hal zmačkal list v dlani a pohlédl na Guyův neotevřený dopis
na stole. "Ten idiot! Vznesl nárok na laň zastřelenou Tomovým
šípem. Pro všechno na světě, co ho to jen napadlo?"
Roztrhal dopis od Beattyho a vyhodil ho oknem kajuty.
S povzdechem otevřel psaní od Guye.
Nepřidal nic nového k tomu, co napsal Beatty, kromě vyjádření
závratné radosti nad tím, že získal ruku rozkošné Karolíny.

254  255

"A bratr Tom kopal, aby ten diamant pro tebe odkryl," zavrčel
podrážděně Hal. Uvažoval, jestli má smysl ventilovat své
znechucení a poslat pro Toma, aby ho informoval o plodu jeho
snažení. Znovu vzdychl.
"K čemu by to bylo'?" zeptal se sám sebe. "Co se stalo, stalo
se, a jak se zdá, všechny zainteresované strany jsou s
výsledkem spokojeny. Zřejmě se nikdo neptal, jak se na věc
dívá nevěsta."
Guyův dopis následoval tchánovo psaní oknem kajuty do
moře.
Diskrétní zaklepání vyrušilo Hala z úvah. "Prosím za
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prominutí, kapitáne," ozval se za dveřmi námořník. "Mistr
Tyler se
poroučí a vzkazuje, že Flor de la Mar je v dohledu před námi."
Halovy rodinné starosti byly v tu ránu stejně daleko jako
Guyovo upatlané psaní.
Seraf pod velením Neda Tylera připlul s Minotaurem za zádí
k vjezdu do zátoky. Hal tentokrát na palubě nebyl. Jakmile se
obě velké lodi přiblížily na dostřel, zahájily vytrvalou palbu
na
arabské pozice. Měsíce výcviku, kterými prošly osádky děl,
nesly ovoce. Přestože se počty dělostřelců rapidně zmenšily,
palba byla dostatečně rychlá a přesná. Ned. spoléhaje na
neschopnost demonstrovanou arabskými dělostřelci, přivedl
Serafa blízko k vnějšímu okraji útesu, který byl plně v
dostřelu pevnostních
děl. Palba z obou lodí rozbíjela korálové kvádry na cimbuří
hradeb a vnášela zmatek do řad obránců. Pár kamenných koulí,
které Arabové vystřelili, sice dopadlo dostatečně blízko, aby
spršky
vody postříkaly palubu Serafa, ale většina z nich skončila
daleko
v moři.
Děla nabitá kartáči se soustředila na doškové chýše a
přístřešky Arabů mezi palmami a jejich salvy zanechávaly na
břehu
pokosy snědých těl.
Po prvních salvách se obě velké lodi otočily a přiblížily se
k útesu druhým bokem. Arabští dělostřelci se již částečně
vzpamatovali z počátečního šoku a jejich kamenné střely
dopadaly
těsně kolem Serafa. Jedna z nich dokonce prorazila křehké
roubení a zasáhla chlapce, který přinášel ze skladu náruč
hedvábných pytlíků s prachem.
Ned pohlédl na beznohé torzo, které se kroutilo v narůstající
kaluži krve nedaleko kormidla, kde stál. Umírající hoch
žalostně
volal matku. Z obou přetržených stehenních tepen mu stříkala
krev jako z otevřených kohoutků a nebylo nikoho, kdo by mu
pomohl. Na to, aby se vzdálil s lodí z dostřelu pevnostních
děl,
a zabránil tak dalším ztrátám, ani nepomyslel. Hal přikázal,
aby
operoval s lodí blízko břehu a držel Araby v pevnosti. Ned
sice
želel smrti třeba i toho posledního ze svých statečných
mládenců, ale nebyl z těch, kdo neplnil své úkoly.
Hal na vzdálené straně ostrova s potěšením naslouchal
pravidelné střelbě lodí. "Udatný chlapík!" pochválil Nedovo
odhodlání. Hřbetem ruky si setřel pot z čela a věnoval se dál
vyloďování zbytku mužů ze Zemana. Čluny právě mířily do
průjezdu, který v útesu našel před řadou týdnů. Čtyři pinasy
byly tak plné, že
seděly ve vodě až po okraje.
I se všemi muži z posádky Zemana, které mohl Anderson
postrádat, měl Hal k dispozici pro střetnutí s al-Aufovými
hordami necelé čtyři stovky bojovníků. Nepřátelská síla přitom
mohla
převýšit i počet dvou tisíc hlav. Doposud jim však ve vylodění
nikdo nebránil.
Ostřelování pevnosti zřejmě přineslo kýžený efekt a všichni
obránci kvapem spěchali pod ochranná křídla pevnostních zdí.
Konečně i poslední z člunů vyložil svůj náklad. Hal ještě
pozoroval, jak se prázdné čluny vracejí k Zemanovi přilehlému
k větru na volném moři půl míle za útesem, a pak se vydal za
oddíly.
Přesun probíhal podle pečlivě připraveného plánu. Velký
Daniel, který velel předvoji, vysunul dopředu zvědy a po obou
křídlech šly ozbrojené hlídky. Hlavnímu voji velel sám Hal.
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Z místa vylodění byl severní konec ostrova vzdálený sotva pět
kilometrů. Postupovali rychle, protože Hal nutil muže do
klusu.
Po necelé míli se z lesa před nimi ozvala salva z mušket a
křik.
Hal spěchal kupředu v obavách, že Velký Daniel padl do léčky,
ale našel jen devět mrtvých Arabů. Zvuk boje se mezitím
přesunul někam dopředu, kde námořníci pronásledovali prchající
zby
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tek Arabů. Jediný anglický námořník seděl opřený zády o kmen
palmy a kusem látky si ovazoval prostřelené stehno.
Pevnost již nebyla daleko. Hřmění děl zesílilo a nad korunami
palem se zvedaly mraky dělového kouře. "Ned Tyler zdržuje
Prorokovy syny od modliteb," s úsměvem komentoval dělostřelbu
Hal. Pot mu stékal do vousů a košili měl promočenou, jako by
prošel pod vodopádem.
Už několik minut upozorňoval Hala nesnesitelný zápach, že
se blíží k popravišti. Ani v nejvyšším spěchu si neodpustil,
aby
v řadách zčernalých mrtvol visících na trojnožkách nehledal
drobné tělo s rezavými vlasy. Oddechl si úlevou, když ho
nenašel, a donutil se proběhnout mezi mraky kovově modrých
much.
Vyplašené od hostiny mu dotěravě usedaly na tvář.
Na opačném konci mýtiny na něj čekal Tom s Abolim a třemi
muži. Všichni byli oblečeni jako Arabové.
"Už můžeme jít`?" volal Tom zdaleka. V jeho tváři se zračila
rozhodnost a Hal znovu zalitoval, že podlehl Tomovu naléhání
a dovolil mu jít s Abolim. Ale on jediný byl na hradbách a
věděl,
kde se na ně dá vylézt a kde je Dorianova cela. Převlečení za
Araby se pokusí dostat k Dorianovi a zabránit, aby mu al-Auf
po
přepadení pevnosti ublížil.
Hal sevřel Abolimu rameno a zašeptal: "Dohlédni na Toma,
aby neudělal nějakou hloupost, a kryj mu záda."
Aboli pohlédl přes rameno na Hala svýma temnýma kouřovýma
očima, ale neřekl nic, a tak Hal pokračoval. "Nedovol, aby
lezl nahoru dřív, než odlákáme obránce na koruně zdi."
"Dělej svou práci, Gundwane, a já budu dělat svou," zasyčel
dotčeně.
Když zmizeli, zvedl Hal hlavu a poslouchal. Hřmění děl
utichlo; Seraf s Minotaurem se stahovali do bezpečnějších vod.
Za stometrovým pruhem otevřeného terénu se tyčily bílé
hradby vysoké osmnáct metrů. Křídla obloukové brány z těžkých
mahagonových trámů zpevněných železnými hřeby byla
uzavřená a na cimbuří zdi nebylo vidět žádný pohyb. Zřejmě se
všichni nahrnuli na západní stranu s výhledem na moře. Jakmile
dozněl poslední dělový výstřel, ozval se z pevnosti vzdálený
jásot, kterým obránci vyprovázeli odplouvající lodi.
"Máme příležitost," řekl Hal Velkému Danielovi, "ale musíme si
pospíšit, chceme-li využít momentu překvapení."
Přicházely další oddíly. Zpocení muži sehnuti pod svými
břemeny těžce dýchali a jeden za druhým klesali na zem a
hltavě
pili vodu z láhví. Hal mezi nimi procházel a stavěl je do
bojových pozic na okraj lesa.
"Držte hlavy dole a nestřílejte, dokud nedám příkaz."
Dvojice nesoucí sudy s prachem  zaostaly. Konečně se nosiči
objevili s nákladem pětadvacetikilových soudků zavěšených na
tyči. Uložili je pod palmy a Hal s Velkým Danielem se dali do
přípravy roznětek. Hal krájel zápalnou šňůru na kousky tak
krátké, jak se jen odvážil. Odhadnout správnou délku bývala
vždy
delikátní záležitost, protože každý doutnák hořel jinou
rychlostí.
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Aby zlepšili rovnoměrnost hoření, naklepali šňury po celé
délce
držadly nožů; fulminát se tak rozložil poněkud rovnoměrněji.
Konce takto upravených doutnáků zasunuli do děr v sudech.
"Připraveni?" Hal vzhlédl od díla.
"Jako vždy, kapitáne." Velký Daniel utěsňoval poslední
roznětku hrstí měkké smůly.
"Zvedněte sudy!" Pět statných odpočatých mužů vystoupilo
kupředu. Za ně se postavila řada záložníků připravených
převzít
náklad v případě, kdyby některý z nosičů padl zasažený
nepřátelskou střelou.
Hal tasil meč a z okraje lesa opatrně zkoumal hradby. Ale na
koruně zdí nebylo po obráncích ani stopy. Zhluboka se nadechl.
"Za mnou, mládenci!"
Bosé nohy zatížených námořníků se při každém kroku hluboko
bořily do písku, ale i tak se rychle blížili k bráně. Byli již
nedaleko od hradeb, když se shora ozval křik a vzápětí i
výstřel.
Hal zahlédl hlavu v turbanu a hlaveň dlouhé muškety namířenou
dolů. Vzdálenost byla krátká a kulka z muškety zasáhla jednoho
námořníka do nahé hrudi. Muž spadl do písku a sud se kutálel
zpátky.
Velký Daniel, který běžel těsně za ním, ho zachytil a bez
námahy zvedl, jako by sebral měďák. Se sudem pod paží
přeskočil sraženého muže a doběhl k bráně první. Položil sud a
kývl na
muže běžící za ním.
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"Sem! Sem s nimi!"
Velký Daniel sebral břemeno udýchanému námořníkovi.
"Běž zpátky mezi stromy," přikázal a položil sud vedle
prvního.
"Dobře, hochu," pochválil dalšího a postavil třetí soudek do
pyramidy na první dva.
Nyní se již na zdi nad nimi shromáždil celý houf Arabů a déšť
kulek pronásledoval námořníky prchající k lesu. Další z nich
padl a sténal na zemi. Arabové se ho snažili dorazit a kolem
nešťastníka vyskakovaly fontánky písku vyhazovaného střelami.
Námořníci z lesa palbu opětovali a na hlavy mužů přikrčených
u brány pršely odštěpky korálů.
Hal položil poslední, pátý soudek na vršek pyramidy a
rozfoukal čadící konec doutnáku. "Odejdi, Danieli. Postarám se
o zbytek."
Velký Daniel držel v ruce svůj vlastní doutnák. "Promiňte,
kapitáne, ale rád bych políbil ďáblovu nevěstu s vámi."
Poklekl
vedle Hala a přiložil zapálený konec doutnáku k zápalnici
prvního soudku. Hal neztrácel čas argumentací a dal se také do
díla.
Beze spěchu zapálili všech pět roznětek a počkali, až se
spolehlivě rozhoří.
Na koruně zdi nad nimi se již hemžila snad polovina osazenstva
pevnosti. Arabové pálili do lesa tak rychle, jak jen stačili
nabíjet, a čtyři stovky britských námořníků jim oplácely
stejnou
měrou.
Hala s Velkým Danielem u brány zatím chránilo před střelami
drobné přesazení koruny hradeb. Hal naposled pohlédl na
prskající roznětky - ohni zbývalo k otvorům v sudech už jen
pár centimetrů - a vstal. "Myslím, že je načase jít."
"Nevidím žádný důvod, proč tady trčet, kapitáne." Velký
Daniel se zašklebil bezzubými ústy a společně bok po boku
vyběhli na otevřené prostranství.
Křik na cimbuří okamžitě zesílil a každý Arab na zdi obrátil
svou zbraň za prchající dvojicí. Námořníci povzbuzovali křikem

Stránka 165



Smith, Wilbur - Monzun
své velitele a pálili stejně divoce jako Arabové.
"Seraf.! Seraf.!" skandovali. "Rychleji, Danieli! Poběžte,
kapitáne!"
Halovi se zdálo, že se čas zastavil. Měl dojem, že mu každý
krok trvá nekonečně dlouho, jako by se ocitl pod vodou. Okraj
lesa se nepřibližoval a střely na ně pršely jako kroupy při
bouřce.
Velký Daniel dostal zásah, a ne jeden. Téměř současně ho
zasáhly dvě střely. Jednu kulku dostal pod koleno a noha se
pod
ním složila jako dřevěný metr. Další mu vzápětí roztříštila
kyčelní kloub druhé nohy.
Hal ještě urazil pár kroků, než si uvědomil, že běží sám,
a zastavil se.
"Běž dál!" křičel na něj Velký Daniel. "Nemůžeš mi pomoci.
Obě nohy mám pryč." Padl na tvář a ústa měl plná písku. Hal se
k němu rozběhl, nedbaje střel.
"Ne! Ne!" ječel Velký Daniel a sliny s pískem mu prskaly
z úst. "Vrať se, ty blázne! Vrať se!"
Hal k němu doběhl a chtěl ho zvednout, ale váha jeho statného
těla ho zaskočila. Hal se zhluboka nadechl a podařilo se mu
přizvednout horní polovinu Danielova těla.
"Nemá to smysl," sténal mu do ucha Velký Daniel, drcený
bolestí. "Běž a zachraň se sám."
Hal neměl dech na odpověď a snažil se ho zvednout výš.
Konečně se mu to podařilo, ale zůstali stát v objetí,
neschopní
jediného kroku.
"Zešílels?" šeptaly rty Velkého Daniela. "Prach co nevidět
vybuchne = `
Vysoko na cimbuři arabský mušketýr uviděl na otevřeném
prostranství dva bezvěrce stojící v objetí téměř mileneckém.
Pečlivě namířil na jejich hlavy a pevně potáhl za tuhou
spoušť.
Kohoutek spadl, křemen škrtl o ocílku a sprška jisker zapálila
prach na pánvičce. Shořel v obláčku bílého dýmu a na moment
se zdálo, že mušketa selhala, ale pak mu s ohlušujícím
zahřměním poskočila v rukou.
Jakmile kulka vykovaná ze surového železa opustila hlaveň,
vrtěla se a převracela ve vzduchu. Přestože byla mířená na
Halovu hlavu, padala ve vzduchu příliš rychle a málem Hala
minula.
Nakonec však přece našla svůj cíl. Zasáhla ho do kotníku,
utrhla
mu patu a roztříštila křehké kůstky chodidla.
Hal spadl pod váhou Danielova těla. Zůstali ležet vedle sebe.
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"Běž! Proboha uteč! Soudky každou chvíli vybuchnou."
"Nemůžu," vykoktal Hal bolestně. "Dostal jsem zásah.
Nemůžu vstát."
Velký Daniel se zvedl na loket a pohlédl na Halovu zmrzačenou
nohu a pak se ohlédl na pyramidu pod klenbou brány vzdálené
pouhých deset kroků. Jedna z roznětek již hořela ve smolné
zátce otvoru.
Velký Daniel sevřel Hala v medvědím objetí, převalil se na
něj a přikryl ho svým velkým tělem.
"Co to děláš, proklatče!" Hal se ho snažil shodit, ale v tom
okamžiku spodní soudek vybuchl a vyvolal souběžnou explozi
zbývajících čtyř.
Sto dvacet pět kilogramů černého střelného prachu shořelo
v jediném záblesku. Kataklysmatická síla exploze vyrvala
křídla
brány ze závěsů a trámy rozmetala po nádvoří pevnosti. Kamenná
klenba se zřítila v lavině korálových kvádrů malty a prachu
a s ní i část zdi s cimbuřím. V troskách zůstala spousta
Arabů.
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Sloup kouře a prachu se vysoko ve vzduchu zploštil do tvaru
bouřkového mraku s plochou hlavou a tlaková vlna jako hurikán
zametla otevřený prostor před hradbami.
Přes Velkého Daniela a Hala přeletěla smršť trosek. Vysála
jim vzduch z plic a přibila je k zemi. Hala opustily smysly.
Zdálo
se mu, že je vržen do tmy prosvětlované hvězdným ohňostrojem.
Zvolna se vracel z temnot a v poškozených ušních bubíncích
mu ještě řvala vzpomínka na explozi. Přesto zaslechl jásot
svých
námořníků, kteří vyrazili z okraje lesa k rozbité bráně.
Přelézali
ruiny a tlačili se dovnitř pevnosti. S šavlemi v rukou ječeli
jako
smečka ohařů dotírajících na zaskočeného jelena. Vrhali se na
obránce v divokých orgiích bojové vášně.
Oslepený prachem se snažil posadit, ale nezměrná váha na
hrudi ho dusila a tlačila k zemi. Kašlal a mrkáním se snažil
zbavit oči prachu.
Postupně se mu vracelo vidění a řev v uších ustoupil. Zůstalo
jen intenzivní bzučení, jako by se mu v hlavě usadil roj včel.
Nad
sebou uviděl tvář Velkého Daniela. Oči široce rozevřené
hleděly
nikam, bezzubá ústa měl dokořán a jazyk vyplazený. Teplá směs
krve a slin kapala Halovi do obličeje.
Hrůza té podívané ho vyburcovala k nadlidskému úsilí.
Konečně se mu podařilo posadit. Velký Daniel zachytil plnou
sílu výbuchu. Serval mu šaty, takže kromě pásu s mečem zůstal
nahý. Letící písek mu sedřel kůži ze zad i zadku a úlomky
korálu
odhalily kosti žeber a obratle rozbité páteře.
"Danny?" volal Hal. "Danny, slyšíš mě?" Chtěl se postavit,
` ale nohy ho neposlouchaly. Pohlédl na ně. Z rozbité krvavé
tkáně
trčely bílé úlomky kostí; dolní část nohou mu Danielovo tělo
nechránilo. Protože necítil žádnou bolest, rozum odmítal
důkazy
očí a Hal nemohl uvěřit, že ztratil obě nohy. Nedokázal snést
ten
pohled a odvrátil zrak.
Objal Velkého Daniela. "Zase bude všechno dobré, Danny,"
těšil ho šeptem. "Projdeme tím spolu jako už tolikrát,
uvidíš."
Neuvědomil si, že pláče. Jako teplé kapky tropického deště
smývaly jeho slzy zrna písku z Danielových matných očních
bulv.
Našel je doktor Reynolds se dvěma svými pomocníky.
"Postarejte se nejdřív o Dannyho," prosil Hal.
"Bůh už se o něj postaral, kapitáne," odpověděl Reynolds tiše.
Tom pohlédl zpět do zátoky. Z vrcholu nízké bílé duny uviděl
míli za útesem dvě lodi s ráhnovými plachtami. Elegantní Seraf
plul v čele a za ním Minotaur s černými plachtami, hrozivý
a mocný. Jak je pozoroval, změnily postupně kurz a obnovily
blokádu ostrova před vjezdem do zátoky.
Zvedl se na koleno a přes vrchol duny studoval hradby pevnosti
vzdálené dvě stě kroků. Mraky kouře odnášel monzun nad
moře a korunu zdi lemovaly stovky temných vousatých tváří.
Tom zaslechl jejich vzrušené hlasy a nadávky vykřikované za
oběma anglickými plachetnicemi.
"Ať Bůh nechá zčernat tváře nevěřících!"
"Bůh je veliký! Dal nám vítězství."
Tom začal vstávat. "Něco se stalo. V tuto chvíli už měla být
brána v povětří," mumlal si pro sebe.
Aboli ho chytil za ruku a stáhl dolů. "Klid, Klebe! Čekání
bývá někdy nejkrutější část bitvy."
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Pak zaslechli střelbu z mušket na odvrácené straně hradeb.
Arabové zmlkli a jejich hlavy se jako na povel obrátily tím
směrem.
"Nevěřící napadli bránu," vykřikl kdosi a nastal hromadný
úprk. Dokonce i dělostřelci opustili své posty a běželi na
místo
ohrožení. Parapet zdi byl v několika vteřinách prázdný. Tom
vstal.
"Přišla naše chvíle! Jdeme!"
Aboli ho znovu zadržel. "Trpělivost. Klebe! Nemůžeš bojovat
sám proti tisícovce mužů."
Tom pátravě pohlédl na střílnu, za níž věznili Doriana. "Měl
by nám dát nějaký signál, abychom věděli, kde je. Zamávat
košilí, nebo tak nějak." Hned však bratra omlouval. "Je ještě
děcko.
Neví si občas rady."
Střelba na opačné straně pevnosti zesílila.
"Poslouchej, Klebe," brzdil Toma Aboli. "Velký Daniel
s tvým otcem určitě kladou nálož. Už to nebude dlouho trvat."
Tlaková vlna je udeřila do uší a nad hradby vylétl vířící
oblak
kouře a prachu. Hořící trosky při pádu zanechávaly kouřové
stopy.
Než se Tom stačil vzpamatovat, Aboli již běžel ke zdi. Dostihl
ho až u hradeb.
Tom stoupl do sepjatých rukou Aboliho, který ho vysadil
mezi větve plazivého fíkovníku rostoucího ve spáře mezi
korálovými bloky. Tom šplhal jako opice a Aboli se třemi
dalšími
muži mu sotva stačili.
Nahoře ho zaskočila snědá tvář. Arab s polekaným křikem
ustupoval a snažil se zvednout mušketu. Ale kohoutek se mu
zachytil o záhyb šatu, a než ho uvolnil, Tomova šavle ho
umlčela. Zapotácel se a spadl na nádvoří plné prachu a dýmu.
Ječící dav anglických námořníků se již hrnul průrvou v
hradbách na nádvoří a nahoru na ochozy. Ozvalo se několik
sporadických výstřelů a oba proudy protivníků se střetly ve
zmateném
ječícím chumlu.
Tom hledal otce. Obvykle ho jeho vysoká postava a černý
vous zřetelně odlišovaly od ostatních i v nepřehledné řeži,
ale
tentokrát ho nenašel. Nemohl však otálet. "Tady!" volal na
ostatní a spěchal po ochozu dál od brány. Převlek je chránil a
Arabové, které potkávali, je nechávali projít. Tom bez potíží
seběhl po
náspu na odpočivadlo.
U klenutých dveří stáli na stráži dva muži. Jeden zpozorněl,
když si všiml Tomových bledých očí a evropského vzhledu,
a zvedl šavli. "Ferertghi!" vykřikl.
Tom se sklonil pod ránu a odpověděl bodnutím do hrudi.
Když zbraň vytahoval, muž padl na kolena. Aboli bleskově
vyřídil druhého strážce a cesta byla volná. Přeskočili nehybná
těla
a vběhli do úzké temné chodby za dveřmi.
"Dorry!" křičel Tom. "Kde jsi?" Odhodil róbu a strhl turban
z hlavy. Už se nepotřeboval skrývat a chtěl, aby ho Dorian
poznal. "Doriane!" vykřikl znovu. Jeho hlas se dutě nesl
dlouhým koridorem. Odpověděly mu zmatené výkřiky v různých
jazycích.
Obě strany chodby lemovalo asi tucet cel. Původní materiál
dveří už zřejmě dávno ztrouchnivěl, protože ho nahradila hrubě
sbitá vrátka ze surové kulatiny. V otvorech Tom spatřil
vychrtlé
zarostlé tváře a prosebné ruce, které se k němu vzpínaly.
Pochopil, že to budou zajatci z ukořistěných lodí.
"Doriane!"
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Nějaký anglický hlas odpověděl: "Bůh s vámi, pane. Modlili
jsme se, abyste přišel."
Aboli zvedl těžkou závoru, dveře se rozlétly a vězňové se
hrnuli z těsné kamenné cely na chodbu. Toma málem porazila
záplava páchnoucí humanity. Ale probil se mezi nimi a
pospíchal nahlédnout do dalších kobek.
"Doriane!" ječel přes povyk a snažil se najít celu, ve které
bratra spatřil naposled.
Popadl jednoho vězně za ramena, zatřásl s ním a křičel mu
zblízka do obličeje: "Je tady někde malý bílý chlapec s rudými
vlasy?"
Muž s očima šílence se mu vysmekl z rukou a bez odpovědi
běžel za ostatními na dvůr. Na konci chodby byla prázdná cela,
jen v rohu ležela na zemi hromádka suchých palmových větví
sloužících jako provizorní lože. Otvorem ve zdi padaly do cely
šikmé paprsky slunce. Tom k němu pospíšil a pohlédl na zátoku.
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"To musí být ona," ujišťoval se a vystrčil hlavu ze střílny.
Venku se téměř na dosah plazila po zdi liána. "Určitě je to
stejná
cela, kde drželi Doriana. Ale kde je teď?"
Rozhlédl se po prázdném kamrlíku. V kamenných blocích
byly zabetonovány kruhy, ke kterým přivazovali vězně. K
letopočtům a portugalským jménům vyrytým do měkkého korálu,
nyní již značně zvětralým, přibyly novější nápisy v arabštině.
Poznal náboženský text sedmnácté súry koránu, kterou ho naučil
Alf Wilson: "Sedmero nebes a zem a všechny věci na ní hlásají
Jeho slávu." Pod ní pár čerstvých dětských písmen vyrytých
nějakým kovovým předmětem hlásalo: "DORIAN COURTNEY".
"Byl tady!" vykřikl Tom nahlas. "Aboli, Dorry tady byl!"
Aboliho statné tělo téměř zastinilo dveřní otvor. "Ano, ale
kde
je nyní, Klebe?"
"Najdeme ho." Tom pospíchal na hradby. Na nich i na dvoře
zuřil tuhý boj, ale na první pohled bylo zřejmé, že obrana se
rozpadá. Arabové po stovkách utíkali rozbořenou branou z
pevnosti. Zahazovali zbraně a hledali záchranu v lese. Řada z
nich klečela a žebrala o milost a jiní se zase raději vrhali z
hradeb, než by
čelili anglickým šavlím.
Tom zoufale hledal nějakou drobnou postavu a ohnivou zář
vlasů, ale bratra nezahlédl. Po náspu vzhůru k Tomovi běžela
mladá dívka, ještě napůl dítě. Černý závoj jí spadl z hlavy a
dlouhé tmavé vlasy za ní vlály. V jejích uhlově černých očích
se zračil děs laně pronásledované chrty. Se vzrušeným smíchem
se za
ní hnali čtyři námořníci. Košile měli potřísněné krví zabitých
nepřátel a obličeje rozpálené chtíčem.
Chytili ji na začátku náspu a strhli dolů na kamenné dlaždice.
Tři ji přidržovali, a třebaže se bránila, vyhrnuli jí sukně až
do
pasu. Objevila se štíhlá snědá stehna a hladké nahé břicho.
Čtvrtý shodil kalhoty a rozvalil se na ni.
"Pěkně nám namaž tu její růžovou uličku!" povzbuzovali ho
ostatní.
Tom si něco tak hrůzného ani nedokázal představit. Jako novice
Řádu svatého Jiří a svatého grálu ho učili, že válkaje
ušlechtilá záležitost a že opravdoví válečníci json udatní a
šlechetní. Už
se chystal, že zasáhne, ale Aboli ho zastavil.
"Nech je, Klebe. Je to právo vítězů. Náš úkol je Bomwu."
Bomwu, Dorianova přezdívka, znamenala v jazyce lesa "Rudý".
"Přece je nemůžeme nechat-`` namítal Tom.
"Nemůžeš jim bránit," přesvědčoval ho Aboli. "Zabili by tě,
kdyby ses o to pokusil." Dívka žalostně vzlykala, ale Aboli
táhl

Stránka 169



Smith, Wilbur - Monzun
Toma pryč. Na nádvoří našli celé bludiště starých zdí, dveří
a průchodů. Některé byly dokořán, ale většinu chránily těžké
mříže a okna zakrývaly okenice. Dorian mohl být za
kterýmikoliv z nich. Tom tušil, jak je asi opuštěný a
vystrašený. Musí ho
najít dřív, než mu při boji a loupení někdo ublíží.
"Jdi na opačný konec," volal na Aboliho, "já začnu tady."
Aniž se ujistil, jestli ho Aboli poslechl, přiskočil k prvním
dveřím. Byly zamčené. Marně se snažil vyvrátit je ramenem.
Těžký železný zámek bezpečně odolal i jeho zoufalým kopancům.
Tom se rozhlížel po nějakém vhodném nástroji, když
zahlédl jednoho ze Serafových námořníků. V jedné ruce nesl
sekeru s dlouhou násadou a v druhé pistoli. Obě ruce měl až po
lokty od krve a v úsměvu dravčí radost z boje.
"Charley!" zavolal na něj Tom. Muž ho přes mlhu bojového
šílenství zaslechl. "Rozbij ty dveře."
Charleyeho potěšila výzva k další destrukci, zazubil se
a ochotně poslechl. "Ustup, Tommy, chlapče můj." Dvěma
mohutnými údery sekerou vyrazil výplň, dveře zůstaly viset
v závěsech. Tom vykopl zbytek výplně a vlezl dovnitř. Ocitl se
v labyrintu chodeb a malých místností. Zběžně do nich
nahlížel.
Zjevně byly opuštěny ve spěchu, protože přikrývky a ložní
prádlo leželo poházené bez ladu a skladu.
Nad hlavou zaslechl hlasité rány. Vypadalo to, jako by se
nahoře někdo dobýval ze zamčené místnosti. Možná Dorry!
Doběhl k chatrnému schodišti na konci chodby a bral schody po
dvou, ale nahoře našel jen otevřené dveře s těžkým železným
klíčem v zámku. Dlouhá úzká místnost tonula v šeru, okna
zakrývaly okenice.
"Dorry!" vykřikl a chvatně se rozhlédl. Okamžitě poznal že
není v cele. Podél stěny naproti oknúm stála řada malých
dřevěných truhlic, které se velmi podobaly truhlicím
ukořistěným
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z plachetnice al-Malika. Zřejmě narazil na al-Aufův sklad, ve
kterém ukládal kořist nejcennější.
Čtyři z truhlic byly otevřené a jejich obsah ho přes starost
o bratra fascinoval. Poznal typické arabské měšce na mince.
Vzal jeden a potěžkal ho.
"Zlato," zašeptal. Všiml si kožené sedlové tašky, kterou kdosi
zanechal na podlaze vedle truhlice. Byla napůl plná. Musel
překvapit nějakého Araba, který se chystal s penězi uprchnout.
Tom za sebou zaslechl kradmé kroky a muže poznal okamžitě;
viděl ho na palubě Minotaura, když se s ním Seraf střetl. Byl
mnohem vyšší, než se Tomovi tehdy jevil, a jeho dravčí oči
hluboko posazené v očních důlcích divoce svítily. Neměl turban
a černé mastné vlasy prokvétající stříbrem mu padaly na ramena
a splývaly s loknami vousů. Namířil pistoli na Tomovu hlavu
a krutá grimasa mu stáhla koutky úst.
Prchavý moment stál Tom bez hnutí a zíral do černého ústí
a černých al-Aufových očí, které na něj hleděly přes mušku
pistole. S kovovým klapnutím, které v tiché místnosti samo
zaznělo jako výstřel, dopadl kohoutek s křemenem na ocílku
a prach na pánvičce zasyčel v obláčku bílého kouře. Tom sebou
škubnul v očekávání výstřelu, ale ten nepřišel. Pistole
selhala.
Tom přiskočil a švihl šavlí po ruce se zbraní. Její hrot
zasáhl
vnitřní stranu al-Aufova zápěstí, hnědá kůže se rozevřela a
pistole mu vypadla z bezvládných prstů. Dopadla rukojetí na
dlažbu
a druhá hlaveň samovolně vystřelila. Al-Auf se zapotácel, ale
zdravou rukou se bez váhání chopil šavle v pochvě na opasku
vykládaném drahokamy. Tasil právě včas, aby odrazil Tomův
výpad mířený doprostřed hrudi.
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Tom nečekal takovou hbitost; stříbro v al-Aufových vlasech
klamalo. Korzár měl rychlost leoparda a za sílu jeho paže by
se
nemusel stydět ani muž o polovinu mladší. Al-Auf poklekl na
koleno a jeho rána přes ruku mířená na kotníky málem Toma
zmrzačila. Na odražení nezbyl čas. Sotva stačil vyskočit a
čepel
zasvištěla pod podrážkami jeho bot. Kroužili kolem sebe,
hleděli si do očí a vzájemně odhadovali záměr protivníka.
Čepele
o sebe drhly a zvonily při vzájemných pokusech najít slabinu
soupeře.
Nyní již Tom věděl, s kým má tu čest. Al-Auf byl rychlý a
těžko zasažitelný. Věk nenaleptal sílu jeho zápěstí, a kdyby
pokračovali v dosavadním stylu, jeho zkušenost by nakonec
zvítězila.
Tom ho musel donutit k přímému měření síly.
Vyklonil se k Arabově silné straně a nabídl mu drobné
otevření. Když al-Auf nabídku přijal a bodl, zastavil jeho
ocel ocelí
vlastní. Nyní stáli hruď proti hrudi, zbraně zkřížené v úrovni
očí.
Tom se opřel celou silou svých rozložitých mladých ramen
a donutil al-Aufa o krok ustoupit. Cítil, jak protivníkovi s
krví
pomalu odchází i síla, avšak al-Auf ještě nebyl zdaleka tak
slabý.
Povolil tlaku tak rychle, že Tom při ztrátě odporu málem
upadl.
Následnému Arabovu bodnutí mířenému opět nízko unikl jen
zázrakem. Díky rychlosti a kočičí obratnosti uhnul dolní částí
těla a hrot ho jen škrábl po stehně.
Na konci neúspěšného výpadu zůstal al-Auf plně protažený,
a jak se zoufale snažil stáhnout zpět, Tom mu zachytil čepel
a přiměl ho ke krouživému měření sil. Nakonec si opět vynutil
přímý test síly a al-Auf se neodvážil ustoupit. Klasické
prodloužené držení ho naučil Aboli.
"Tímto výpadem otec zabil plukovníka Schreudera," vyprávěl
Tomovi, "a ten Holanďan byl nejlepší šermíř, jakého jsem
kdy viděl vládnout čepelí. Ovšem až po tvém otci."
Vložil do zápěstí všechnu svou mladou sílu a al-Auf znovu
couvl o krok. S pocitem triumfu Tom viděl, jak jeho rty křiví
křeč zoufalého úsilí. Z očí mu hleděla smrt.
Proti vůli se jeho dlouhé snědé prsty rozevřely a šavle z nich
začala vyklouzávat. Jediným švihem vlastní zbraně mu ji
Tom vyrazil z ruky. Zařinčela na kamenné dlažbě v koutě
místnosti.
Al-Auf se ještě pokusil vyklouznout ze dveří, ale to už ho
Tomova šavle tlačila zpět ke zdi. Tom těžce dýchal a trvalo mu
nějakou chvíli, než nabral dech, aby mohl promluvit. "Existuje
jediná věc, kterou můžeš udělat pro záchranu svého života,"
řekl
přerývaně mezi splašenými nádechy. Al-Auf jen mhouřil oči,
když slyšel z úst nevěřícího plynulou arabštinu. "Vydej mi
franckého chlapce, kterého držíš v pevnosti."
Al-Auf na něj mlčky zíral.

268  269

"Odpověz!" Tom mu přitlačil hrot na hrdlo. "Mluv, ty synu
nakažené svině. Vydej mi chlapce, a já tě nechám žít."
Arab se zachvěl, když ucítil bodnutí oceli. "Neznám dítě,
o kterém mluvíš."
"Ale znáš, a dobře. To s rudými vlasy," přerušil jeho výmluvy
Tom. Na al-Aufových rtech se objevil ůsměšek.
"Proč chceš al-Amharu, rudovlasého?" zeptal se. "Byl to tvůj
milenec`?"
Tomovi se ruka s šavlí roztřásla vztekem a urážkou. "Al
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Amhara je můj bratr."
"Pak jsi přišel pozdě," vysmíval se al-Auf. "Odešel tam, kde
ho nikdy nenajdeš."
Tom cítil, jak mu hrudník stahuje železné jho. Dech se mu
zkrátil; Dorian byl pryč. "Lžeš!" V zoufalství začal
zadrhávat.
"Vím, že je tady. Viděl jsem ho na vlastní oči. Najdu ho."
"Hledej podle libosti. Není na tomto ostrově." Al-Auf se opět
zasmál bolestným, pokřiveným úsměvem, ale Tom mu ho tlakem na
šavli rychle zahnal ze rtů. Hleděl do černých Arabových
očí a v hlavě mu vířila bouře myšlenek. "Ne!" Tom odmítal
uvěřit. "Lžeš. Ukrýváš mého bratra zde v pevnosti." Ale něco v
Arabově chování mu napovídalo, že mluví pravdu.
Spustil zbraň a obrátil se k odchodu, rozhodnutý prohledat
každý kout ostrova.
Al-Auf strnul překvapením, že se chviličku ani nedokázal
pohnout. Potom však jeho nezraněná pravice sjela k rukojeti
zakřivené dýky v pochvě zdobené zlatými filigrány.
Zaskřípění vytahované čepele Toma varovalo. Neklesl ještě
tak hluboko do temnot zoufalství, aby ignoroval to fatální
šeptnutí, a když se otočil, viděl, jak se na něj Arab říti s
dýkou připravenou k bodnutí do zad.
Ta podlost proměnila Tomovo zoufalství ve spalující vztek.
Přiskočil a vehnal hrot šavle doprostřed al-Aufovy hrudi.
Cítil,
jak se ocel smekla po žebru, projela srdcem a zastavila na
páteři.
Al-Auf strnul. Dýka mu vypadla z ruky a z jeho očí mizela
nenávist. Tom ze zapřel botou do jeho prsou, vytáhl čepel
zrudlou krví, ale tím ještě jeho nenávist nebyla ukojena.
Jakmile alAuf padl na kolena a hlava mu poklesla, jediným
rázným švihem
ji sťal. S tupým žuchnutím dopadla na dlažbu a skulila se
Tomovi
k nohám.
Pohlédl dolů do Arabovy tváře. Divoké, temné oči měl dokořán a
rty se ještě pohybovaly, jako by chtěl něco říct.
"Je dokonáno,`` řekl Aboli ode dveří. "Dobře, Klebe." Vešel
dovnitř a svlékl svůj arabský šat. Pak poklekl, rozprostřel ho
na
podlaze a vzal hlavu za černou kštici vlasů.
Tom sledoval, jak ji balí, ale smysly měl utlumené a lítost
necítil žádnou. Aboli vstal a hodil si hrůzné břemeno na záda.
Záhyby řídké tkaniny prosakovala krev. "Doneseme ji otci.
V Londýně před správci Společnosti bude mít cenu baronského
titulu."
S obnaženou zbraní v ruce Tom následoval Aboliho krokem
náměsíčníka. Necítil nadšení, jen těžkou tíhu poznání, že
ztratil
Doriana.
Tom si razil cestu davem vzrušených námořníků na chodbách
pevnosti. Plenili. Řičeli při tom a pokřikovali na sebe drsné
výzvy
a šťavnaté poznámky. Co chvíli povyk zesílil, když našli
dalšího
Araba ukrytého v labyrintu cel a táhli ho ven na nádvoří.
Vězně okamžitě vysvlékali donaha, protože už se dostatečně
poučili, jak pohotově dokážou Arabové skrýt dýku v nesčetných
záhybech svých oděvů. Dokonce i s ženami zacházeli stejným
způsobem. Ukořistěné zbraně házeli na hromadu uprostřed dvora,
osobní cennosti skládali na rozloženou lodní plachtu.
Potom zajatce vytáhli ven a připojili k řadě nahých snědých
těl, klečících u severní zdi dvora pod dohledem rozesmátých
námořníků.
Tom kráčel podél řady a hledal mezi Araby svého člověka.
Konečně našel vhodný objekt. Navzdory nahotě měl muž šlechetné
rysy a důstojný, inteligentní pohled.
"Jak se jmenuješ, starý otče?" zeptal se Tom. Musel se
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přemáhat, 
aby použil formu zdvořilého oslovení.
Starce polekalo, když uslyšel arabštinu, ale odpověděl mírným
hlasem. "Ben Abram."
"Vypadáš jako učenec nebo světec," pokračoval Tom.
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"Jsem lékař."
"Svého času byl zde na ostrově vězněn chlapec. Bude mu
dvanáct let a má rudé vlasy. Zajal ho al-Auf. Znáš toho
chlapce?"
"Ano," přikývl Ben Abram.
"Je to můj bratr. Kde je teď`? Zůstal na ostrově?" dychtivě
pokračoval ve výslechu Tom. Ale arabský lékař zavrtěl hlavou.
"Odešel. Al-Auf ho prodal do otroctví."
Konečně si Tom definitivně připustil pravdu al-Aufových
vychloubačných slov. Minutu mlčel, neschopný překonat bolest
ze ztráty. "Kam ho prodal? Jak se jmenuje člověk, který ho
koupil?"
Ben Abram opět zavrtěl hlavou, ale odvrátil zrak. "Nevím,"
zašeptal.
Tom poznal, že lže, a ruka mu samovolně sjela k jílci šavle.
Když však vyčetl z mužova výrazu sílu a odhodlání, intuitivně
pochopil, že z něj sotva něco dostane násilím.
Aby získal čas k uvažování, rozhlédl se po hradbách pevnosti
posetých mrtvolami Arabů. Mezi nimi naříkalo mnoho raněných.
Zavolal velitele člunu, který měl na starosti stráže. "Tento
muž je lékař. Vraťte mu jeho šaty a nechte ho, ať se postará o
zraněné nepřátele."
Námořník si poklepal kotníky prstů na čelo "Jo, pane
Courtneyi." Tom se obrátil k Ben Abramovi. "Řada vašich mužů
potřebuje pomoc. Můžeš za nimi."
"Kéž Alláh odmění váš soucit!" Ben Abram vstal a natáhl si
róbu, kterou mu velitel stráží hodil k nohám. Tom sledoval,
jak
stařec poklekává u jednoho ze zraněných, a uvažoval, co dělat
dál.
Nejdřív musí vyhledat otce a sdělit mu, co zjistil o
Dorianovi.
Rozhlédl se a zamířil k rozbořené bráně. Cestou zastavoval
námořníky. "Neviděls kapitána? Kde je?"
Když mu nikdo nedokázal odpovědět, začal mít vážné obavy.
Konečně u trosek brány zahlédl Edwarda Andersona. Tvář měl
brunátnou a řval na své námořníky jako zraněný býk. Snažil se
je
svolat, aby vynesli ze skladů kořist. Někteří už klopýtali pod
tíhou sudů a balíků a skládali je vedle brány, odkud je mohli
odnést do člunů a na čekající lodi.
Jakmile k němu Tom došel, Anderson ho přivítal podivně
soucitným pohledem.
"Zabil jsem al-Aufa," řekl Tom hlasitě, aby překřičel okolní
povyk. Ukázal na černocha s krvavým rancem přes rameno.
"Aboli má jeho hlavu."
"Maria Panno!" Zdálo se, že kapitána Andersona ta novina
skutečně dojala. "Výborná práce. Už jsem se divil, kam ten
darebák zmizel. V Londýně bude mít jeho hlava cenu zlata."
"V pevnosti je jedna místnost s truhlicemi plnými zlata
a stříbra. Na konci arkády, za dveřmi nahoře na schodišti.
Bůhví
kolik tam toho al-Auf ukryl. Myslím, kapitáne, že bude vhodné,
když tam pošlete spolehlivého důstojníka, aby ho pohlídal, než
se o něj začnou zajímat vaši mládenci sami."
Anderson zavolal jednoho z mužů a vydal patřičné příkazy.
Lodní důstojník odklusal s pěti muži a Tom se konečně dostal
k otázce, která ho pálila na jazyku. "Neviděl jste otce,
kapitáne?
Už ho chvíli hledám. Měl by být někde tady a pomáhat vám
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s velením."
Anderson na něj hleděl a jeho chtivost po kořisti roztála
v lítosti. "Padl, chlapče. Viděl jsem, jak ho zasáhl výbuch
prachu
u brány."
Zlá předtucha se potvrdila. Tom cítil, jak mu srdce svírají
ledové drápy strachu. "Kde je?"
"Naposled jsem ho zahlédl před bránou. Je mi to moc líto,
chlapče, ale z toho, co jsem viděl, nemohl explozi přežít."
Tom běžel pryč a na chvíli zapomněl i na Doriana. Vylezl na
hromadu sutin blokujících průchod a zahlédl rozbité lidské
tělo.
Doběhl k němu a poklekl vedle. Strhaný oděv odhaloval krvavou
tkáň zbavenou kůže a Tom nedokázal říct, na koho se dívá.
Váhavě otočil roztříštěnou hlavu. "Danny," vydechl tiše a do
očí mu
vběhly slzy. Zblízka byla smrt mnohem ošklivější než nejhorší
noční můra. Tom odehnal modré mouchy dotírající na Danielovy
otevřené oči a dlaní mu je zatlačil. Váhavě vstal a spatřil za
sebou Aboliho. "Kde je otec? Kapitán Anderson tvrdil, že ho
naposled viděl tady."
Kolem leželo možná třicet mrtvých, ale tělo otce nenašel. Pár
námořníků obcházelo mrtvoly. Kontrolovali, jestli některý
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z nepřátel smrt jen nepředstírá, což byl oblíbený trik Arabů.
Obírali je přitom o cenné věci.
"Otec tady není," prohlásil Aboli. "Museli ho odnést."
Tom přiběhl k nejbližšímu námořníkovi dřepícímu u jedné
z mrtvol. Zřejmě patřil k posádce Zemana, protože ho nepoznal.
"Neviděls sira Henryho, kapitána Serafa?"
Muž vzhlédl. "Jó, chlapče. Ten je vážně zraněný. Viděl jsem
felčary, jak ho nesli dolů na pláž." Rukou plnou zlatých
šperků
pokynul k zátoce.
Jakmile vlajkový signál oznámil dobytí pevnosti, všechny
lodi vpluly do zátoky. Tom se s Abolim v patách rozběhl měkkým
korálovým pískem na pláž. V čisté, olejově nehybné vodě
laguny kotvily tři velké plachetnice.
Menší čluny již pilně pendlovaly mezi břehem a loďmi.
Přivážely na pláž muže, kteří mohli být uvolněni z povinností
na
palubách.
Právě přistával jeden člun ze Serafa. Jakmile se jeho kýl
dotkl
písečného dna, Tom okamžitě zavolal: "Kde je kapitán?"
"Je už na palubě, pane Tome," křičel muž u kormidla.
"Musím za ním. Dovez mě k lodi."
Na palubě Serafa zbyla jen hrstka mužů. Nahýbali se přes
roubení a živě sledovali dění na břehu, dychtiví připojit se
k drancování.
"Kde je kapitán?"
"Odnesli ho do jeho kajuty."
Tom přeběhl na záď, ale u dveří otcovy kajuty se zarazil;
zevnitř se ozývaly těžké steny. S pravicí nataženou sbíral
odvahu
vejít a snést všechno, co tam uvidí. Aboli za ním se natáhl
a potlačil do dveří.
Otec ležel na jakémsi dřevěném roštu, který narychlo postavili
pod záďovým oknem, kde bylo nejvíc světla. Nad ním se skláněl
doktor Reynolds ve svém operačním úboru - černém keprovém
plášti. Tlustou látku, která již stářím získala zelenou
patinu,
pokrývala vrstva zaschlé krve. Reynolds, který se v horku malé
kabiny silně potil, zahlédl Toma a kývl na něho.
"Pojď dál, hochu, nestůj tam jako tele. Potřebuju další pár
silných paží," řekl zasmušile a začal si vykasávat rukávy nad
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lokty.
Tom na olověných nohou vykročil k improvizovanému operačnímu
stolu a pohlédl na otcovo potrhané tělo. V horké kajutě
čpěl pach surového alkoholu. Jeden z doktorových pomocníků
strkal hrdlo poloprázdné láhve do otcových úst. Rum tekl po
otcově tváři a Hal se dusil. I když byl jen zpola při
smyslech,
snažil se hlavou uhnout.
"Pomalu, ty proklaté nemehlo!" Tom mu vytrhl láhev z ruky.
"Vždyť ho utopíš."
"Potřebuje rum, aby vydržel bolest," protestoval pomocník.
Tom si ho nevšímal a opatrně zvedl otcovu hlavu, jako by
zacházel s kojencem. Po malých doušcích dávkoval lihovinu
mezi jeho rty a čekal, až ji spolkne.
Oči mu zabloudily k poraněným nohám, které Reynolds
v polovině stehen připoutal koženými popruhy. Zaškrtil je, aby
zabránil ztrátě krve. Rány však přesto dál mírně krvácely a
kapky dopadající do kbelíku postaveného pod roštem odtikávaly
vteřiny otcova života.
Reynolds dokončil přípravu, vybral z plátěného svazku
chirurgických nástrojů skalpel a začal odřezávat roztrhané,
krví
nasáklé nohavice Halových kalhot. Masakr, který se objevil pod
látkou, způsobil, že Tom zbledl a málem zkolaboval.
Síla výbuchu proměnila svaly v želé, které se barvou podobalo
rozemletým játrům. Písek a úlomky korálu se zabodly do tkáně,
jako by je nastřelil z muškety, a z krvavé kaše trčely úlomky
kostí.
Reynolds nohy ohmatal. Byly měkké, jako bez kostí. "Musí
pryč. Obě. Nedokážu je zachránit."
"Ne!" vyjekl Tom. "Nemůžete mu přece vzít nohy! Už by
nikdy nemohl jet na koni ani řídit loď. To nesmíte udělat!"
"Pak zemře. Nohy se mu zanítí a do týdne ho zabije sněť.
Možná i dřív, pokud bude mít štěstí." Pokynul svým dvěma
pomocníkům. "Držte ho!"
Aboli přistoupil blíž a Reynolds přikývl. "Ano, ty též. Bude
třeba silných rukou." Vybral jiný skalpel, který Tomovi
připomínal spíš řeznický nůž než chirurgický nástroj, a palcem
vyzkoušel ostří. Tom zahlédl na čepeli skvrny rzi. "Tome,
podrž mu hlavu," řekl Reynolds a podával mu dřevěný klín.
"Tohle mu dej
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mezi zuby, aby měl při náporu bolesti do čeho kousat, jinak mu
zuby popraskají."
Do mísy s horkou vodou, kterou mu přidržel pomocník,
namočil houbu a setřel krev a špínu z Halovy levé nohy, aby
líp
viděl, jak má vést první řez. Pak utáhl o jeden závit
zaškrcovadlo
a nařízl napjatou kůži. Svalovina se rozevřela a Tom se
nahrbil
v křeči, která mu napjala svaly a šlachy jako tětivu luku před
výstřelem.
Hal děsivě zařval a zuby sevřel dřevo, až zapraštělo. Tom se
snažil udržet jeho hlavu, ale Hal s ní házel ze strany na
stranu
silou šílence.
"Držte ho pořádně!" vrčel Reynolds a řízl hlouběji. Vzepnuté
Halovo tělo málem odhodilo Aboliho i s pomocníky. Tom
zaslechl, jak ocel skalpelu sjela po stehenní kosti. Reynolds
chvatně odložil nůž, sebral kus černého kočičího střeva a
podvázal přerušené tepny, které navzdory škrtidlu dál
krvácely. Do
kbelíku pod roštem šplíchaly kaskády krve.
Reynolds vytáhl z plátěného balíčku pilku a zkontroloval
drobné zuby. Pak uchopil do levice zmrzačenou nohu a stejně,
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jako když tesař dělí prkno, nasadil list pilky do řezu po
skalpelu.
Ocelové zuby úděsně drhly po kosti a Hal se navzdory váze
a síle čtyř mužů posadil. Hlavu měl zakloněnu, na krku naběhlé
provazce šlach. Z hrdla mu vyrazil ještě jeden mučivý výkřik,
ale pak jeho tělo zvláčnělo a kleslo bezvládně na rošt. "Díky
bohu," zašeptal Reynolds. "Nyní si musíme pospíšit, než zase
přijde k sobě."
Třemi dlouhými tahy kost odřízl, noha poklesla a chirurg opět
sáhl po skalpelu. "Nechám mu na pahýlu kosti dostatek tkáně,
aby
ho dobře přikryla." Několika hbitými řezy upravil zbytky
svaloviny a kůže. Jeden z pomocníků zvedl uřízlý kus končetiny
a vyhodil ho na palubu. Ležel tam jako čerstvě ulovená treska
na dně
rybářského člunu, a jak konce nervů odumíraly, jemně se
chvěla.
Reynolds navlékl do ucha plachtářské jehly kočičí střevo,
přeložil cípy kůže přes zbytek kosti a začal šít. Volné konce
střívek,
kterými podvázal tepny a žíly, trčely ze švu.
Po několika minutách odstoupil a s hlavou na stranu hodnotil
svou práci jako švadlenka vyšívání. "Hezké,`` pochválil se a
tiše
zamlaskal uspokojením. "Velice hezké, i když to tvrdím jen já
sám." Holý kulatý pahýl připomínal hlavu novorozence.
"Tak a teď se podíváme na druhou." Reynolds pokynul
pomocníkovi, který uchopil chlupatými tlapami Halův zbývající
kotník a natáhl pokroucenou končetinu tak, aby byla rovná.
Bolest vzbudila Hala z temných mlh bezvědomí. Vykřikl a
pokusil se o chabý odpor. Tentokrát ho však hravě udrželi.
Reynolds vyšetřoval nohu. Začal vysoko na stehně těsně pod
škrtidlem a sjížděl níž ke kolenu. Bóřil své silné prsty
hluboko
do svaloviny, zkoušeje celistvost kosti.
"Dobré!" povzbuzoval se. "Výborné! Myslím, že si můžu
dovolit to riziko a nohu amputovat mnohem níž. Zachráníme
koleno, a to je důležité. Bude moci nosit dřevěnou nohu. Možná
se ještě i naučí chodit."
Myšlenka, že by otec, který byl pro Toma od nepaměti centrem
existence, už nikdy nemusel chodit, zasáhla jeho omámené
vědomí s nenadálou silou. Ta představa byla stejně
nesnesitelná
jako hrůza, kterou zažíval, když musel být svědkem, jak
Reynolds bere zakrvácený skalpel a začíná odebírat druhou
nohu.
Hal křičel a vzpínal se a dřevěný klín se mu mezi zuby měnil
v třísky.
Tom těžce dýchal a bojoval s vlnami nevolnosti. Konečně
i druhá otcova noha odpadla na podlahu. Tentokrát bylo Halovi
odepřeno milosrdné bezvědomí a musel přetrpět celou kalvárii
nože i pily při plném vědomí. Kromě hrůzy pociťoval Tom
i pýchu, když viděl, jak otec bojuje s bolestí a křičí jen
tehdy,
když dosáhla dalšího z nekonečných maxim. Ale i tehdy se
snažil výkřiky potlačit.
Konečně se mohl Tom sklonit a zašeptat mu do ucha: "Už je
konec, táto. Všechno skončilo."
Bylo k neuvěření, že Hal ta slova slyšel a rozuměl jim.
Pokusil se o úsměv, který však skončil bolestným šklebem.
"Děkuju
ti," formovaly Halovy rty slova, ale z jeho zmučeného hrdla
nevyšel žádný zvuk. Tom potlačil slzy, které mu zamlžily svět
kolem, a udělal něco, co neudělal za celý život: políbil otce
na
rty. A Hal se nepokusil uhnout.
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Jakmile Ned Tyler vylezl na palubu, spěchal za Tomem.
"Jak mu je?"
"Žije," odsekl Tom krátce. Když však uviděl v Nedových
očích vážnou starost, byl sdílnější. "Tak dobře, jak se jen dá
čekat. Ještě pár dní to potrvá, než budeme vědět víc. Doktor
Reynolds říká, že musí odpočívat."
"Díky bohu i za to," řekl Ned a tázavě pohlédl na Toma.
Nějakou chvíli Tomovi trvalo, než pochopil, že čeká na
příkazy, a zastyděl se. Odpovědnost, která na něj tak nečekaně
spadla,
ho svazovala. Po chvíli se však vzpamatoval a zmobilizoval
rezervy sil. "Nejdřív musíme dostat na palubu všechny naše
raněné, aby se o ně mohl doktor Reynolds řádně postarat."
"Ano, pane Courtneyi." Spokojený Ned odešel vydat příkazy
a Tom se podivil, jak snadno to proběhlo. Už nebyl mistr Tom,
ale
pan Courtney. Jako Halův syn převzal po něm velitelské
povinnosti. Bylo mu pouze osmnáct a neměl žádnou oficiální
hodnost,
ale nebyli na lodi vojenského námořnictva a Tom už nejednou
dokázal, že nenosí hlavu marně na ramenou a že se vyzná.
Důstojníci i prostí námořníci ho uznávali a měli ho rádi. A
jestliže
jeho velení přijal Ned Tyler, udělá to každý na palubě Serafa.
Hal uvažoval, co by asi na jeho místě dělal otec. Sám by
nejraději pospíšil k Halovu lůžku a zůstal tam, dokud nebude
natolik
silný, aby se o sebe mohl postarat sám. Věděl však, že doktor
Reynolds se svými pomocníky jsou k tomu účelu lépe vybaveni.
Rozmyslel se rychle a požádal Neda, aby zajistil loď a
postaral se o rutinní záležitosti jejího velení. "Nechávám loď
ve
vašich rukách, pane Tylere." Slova, která tak často slyšel od
otce, mu bez potíží sklouzla ze rtů. "Já se vrátím na břeh a
převezmu velení tam."
"Ano, pane," odpověděl Ned.
S Abolim za zády vešel Tom zpátky do pevnosti. Bylo třeba
zajistit pár věcí, protože Anderson a všichni jeho muži ještě
stále
plenili. Uprostřed dvora se kupily hromady kořisti a stále
přicházeli další námořníci s žoky a bednami na ramenou.
"Kapitáne Andersone," oslovil ho Tom. "Tři nebo čtyři sta
uprchlých nepřátel se skrývá někde v lese a mnoho z nich je
ozbrojeno. Chtěl bych připravit pevnost na případný
protiútok."
Překvapený Anderson hleděl na Toma, jako by ho viděl poprvé.
Ale Tom rezolutně pokračoval. "Prosím pověřte svého nejlepšího
důstojníka, ať nechá nabít nepřátelská děla kartáči
a namířit je na okraj lesa."
Kapitán zrudl. Námořníci v doslechu se zastavili a dychtivě
naslouchali.
"Potom nechte zabarikádovat bránu," pokračoval Tom. Byl
stejně vysoký jako Anderson a bez mrknutí vydržel jeho zlostný
pohled.
Anderson na něj zíral dlouhou minutu a už se zdálo, že
odmítne, ale pak uhnul očima a pohlédl na otevřenou bránu a
chaos
vládnoucí mezi jeho muži. Smysl Tomových příkazů byl
nezpochybnitelný.
"Pane McNaughtone," zařval zbytečně hlasitě na jednoho ze
svých mužů. Námořník stál od něj pouhých pět kroků. "Padesát
mužů zabarikáduje bránu a stovka dalších připraví ukořistěná
děla. Nabijete je kartáči a pokryjete s nimi vstup do
pevnosti."
Obrátil se zpět k Tomovi.
"Do tmy zbývá hodina, možná dvě," pokračoval Tom.
"Uprchlíky vyženeme z lesa zítra za svítání." Oči mu
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zabloudily
k řadě nahých zajatců klečících v prachu u zdi. "V zájmu
obecné
humanity jím dejte šaty a vodu, abychom je mohli zavřít do
cel.
Kolik máme zraněných`?"
"Nevím jistě." Anderson se zatvářil provinile a červeň mu
pomalu mizela z tváří.
"Přikažte svému písaři, aby pořídil seznam," přikázal Tom.
"Zraněné je třeba přemístit na lodi, aby je lékaři ošetřili."
Tom se rozhlédl a našel očima Ben Abrama. Arabský lékař
měl stále napilno. Někdo měl tolik rozumu, že mu dal k ruce
čtyři zajatce. "Zítra také musíme pohřbít zabité dřív, než
otráví
vzduch. Muslimové mají přísné obřady pro zacházení se svými
mrtvými, a třebas jsou to piráti, musíme ctít jejich tradice."
Tom s Andersonem pracovali ještě dlouho po západu slunce.
Při světle pochodní nastolili pořádek, zajistili pevnost a k
hroma
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dám kořisti postavili stráže. To už však Tom padal únavou.
Drobná památka, kterou mu na stehně zanechal hrot al-Aufovy
zbraně, pálila stále víc.
"Už je všechno zabezpečeno, Klebe. O zbytek se postaráš zítra.
Musíš si odpočinout," domlouval mu Aboli, který se znenadání
objevil za jeho zády.
"Je tu ještě jedna věc, která nepočká do zítřka." Vyšli z
brány
a zamířili k nehybnému tělu Velkého Daniela. Zabalili je do
kusu
plachty a zavolali muže s nosítky, kteří ho odnesli na pláž.
Už bylo po půlnoci, když se Tom dovlekl do otcovy kajuty.
U Halova kavalce seděl jeden z doktorových pomocníků.
"Zůstanu u něj, můžeš jít," poslal muže ven a klesl na tvrdou
palubu. Dvakrát za noc ho probudilo otcovo sténání. Jednou mu
podal vodu, o kterou prosil, a podruhé mu podržel cínovou
nádobu, aby se mohl vymočit.
Probudil se opět před svítáním a po děsivou chvilku měl
dojem, že otec zemřel. Jakmile mu však sáhl na tvář, ucítil
teplo.
Tom toužil zůstat u otcova lůžka, ale dobře věděl, že by si to
otec nepřál. Proto ho nechal v péči saniťáků a pospíchal s
Abolim
na břeh.
Walshovi a písaři ze Zemana přikázal pořídit seznamy
ukořistěného zboží a kapitán Anderson si vzal na starost
balení cenností a pečetění truhlic. Když je nechal dopravit na
pláž a postavil
k nim spolehlivou stráž, zavolal Ben Abrama.
Lékař vypadal unaveně; zřejmě se v noci mnoho nevyspal,
pokud vůbec zavřel oči.
"Vím, že máte ve zvyku pohřbívat své mrtvé druhý den před
západem slunce."
Ben Abram přikývl. "Znáte naše zvyky stejně dobře jako náš
jazyk."
"Kolik jich je?"
Ben Abram vzdychl a posmutněl. "Tři sta čtyřicet tři, pokud
jsem je stačil spočítat."
"Jestli mi dáte záruku, že se budou dobře chovat, uvolním
padesát zajatců na kopání hrobů."
Ben Abram zvolil místo v zadní části prastarého hřbitova
a zajatí Arabové začali kopat. V měkké písečné půdě jim šla
práce rychle od ruky. Do oběda vynesli z pevnosti mrtvoly
zabalené
v bílém plátně. Al-Aufovo bezhlavé torzo leželo uprostřed
dlouhé řady těl v mělkém příkopu. Zasypali je hlínou, Ben
Abram
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odříkal modlitbu za zemřelé a odešel za Tomem na pláž.
"Ať vás Alláh zahrne svým požehnáním. Bez vašeho milosrdenství
by nikdo z mrtvých neprošel branou ráje. Jednou vám
třeba muži, kteří vás zabijí, poslouží stejným způsobem."
"Díky, otče," řekl Tom vážně. "Moje milosrdenství však
skončilo s mrtvými. Živí musí nést následky svých zločinů."
Tom starce opustil a odešel za Abolim, který spolu s Alfem
Wilsonem čekal v čele tří stovek ozbrojenců. Byli mezi nimi i
ti,
které vysvobodili z al-Aufova vězení.
"Výborně," pochvaloval si. "Nyní pochytáme ty Araby, kteří
z pevnosti upláchli."
Tom se rozhodl využít monzunu a muži zapálili východní
okraj lesa. Podrost ochotně vzplál a šířící se požár vyháněl
uprchlíky z úkrytů.
Vybíhali z lesa a jen málokomu zbyla bojovná nálada. Houfně
odhazovali zbraně a prosili o milost. Málo z nich dalo
přednost
boji a smrti před nejistou milostí ferenghiho. Druhý den před
příchodem noci už byli téměř všichni uprchlíci zavření se
svými
druhy v pevnosti.
"Jediná sladká voda je v dešťových nádržích v pevnosti," řekl
Tom Andersonovi. "Pokud jsme na někoho zapomněli, musí se
brzy vzdát, nebo zemřít žízní."
Anderson studoval tvář chlapce, který tak rychle dospěl
v muže. Neušlo mu, že ostatní bez váhání poslouchají jeho
rozkazy. "Můj ty bože," bručel si pro sebe, "štěně přes noc
vyrostlo
v bojovného psa. Má vzhled i způsoby svého otce. Nerad bych
někdy stál na špatné straně."
Aniž by uvažoval o své podřízenosti, podal hlášení. "Písaři
dokončili soupis kořisti. Ručím vám za to, že vás překvapí
stejně
jako mě. Množství samotného zlata představuje při zdrženlivém
odhadu téměř tři lakhy."
"Dohlédněte prosím, aby bylo rozděleno na čtyři stejné díly,"
reagoval Tom, "a každý díl naložen na jednu z lodí včetně
Jehněte."
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Anderson zmateně vzhlédl. "Sir Henry ho bude určitě chtít
mít všechno pod svým dohledem," namítl vážně.
"Kapitáne Andersone, do Anglie nás čeká dlouhá plavba
s mnoha nebezpečími, které nám moře a počasí může připravit.
Jestli nám nebude štěstí přát a my ztratíme loď, mohla by to
být
právě ta jediná a nezbude nám nic. Když riziko rozdělíme,
ztratíme jen čtvrtinu."
Proč to, kčertu, nenapadlo mě'? pomyslel si Anderson, ale řekl
něco jiného. "Máte hlavu na pravém místě = ` málem dodal
"mládenče", ale to už neplatilo. "Vydám příkazy, pane
Courtneyi."
"Máme dvacet šest raněných, z toho pět těžce. Chci, aby
pracovní četa postavila na pláži pohodlný vzdušný přístřešek,
kam
bychom je mohli uložit. Tesaři jim musí zhotovit postele. A
nyní
k našim padlým." Tom pohlédl na osm těl zabalených v
plachtovině a uložených ve stínu palmového háje. "Dopravte je
na
Minotaura. Pohřbíme je řádně do moře. Ať s nimi Minotaur
vypluje na širé moře zítra za úsvitu. Budete tak hodný a
ujmete
se obřadu, kapitáne?"
"Bude to pro mě čest."
"Musím požádat pana Walshe, aby vydal soudek brandy, do
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které by Aboli naložil al-Aufovu hlavu."
Když Tom vstoupil do záďové kajuty, Hal se pohnul na kavalci
a zašeptal: "To jsi ty, Tome?"
Tom poklekl vedle lože. "Jsem rád, že ses vrátil. Poslední tři
dny jsi byl v bezvědomí."
"Tři dny? Tak dlouho? Pověz mi, co se za tu dobu přihodilo?"
"Zvítězili jsme, otče. Díky tvé obětavosti jsme pevnost
dobyli. Al-Auf je mrtvý."
"A Dorian?"
Ta otázka zbavila Tomova slova radosti. Pohlédl na otcovu
tvář; byla bílá, jako by ji poprášil moukou, a pod očima mu
visely těžké fialové půlměsíce. "Dorian tady není," zašeptal
Tom stejně tiše. Hal zavřel oči a Tom myslel, že zase ztratil
vědomí. Už vstával, když otec otočil hlavu. "Kde je? Kde je
Dorian?"
"Al-Auf ho prodal do otroctví, ale já nevím kam. Vím jen, že
ho odvezli kamsi na pevninu."
Hal se snažil posadit, ale neměl dost síly. "Pomoz mi, Tome.
Pomoz mi na nohy, musím na palubu. Vyplujeme hledat Doriana.``
Tom otce přidržel na posteli a lítost ho drtila. Jak mu to mám
jen říct?
"Tak pojď, chlapče, a pomoz mi. Jsem slabý jako čerstvě
narozené hříbě."
"Otče, ty nemůžeš vstát. Nemáš nohy."
"Nepovídej nesmysly, Tome, a neprovokuj mou trpělivost.``
Tom se začal obávat, že si otec uškodí. Doktor Reynolds ho
varoval, že každý prudší pohyb by mohl porušit stehy a obnovit
krvácení. Musím ho přesvědčit, pro jeho vlastní dobro,
uvažoval
a stáhl lehký přehoz z postele. "Odpusť, ale musíš to vidět."
Jemně strčil ruku pod Halovu paži a přizvedl ho, aby viděl na
dolní
část svého těla.
Groteskně krátké údy ležely v bílé bandáži obvazů s hnědými
skvrnami zaschlé krve. Hal na ně dlouho hleděl a pak spadl
bezmocně na polštáře. V lehce přivřených očích se mu rodily
slzy
a pro Toma to už bylo přespříliš. Nedokázal sledovat, jak
pláče.
Musel ven, aby se otec vyrovnal se svým osudem sám. Vrátil
přikrývku zpátky a po špičkách vyšel z kajuty.
Už na něj čekal člun, který ho převezl na Minotaura.
Osm těl leželo v plachtách, dělové koule zašité u nohou. Podle
velikosti poznal tělo Velkého Daniela; ostatní vedle něj
vypadali nezvykle malí.
Minotaurovy černé plachty dobře odpovídaly smuteční plavbě.
loď opustila ostrov a zamířila k západu. Mělká voda pod
jejím kýlem, doposud tyrkysově zelená, se změnila na
královskou modř oceánských hlubin.
"Pane Wilsone, postavte loď na vítr."
Minotaur natočil příď k větru a Anderson začal zvučně
deklamovat slova pohřebního obřadu.
"Z hlubin vás volám..." Vítr skučel v lanoví a prostovlasý
Tom u hlavního stěžně uvažoval, kolik toho za poslední dny
ztratil. Otce, bratra i drahého přítele.
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"Proto odkazujeme jejich těla hlubinám..." Námořníci stojící
u már je pozvedli jako na povel a těla v rubáších sjela z
paluby
nohama napřed. Železná zátěž je rychle stáhla pod vodu.
Alf Wilson pokynul a děla vyplivla chocholy bílého dýmu
čestné salvy.
"Sbohem, Velký Danny. Sbohem, starý příteli," zašeptal Tom.
Později seděl u otcova lůžka a vyprávěl mu, co se za den
přihodilo. Nevěděl, jestli vůbec slyší a rozumí, protože se
zdržel
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všech komentářů a zdálo se, že opět upadl do agonie. Ale
Tomovi slova pomáhala zmírnit zátěž velení, tu tíhu
odpovědnosti,
kterou zažíval poprvé v životě a která ho nečekaně táhla k
zemi.
Konečně zmlkl a chystal se odejít, když mu Hal nahmatal
ruku a chabě ji stiskl.
"Jsi dobrý hoch, Tome. Asi nejlepší ze všech. Jen bych si
přál = ` odmlčel se a pustil Tomovu dlaň. Tom se nikdy
nedozvěděl, co si tehdy přál.
V několika dalších dnech se otci zdánlivě vracela síla.
Dokázal
se už i několik minut soustředit na to, co mu Tom říká, než ho
znovu opustilo vědomí.
Za týden ho mohl požádat i o radu a dostal rozumnou odpověď.
Když se však zeptal Reynoldse, zdali je otec natolik silný,
aby se mohli vydat na zpáteční cestu do Anglie, doktor zavrtěl
hlavou. "Stehy mu vytáhnu až pozítří, dva týdny po amputaci.
Jestli vyplujeme do měsíce, vystavíme ho velkému riziku,
zvláště když nám počasí nebude přát. Musíme ještě počkat aspoň
dva
měsíce, aby vše proběhlo bez nebezpečí."
Tom našel Andersona; dohlížel na ukládání enormní kořisti,
především koření a látek, včetně vzácného čínského hedvábí.
"Kapitáne Andersone, prodiskutoval jsem s otcem záležitost
arabských zajatců."
"Doufám, že je nechce propustit. Jsou to piráti a mají na
svědomí životy stovek poctivých námořníků."
"S propuštěním nemůžou počítat v žádném případě," souhlasil
Tom. "Přece nepustíme takovou smečku žraloků na námořní
cesty. Kromě jiného by to znamenalo vážný precedent."
"To rád slyším," zavrčel Anderson. "Nejlepším řešením bude
provaz."
"Podle posledního sčítání jich máme pět set třicet pět. To
reprezentuje slušný kus provazu, nemyslíte, kapitáne
Andersone?
A pochybuji, že máme dostatek ráhen, na která je vytáhneme."
Anderson pukal ze své dýmky a zvažoval praktické problémy
s pověšením takové spousty lidí.
"Na druhou stranu by mohla každá hlava přinést na otrokářském
pódiu třicet liber a možná i víc," poznamenal Tom.
Anderson ho pozoroval vypoulenýma očima. Na tuto variantu
nepomyslel. "Při bohu, zaslouží si to. Ale na Zanzibaru je
neprodáte," zakončil úvahy. "Sultán nikdy nepřipustí, aby se
na jeho
tržištích objevili k prodeji muslimové. To bychom měli na krku
okamžitě válku."
"Holanďané podobnými zábranami netrpí," namítl Tom, "a na
cejlonských skořicových plantážích není rukou nikdy nazbyt."
"Máte pravdu," Anderson se potěšeně zasmál. "Na Cejlon
a zpátky je sice pět tisíc mil, ale větry jsou příznivé a
třicet liber
za hlavu zajížďku bohatě vynahradí." Začal v duchu kalkulovat.
"Nebesa, ta suma se blíží šestnácti tisícům liber." Opět na
chvíli
zmlkl. "Al-Auf má v pevnosti určitě dost řetězů a spravedlnost
si
konečně také přijde na své."
"Podle doktora Reynoldse bude otec schopný plavby nejspíš
za dva měsíce. Navrhuji, abyste zajatce naložil na Zemana
a odvezl do Kolomba. Když je tam prodáte holandskému
guvernérovi VOC, budeme víc než spokojení. Mezitím vyšlu jednu
z ukořistěných arabských lodí pro Jehně na Gloriettu a do
Anglie
se vrátíme společně v konvoji. Při dobrém větru a boží přízni
bychom mohli na Vánoce vyhodit kotvu v Plymouthu."
Příští den začali s nakládáním zajatých Arabů na Zemana
z Yorku. Bylo zapotřebí kovářů ze všech tří lodí, aby zvládli
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práci s nasazením pout budoucím otrokům. Spoutali je do skupin
po
desíti a odvedli na pláž.
Tom se zastavil u doktora Reynoldse v provizorním špitálu
postaveném pod palmami. Přišel navštívit zraněné námořníky
a trochu je povzbudit v jejich mizérii. Dva z nich zemřeli,
když
se jim rány zanítily a změnily v děsivý přízrak plynaté sněti.
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Čtyři jiní se však již zotavili natolik, že mohli nastoupit
službu
na palubě. Reynolds, který oplýval optimismem, tvrdil, že
ostatní na tom brzy budou stejně.
Cestou ze špitálu se zastavil a pozoroval bědné procesí vězňů
vlekoucích se k čekajícím člunům. Cítil jisté výčitky, že tyto
muže posílá k Holanďanům, kteří se vskutku nemohli chlubit
milým zacházením s otroky. Vzpomněl na líčení otce, Aboliho
a Velkého Daniela, kteří si to ověřili na vlastní kůži v
pevnosti na
mysu Dobré naděje. Utěšovalo ho však, že rozhodnutí nepřišlo
pouze z jeho hlavy. Otec rovněž souhlasil a podepsal rozsudek
z moci, kterou mu dávalo královo pověření.
Zastal se však žen a dětí a přesvědčil otce i kapitána
Andersona, aby je uchránili otrockého osudu. Padesát pět bylo
těch
nešťastnic. Některé z nich měly děti staré jen pár měsíců a
jiné
byly v pokročilém stupni těhotenství. Pět žen se dojemně
rozhodlo raději následovat své muže do otroctví, než by trpěly
odloučením. Zbytek však zůstal na ostrově Flor de la Mar a
čekal
na vhodnou příležitost. k dopravě na Zanzibar.
Tom už odcházel, když v zástupu vězňů zahlédl bílé vousy
doktora Ben Abrama. "Přiveďte sem toho muže," zavolal na
stráže. Vytrhli ho z davu a dovlekli před Toma.
"Aby tě kat spral!" rozčiloval se Tom, když viděl, jak s ním
námořník hrubě zachází. "Copak nevidíš, že je to stařec?"
"Jak to, že se člověk jako vy dal do služeb al-Aufa?" zeptal
se
doktora.
Ben Abram pokrčil rameny. "Všude jsou nemocní lidé, kteří
potřebují pomoc. I mezi zločinci. Když mě někdo žádal
o pomoc, nikdy jsem se neptal na povahu jeho skutků."
"Takže vy jste zacházel s al-Aufovými vězni stejně jako se
skutečnými věřícími?"
"Jistě. Tak káže vůle Alláha-Milosrdného."
"Vy jste se staral i o mého bratra? Dodal jste mu útěchy?"
"Váš bratr je velmi sympatický chlapec. Udělal jsem pro něj,
co šlo. Ale sám Alláh ví, že to nebylo všechno, co bych si pro
něj
udělat přál."
Tom chvíli váhal s porušením otcova příkazu, ale pak se
rozhodl. "Za to si zasloužíte svobodu. Pošlu vás zpět na
Zanzibar
s ženami a dětmi. Ať kovář tomuto muži sejme pouta!" přikázal
stráži. "Pak ho přiveďte za mnou. Nepojede s ostatními na
Cejlon." Jakmile se volný Ben Abram vrátil, Tom ho poslal do
provizorní nemocnice.
Následujícího rána vyplul Zeman z Yorku se svým živým
nákladem k východu a Tom ho z pláže sledoval, dokud nezmizel
za obzorem. Andersonův odhad, že se s lodí vrátí do dvou
měsíců, považoval za příliš optimistický.
"Čím déle mu to potrvá, tím víc se otec zotaví." Spokojeně
pokývl hlavou a zaklapl tubusy dalekohledu.
Okamžitě si všiml, že otec vypadá hůř, než když ho před
několika hodinami opouštěl.
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Kajutu zamořil pach nemoci a Hal hořel a zmítal sebou,
dokud opět neupadl do bezvědomí. "Krysy," vykřikoval z
deliria. "Lezou po mně krysy, černé, chlupaté = ` ječel a
tloukl po
neviditelných tvorech. Tom v panice poslal ke břehu člun pro
doktora Reynoldse.
Když položil otci na čelo dlaň, překvapeně ucukl, jak bylo
horké. Aboli přinesl mísu studené vody. Jakmile stáhli
prostěradlo z Halova zmrzačeného těla, těsný prostor kajuty
naplnil
nesnesitelný pach hniloby. Tom se jím přímo dusil.
"Vzkažte doktorovi, ať si pospíší!" křičel. Slyšel, jak jeho
příkaz letí od úst k ústům. S Abolim mu chladili tělo pálící
horečkou. Konečně na palubě zazněly doktorovy kroky a Tom si
oddechl. Doktor odvázal bandáž a zápach ještě zesílil.
Tom stál za doktorem a s děsem hleděl na zbytky otcových
nohou. Byly fialově rudé a napuchlé, až stehy kočičího střeva
mizely v tkáni.
"Ech!" zamumlal Reynolds. Sehnul se níž a testoval pach,
jako degustátor testuje vůni jemného červeného vína. "Pěkně
nám dozrály. Povolím stehy."
Vyhrnul si rukávy a nechal donést cínové umývadlo. "Podržte
ho pod pahýlem," přikázal Tomovi.
"A ty ho pevně drž!" obrátil se k Abolimu. Černoch jemně
přitlačil mohutnými tlapami Halova ramena k posteli.
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Reynolds zachytil konec střívka trčícího z naběhlých fialových
pysků rány a potáhl. Hal ztuhl a vykřikl. Na čele mu okamžitě
vyrazil pot. Černá nit však volně vyjela z rány, následovaná
výronem žlutozeleného hnisu. Hal, přemožený bolestí, padl
na polštář a ztratil vědomí.
Reynolds vzal mísu z Tomových rukou a přičichl k nevábnému
obsahu. "Nádhera!" pochvaloval si. "Je to v pořádku, ani
náznak sněti."
Když vymačkal zbytky hnisu ze švů, začal nohy ovazovat
pruhem čistého plátna.
"Neměli bychom mu je nejdřív umýt?" zeptal se Tom nesměle. Ale
Reynolds rozhodně zavrtěl hlavou.
"Necháme je zhojit v hnisu. Je lépe nechat přírodu, ať si
poradí po svém." Spokojeně pokyvoval hlavou. "Otci se už vede
mnohem líp. Jeho vyhlídky na přežití se podstatně zlepšily. Za
pár dnů vytáhnu hlavní stehy."
Hal přestál noc mnohem lehčeji a ráno horečka viditelně
opadla.
O tři dny později doktor skutečně odstranil zbytky černého
střívka. Pár dní pak stačilo, aby Hal dokázal sedět s polštáři
za
zády a věnovat patřičný zájem Tomovu hlášení.
"Poslal jsem ukořistěnou plachetnici na Gloriettu pro Jehně.
Nejpozději do dvou týdnů se připojí k flotile."
"Budu jen rád, až se její tučný náklad čaje objeví zase pod
ochranou našich děl," pokývl Hal hlavou. "Je velmi zranitelná,
když tam kotví tak sama."
Tomův odhad se ukázal být přesným. Za čtrnáct dní malá
plachetnice vplula do zátoky v doprovodu majestátního Jehněte
a obě lodi vyhodily kotvy v laguně Flor de la Mar.
Tom nechal kapitána arabské plachetnice Mustafu a jeho
vyděšenou posádku přivést z cel pevnosti. Arabové před ním
padali
na kolena a prosili o milost, protože mysleli, že nastala
jejich
poslední hodina.
"Nevěřím, že jste viní pirátstvím," uklidnil je Tom.
"Alláh je svědkem, že říkáte pravdu, vznešený pane," souhlasil
Mustafa dychtivě, čelo zabořené v písku. Když se zvedl, měl
ho pocukrované bílými zrny jako koblihu.
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"Pustím tě na svobodu," ujišťoval ho Tom, "ale mám jednu
podmínku. Musíš odvézt na Zanzibar ženy a děti, které byly s
alAufem v době dobytí ostrova."
"Nechť ti Alláh žehná, moudrý a milosrdný." Mustafa se znovu
sehnul a slzy radosti mu stékaly po tvářích.
"Avšak," Tom zkrátil přehlídku vděku, "nepochybuji o tom,
že jsi tady připlul nakupovat od al-Aufa zboží, o kterém jsi
dobře
věděl, že pochází z lupu a že na něm lpí krev nevinných lidí."
"Volám Boha za svědka, že jsem o tom nevěděl," zapřísahal
se Mustafa vášnivě.
Tom zaklonil hlavu a minutu hleděl na nebe, než suše
odpověděl. "Jak se zdá, Bůh nevyslyšel tvé volání. Proto tě
odsuzuji
k pokutě šedesáti pěti tisíc zlatých dinárů. To čirou náhodou
souhlasí se sumou, kterou jsme nalezli v truhlicích na tvé
lodi."
Mustafa zasténal nad takovou nespravedlností, ale Tom se
odvrátil. "Propusťte je," přikázal strážím. "Naložte je na loď
s ženami a dětmi. Arabský lékař Ben Abram pojede s nimi, ale
než odpluje, chci s ním ještě mluvit."
Jakmile Ben Abram přišel, Tom ho doprovodil na pláž, aby
měli při loučení spolehlivé soukromí.
"Vlastník plachetnice Mustafa slíbil, že vás odveze na
Zanzibar," Tom ukázal na drobnou loď kotvící v zátoce. "Nyní
právě
bere na palubu ženy a děti."
Abram vážně pokývl hlavou. "Děkuji vám, i když skutečnou
odměnu napíše u vašeho jména Alláh. Jste ještě mladý, ale
jednou z vás bude mocný muž. Každý, kdo dokáže v rovném boji
porazit al-Aufa, je skutečný válečník." Znovu pokývl bílou
hlavou, zvažuje čin, jehož byl svědkem. "Způsob, jakým
zacházíte
se slabými, s ženami a sirotami, svědčí, že mírníte svou sílu
a moc soucitem, a to vás dělá velikým."
"Vy jste rovněž muž velkého srdce," odpověděl Tom. "Viděl
jsem, jak se staráte o raněné a nemocné. Dokonce i o ty, kteří
nevyznávají učení Proroka."
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"Bůh je veliký," zanotoval lékař. "V jeho očích jsme všichni
hodni milosrdenství."
"I malé děti`?"
"Především malé děti," přitakal Ben Abram.
"Právě proto bych od vás rád slyšel slovo o svém mladším
bratrovi, které mi doposud odpíráte."
Ben Abram se zarazil a chvíli zíral na Toma. Pak sklopil oči.
"Vy znáte muže, který bratra od al-Aufa koupil," pokračoval
Tom. "Vy znáte jeho jméno." Stařec si pohladil bílý vous a
zahleděl se kamsi na moře. Pak vzdychl.
"Ano," souhlasil tiše. "Znám jeho jméno, ale je to mocný muž
královské krve. Nemůžu ho zradit, a proto jsem vám jeho jméno
zatajil, i když cítím s vaší ztrátou."
Tom mlčel. Nechal starce bojovat se svědomím a smyslem
pro povinnost. Konečně Ben Abram promluvil. "Ale vy už jeho
jméno také znáte." Tom na něj zmateně pohlédl. "Zajal jste
jednu z jeho lodí," připomněl mu lékař a Tomův zasmušílý
obličej
pookřál. "Al-Malik!" vykřikl. "Princ Muhammad al-Malik?"
"Já to neřekl," protestoval Abram. "Já svého prince nezradil."
"Ten lakh rupií, který jsme našli na jeho lodi, byl cenou za
mého bratra?" zeptal se Tom.
"To nemůžu potvrdit." Ben Abram pokývl sivou bradou. "Ale
nemůžu to ani popřít."
"Já i otec jsme doufali, že tomu tak je, ale nedokážu si
vysvětlit, jak Dorry zmizel z ostrova ještě dřív, než přivezli
peníze.
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Nechce se mi věřit, že by al-Auf někomu důvěřoval natolik, aby
mu vydal tak vzácného otroka, aniž předem dostal zaplaceno."
"Princ je nejmocnější muž mezi Araby," odvětil stařec. "Po
svém starším bratru, samotném kalifovi. Al-Malik nedokáže ani
spočítat své lodi a zlato, své válečníky, velbloudy, otroky a
ženy.
Jeho sláva sahá od mocného Nilu a pouští na severu až k
východní říši Velkého mogula. Západní hranici jeho vlivu tvoří
obávané
lesy Afriky a na jíhu hraničí se zemí Monamatapy."
"Chcete říct, že mu al-Auf' natolik důvěřoval a posečkal s
dluhem lakhu rupií`?"
"Můžu říct, že al-Auf nevěřil nikomu na světě kromě prince
Abd Muhammada al-Malika."
"Vrátíte se na Lamu, kde vládne al-Malik`?" zeptal se Tom.
"Ano, vrátím se na Lamu," potvrdil stařec.
"Pak možná uvidíte bratra znovu`?"
"To je v rukou božích."
"Pokud bude Bůh laskavý, vyřídíte bratrovi vzkaz`?"
"Váš bratr je statečný a krásný," zasmál se Ben Abram při
vzpomínce na něj. "Nazýval jsem ho rudým lvíčetem. Pro svou
náklonnost k němu, a protože jste mi prokázal velkou
laskavost,
vyřídím váš vzkaz."
"Řekněte mu, že dostojím své přísaze. Nezapomenu na ni
nikdy, ani v den své smrti."
Dorian seděl na rohožce položené na kamenné podlaze. Jediný
vzduch, který se do cely dostal, vnikal okénkem ve stěně
naproti. Slabé závany monzunu, které mu čechraly vlasy,
udělaly horko alespoň trochu snesitelným. Když se
zaposlouchal, slyšel
hlasy ostatních vězňů v celách podél chodby. Co chvíli je
přerušily hlasité nadávky arabských stráží. Vězni byli nacpáni
v místnostech příliš těsných pro jejich počty a přirozená
agresivita námořníků nabývala v úmorném vedru vražedných
dimenzí. Včera zaslechl slova hádky, která za jásotu ostatních
spoluvězňů skončila uškrcením jednoho z protivníků. Dorian se
zachvěl při té vzpomínce a dal se opět do úkolu, který si
předsevzal a který mu pomáhal líp snášet jednotvárnost dní.
Podobně
jako mnoho vězňů před ním ryl sponkou své jméno do měkkého
korálu stěny.
"Třeba Tom jednoho dne najde mé jméno a bude vědět, že
jsem tady byl," namlouval si a dál pracně škrábal kámen.
Věznitelé ho uvázali na řetěz teprve minulého rána. Zpočátku
ho nechali v cele volně, ale pak ho přistihli, jak se snaží
protáhnout otvorem střílny. Neděsila ho ani šestimetrová
hloubka a už
se mu podařilo dostat horní polovinou těla ven, když zaslechl
za
sebou křik a žalářník ho vtáhl zpět do cely.
Mrskal sebou jako ryba na háčku, než se jim ho podařilo
spoutat. Kdyby si ublížil nebo upláchl, al-Auf by s nimi neměl
slitování. Kovář musel zmenšit pouta na jeho drobné kotníky.
"Dej
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pozor, aby netlačila," varoval ho žalářník. "Al-Auf zabije
každého, kdo by poskvrnil jeho bílou kůži nebo zkřivil jediný
rudý
vlas."
Kromě želez na nohou s ním zacházeli ohleduplně. Navzdory
jeho odporu ho dvě zahalené ženy každé ráno vyvedly na dvůr
pevnosti, kde ho vysvlékly, umyly v dešťové vodě z cisterny
a natřely mu tělo olejem. Na lodi dokázal bez jediného mytí
strávit celé měsíce - na takový přepych nebylo dost sladké
vody a každý námořník dobře věděl, že přílišné drhnutí
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odstraní přirozenou zdravou mastnotu kůže. Muslimové však až
nepochopitelně lpěli na osobní čistotě. Dorian viděl, že se
umývají i pětkrát
za den, před každou modlitbou, a i když to ohrožovalo jeho
zdraví, očistnému procesu se vyhnout nemohl. Dokonce si zvykl,
protože to byla jediná výjimka z denní nudy. Do protestní
nálady
se burcoval stále hůř.
Příležitostně se pokusil, jen napůl vážně, kousnout některou
z žen, zvláště když se dotýkaly jeho intimních partií. Brzy si
však na to zvykly a se smíchem se vyhýbaly jeho zubům.
Donekonečna vykřikovaly nadšením nad jeho vlasy a laskaly se
s nimi, kdykoliv je česaly a splétaly do silných copů.
Dorianovy
hadry vyměnily za čistou bílou róbu.
I jinak o něj bylo dobře postaráno. Na palmové ratolesti lůžka
mu rozprostřely jemně vydělanou ovčí kůži, přinesly hedvábný
polštář pod hlavu a olejovou lampu, aby nemusel trávit dlouhé
noční hodiny ve tmě. Po ruce měl vždycky džbán vody.
Vypařováním tekutiny přes porézní kameninu se jeho obsah
udržoval
trvale studený. Ženy mu také třikrát denně nosily jídlo.
Nejdříve
se zapřísahal, že umře hlady, ale vůně nabízených pokrmů byla
příliš neodolatelná pro jeho mladý apetýt.
Těžce snášel samotu, ale byl vděčný, že ho nezavřeli do
některé z přeplněných cel mezi ostatní vězně. Otec i Tom ho
varovali, co se může přihodit hezkému malému chlapci, který je
vydán na milost starým zpustlíkům.
Řetěz mu právě tak dovoloval vylézt na stupeň pod střílnu
a dívat se otvorem ven, ale pokus o útěk už opakovat nemohl.
Když zrovna neryl do kamene své jméno, vyhlížel na hladinu
laguny s al-Aufovými loďmi a hledal na modrém horizontu
záblesk Serafovy bílé plachty.
"Tom přijde," opakoval si za rozbřesku, když začal pátrat po
hladině svítajícího oceánu.
A večer opět pozoroval moře, dokud obzor nesplynul s fialovými
stíny noci. "Tom mi to slíbil a on vždy své sliby dodržel,"
utěšoval se stejnými slovy. "Už zítra přijde. Vím to."
Každých pár dnů ho žalářníci odvedli dolů k Ben Abramovi.
Muslimský lékař ho vždy pečlivě prohlédl od hlavy až k patě,
jestli nenese nějaké stopy hrubého zacházení.
Zvláště dával pozor, aby mu okovy nezanechaly na kůži
nohou nějaké stopy. Musel být také čistý a nakrmený.
"Zacházejí s tebou dobře, rudé lvíče?"
"Ne. Každý den mě bijí," odpovídal Dorian vzdorně, "a pálí
mě žhavým železem."
Ben Abram se usmál očividné lži. "Strava je dobrá?" tázal se
dál.
"Dávají mi červy k jídlu a krysí chcanky k pití."
"Ale ta dieta ti jde docela k duhu," pokyvoval Ben Abram
šedivou hlavou. "Musím to také zkusit."
"Vypadávají mi vlasy," nevzdával se Dorian. "Brzy budu
holohlavý a al-Auf tě pošle na popraviště." Dorian si byl
dobře
vědomý ceny, kterou pro muslimy mají jeho vlasy. Starý muž mu
na tu výhrůžku skočil jen poprvé. Nyní mu s úsměvem zajel do
kštice bohatých zdravých kadeří.
"Tak pojď, ty moje plešaté lvíče."
Vzal ho za ruku a Dorian se pro jednou ani nesnažil
vysmeknout. Ve své osamělosti, kterou tak marně zakrýval, ho
to k laskavému starci neodolatelně táhlo. Odešel s ním do
přijímací
místnosti, kde už čekal al-Auf.
Účelem podobných sezení bylo předvést Doriana nejnovějším
zájemcům o koupi. Zatímco se dohadovali a prohlíželi si
jeho vlasy a nahé tělo, Dorian stál strnule, teatrálním
mračením
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dával najevo zlost a nenávist a tiše komponoval tu nejhorší
urážku, jakou mu jeho rostoucí znalost arabštiny dovolovala.
Pokaždé během obchodního jednání přišel moment, kdy se
kupující zeptal: "Umí mluvit jazykem Proroka?"
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Al-Auf se pak obrátil k Dorianovi a přikázal: "Pověz něco,
chlapče."
Dorian se vytáhl a spustil svou nejnovější slovní kreaci.
"Nechť ti Alláh nechá zčernat tvář a zkazit zuby v tvých
prokletých čelistech." A jindy zase: "Ať ti Alláh naplní
vnitřnosti červy
a vysuší mléko z vemen všech koz, které sis kdy vzal za ženy."
Taková neomalenost kupce obvykle pobouřila, a když potom
Ben Abram odváděl Doriana zpět do cely, domlouval mu s
předstíranou přísností. "Kdepak se takové nádherné dítě
naučilo tak
jedovatým slovům`?" Oči mu přitom vesele mrkaly v pavučině
vrásek.
Při poslední audienci si Dorian okamžitě povšiml změněné
atmosféry. Člověk, kterému byl představen, nepatřil k sortě
hrubých kapitánů arabských plachetnic ani tučných kupců; byl
to
princ.
Seděl uprostřed místnosti na kupě hedvábných polštářků, měl
rovná záda a královský vzhled. Ačkoliv tucet členů jeho
doprovodu sedělo za ním v polohách zjevné podřízenosti, v
tváři toho
muže nenašel žádnou aroganci. Jeho imperiální důstojnost
působila přímo monumentálně. V rodinné bibli na High Wealdu
našel
kdysi Dorian obrázek svatého Petra - Skály víry. Jeho
podobnost
s tímto mužem Doriana zarážela do té míry, až byl ochoten si
myslet, že jde o stejnou osobu. Přepadla ho nábožná úcta.
"Pozdrav mocného prince al-Malika," trval na svém al-Auf,
když Dorian vytrvale stál před ztělesněním Kristova apoštola
mlčky. Al-Auf byl evidentně nervózní z toho, jak bude na
příkaz
Dorian reagovat, a nejistě se potahoval za knír. "Prokaž
princi
úctu, nebo tě nechám zmrskat," přidal na důrazu.
Dorian dobře věděl, že jsou to plané hrozby. Al-Auf by na něj
nikdy nenechal dopadnout bič; znehodnotil by své vzácné zboží.
Proto stál dál vzpříma a s hrůzou zíral na muže před sebou.
"Řekni princi své saalam!" nutil ho al-Auf dál.
Dorian cítil, jak se jeho rebelská dušička scvrkává v
přítomnosti vznešeného muže, a aniž si to uvědomil, hluboce se
uklonil.
Al-Aufa to překvapilo a rychle spěchal využít té nenadálé
výhody. Doufal, že tentokrát hoch pomlčí o kozách a zkažených
zubech. "Promluv k ctihodnému princi" Pozdrav ho jazykem
Proroka," přikazoval.
Dorian začal bez uvažování deklamovat pasáž z koránu, kterou
ho v jednom dlouhém odpoledni, když Seraf ležel nehybně
v bezvětří, naučil Alf Wilson nazpaměť. Tehdy se mu také
snažil
vysvětlit podobnosti křesťanské a muslimské víry. Nyní začal
Dorian čistým, jasným hlasem recitovat: "Jsem jen člověk jako
vy, ale byl jsem inspirován, že váš Bůh je jediný Bůh.
Kdokoliv
očekává setkání se svým Pánem, ať koná spravedlivě."
Muži v komoře se zhluboka nadechli. Dokonce i princ se
nahnul kupředu a překvapeně zíral do čistých zelených očí
chlapce.
Doriana potěšilo, jaký dojem vyvolal. Miloval divadelní
výstupy inscenované panem Walshem už na High Wealdu
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a později i na palubě Serafa. A tohle bylo doposud jeho
nejpůsobivější představení.
Po dlouhém tichu se princ narovnal a obrátil se k muži, který
seděl za ním. Podle šatu to byl mullah, náboženský vůdce,
jakýsi
ekvivalent křesťanského kněze. "Vylož mi slova toho dítěte,"
nařídil.
"Jde o sto desátý verš ze súry osmnáct," neochotně přiznal
mullah. Tvář měl růžovou a lesklou z dobrého živobytí a do
klína
mu padalo otylé břicho. Jeho kozí bradku podivného tvaru
obarvila hena na bledě růžový odstín. "To dítě ho předneslo
bezchybně, ale i papouška můžete naučit slovům, kterým
nerozumí."
Princ se obrátil zpátky na Doriana. "Co rozumíš pod pojmem
spravedlnost, chlapče?"
Alf Wilson však připravil Doriana i na podobnou diskuzi
a Dorian neváhal. "Je to opravdová úcta k Bohu, která nezná
zbožňování idolů nebo lidí, kteří se prohlašují za Boha, ani
sil
přírody, a zvláště ne sebe sama."
Al-Malik se obrátil k mullahovi. "Jsou snad tohle slova
papouška?" zeptal se.
Svatý muž znejistěl. "Ne, nejsou, pane. Jsou to vskutku
moudrá slova."
Al-Malik upřel pronikavé oči na Doriana. "Kolik je ti let,
chlapče?"

294  295

"Je mi dvanáct, už téměř třináct," odpověděl Dorian hrdě.
"Vyznáváš islám?"
"To ať mi raději lepra rozežere nos," odpověděl Dorian. "Jsem
křesťan."
To vehementní odmítnutí však kupodivu nevyvolalo u prince
ani u mullaha žádnou zlobnou reakci. Sami by stejně silně
odmítli představu odpadlictví od své víry.
"Pojď blíž, chlapče," přikázal al-Malik mírným, až laskavým
hlasem. Vztáhl ruku a uchopil hrst Dorianových čerstvě umytých
vlasů. Dorian se trpělivě podřídil jeho prstům. "To musí být
pravé Prorokovy vlasy," řekl princ tiše.
Muži v místnosti jednotně zanotovali: "Bůh budiž pochválen!"
"Už ho můžeš poslat pryč," oslovil princ al-Aufa. "Viděl jsem
dost a musíme si promluvit."
Ben Abram vzal Doriana za ruku a zamířil s ním ke dveřím.
"Dobře ho hlídejte," volal za ním al-Malik, "ale zacházejte
s ním vlídně." Ben Abram se uctivě poklonil a dotykem rtů a
srdce vyjádřil svou pokoru.
Sluhové přinesli čerstvou kávu. Zatímco jeden naplnil princův
drobounký koflíček z ryzího zlata hustým, smolně černým
nápojem, jiný mu zapálil vodní dýmku.
Při nákupu takové komodity nešlo jednání uspěchat. Po sérii
významných zámlk a květnaté výměně poetických frází se konečně
přiblížili dohodě. Al-Auf hned na počátku zdvojnásobil cenu,
aby získal dostatečný prostor k manévrování a mohl slevovat.
Venku už se dávno zešeřilo, než si ve žlutém světle olejových
lamp ztlumeném oparem voňavého kouře dohodli cenu za
děcko-otroka.
"Neplavím se na lodi s tak velkým množstvím zlata,"
vysvětloval al-Malik. "Až zítra zvednu kotvu, vezmu si chlapce
s sebou, a jakmile se vrátím na Lamu, vypravím okamžitě
rychlou loď. Dostaneš svůj lakh zlata, než vzejde nový měsíc.
To ti
svatosvatě přísahám."
Al-Auf neváhal. "Jak si velký princ přeje."
"A nyní mě nech samotného. Je pozdě a musím se modlit."
Al-Auf okamžitě vstal. Veškeré své příbytky s radostí
přenechal al-Malikovi a nyní s hlubokými úklonami couval ke

Stránka 188



Smith, Wilbur - Monzun
dveřím.
"Nechť vás hurisky z ráje provázejí ve snech, velký princi."
"A vaše probuzení ať provoní fialky, ó mocný." .
"Nechť vaše modlitby jako zlaté šípy doletí přímo k uším
Alláhovým, ó milovaný Prorokem."
Přišli pro něj v poledne. Obě ženy, které se o něj doposud
staraly,
naříkaly nad smutnou vyhlídkou rozloučení, a když mu žalářník
snímal pouta z nohou, řekl drsně: "Buď sbohem, opičáku malý.
Bez tebe tady nezbude nikdo, kdo by nás rozesmál."
Ben Abram ho odvedl dolů za al-Aufem. "Co za frančtí psi tu
čenichali v noci kolem?" zeptal se. Ruce měl založené na prsou
a vousy se mu ježily vztekem.
"O tom nic nevím." Dorianovi bylo do pláče, ale nepokrytě
vzdoroval. Toma by neprozradil za nic na světě. "V noci jsem
spal a nic jsem neslyšel. Možná ti ďábel poslal zlé sny."
"Už nebudu muset dlouho snášet tvé drzosti." Al-Auf přistoupil
blíž. "Odpověz, ty sémě satanovo. Kdo byl v noci u okna tvé
cely? Stráže tě slyšely s ním hovořit."
Dorian na něj hleděl mlčky a v ústech sbíral sliny.
"Čekám!" zahrozil al-Auf a sklonil hlavu, aby Dorianovi
viděl zblízka do očí.
"Nečekej," řekl Dorian a plivl mu do obličeje. Pirát
překvapeně odskočil a vztek mu zkřivil tvář. Vytrhl dýku z
pochvy na
opasku.
"Tohle už mi víckrát neuděláš," zapřísahal se. "Dáš mi na to
své nevěřící srdce."
V okamžiku, kdy se napřáhl k ráně, přiskočil Ben Abram
a oběma rukama sevřel ruku s dýkou. Na své stáří se pohyboval
nezvykle hbitě, ale neměl dost síly, aby ránu zadržel. Dokázal
ji
však odvrátit. Lesklý hrot sjel stranou a zanechal čistý řez
na
rukávě Dorianovy róby.
Al-Auf couvl, překvapený nenadálým útokem, a strhl starce
dolů.
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"Za to budeš pykat, starý blázne," zasyčel a přišlápl doktora
nohou k podlaze.
"Pane, neubližujte tomu dítěti. Pomyslete na proroctví a
zlato," prosil Ben Abram, svíraje lem korzárovy róby. Al-Auf
zaváhal; varování mělo svou váhu.
"Ztratíte lakh rupií," pokračoval Abram, "a přivoláte na svou
hlavu kletbu svatého Taimtaima, jestliže ho zabijete."
Al-Auf stál nerozhodný, rty se mu chvěly stejně jako ruka
s nožem. Hleděl na Doriana s takovou nenávistí, že chlapec
ztratil poslední zbytky odvahy a skrčil se u stěny.
"Slina nevěřícího je horší než krev svině! Zneuctil mě!" AlAuf
burcoval ustávající zlobu a rázně vykročil kupředu. Zastavil
ho hřímavý hlas za zády.
"Zadrž! Odlož nůž! Co je to za šílenství?" Princ al-Malik stal
na
prahu komory. Přivolal ho křik. Al-Aufovi klesla ruka s dýkou,
padl na kolena a dotkl se čelem kamenné dlažby. "Odpusťte mi,
ctěný princi," blekotal. "Satan mi na okamžik zastřel rozum."
"Měl bych tě poslat na tvé vlastní popraviště." řekl al-Malik
studeně.
"Jsem jen prach ve vašich očích," bědoval al-Auf.
"Děcko již není více tvým majetkem. Nyní patří mně.``
"Odčiním svou hloupost jakýmkoliv způsobem, který si
budete přát, jen ke mně neobracejte svou tvář ve hněvu, velký
princi."
Al-Malik se neunavoval odpovědí a pohlédl na Ben Abrama.
"Odveď chlapce ihned k laguně a nech ho dopravit na mou loď."
Pobledlý Dorian zatínal zuby, aby si udržel statečnou tvář. Na

Stránka 189



Smith, Wilbur - Monzun
pláži, když k nim připlul člun z lodi, požádal Ben Abrama.
"Prosím, otče, pojeďte se mnou."
"To nemůžu," zavrtěl stařec hlavou.
"Aspoň k lodi."
"Dobrá, ale jen k lodi." Ben Abram vlezl do člunu a posadil se
vedle Doriana.
"Co se mnou nyní bude?" ptal se Dorian šeptem.
"VŠechno, co Bůh chce, mé lvíče."
"Budou mi ubližovat? Prodají mě někomu jinému?"
"Princ si tě podrží natrvalo," ujistil ho lékař.
"Jak si tím můžete být tak jistý?" Dorian si opřel hlavu o
starcovu paži.
"Protože tak praví proroctví svatého Taimtaima. Nikdy tě
nepustí, jsi pro něj příliš cenný."
"Jaké je to proroctví`?" Dorian se narovnal a pohlédl starci
do
tváře. "VŠichni mluví o nějakém proroctví, ale nikdo mi ještě
neřekl, co se v něm praví."
"Ještě nenastal čas." Ben Abram odsunul hochovu hlavu.
"Jednoho dne ti to všechno vysvětlím.``
"Proč mi to nemůžete říct už teď?"
"Mohlo by to být pro tebe nebezpečné. Musíš být trpělivý,
chlapče."
Člun přirazil k trupu arabské plachetnice. Muži na palubě už
na ně čekali.
"Já nechci jít." Dorian se přitiskl k Ben Abramovi.
"Je to vůle boží." Stařec jemně otvíral Dorianovy zaťaté prsty
a námořníci ho vyzvedli na palubu.
"Zůstaňte se mnou ještě chvíli, prosím." Chlapcův hlas zněl
tak dojemně, že stařec neodolal.
"Zůstanu u tebe, dokud neodpluješ," souhlasil. Vylezl na
palubu a doprovodil Doriana k malé kajutě, kterou pro něj
připravili. Posadil se vedle něj na rohožku a chvíli šmátral
ve váčku
u pasu. Pak vytáhl malou skleněnou fiálu a podal ji Dorianovi.
"Vypij to."
"Co je to?"
"Pomůže ti překonat bolest z našeho rozloučení a usneš."
Dorian vypil obsah lahvičky a protáhl obličej. "Chutná to
hrozně."
"Jako krysí chcanky?" Ben Abram se zasmál a Dorian se
rozesmál s ním. Ale jeho smích neměl daleko ke vzlykům. Objal
doktora.
"A nyní si lehni." Ben Abram potlačil Doriana zpět na rohožku.
Ještě spolu chvíli tiše hovořili, než Dorianovi klesla víčka
únavou. Přes noc nezamhouřil oka a nyní ho slabost s drogou
snadno přemohly.
Ben Abram naposled pohladil rudé vlasy. "Buď sbohem, mé
dítě," řekl tiše, vstal a vyšel na palubu.
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Doriana probudil dusot nohou na palubě a houpání lodi. Hledal
očima Ben Abrama, ale doktor v kajutě nebyl. Místo něj klečela
u jeho matrace cizí žena. V černé róbě a černém závoji
připomínala hnízdícího supa.
Vstal a ospale doklopýtal k malému okénku kajuty. Venku
byla tma a na vodě tančily odlesky hvězd. Čerstvý noční
vzduch,
který mu vanul do tváře, ho probudil docela. Chtěl vyjít na
palubu, ale zahalená žena mu zahradila cestu. "Nesmíš opustit
kajutu, dokud tě princ nezavolá."
Dorian s ní chvíli zápolil, ale pak vzdal marné úsilí a vrátil
se
k průzoru kajuty. Viděl, jak kolem ubíhají zdi pevnosti
osvětlené
měsícem; plachetnice opouštěla lagunu. Vzápětí ucítil první
vzedmutí volného moře. Odskočil od okénka a padl zpět na
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rohožku.
Černě zahalená žena došla k oknu a přibouchla dřevěnou
okenici. V tu chvíli u výlezu na palubu nad Dorianovou hlavou
zaburácel hlas hlídky. Ozval se tak nečekaně, že Dorian byl
okamžitě na nohou. "Jaká jste loď?"
"Rybářské čluny na nočním lovu," přišla zdola odpověď. Hlas
zněl přes zavřenou okenici slabě, ale Dorianovo srdce se mohlo
zbláznit, jak mu začalo bušit do žeber.
"Tati!" vydechl. Třebaže otec mluvil arabsky, poznal jeho
hlas okamžitě. Vrhnul se k oknu, ale opatrovnice ho stačila
zachytit.
"Otče!" ječel a bojoval v objetí silných paží. Ale žena byla
pevně stavěná, s velkými prsy a objemným měkkým břichem.
Sevřela Doriana v pase a strhla ho zpět na rohožku.
"Nech mě jít!" křičel anglicky. "Je to můj otec. Nech mě jít
za
ním."
Žena ho svou vahou přimáčkla k podlaze. "Nesmíš ven
z kajuty," vrčela. "Je to princův rozkaz."
Dorian pokračoval v odporu, ale strnul, když vzdalující se
otcův hlas pozdravil plachetnici.
"Jaká loď jste vy?" Hlas slábnul; zřejmě se rychle vzdalovali.
"loď prince Abd Muhammada al-Malika," volala hlídka
z paluby.
"Alláh s vámi!" Halův hlas už zněl Dorianovi v uších jako
slaboučký šepot.
"Tati!" zaječel a veškerou silou se snažil uvolnit.
"Neodcházej! To jsem já, Dorry!" ječel zoufale, i když věděl,
že jeho tlumené výkřiky sotva kdy doletí přes vodu k otcovým
uším.
Prudce se zkroutil, nadzvedl ženu nad sebou a vyklouzl zjejího
sevření. Než zvedla sádelnaté tělo, byl u dveří kajuty. Právě
je
otvíral, když mu mocná ruka sevřela límec róby. Vrhl se
zoufale
kupředu, bavlněná tkanina povolila a byl volný.
Pádil po schůdcích vzhůru se ženou v patách. "Zastavte ho!
Chyťte nevěřícího!" ječela vysokým hlasem.
Nahoře na něj čekal arabský námořník s rozpřaženou náručí.
Dorian se jako fretka protáhl mezi jeho nohama a běžel na záď.
Zahlédl tmavou siluetu Serafova člunu v lesklé brázdě za
plachetnicí. Rychle se vzdaloval směrem k ostrovu a z křídel
pohybujících se vesel odstříkávaly fosforeskující kapky. V
mohutné
postavě na zádi u kormidla poznal otce.
"Neopouštěj mě!"
Vyskočil na zadní roubení, připravený vrhnout se do temné
vody, ale mocné paže se mu ovinuly kolem nohou a stáhly ho
dolů. Ve vteřince byl obklopen půl tuctem arabských námořníků.
Nedbali kopanců ani kousanců a odvlekli ho zpět do kajuty.
"Jestli mi skočíš do moře, hodí mě za tebou jako potravu
rybám," hořce si postěžovala Dorianova opatrovnice. "Jak
můžeš být ke mně tak krutý?" Ještě zkontrolovala okenici a
dveře, a dokonce požádala kapitána, aby před kabinu postavil
na
stráž dva námořníky. Rozrušený a vyčerpaný Dorian však
okamžitě usnul, jako by byl ještě pod vlivem drogy.
Žena ho vzbudila někdy uprostřed dne. "Princ pro tebe
poslal," řekla, "a bude se velice zlobit na starou Tahi, když
budeš
špinavý a budeš páchnout jako odrostlé kůzle." Nezbylo než se
znovu podvolit proceduře koupání, česání a oblékání. Nevyhnul
se ani vonnému oleji, kterým mu natřela tělo. Pak ho odvedla
do
altánu na přední nástavbě lodi.
Plátěná střecha poskytovala ochranu před žhavými paprsky
tropického slunce a zdvižené boční stěny přístřešku podobného
stanu nebránily v průchodu studenému monzunu. Palubu kryly
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hedvábné koberce a princ ležel na loži postaveném na nízkém
stupínku. Mullah a další čtyři členové jeho suity seděli dole.
Když Tahi Doriana přivedla, byli zabráni v hluboké diskuzi,
ale
al-Malik je utišil jediným gestem ruky.
Tahi postrčila Doriana kupředu a sama se vrhla na palubu.
Když Dorian odmítl následovat jejího příkladu, zatahala ho za
kotník. "Vzdej princi úctu!" šeptala. "Nebo dostaneš bití."
Dorian se rozhodl příkaz ignorovat. Vystrčil bradu a pohlédl
přímo do princovy tváře. Ale po několika vteřinách cítil, jak
jeho
odhodlání taje, a sklopil zrak. Podmanivosti tohoto muže
nedokázal vzdorovat. "Salaam aliekum, pane!" zašeptal a padl
na
tvář.
Al-Malik se dál tvářil přísně, ale v koutcích úst mu zahrál
slabounký náznak úsměvu. "Mír i tobě, al-Amharo." Pokynul
Dorianovi, aby přistoupil blíž, a ukázal na polštářek pod
stupněm
blízko po pravici. "Tady se posaď, abych tě mohl zastavit, až
tě
zase popadne záchvat cafardu - toho šílenství, které tě nutí
skákat přes palubu."
Dorian poslechl bez protestů. Muži si ho přestali všímat
a pokračovali v debatě a Dorian se pokoušel sledovat jejich
konverzaci. Ale mluvili rychle a formálním jazykem, který
přesahoval Dorianovu znalost arabštiny. Jejich řeč byla plná
jmen
neznámých lidí a míst. Jediný název, který mu něco říkal, byl
Lamu. Pokusil se zorientovat a představil si v mysli mapu
Horečnatého pobřeží, kterou ho nutil studovat Ned Tyler při
lekcích navigace.
Nevelký ostrov Lamu ležel několik set mil na sever od
Zanzibaru. Pokud se upamatoval na zápisy v otcově lodním
deníku,
představoval západní výspu moci omanské říše a byl tam velký
obchodní přístav.
Podle polohy odpoledního slunce odhadl, že plují zhruba na
severozápad, což mohlo znamenat, že skutečně míří na Lamu.
Zvědavý, jaký osud ho tam asi čeká, pohlédl za záď.
Po ostrově Flor de la Mar už nezbylo ani památky. Během
noci ho nechali za sebou a s ním i Serafa s otcem a Tomem. Při
té
myšlence ho znovu zasáhla vlna beznaděje a zoufalství, ale
rozhodl se, že jí nepodlehne. Znovu se zaposlouchal do hovoru
Arabů. Otec určitě čeká, že si zapamatuju každé jejich slovo.
Mohlo
by to hodně pomoct jeho dalším plánům, namlouval si v duchu.
Mullah právě vstal a vysokým chvějivým hlasem začal odříkávat
modlitbu. Princ a zbývající muži zmlkli a připravovali se
k denní pobožnosti.
Kormidelník na zádi ukázal do míst, kde leželo svaté město
Mekka, a každý na palubě, kdo právě nemusel řídit loď, obrátil
tvář k severu.
Opakujíce volání svatého muže, jednotně předváděli rituál
klečení a klanění. Podřizovali se Alláhově vůli a nabízeli mu
svou úctu a oddanost.
Ta okázalá demonstrace zbožnosti zaujala tentokrát i Doriana.
I když seděl stranou, cítil, jak se ho zmocňuje zvláštní
povznášející pocit. Během víkendových bohoslužeb v kapli na
High
Wealdu nic podobného nezažil. Přidal se k deklamaci vzletných
díků s nezvyklým zanícením, které v něm křesťanský kněz nikdy
nedokázal vyvolat.
Vzhlédl k nebesům, obrovské modré míse africké oblohy
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zaplněné hřebeny mraků, poslušně putujících k neznámému cíli.
V nábožném úžasu si představil ve vírech stříbrných oblaků
vousatého Boha a jeho rysy vykreslené tvary a konturami
bouřkových mraků.
Princ Abd Muhammad al-Malik zvedl čelo z paluby a vstal.
Stál vzpřímený na stupni tváří ke svatému městu, ruce zkřižené
na prsou v závěrečném výrazu zbožné oddanosti. Dorian vzhlédl
na jeho vousatou tvář a napadlo ho, že možná přesně tak vypadá
samotný Bůh ve své úžasné, a přesto mírné vznešenosti.
Plachetnice letěla před monzunem, mohutnou latinskou
plachtu napnutou k prasknutí. Jediné ráhno zhotovené ze
spojených délek nějaké tmavé tropické dřeviny bylo téměř
stejně silné
jako mužský pas a delší než samotná délka iodi. Jeho váhu
držel
přes hlavní zvedací lano krátký pahýlovitý stěžeň. Jak se
plachetnice převalovala na vlnách, stín ráhna putoval po
palubě sem
a tam. Střídavě zastínil vzprimenou princovu postavu a hned
zase dovolil tropickému slunci, aby ji zalilo svou září.
Odvedená
pozornost arabského kormidelníka způsobila, že nechal příď
lodi
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stočit poněkud víc k větru. Plachta se začala chvět a ráhno
hrozivě zaskřípělo.
Dorian, kterému Ned Tyler vysvětlil, jak nechvalně vrtošivé
jsou latinské plachty při silném náporu větru, cítil, že se
loď
v důsledku necitlivého řízení otřásá.
Koutkem oka zaregistroval náhlou změnu stínu vrženého
plachtou na palubu pod stupněm. Vzhlédl vzhůru a viděl, jak
hlavní zvedací lano praská a začíná se rozvinovat těsně pod
velkou dřevěnou kladkou. Provaz se kroutil a svíjel jako
hnízdo
pářících se hadů a Dorian s hrůzou sledoval, jak povolují
další
pletence.
Právě se zvedal, když praskl poslední pramen. Za zvuku trhané
plachty se půl tuny dřeva řítilo k palubě jako katova sekera.
Princ, nevšímavý v náboženském transu, stál přímo v dráze
padajícího trámu.
Dorian skočil a zezadu narazil do nohou al-Malika. Princ,
sražený ze stupně, padal tváří k palubě, kde naštěstí polštáře
kolem
pódia ztlumily jeho dopad. Dorianovo drobné tělo skončilo na
něm.
Těžké ráhno za nimi prorazilo střechu nižší paluby, zlomilo se
ve spoji a jeho přední část udeřila na palubu nástavby.
Rozdrtila
nízký stupínek, na kterém ještě před okamžikem stál princ, a
přerazila příďové roubení.
` Trojúhelníková plachta slétla za ráhnem a jako padák pokryla
přední palubu. Příkrov tuhé plachtoviny uvěznil všechny na
příďové nástavbě a pohyb lodi zbavené jediné plachty doznal
dramatické změny. Příď odpadla od větru a loď se začala divoce
zmítat na vlnách hnaných monzunem.
Na dlouhé vteřiny zavládlo na lodi ticho, které rušily jen
zvuky uvolněné takeláže a údery konců přetržených lan. Pak
nastal
povyk. Sténání raněných zaniklo v polekaném křiku posádky.
Dva námořníky ráhno zabilo přímo na palubě, ale pod plachtou
zůstalo pár dalších s polámanými kostmi. Jejich tlumený křik
zněl žalostně do skučení větru.
Příkazy kapitána zmobilizovaly zdravé členy posádky. Námořníci
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začali odsekávat lanoví a plachtovinu, která přikrývala
muže na přední palubě.
"Najděte prince!" řval kapitán ve strachu o vlastní život.
Kdyby se jeho pán zranil nebo, nedej Alláh, zemřel, nepřežil
by ho
dlouho.
Za několik minut se námořníkům podařilo odervat záhyby
plachty. S výkřiky ulehčení a hlasitými díky Alláhovi vytáhli
z trosek nezraněného prince.
Al-Malik stál povznesený nad pohromou, která postihla jeho
loď, a nevšímal si děkovných litanií za svou záchranu. Mullah
k němu pospíšil. "Bohu díky, zůstal jste nezraněn! To On nad
vámi rozprostřel svá ochranná křídla, protože vás miluje."
Al-Malik odstrčil jeho ruce. "Kde je chlapec?" Ta otázka
spustila další kolo zběsilého prohledávání hromad plachtoviny.
Konečně vytáhli i Doriana a postavili ho před prince. "Nejsi
zraněný, maličký?"
Dorian si zálibně prohlížel trosky kolem. Od doby, kdy ztratil
Toma, ještě tolik radosti nezažil.
"Jsem v pořádku, pane," vzrušení způsobilo, že začal mluvit
anglicky, "ale vaše loď je pěkně zkurvená."
Během čekání na návrat Andersona z Cejlonu Tom držel posádku v
zápřahu. Věděl, že zahálející námořník si brzy najde různá
povyražení a začne být nebezpečný sobě i ostatním.
Uvědomoval si, že i on hledá pro klid duše útěchu v práci.
Jinak by musel trávit dlouhé tropické dny přemýšlením o
Dorianově osudu a propadl by melancholii a beznaději. Také
otcovo
zranění mu dělalo starosti. Zjistil, že uvázl v pasti dvou
konfliktních emocí. Jakmile se Hal uzdraví natolik, aby
vydržel cestu,
musí ho odvézt do klidu a bezpečí na High Weald, kde ho doléčí
angličtí lékaři.
Současně to však znamenalo opustit Doriana a nechat ho jeho
osudu otroka v nepřátelském světě. Síla přísahy, kterou mu
dal,
ho táhla k neznámému pobřeží Afriky.
Zašel za Abolim, aby mu pomohl dilema vyřešit. "Kdyby mi
otec přenechal velení Minotaura a dal mi malou posádku
spolehlivých mužů, pak bychom mohli spolu vyrazit za Dorianem.
Vím, kde ho mám hledat."
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"Pokud jde o tvého otce, Klebe, dokážeš ho opustit nyní,
když tě nejvíc potřebuje`? Jak se budeš cítit, jestliže tě
špatná
zpráva zastihne někde tam," Aboli pokynul k pevnině daleko na
obzoru. "Až ti řeknou, že otec zemřel, a tys mohl být u něj
a zachránit ho`?"
"O tom ani nemluv, Aboli," odbyl ho Tom, ale pak znejistěl.
"Možná že do doby, než se kapitán Anderson vrátí, bude otec
dost silný, aby mohl plout domů i bez nás. Počkám a pak se
rozhodnu."
Navzdory opravám, které již provedli, Minotaur stále nesl
stopy pobytu v al-Aufových rukou. Oba také dobře věděli, že
jeho trup bude těžce napadený lodními červy, metlou tropických
moří. Ještě ten den Tom nařídil očistit dno. Nikdy takovou
práci
nezažil, a tak musel spoléhat na zkušenost Neda Tylera a Alfa
Wilsona. Vyložili z lodi všechen náklad a těžkou výstroj,
včetně
děl a sudů s vodou. Všechno vynesli na pláž a uložili pod
doškové přístřešky v palmovém háji. Děla rozestavili do
obranných
pozic a odlehčený trup přivlekli za vysokého jarního přílivu
k pláži souběžně s břehem.
Ke kmenům nejsilnějších stromů nad pláží uvázali lana
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provlečená dřevěnými kladkami na vrcholech tří stěžňů a ke
každému vrátku na palubě se postavilo dvacet mužů. Zbytek
tahal na
pláži. loď se postupně nakláněla na pravý bok a opačná strana
trupu se vynořila z vody. Vrcholící odliv zajistil, že trup
měkce
ulehl bokem na písčité dno pláže. Než nastal příliv, prohlédli
Tom s Nedem Tylerem dno, které za čtyři roky pobytu v místních
vodách pokryla vrstva korýšů a vodních řas.
I když dodatečný odpor zhoršoval plavební vlastnosti lodi,
neohrožoval její životnost. Jakmile však seškrábali nános,
našli
to, čeho se nejvíc obávali. Pod čarou ponoru červi navrtali
trup
nesčetnými děrami. Do jedné takové díry Tom pohodlně zastrčil
ukazováček a cítil, jak se červ svíjí, když se ho konečkem
prstu
dotkl. V některých místech byly díry tak hustě u sebe, že
dřevo
připomínalo sýr.
Lodní tesaři rozvařili nad ohni smůlu a Ned nalil naběračku
bublající černé kaše do jedné z děr. Ohyzdný tvor vylezl z
doupěte a svíjel se ve smrtelných křečích. Byl na prst tlustý,
a když
ho Tom uchopil za hlavou a podržel co nejvýš, konec hadího
těla
mu sahal až ke kolenům.
"Stará dáma se přece nevrátí domů s takovou hnusnou posádkou
na palubě," poznamenal Ned. "Vždyť by se jí v první pořádné
bouři přelomil trup." Tom znechuceně odhodil napůl uvařeného
červa daleko do laguny. Hejno drobných stříbrných rybek
začalo hodovat s takovou vervou, až voda kolem vřela.
Přišli tesaři se svými pomocníky a odstraňovali z trupu
škodlivý nános, dokud je první přílivová vlna nevyhnala na
břeh. Ještě
pět následujících odlivů čistili dno lodi od řas a korýšů. Pak
horkou smůlou uvařili červy a jejich díry utěsnili koudelí
namočenou
ve stejné substanci. Části, které již byly tak poničené, že
nestály
za opravu, vyřízli a nahradili novým dřevem. Očištěný trup
natřeli silnou vrstvou smůly, přetřeli směsí smůly a loje a
přidali další
dva nátěry dehtu. Teprve pak byli Tom i Ned spokojeni.
Při dalším přílivu odtáhli Minotaura do hlubší vody, otočili
ho
a celá procedura se opakovala na opačném boku.
Když ho potom dopravili na kotviště do hlubší vody laguny,
sejmuli ráhna. Na palubě je pečlivě prohlédli a každé slabé
místo
vyspravili. Podobná pečlivá prohlídka neminula plachty ani
lanoví. Celé části lan nahradily nové manilové provazy ze
Serafových zásob. Staré černé plachty už měly také na kahánku.
Četné trhliny a hrubé al-Aufovy záplaty neslibovaly dlouhou
životnost. "Vyměníme je všechny," rozhodl Tom a poslal Neda
otevřít
Serafovy truhlice s plachtami. Plachtáři pak dřepěli na palubě
a upravovali je na tvar a velikost vhodnou pro Minotaurova
ráhna.
Spodní paluby na tom nebyly o nic líp než takeláž. Zamořené
hmyzem a krysami páchly jako hromada hnoje. Ned namíchal
směs střelného prachu, síry a vitriolu a nechal hrnce
postavené
v podpalubí zapálit. Jakmile se z nich vyvalily mraky
otravného
dýmu, uzavřeli všechny otvory a výlezy a nechali kouř
nasáknout do každé škvíry trupu.
Během několika minut začaly krysy opouštět loď kdejakým
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otvorem, který se nabízel. Některé byly vypasené a velké jako
králíci. V šíleném spěchu skákaly do vody a plavaly k pláži.
Posádka si krátila čas jejich střílením a chytáním do pytlů.
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Jakmile byl trup i takeláž v pořádku, zaměřil Tom pozornost
na natěračské práce. Starou, vybledlou a z části oprýskanou
barvu přikryly tři vrstvy zářící běloby sahající až k čáře
ponoru.
V uměleckém rozmachu nechal Tom orámovat dělové střílny
veselou modří a znovu pozlatit koně s rohem na čelenu. Po
šesti
týdnech vytrvalých prací Minotaur vypadal, jako by právě sjel
na
hladinu ze skluzu loděnice. Jeho elegantní linie a nádherná
křivka boků vynikly v plné kráse.
Jak Hal hleděl na loď oknem záďové kajuty, nezdržel se
pochvalného úsměvu. "Můj ty bože, ta je krásná jako nevěsta ve
svatební den. Dobrá práce, chlapče. Přidals k její hodnotě
nejmíň
pět tisíc liber."
Otcova chvála dodala Tomovi odvahy. Hal pozorně vyslechl
jeho žádost o Minotaura a nezávislé velení, ale pak zavrtěl
hlavou. "Už jsem ztratil jednoho syna, Tome," řekl tiše. "A
nejsem
ochotný přijít o dalšího."
"Ale já Dorrymu přísahal, otče."
V Halový očích se mihl stín bolesti snad větší, než musel
podstoupit při amputaci nohou. "Já vím, Tome. Vím," zašeptal.
"Ale
Minotaur není můj, abych ti ho mohl dát. Patří Johnově
společnosti. Dokonce ani vyhlídka na záchranu tvého bratra na
tom nic
nemění. A také ti nemůžu svěřit loď a nechat tě s ní odjet do
velkého nebezpečí bez plné posádky."
Tom otevřel ústa k dalším protestům, ale Hal vztáhl bledou
kostnatou ruku a položil mu ji na rameno. "Poslouchej mě,
chlapče." Měl chraptivý hlas a dlaň na Tomově rameni byla
lehká jako křídlo ptáka. "Nemůžu tě nechat jít samotného.
AlMalik je mocný muž; velí armádám a stovce lodí. Sám nad ním
nemůžeš zvítězit."
"Otče = ` přerušil ho Tom, ale Hal mu nedovolil pokračovat.
"Vyslechni mě, Tome. Musíme mít na celou záležitost stejný
názor. Mám své povinnosti ke králi a mužům, kteří mě poctili
svou důvěrou. Staneš se brzy templářem a rytířem Řádu svatého
Jiří a svatého grálu s veškerou mocí, kterou ti může dát. Pak
požádáš o pomoc své bratry rytíře, muže, jako je lord Childs
a lord Hyde."
"To potrvá nejmíň rok," vykřikl Tom pobouřeně. "A možná
i dva nebo tři roky."
"Jestliže vyrazíme nepřipravení proti mocnému vládci daleké
země -nepřátelské země, kde nemáme žádné spojence ani vliv
nedosáhneme ničeho."
"Celé roky!" opakoval Tom. "Co se mezitím stane s Dorianem`?"
"Mezitím se vyléčím ze svého zranění." Hal pohlédl dolů na
své žalostně krátké nohy. "Poplujeme pro Doriana spolu s
flotilou mocných lodí a dobrými bojovnými posádkami. Věř mi,
Tome, je to nejlepší šance pro Doriana i pro nás."
Tom hleděl na otce s pusou dokořán. Po nešťastné události
před branou pevnosti se Hal Courtney změnil v křehkého starce
s šedivějícím vousem a zmrzačeným tělem. Skutečně věří, že by
se ještě někdy mohl postavit do čela nové flotily a vést ji do
další
bitvy? Byl to ztracený sen a Tom cítil, jak se mu pod víčka
tlačí
slzy. Přemohl je.
"Důvěřuj mi, Tome," mumlal Hal.
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Tom se musel zapřít, aby dal svůj slib, ale odmítnout
nedokázal. "Dobrá, otče, máš moje slovo."
"Děkuju, Tome." Halova ruka sjela z Tomova ramene a brada
mu klesla na prsa. Zavřel oči a zdálo se, že přestal dýchat.
Tom
pár hrozných vteřin myslel, že skonal. Když si však všiml
lehkého pohybu otcovy hrudi, vstal a zamířil ke dveřím.
Našlapoval
tiše, aby nerušil otcův spánek.
Monzun ustal. Lodi ležely měsíce v apatickém klidu mezi
ročními obdobími, dokud palmy nepohnuly vějíři listů a mraky
se
neobrátily na své nekonečné pouti oblohou, aby pochodovaly
v opačném směru.
"Tyhle dva mocné větry jsou velkým zázrakem Indických
moří," prohlásil Alf Wilson arabsky. Hal nepřestal vyžadovat,
aby se Tom v arabštině dál zdokonaloval. Tom neprotestoval;
věděl, že to může jen prospět jeho úsilí najít bratra. "Od
listopadu
do dubna vane od severovýchodu. Arabové ho nazývají kaskazi,"
pokračoval Alf. "Jakmile se v dubnu obrátí a začne foukat od
jihozápadu, říkají mu kusi."
A byl to kusi, který jednoho jasného větrného jitra přivál
kapitána Edwarda Andersona zpět na Flor de la Mar. Posádky
ostat
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ních lodí lemující roubení a lanoví zdravily Zemana z Yorku,
když ho Anderson přivedl vjezdem do laguny a zakotvil po boku
Serafa. Sotva pohyb lodi zastavilo kotevní lano, Tom k ní
vyslal
člun.
Edward Anderson vylezl na palubu Serafa navýsost spokojený s
výsledkem svého poslání. Jeho první slova patřila Halovi
a starosti o jeho zdraví.
"Otec se již hodně zotavil," zalhal pohotově Tom. "Jsem
vděčný za vaši účast, kapitáne Andersone," dodal a odvedl ho
do
záďové kajuty.
Tom se postaral, aby měl Hal na lůžku čerstvě vyprané
a vyžehlené povlečení a byl patřičně upravený. Podepřený
polštáři vypadal zdravěji, než ve skutečnosti byl.
"Díky bohu, že vás vidím v tak dobrém stavu, sire Henry,"
pozdravil ho Anderson a přitáhl si blíž židli.
Tom oběma nalil madeiru. "Přejete si zůstat s kapitánem
Andersonem sám, otče`?" zeptal se, když mu podával sklenku na
spirálovité stopce.
"Jistěže ne," odpověděl Hal. "Můj syn za mě převzal velení
lodi po dobu mé indispozice," vysvětloval Andersonovi.
Tom nechtěl věřit svým uším; zmínku o povýšení zaslechl
z otcových úst poprvé.
Andersona to však nepřekvapilo. "Zaslouží si vaší důvěry,
sire Henry."
"Dost o dění tady na ostrově." Hal se snažil posadit výš, ale
s bolestnou grimasou se zvrátil zpět na polštáře. "Hořím
nedočkavostí dozvědět se, jak se dařilo vám od chvíle, kdy
jsme se rozloučili."
"Přináším dobré zprávy," řekl Anderson s nezastíranou radostí.
"Cesta na Cejlon proběhla bez nehod a ztratili jsme všeho
všudy jen necelý tucet zajatců. Van Groote, holandský guvernér
v Kolombu, dychtil obchodovat a přijal nás víc než zdvořile.
Jak
se ukázalo, zvolili jsme velice příhodný čas, protože epidemie
neštovic silně zredukovala stavy jeho otrockých ohrad.
Naštěstí
jsem se o tom dověděl před začátkem jednání a podařilo se mi
usmlouvat velmi uspokojivou cenu."
"Kolik?"
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"Třicet sedm liber za hlavu," odvětil Anderson se samolibým
úsměvem.
Hal napřáhl ruku. "Gratuluji, kapitáne Andersone. To je mnohem
víc, než jsme očekávali."
"Tím však dobré zprávy nekončí," usmíval se Anderson.
"Epidemie neštovic spolu s al-Aufovou pověstí způsobily, že
van Groote nemohl odeslat většinu skořice ze sklizní za
poslední
dva roky. Sklady měl přecpané k prasknutí.`` Anderson
přimhouřil oči. "Místo peněz za otroky jsem naložil žoky se
skořicí.
Věřím, že na londýnském trhu se naše investice zdvojnásobí."
"Musím opět pochválit váš postřeh a dobrý úsudek." Andersonovy
zprávy Hala viditelně potěšily. Od onoho nešťastného
dne ho Tom ještě neviděl tak čilého a plného zájmu. "Kapitáne
Andersone, máme příznivý vítr pro cestu na mys Dobré naděje.
Můžeme vyplout ihned, jakmile připravíte svého Zemana
k plavbě. Kdy to bude?"
"Mezi posádkou se objevilo pár případů kurdějí, ale počítám,
že se rychle uzdraví, když jsme zase v přístavu. Musím jen
doplnit sudy vodou a naložit nějaké kokosové ořechy. Do týdne
můžu opět na moře.``
Za čtyři dny flotila zvedla kotvy a lodi se jedna za druhou
protáhly průjezdem mezi korály. Na volném moři rozvinuly plné
plachty a zamířily Mosambickým průlivem k jižní výspě africké
pevniny.
Prvních pár týdnů vydrželo pěkné počasí i příznivý vítr. Pobyt
na moři, čerstvý vzduch a konejšivé pohyby Serafa působily
příznivě na Halovo zdraví. Každý den si krátil čas opakováním
liturgie Řádu; připravoval Toma na vstup do rytířského stavu
a nešetřil chválou nad jeho pokroky.
Po týdnu plavby nechal Tom vynést Hala na palubu, kde se
mohl opět těšit z větru a slunce. Třebaže na Tomovi ležela
celá
tíha velení lodi, našel si čas, aby mohl být s otcem. Během
těch
dní zjistil, že jsou si blíž než kdykoliv předtím. Jejich
rozhovor
se často stočil na Doriana a na plány, jak ho najít a
vysvobodit.
Hal také vzpomněl na Guye a jeho sňatek s Karolínou
Beattyovou. K Tomovu překvapení s ním otec mluvil jako s
dospělým
mužem. "Uvědomuješ si, Tome, že to dítě může být tvoje?"
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"Také mě to napadlo." Tom se snažil skrýt rozpaky a odpověděl
stejně otevřeně, jak otec otázku položil.
"Bojím se, že sis z Guye udělal nepřítele. Buď opatrný. Guy
neodpouští křivdu a dokáže bezmezně nenávidět."
"Pochybuju, že se ještě někdy setkáme. Žije v Indii a já - já
se
budu toulat po mořích."
"Osud dokáže připravit různé schválnosti, Tome. A oceány
nejsou tak nekonečné, jak si myslíš."
Na čtyřicátém třetím stupni jižní šířky flotila změnila
dosavadní jižní kurz na západní a připravila se k přistání na
jižním
výběžku Afriky. Ten den zavolal Hal Toma do své kajuty a
ukázal mu zápis v lodním deníku, který dokumentoval jeho
povýšení. "Kromě vyjádření mé důvěry to také znamená, že ti
náleží
důstojnický podíl na kořisti," oznámil mu otec. "A ten může
dosáhnout až tisíce liber.``
"Díky, otče."
"Mohl bych pro tebe udělat mnohem víc, kdyby to bylo v mé
moci. Ale William je můj prvorozený syn a ty víš, co to
znamená."
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"Nemusíš se o mě bát, já se ve světě neztratím."
"O tom nepochybuju," Hal se usmál a stiskl mu paži. Od chvíle,
kdy opustili Flor de la Mar, překvapivě pookřál. Tom cítil
v jeho prstech novou sílu a slunce dodalo jeho tvářím zdravou
"
barvu.
"To je tím, že brzy obeplujeme Mys a zamíříme opět k severu,"
odůvodnil zlepšení svého stavu. "Moje myšlenky se začínají
obracet k High Wealdu. Nesmíš svého staršího bratra nenávidět,
Tome."
"Nejsem to já, kdo nenávidí, otče. To Černý Billy nenávidí
mě."
"Ta pohrdlivá přezdívka sama pravdivě vypovídá o tvých
skutečných citech. Ale nezapomeň, že až tady nebudu, stane se
hlavou rodiny on a ty mu budeš povinován úctou a poslušností."
"Byls to ty, otče, kdo mě učil, že úctu a loajalitu si musíme
zasloužit, ne ji vyžadovat."
Zakotvili v uctivé vzdálenosti od pláží osady na mysu Dobré
naděje a nezdržovali se formalitami holandské správy. Doplnili
jen zásoby vody, čerstvé zeleniny a masa a za necelý týden už
byla flotila opět na širém moři. Vpluli do Atlantiku a s
charakterem moře se změnil i zdravotní stav Hala Courtneye.
Na lodi flotily napochodovaly kapské válce, velké šedivé vlny
s hlubokými dolinami, a dotíraly na ně ve dne v noci. Moře se
vztekle pěnilo nad přídí Serafa a trhalo z paluby každé
volnější
prkno a části výstroje. Vítr vyl hůř než smečka hladových vlků
a útoky moře nebraly konce. Hal slábl den ode dne, a když
jednoho bouřlivého rána Tom vešel do jeho kajuty, našel ho
v horečce a zalitého potem. Okamžitě zaregistroval ve vzduchu
známý pach hniloby, a když z něj stáhl přikrývku, zahlédl na
prostěradle výmluvné žluté skvrny.
Zavolal doktora Reynoldse. Přišel okamžitě a sejmul obvazy
z Halovy levé nohy. Jeho laskavý obličej pokřivilo zděšení.
Pahýl mohutně natekl a temně fialové lemy čerstvě zhojené rány
se rozevřely. "Sire Henry, mám obavy, že se noha hluboko
uvnitř
zanítila." Reynolds přičichl k vytékajícímu hnisu a protáhl
obličej. "Tohle se mi nelíbí, cítím náznak sněti. Budu muset
ránu
znovu otevřít."
Zatímco Tom držel Halovi ramena, doktor Reynolds zapíchl
do pahýlu hrot skalpelu. Hal se kroutil a sténal bolestí, a
když
doktor nůž vytáhl, do mísy vytryskl proud hnisu zabarveného
krví. "Myslím, že jsme zasáhli hnízdo zla." Reynolds se zdál
být
spokojený s množstvím i barvou výtoku. "Nyní mu pustím žilou,
abych snížil horečku." Pokynul svému asistentovi. Vyhrnuli
Halovi rukáv noční košile a ovinuli mu horní části paže
koženým
škrtidlem. Žíly na vnitřní straně Halova lokte naběhly;
vystupovaly pyšně z bledé kůže jako provazy. Reynolds otřel
skalpel
potřísněný krví a hnisem o rukáv, palcem zkontroloval ostří
a napíchl žílu. Sledoval, jak se pramínek temně rudé krve mísí
s obsahem cínové mísy.
"Půl litru postačí," zamumlal. "Myslím, že jsme dostatečně
vymačkali smrtelný vřed. Ačkoliv musím říct, že rozhodující
pochvalou mé práce bude, pokud pan Courtney uvidí i příští dny
svět z této strany."
V následujících týdnech Hala kvapem opouštěly síly. Celé
dny proležel apaticky na lůžku, jako by měl každou chvíli zem
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řít. Pak se ale nečekaně vzchopil. Jakmile přejeli rovník, Tom
už
ho zase mohl vynést na palubu, aby se potěšil slunečním
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teplem.
Hal dychtil po domově. Toužil po zelených polích a
vřesovištích
High Wealdu a mluvil o knihách a dokumentech ve své knihovně.
"Jsou tam dědečkovy lodní deníky z jeho dřívějších výprav.
Ty nechám tobě, Tome, protože ty jsi jediný námořník v rodině.
William o ně sotva bude mít zájem."
Při vzpomínce na sira Francise posmutněl. "Na High Wealdu
nás čeká jeho tělo. Anderson ho tam poslal z Bombaje. Uložíme
ho do sarkofágu v kryptě kaple. Určitě bude rád, že je doma
stejně jako já." S tragickým výrazem pokračoval v hlasitých
úvahách. "Tome, postarej se, abych i já měl své místo v
kryptě.
Chtěl bych ležet vedle otce a svých tří žen. Tvá matka = `
Zmlkl,
neschopen dalších slov.
"Ten den je ještě daleko, otče," ujišťoval ho Tom. "Zbývá nám
splnit jeden úkol. Přísahali jsme. Musíš se uzdravit a být
zase silný, protože pojedeme za Dorianem."
Hal s námahou setřásl chmurnou náladu. "Máš pravdu. Tyhle
nářky nám nic nepřinesou."
"Přikážu tesařům, aby ti zhotovili dřevěné nohy. Z pevného
anglického dubu. Než uvidíme High Weald, budeš zase chodit,"
pohotově zareagoval Tom.
Tom poslal pro tesařského mistra. Drobný sukovitý Welšan
přinesl Halovi ukázat dva špalky hrubě přitesané do tvaru
nohou.
S Tomovou asistencí je začal přiměřovat Halovým pahýlům.
Hal spolupracoval přímo vzorně. Smál se s nimi a žertoval.
"Nemohli byste je opatřit kompasem a větrnou růžicí, aby mi
usnadnily navigaci'?" Jakmile však tesař odešel, propadl opět
temným myšlenkám.
"S těmi kládami místo nohou ti budu málo platný, Tome. Obávám
se, že se za Dorianem budeš muset vydat sám." Zdviženou
rukou zastavil Tomovy protesty. "Ale svému slibu dostojím.
Pomůžu ti ve všem, jak jen budu moct."
O dva týdny později ležely lodi nehybně při okraji dřímajícího
Sargasového moře na třicátém stupni severní šířky, šedesát
stupňů na západ. Ve vlhkém klidném ránu vešel Tom do otcovy
kajuty a našel ho schouleného na kavalci. Přivolal doktora
Reynoldse a vyšel na palubu, neschopný déle snášet pohled na
otcovu nemohoucnost.
Zhluboka se nadýchl teplého vzduchu. "Copak tahle plavba
nikdy neskončí? Jestli ho nedovezeme včas, už High Weald
neuvidí. Bože, pošli nám vítr, ať se pohneme z místa."
Vylezl vzhůru po úponách hlavního stěžně a vyhlížel k
zamlženému severnímu horizontu. Pak vytáhl z pochvy na opasku
dýku a zabodl ji do stěžně; podle Aboliho bylo možné tímto
způsobem přivolat vítr. Začal si pohvizdovat melodii
"Španělských paní", ale připomněla mu Doriana, a tak ji změnil
na
"Green Sleeves".
Celé dopoledne přivolával vítr a hvízdal jako drozd na jaře.
Před polednem pohlédl přes záď. Vyleštěné zrcadlo hladiny
rušily jen ostrůvky žlutých sargasových řas, ale zdáli se
rychle blížila modrá čára větru.
"Paluba!" zaječel dolů. "Větrná stopa! Přímo za zádí!" Muži
pospíchali na ráhna připravit plachty. Nápor větru uchopil
lodi
a flotila se konečně hnula. Od toho okamžiku vítr neustal ani
v noci. Tom nechal dýku ve dřevě stěžně.
Při zastávce u ostrova Scilly pozdravili po dvou měsících
první plachtu. Malá otevřená rybářská bárka měla tříčlennou
posádku.
"Co je nového!" volal na rybáře Tom. "Celé tři roky nemáme
žádných zpráv."
"Je válka!" zněla odpověď. "Válčíme s Francouzi."
Tom svolal na palubu Serafa k válečné poradě kapitány
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ostatních lodí. Bylo by tragédií skončit po tak nebezpečné a
namáhavé cestě na dohled od domova v zajetí francouzských
pirátů. Hal
prožíval právě jedno ze svých silnějších období a byl
dostatečně
při smyslech, aby mohl sledovat diskuzi, a tak se porada
konala
v záďové kajutě.
"Můžeme si vybrat," začal Tom. "Buď přistaneme v plymouthském
doku, nebo budeme pokračovat Kanálem dál až
k ústí Temže."
Anderson byl pro Plymouth, ale Ned Tyler s Alfem Wilsonem
chtěli do Londýna. Když všichni vyjádřili svůj názor, vzal si
opět slovo Tom. "Jakmile budeme v Blackwall, můžeme vyložit
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náklad rovnou do skladišť Společnosti a kořist se dostane do
aukce v několika dnech." Očima si vyžádal Halovu podporu. Hal
přikývl a Tom pokračoval. "Když však zakotvíme v Plymouthu,
můžeme tam zkysnout bůhvíjak dlouho. Já říkám, protáhněme
se uličkou francouzských pirátů a obeplujme North Foreland."
"Tom má pravdu. Čím dříve vyložíme náklad, tím líp pro
nás," vmísil se do diskuze Hal.
Nechali nastoupit posádky, nabít děla a se zdvojenými hlídkami
v koších na vrcholech stěžňů vpluli do Kanálu. V následujících
dnech dvakrát zahlédli plachty lodí bez vlajek, které
v-r_hledem připomínaly lodi francouzské. Tom přikázal sevřít
formaci
a cizí lodi zamířily na východ k francouzským břehům.
Světla na Severním výběžku uviděli dvě hodiny před rozedněním,
o poledni minuli Sheerness a za soumraku byly již všechny
čtyři lodi uvázané v docích Společnosti. Tom zavolal na agenta
Společnosti čekajícího na molu. "Pošlete zprávu lordu
Childsovi. Musí ihned přijet, přivážíme velkou kořist."
Dvě hodiny před půlnocí projel Childsův kočár tryskem bránou
loděnic. Po stranách kočáru svítily lampy a dva předjezdci
mu uvolňovali cestu. Vozka ještě nezastavil u okraje mola
a Childs z kočáru málem vypadl, jak pospíchal. S brunátnou
tváří se valil po lávce na palubu Serafa. Paruku měl nakřivo a
rty
mu hrály zadržovaným vzrušením.
"Kdo jste`?" vyštěkl na Toma. "A kde je sir Henry`?"
"Jsem jeho syn, lorde. Thomas Courtney."
"Kde je otec, hochu?"
"Čeká na vás dole."
Childs se otočil a ukázal na Minotaura. "Co je tohle za loď?
Vypadá, jako by patřila Společnosti, ale já ji neznám."
"To je Minotaur, můj lorde. Má jen nový kabát."
"Minotaur? Vy jste ho sebrali korzárům?" Childs ani nečekal
na odpověď a ukázal na Jehně. "A ta druhá loď za ním?"
"Další kořist, lorde. Holanďan plný čínského čaje."
"Ježíš vám přeje, chlapče. Jste zvěstovatelem dobrých zpráv.
Ale zaveďte mě k vašemu otci."
Hal seděl v kapitánském křesle, nohy zakryté aksamitovým
přehozem. Vzal si paruku, oblékl temně modrý sametový plášť
a na krku mu visel zlatý odznak Řádu. Tvář měl smrtelně bledou
a oči hluboko zapadlé v kavernách očních důlků, ale seděl
vzpřímený a nechyběla mu hrdost.
"Vítejte na palubě, můj lorde," pozdravil Childse. "Promiňte
prosím, že zůstávám sedět, ale jsem poněkud indisponován."
Childs mu sevřel ruku. "Buďte vítán, sire Henry. Dychtím
` uslyšet výčet vašich úspěchů. Viděl jsem u mola dvě položky
z kořisti a váš syn mi něco málo naznačil o povaze nákladu,
který přivážíte."
Hal pokynul ke křeslu. "Posaďte se, prosím. Moje souhrnná
zpráva si vyžádá jistý čas. Mám ji sice už zhruba sepsanou,
ale
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rád bych vás informoval o výsledku expedice osobně. Nejdříve
však trochu vína." Pokynul Tomovi, aby naplnil sklenky.
Jakmile Hal spustil, Childs si poposedl na okraj křesla,
pozorně naslouchal a kromě občasných dotazů mlčel. Hal
recitoval
dlouhý seznam nákladu čtyř lodí, ale po nějaké době zmlkl
vyčerpaný dlouhým čtením. Childs mu vzal pergamen z rukou. Jak
ho
procházel, oči mu zasvítily chamtivostí. Konečně vzhlédl. "Od
začátku války s Francií se ceny téměř zdvojnásobily. Spolu se
dvěma loďmi, které jste získal, by mohla celková hodnota
kořisti
dosáhnout sumy půl milionu liber. Ředitelé Společnosti vám
budou víc než vděční. Myslím, že můžu mluvit i za Jeho
Veličenstvo, když řeknu, že koruna patřičně ocení vaši námahu.
Než
uplyne týden, můžete se pyšnit titulem barona z Dartmooru."
Childs zvedl sklenku. "Když jsem vás pověřil tímto úkolem,
věděl jsem, že posílám správného muže. Připíjím na vaše zdraví
a štěstí, sire Henry."
"Vřelý dík, můj lorde. Jsem rád, že jsem vás potěšil."
"Potěšil?" Childs se hlasitě zasmál. "Moji radost nelze
vyjádřit slovy. Obdivuji vaši odvahu a vynalézavost." Nahnul
se, aby
poplácal Hala po koleni, a jeho tvář dostala překvapený výraz,
který působil až komicky. Pohlédl dolů a šmátral po Halově
neexistující končetině.
"Děsíte mě, sire Henry. Dobrý bože, člověče! Vy jste ztratil
nohy?"
Hal se chabě usmál. "Ano, můj lorde. Musel jsem zaplatit
jistou cenu. My námořníci tomu říkáme řeznický účet."
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"Musíte z lodi. Než se trochu zotavíte, jste hostem v mém
Bombajském domě. Můj kočár čeká u mola. Zavolám nejlepší
lékaře z Londýna. Nebude vám nic scházet, to vám slibuji."
Po příjezdu do Bombajského domu Hal mimo jiné napsal dopis
Williamovi. Informoval ho v něm o kořisti, kterou přivezl,
a o brzkém povýšení do šlechtického stavu. Ale cesta dopisu do
Devonu trvala víc než týden.
Ještě s dopisem v ruce přikázal William osedlat koně a do
hodiny projel tryskem branou High Wealdu. Do Londýna jel tak
rychle, jak jen stíhal měnit zvířata.
Pátý den po doručení dopisu docválal na pozemky Bombajského
domu. Stalo se tak v půli odpoledne a prudký liják ho promáčel
až na kůži. Zablácený vešel hlavními dveřmi do domu a odstrčil
stranou majordoma i sluhu, kteří se mu postavili do cesty.
"Jsem nejstarší syn sira Henryho Courtneye. Okamžitě mě
k němu doveďte."
Jeden z Childsových tajemníků zaslechl jeho slova a rychle
seběhl dolů. Jméno Courtney vzalo v posledních dnech město
útokem. Každý plátek věnoval celé stránky cestám sira Henryho
Courtneye po Indickém oceánu. Některé z článků byly přímo
bláznivé. Klepy a pověsti zatlačily do pozadí i zprávy o
anglickém vítězství u Namuru. Jméno Courtney se přetřásalo na
exkluzivních shromážděních stejně jako v londýnských
nálevnách.
Nebylo pochyb, že se Hal stal mužem dne.
K celkovému vzrušení přispěly ještě letáky rozdávané po
ulicích, které oznamovaly připravovaný aukční prodej kořisti.
Měl
se konat v budovách Johnovy společnosti na Leadenhall Street.
V letáku se zboží označovalo jako "Největší poklad, který kdy
byl ukořistěn nepříteli na volném moři!"
Během několika dnů po připlutí flotily stouply akcie
"Sjednocené společnosti kupců obchodujících ve východní
Indii", jak
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zněl zvučný titul Johnovy společnosti, o patnáct procent. Již
v posledních pěti letech Společnost vyplácela dividendy ve
výši
dvaceti pěti procent, ale očekávaný zisk z prodeje tak
úžasného
bohatství vyhnal podíly do závratných výšek.
"Díky bohu, že jste přijel, sire,`` uvítal tajemník Williama.
"Váš otec se o vás zmiňuje každý den. Dovolte mi prosím, abych
vás k němu odvedl."
V prvním patře širokého mramorového schodiště se William
zastavil před velkým Holbeinovým portrétem pradědečka Lorda
Childse. Když pak zahlédl na schodech dva muže, svraštil čelo
a v temných očích mu zablesklo.
"Jaká náhoda, drahý bratře," pozdravil mladšího z páru. "Jak
se zdá, mé modlitby nebyly vyslyšeny, když ses vrátil,"
pohlédl
na Aboliho, "i s tímhle černým divochem."
Tom zastavil před bratrem. Prohlédl si ho od zablácených bot
až po arogantní temnou tvář a chladně se usmál. "Tvá
demonstrace bratrské lásky mě hluboce dojímá. Buď jistý, že ti
ji oplatím stejnou měrou."
Přerostl již Williama o pár centimetrů, a třebaže to bratr
nedal
najevo, změna, kterou Tom za poslední tři roky prodělal, ho
zarazila. Nejen že vyrostl a zesílil, ale získal i sebevědomí.
Stal
se z něj muž, se kterým je třeba počítat.
"Určitě budeme mít později dost možností pokračovat v této
příjemné diskuzi." William opovržlivě naklonil hlavu stranou.
"Ale nyní mě čeká povinnost prvorozeného syna postarat se
o našeho otce." Tom přehlédl pichlavou připomínku Williamovy
seniority a s mírnou úklonou ustoupil stranou. "Jsem ti k
službám, bratře."
William prošel kolem něj a bez ohlédnutí vystoupal po schodech
do dlouhé portrétní galerie. Tajemník ho dovedl na konec
chodby a zaklepal hůlkou na dvoukřídlé dveře. Otevřely se
takřka okamžitě a William vešel do přepychové ložnice. Čtyři
černě
odění lékaři, kteří se skláněli nad rozměrnou sloupovou
postelí
uprostřed vyvýšeného stupně, se rozestoupili.
Williama zarazil pohled na trosku ležící na polštářích;
v paměti mu zůstal obraz robustního muže kypícího životem.
Tenhle stařec s šedivými vousy, vyholenou hlavou a rysy
strhanými bolestí přece nemohl být stejný člověk.
"Modlil jsem se, abys přijel," zašeptal Hal. "Pojď a polib mě,
Williame."
William poklekl k lůžku a políbil otcovu bledou líc.
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"Děkuji bohu, že tě ušetřil a že ses tak dobře zotavil ze
svého
zranění," prohlásil William s předstíranou radostí.
Umírá, napadlo ho, a euforie smíšená s obavami mu vířila
hlavou. Sídlo už je téměř moje i s bájnou kořistí, kterou si
přivezl
z loupežné výpravy.
"Doufám, že se cítíš stejně dobře, jak vypadáš?" zalhal
a sevřel studenou vyhublou ruku na brokátovém přehozu. Ježíši,
jestli ten starý pirát zhasne před udělením titulu, baronství
je
pryč. Bez šlechtické šerpy bude mít i sebevětší bohatství
kyselou
příchuť.
"Jsi hodný, milující syn. Williame. Ale počkej se slzami,
jinak
tyto plniče rakví - ` pokynul ke čtyřem doktorům u postele,
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"inspiruješ k tomu, aby mě rychle dostali do hrobu." Pokusil
se
o srdečný smích, ale v rozlehlé místnosti zněl dutě. Lékaři si
podrželi kamenné tváře.
"Moji lásku k tobě násobí hrdost nad slávou, kterou jsi dobyl.
Kdy usedneš v křesle mezi lordy, otče`?"
"Za několik dní," odpověděl Hal. "Jako nejstarší syn musíš
být svědkem té pocty."
"Sire Henry!" přerušil ho jeden z lékařů. "Nemyslíme, že by
při vašem současném zdravotním stavu bylo moudré navštívit
sněmovnu lordů. Vážně se obáváme = `
William vyskočil a obořil se na něj dřív, než stačil dokončit
své varování. "Nesmysl, člověče! Každý hlupák vidí, že je otec
dost silný, aby ctil pozvání svého nejvyššího pána. Budu s ním
každou minutu a postarám se o všechny jeho potřeby."
Za pět dní snášeli sluhové Hala na nosítkách. William, plný
úzkosti, kráčel vedle nich. U hlavního vchodu na ně čekal
Childsův kočár s eskortou vybraných jezdců. Tom s Abolim stáli
stranou.
Sluhové přistavili nosítka ke kočáru a nastal drobný zmatek,
protože nikdo nevěděl, co dál. Tom pohotově přiskočil, loktem
odstrčil staršího bratra, a než stačil zasáhnout doktor, zvedl
otce
a přenesl ho do kočáru.
"Nečiníš moudře, otče. Ta cesta ti sebere poslední zbytek
sil, a zbytečně," zašeptal, když ho uložil na sedadlo a
přikryl
kožešinou.
"Král brzy odjede do Evropy, aby pokračoval ve válce. Nikdo
neví, kdy se zase do Anglie vrátí."
"Pak bychom tě měli s Abolim doprovázet," řekl Tom. "William
si to však nepřeje."
"William se o mě postará sám." Hal si přetáhl kožešinu přes
ramena. "Ty musíš zůstat zde. Pomůžeš Walshovi hájit naše
zájmy při aukci. Máš moji plnou důvěru, Tome."
Tom však tušil, že za otcovým odmítnutím vězí snaha
nepřipustit, aby byl pohromadě s nevlastním bratrem, a
ustoupil. "Jak
si přeješ, otče."
"Jakmile ta záležitost skončí, vrátíme se na High Weald a
začneme připravovat vysvobození Doriana."
"Budu tady na tebe čekat," slíbil Tom a vystoupil z kočáru.
William se posadil vedle otce, vozka švihl do koní a kočár
vyjel
z brány.
"Dost na tom, že ho Černý Billy tahá v tom kostitřasu po
Londýně," poznamenal Tom k Abolimu. "Nedovolím, aby se takto
vracel na High Weald. Dlouhá cesta po rozbitých cestách do
Devonu by ho zabila. Musíme ho dopravit lodí do Plymouthu.
Moře bude k němu laskavější a my se o něj postaráme líp."
"Nemáš žádnou loď, Klebe," namítl Aboli. "Seraf i Minotaur
patří Společnosti."
"Najmeme si jinou."
"V Kanálu operují francouzští piráti."
"Potřebujeme něco menšího a rychlého. Malou loď, která
nebude přitahovat pozornost, a dostatečně rychlou, abychom
unikli, kdyby se nás pokusili stíhat."
"Myslím, že vím o někom, kdo takovou loď má," zamyšleně
řekl Aboli. "Pokud se ovšem situace po dobu naší nepřítomnosti
nezměnila."
Aukční prodej v budovách Společnosti na Leadenhall Street
trval čtyři dny. Tom seděl vedle Walshe a zaznamenával ceny
nabízeného zboží.
Hlavní aukční síň připomínala arénu. Řady lavic zvedajících
se z kruhové podlahy, na které stál stupeň pro dražebníka,
byly
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přeplněny k prasknutí. Mnozí zájemci stáli vzadu u stěny, ale
přesto směle vykřikovali své nabídky a mávali katalogy, aby
přilákali pozornost muže na stupínku, který dražbu řídil.
Tom registroval šílený růst nabídek a uvažoval o truhlicích
s mincemi uložených v trezorech pod aukční síní. Převezli je
z přístavu ještě té noci, kdy lodi zakotvily. Vzpomněl na
kočáry,
které v doprovodu padesáti ozbrojených námořníků drkotaly po
kočičích hlavách temnými ulicemi.
Při hysterii panující na aukci bylo zřejmé, že tržba, kterou
předpovídal lord Childs, bude daleko překročena, a hodnota
Tomova podílu s každým dnem rostla.
"Pane na nebi!" divil se poslední den dražby, když na tabulce
sečetl cifry. "S trochou štěstí si odnesu víc než tisíc
liber." Stejné
peníze v High Wealdu nevydělal horník nebo dělník na farmě za
celý život. Představa takového bohatství ho zarážela, dokud
nepomyslel na velikost otcova podílu.
"Sto tisíc!" vydechl šeptem. "A k tomu baronská šerpa." Rty
mu ztvrdly hněvem. "To všechno skončí jen tak v chamtivých
pařátech Černého Billyho. Černého Billyho, který si může
vydávit vnitřnosti, jen co stoupne na palubu lodi."
Zatímco přemítal nad tou nespravedlností, dražebník štěkavým
hlasem oznámil další položku. "Drazí lordi, dámy a pánové.
S radostí mohu nabídnout pro vaši potěchu vzácnou a nádhernou
trofej, která zaujme a potěší i ty nejnáročnější a světa znalé
mezi
vámi." Okázale zvedl roušku z velké nádoby z čirého skla,
která
stála na stole před ním. "Naložená hlava nechvalně známého
krvežíznivého bandity a korzára Jangiriho alias al-Aufa, toho
Zlého."
Vlna vzrušeného šumu proběhla koupěchtivým davem. Kupci
natahovali krky, aby líp viděli na relikt plovoucí v lihové
lázni.
Opakovaný pohled na pirátovu tvář přivodil Tomovi šok. Kolem
al-Aufovy hlavy se jako mořské řasy vznášely černé vlasy
a Tomovi se zdálo, že přivřené pirátovo oko na něj udiveně
zírá.
Na rtech měl bolestný výraz, jako by ještě cítil štiplavý
polibek
čepele, která mu hlavu oddělila od těla.
"Rychle, pánové!" vykřikoval dražebník. "Tohle je vzácná
položka. Spousty lidí v zemi s radostí dají šesták za její
zhlédnutí. Slyším dobře nabídku pěti liber?"
Tom cítil, jak se v něm zmáhá pocit urážky. Nepřinesl hlavu
ředitelům Společnosti proto, aby se z ní stala bizarní pouťová
atrakce; měla dokumentovat úspěšnost expedice. Naučil se
respektovat poraženého nepřítele a skutečnost, že al-Auf zajal
Doriana a prodal ho do otroctví. na tom nic neměnila.
Bez dalšího uvažování vykřikl vztekle: "Deset liber!" Neměl
tu sumu k dispozici, ale dlužili mu podíl z kořisti. Všechny
tváře
kolem se k němu zvědavě otočily.
Tom zaslechl šepot. "To je syn Hala Courtneye. To on mu hlavu
sťal."
"On zabil al-Aufa?"
"Jak že se jmenuje`?``
"Tom Courtney. Je to syn sira Hala."
Dražitel se Tomovi teatrálně uklonil. "Smělý šermíř a kat sám
nabídl deset liber. Dá někdo víc?"
V přední řadě začal kdosi tleskat. Postupně se přidávali další
a aplaus pomalu přerostl v řev.
Tom by na ně nejraději zařval, ať přestanou. Chtěl by jim
říct,
že toho muže nezabil pro jejich pochvalu. Ale nenacházel
slova,
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kterými by popsal to, co cítil, když sťal al-Aufovi hlavu, a
co cítí
nyní, když ji vidí plavat ve sklenici.
"Deset liber poprvé! Deset liber podruhé! Prodáno panu Thomasi
Courtneyovi za částku deseti liber!"
"Zaplaťte je z mého podílu," vyštěkl Tom k Walshovi a vstal.
Potřeboval ven na čerstvý vzduch, pryč od zvědavých pohledů
a stupidních úsměvů. Prodral se davem v síni a seběhl po
schodišti dolů.
Když vycházel na Leadenhall Street, začalo pršet. Než opustil
kryté sloupořadí, přehodil si přes ramena plášť a na hlavu
nasadil
kavalírský širák s perem. Po prvních krocích ucítil dotek na
rameni a otočil se. Ve svém rozpoložení si Aboliho v davu
čumilů před vstupem do budovy nevšiml.
"Našel jsem toho muže, Klebe." Aboli postrčil kupředu vysokého
štíhlého chlápka v námořnickém plášti, s čepicí staženou
do očí. Tom hned nepochopil, o čem Aboli mluví.
"Tó je ten člověk, který odveze tvého otce do Plymouthu po
moři," připomněl mu Aboli.
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"Dobrá, popovídáme si o tom u džbánku piva," navrhl Tom.
Zamířil k domu na rohu Cornhill.
Zatuchlá přední místnost hospody zamořené kouřem a kvasnicovým
pachem piva byla plná právníků a úředníků. Když
odložili pláště a klobouky, Tom pátravě pohlédl do tváře
neznámého muže.
"To je kapitán Luke Jervis," představil ho Aboli. "Plavil se
s tvým otcem a se mnou na starém Pegasu."
Tomovi se líbil na první pohled. Měl bystré inteligentní oči
a vzhled tvrdého námořníka. Vrásčitou pleť osmahlou sluncem
mu poznamenala sůl.
"Luke má rychlý kutr a zná každý metr Kanálu, včetně
francouzských přístavů, jako svou zahrádku." Aboli se významně
usmál. "Dokáže se svou lodí utéct každému výběrčímu daní nebo
žabožroutovi." Tom chvíli hleděl nechápavě, ale Aboli
pokračoval. "Jestli sháníš dobrý francouzský koňak, Luke je
tvůj člověk."
Tom se zazubil; došlo mu, že Luke je pašerák. Pro rychlou
cestu dolů Kanálem nemohl najít nikoho lepšího. loď bude hbitá
jako fretka a jeho kapitán dokáže plout ve zrádných vodách i
za
bouře a v noci.
Tom mu potřásl rukou. "Aboli už vám jistě řekl, co po vás
chceme. Jakou cenu nám budete účtovat, kapitáne?"
"Dlužím siru Halovi za víc než za život," odpověděl Luke
Jervis a pohladil si dlouhou bílou jizvu na levé líci. "Ani
penny.
Budu vděčný za to, že mu můžu posloužit."
Tom se neptal po původu jizvy a poděkoval. "Aboli vám dá
vědět, jakmile bude sir Hal připravený opustit Londýn."
Lord Courtney se vrátil ze své první návštěvy sněmovny lordů
úplně vyčerpaný. Když ho opatrně vynesli po schodišti do
ložnice Bombajského domu, téměř okamžitě usnul. Tom zůstal u
jeho
lůžka až do večera, kdy sluha přinesl podnos s večeří.
"Kde je William?" zeptal se unaveně, když mu Tom nabídl
lžíci polévky.
"V bance u pana Samuelse. Lord Childs mu předal šek
Společnosti na peníze za podíl z kořisti. Okamžitě si je
vybral a šel
uložit k Samuelsovi." Tom nepovažoval za vhodné připomínat,
jak rychle vyprchala Williamova starost o otcovo zdraví, když
byl dědičný titul v kapse. Potřeboval co nejdřív bezpečně
uložit
zlato u bankéřů ve Strandu, kde zůstane pod jeho kontrolou.
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"teď si musíš odpočinout, otče. Potřebuješ nabrat sil na cestu
domů. Naše záležitosti v Londýně jsou téměř vyřízeny, a čím
dřív se dostaneš domů, tím dřív se uzdravíš."
"Ano, Tome," Hal náhle ožil. "Chci jet domů hned. Víš, že mi
William s Alicí dali vnuka? Pojmenovali ho Francis po
dědečkovi.``
"Jistě, otče," odpověděl Tom, "Billy mi o tom řekl." William
mu bez obalu vysvětlil, že nyní, když zplodil mužského
potomka, zmizel titul i statky navždy z Tomova dosahu.
"Najal jsem na cestu do Plymouthu rychlou loď. Patří Lukemu
Jervisovi, vzpomínáš si na něj? Tvrdí, žes mu kdysi zachránil
život."
Hal se usmál. "Luke? To byl skvělý chlapík. Jsem rád, že má
vlastní loď."
"Je to jen malý kutr, ale je rychlý."
Hal sevřel Tomovi ruku. "Rád bych vyrazil hned."
"Musíme ještě počkat na verdikt doktorů."
Trvalo týden, než lékaři neochotně souhlasili s převezením
Hala na palubu Havrana, jak se Jervisova loď jmenovala.
Odrazili od mola Společnosti pozdě odpoledne, aby nebezpečnou
část
cesty zvládli během noci.
William s nimi nebyl. Jakmile uložil zlato, pospíchal domů.
"Každá hodina, po kterou jsem pryč, nás stojí peníze. Nevěřím
těm blbečkům, kterým jsem po dobu své nepřítomnosti svěřil
vedení statku a dolů. Vydám se do Plymouthu okamžitě. Setkáme
se v přístavu, otče."
Havran byl opravdu tak rychlý, jak slibovala jeho pověst.
Cestou na jih Tom stál vedle Lukeho Jervise u kormidla. Luke
chtěl
slyšet každou podrobnost z výpravy a dychtivě poslouchal.
"Sladký Ježíši! Kdybych to jen věděl, bez váhání bych se
upsal kapitánu Halovi."
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"A co tvá žena a děti'?" zazubil se ve tmě Aboli.
"I kdybych už nikdy neslyšel ječet děcka a láteřit hospodyni,
srdce by mi to nezlomilo." Luke zabafal z dýmky a žhavý tabák
mu ozářil drsnou tvář. Pak vytáhl troubel z úst a ukázal s ní
k východu.
"Vidíte támhleta světla? To je Calais. Před třemi dny jsem tam
v noci zajel pro náklad brandy a tabáku. Na rejdě je lodí jako
blech na prašivém psovi." Vlčí úsměv mu pokřivil tvář. "Kdyby
měl člověk pověření k jejich jímání, nemusel by za kořistí ani
do
Orientu."
"Nedělá vám potíže obchodovat s Francouzi, když jsme
s nimi ve válce?" zeptal se Hal pobaveně.
"Někdo to dělat musí," odpověděl Luke. "Jinak by nebyl
tabák ani brandy pro potěchu našich udatných mládenců na
frontě. Jsem patriot, tak je to." Řekl to docela vážně, ale
Tom už ho
neposlouchal. Uvažoval o tom, co řekl o počtu francouzských
lodí v přístavech Kanálu.
Když uvázali Havrana u mola v Plymouthu, William už na ně
čekal v doku s pohodlným, dobře odpruženým kočárem a sluhy
připravenými přenést do něj Hala. Pomalou jízdou se blížili
k High Wealdu a cestou potkávali malé skupinky lidí. Dělníci,
horníci a nájemní rolníci přišli pozdravit Jeho Lordstvo při
návratu domů. Hal trval na tom, že bude sedět, aby na něj lidé
viděli. Kdykoliv poznal známou tvář, donutil vozku zastavit
a dotyčnému potřásl přes okno kočáru rukou.
Jakmile projeli branou a zamířili k velkému domu, veškeré
služebnictvo vyšlo ven. Jak vynášeli Hala v křesle po
kamenných
schodech, pár žen se rozplakalo nad pánovým bědným stavem.
"Ježíš ať vás miluje, lorde. Naše srdce se radují, že jste se
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vrátil," mumlali muži své rozpačité pozdravy.
Před hlavními dveřmi čekala Williamova žena Alice s děckem v
náruči. Drobounké stvoření s pokrčenou červenou tvářičkou sice
vytrvale vřískalo, když ho Alice položila do dědečkových
rukou, ale Hal se pyšně usmíval a políbil vnuka na hustý
porost černých vlásků.
Vypadá jako malá opice, napadlo Toma. Pohlédl na Alici.
Třebaže neměl mnoho příležitostí poznat ji dřív, podvědomě ji
měl
rád. Bývala hezká a veselá, ale nyní ji nepoznával. Vyzařovala
z ní jakási melancholie. V očích měla smutek a navzdory
neposkvrněnému broskvovému odstínu lící se zdála být unavená
a ustaraná. Jakmile Hala odnesli dovnitř, zdržela se u vchodu.
"Vítej doma, bratře," pozdravila Toma. Políbila ho na tvář
a udělala drobné pukrle.
"Máš hezké dítě." Tom nemotorně pohladil červený obličejík
a ucukl, když se děcko znovu rozkřičelo. "Je krásný po
mamince," dokončil rozpačitý kompliment.
"Díky, Tome," řekla s úsměvem. Pak ale sklopila oči a
zašeptala, aby ji nikdo neslyšel. "Musím s tebou mluvit. Tady
ne, ale
při první příležitosti." Rychle se odvrátila a předala dítě
chůvě.
Jakmile byl Tom volný, zamířil chodbou k zadnímu schodišti.
Cestou míjel Dorianovu světničku, a když otevřel dveře, dýchla
na něj nostalgie. Zůstala ve stavu, jak ji bratříček před lety
zanechal. Na okenní římse stáli olovění vojáčci v
pestrobarevných
uniformách a nad postelí visel drak, kterého mu kdysi sám
udělal. Vzpomínky byly příliš bolestné, a tak raději dveře
zavřel
a šel dál.
Prošel kuchyní a stájovým dvorem a volným klusem vyběhl
nahoru ke kapli. Pod klenbou krypty bylo šero a chlad. Otvorem
v kopulovitém stropě pronikal dovnitř jen tenký kužel
slunečního světla. Tom poznal truhlu, ve které putovalo
dědečkovo tělo
dlouhou cestou z mysu Dobré naděje přes Bombaj až sem. Došel
k ní, zvedl víko a tiše zašeptal:
"Vítejte doma, dědečku. Tady ti bude mnohem líp než v daleké
divoké zemi."
Obcházel kamenné sarkofágy a u jednoho uprostřed řady se
zastavil. "Elir,abeth Courtneyová, žena Henryho a matka
Doriana. Vzalo si ji moře v plném květu. Odpočívej v pokoji,"
hlasitě
četl nápis na víku.
"Dorian tady se mnou dnes není, ale brzy bude," řekl. "To
přísahám."
Pak se sklonil k sarkofágu vlastní matky, políbil studené
mramorové rty její podobizny a poklekl. "Vrátil jsem se ve
zdraví
domů, matko. A Guyovi se daří dobře. Zůstal v Indii. Pracuje
tam pro Johnovu společnost a je ženatý. Jeho žena Karolína by
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se ti určitě líbila. Je to hezká dívka s nádherným hlasem."
Mluvil, jako by matka byla živá a poslouchala. Zůstal u ní,
dokud
sluneční stopa nedokončila svou dráhu po kamenné stěně
a nezmizela, přenechávajíc kryptu šeru. Teprve pak se zvedl
a vyšel po schodech ven do večerního přítmí.
Stál a hleděl dolů na potemnělou krajinu, kterou si tak dobře
pamatoval, ale která se mu nyní jevila cizí. Měl dojem, že byl
pryč celý život. V dálce za zvlněnými pahorky a blikajícími
světly přístavu zahlédl moře. Zdálo se mu, že na něho kývá a
zve
ho k sobě. Cítil neklid a stravovala ho touha odjet. Tam někde
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daleko ležela Afrika a Tomovo srdce po ní toužilo.
"Rád bych věděl," zašeptal, když se vydal dolů, "jestli ještě
někdy budu šťastný na jednom místě."
Sešel na úpatí kopce. Ve večerní mlze táhnoucí se přes
trávníky se dům jevil už jen jako temný stín. U nízké zahradní
zídky
náhle zastavil. Pod rozložitými větvemi starého dubu stála
přízračná bílá postava a Tom pocítil závan pověrčivé hrůzy.
Vypadala étericky jako zjevení, a o zjeveních kolovalo na High
Wealdu
mnoho legend. V dětství je historkami o nich chůvy strašily.
"Přece se nepolekám nějakého ducha," řekl si Tom a váhavě
vykročil k bílé postavě. Zdálo se, že ho nevnímá. Teprve až
došel
k ní, obrátila k němu bledou, polekanou tvář. Tom poznal
švagrovou Alici. V okamžiku, kdy ho také poznala, přizvedla
sukně
a rozběhla se k domu.
"Alice!" zavolal a vyběhl za ní. Ani se neohlédla a ještě
zrychlila. Na cestě před domem ji dostihl a chytil za ruku.
"Čeho se bojíš? To jsem já, Tom."
"Pusť mě," řekla ustrašeným hlasem a vzhlédla k oknům
domu. Zářily do tmy žlutým světlem svíček.
"Chtěla jsi se mnou mluvit," připomněl jí. "Cos mi chtěla
říct?"
"Tady ne, Tome. Uvidí nás spolu."
"Billy?" divil se Tom. "Co ten může dělat?"
"Ty nic nevíš. Musím jít."
"Já se Černého Billyho nebojím," řekl s mladickou arogancí.
"To bys měl." Vysmekla se mu a lehce vyběhla po schodech
vzhůru. Tom za ní hleděl, ruce založené v bok. Už chtěl
odejít,
když ho něco přimělo zvednout hlavu.
Starší bratr stál u jednoho z velkých oken ložnice v prvním
poschodí. Zadní světlo rámovalo jeho elegantní siluetu.
Dlouhou
chvíli zůstali oba nehybní, ale pak Tom mávl odmítavě rukou
a vyběhl po schodech za Alicí.
Když došel do své ložnice a začal se svlékat, zaslechl něco,
co
nepatřilo mezi běžné zvuky starého domu. Znehybněl a
poslouchal. Po několika vteřinách se zvuk ozval znovu. Vysoký
žalostný tón mu připomněl ječení králíka chyceného do oka.
Odešel
k oknu a otevřel okenici. Do místnosti vtrhla noční bríza od
moře
a výkřiky zesílily. Ženské vzlyky přerušovaly hlubší tóny
mužského hlasu. Tom se vyklonil z okna a zjistil, že vychází z
pokojů o poschodí níž. Náhle hlasy ztichly a Tom už se chystal
zavřít
okno, když zaslechl ránu. Ženský výkřik, který po ní
následoval,
způsobil, že se mu zrychlil tep. Tentokrát to byl zoufalý,
bolestný výkřik a nebylo pochyb, od koho pochází.
"Ty svině!" zasyčel Tom a vyrazil ke dveřím. V košili sbíhal
přes tři schody dolů.
Před dveřmi otcova pokoje zaváhal. Byly dokořán a škvírou
v závěsu zahlédl otce opřeného o polštáře. "Tome, pojď sem!"
zavolal Hal, když ho spatřil.
Tom nereagoval a doběhl ke dveřím Williamovy domácnosti.
Vzal za kliku, ale bylo zamčeno. Zabušil pěstmi.
"Billy, ty proklatče, otevři!`` Odpovědělo mu dlouhé ticho. Už
se nadechoval k další výzvě, když se křídlo dveří váhavě
otevřelo. William se postavil na práh tak, aby Tom neviděl
dovnitř.
"Co chceš?" zeptal se příkře. "Jak se opovažuješ ječet mi za
dveřmi?" William měl brunátnou tvář a oči mu hořely vztekem.
"Padej pryč, ty drzé štěně."
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"Chci mluvit s Alicí," statečně prohlásil Tom.
"Už jsi s ní dnes večer mluvil. Má napilno, nemůžeš ji vidět."
"Slyšel jsem křik."
"To nebylo odtud. Možná jsi slyšel racky, nebo vítr na půdě."
"Máš na košili krev." Tom ukázal na bratrův bílý rukáv
s rudými skvrnami. William pohlédl na krev a zasmál se. Vytáhl
druhou ruku ukrytou za zády a začal si sát rozbitou kůži na
kotnících prstů. "Narazil jsem na dvířka příborníku."
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"Musím vidět Alici." Tom už se cpal dovnitř, když ho zastavil
Alicin naléhavý hlas. "Tome, prosím tě, odejdi. Nemůžu tě teď
vidět." Hlas měla zastřený slzami. "Prosím, Tome, poslechni
manžela. Nemůžeš dovnitř."
"Už mi věříš?" zeptal se William výsměšně. "Slyšíš, Alice
s tebou nechce mluvit," dodal a zavřel dveře.
Tom stál nerozhodně a už zvedal ruku, že znovu zatluče.
"Tome, pojď ke mně. Potřebuju tě," zastavil ho otcův hlas.
Uposlechl a odešel k otcově posteli. "Otče, já jsem slyšel = `
"Neslyšels nic, Tome. Vůbec nic."
"Ale ano, slyšel." Tomovi se chvěl hlas rozčilením.
"Zavři dveře, Tome, musím ti něco říct." Tom vyhověl a vrátil
se k posteli.
"Jednu věc si musíš zapamatovat do konce života. Nikdy se
nepleť mezi muže a jeho ženu. Alice je Williamova a může si s
ní
dělat, co se mu zlíbí. Jestli se pokusíš mezi ně vstoupit, má
právo
tě zabít. Takže jsi nic neslyšel, Tome."
Tom odešel na večeři, ale zlost v něm vřela dál.
U dlouhého stolu stály tři židle. Jednu z nich, tu v čele, již
obsadil William.
"Jdeš pozdě, Thomasi," řekl s úsměvem. Byl klidný a nádherný.
Na hrudi mu zářila rubínová brož zavěšená na těžkém zlatém
řetězu. "Tady na High Wealdu je zvykem večeřet v osm. Snaž se,
prosím, dodržovat zvyky domu, dokud jsi zde hostem."
"High Weald je i můj dům," namítl Tom chladně. "Nejsem tu
hostem."
"To je námět k diskuzi. Já zastávám opačný názor."
"Kde je Alice?"
"Mé ženě není dobře," odpověděl nevzrušeně. "Nebude
s námi dnes večeřet. Posaď se."
"Možná to zní divně, ale já ztratil chuť. To jídlo dnes nějak
nevábně voní. Ani já s tebou dnes nebudu večeřet, bratře
Williame."
"Jak je libo." William pokrčil rameny a obrátil pozornost ke
sklenici, kterou mu sluha plnil červeným vínem.
V momentální náladě si Tom netroufal strávit noc s bratrem
v jednom domě. Hodil na sebe plášť, seběhl ke stájím a zavolal
čeledína. Spěšně slezl po žebříku ze své půdní mansardy a
osedlal mu jednoho z koní. První míli hnal hřebce tryskem do
noci,
stoje ve třmenech. Když však noční vzduch trochu zchladil jeho
vztek, zželelo se mu zvířete a zpomalil do volného klusu.
Aboliho našel s Lukem Jervisem ve výčepu Royal Oak poblíž
přístavu. Přivítali ho s nefalšovanou radostí a Tom vypil
první
žejdlík piva na jeden zátah.
Pozdě večer klopýtal vzhůru zadním schodištěm do malé
komory s výhledem na přístav a rozesmáté děvče ho přidržovalo,
kdykoliv ztratil rovnováhu. I tak málem spadl.
Měla bílé tělo a horkou chtivou náruč. Tiskla se k němu
a smála se mu do ucha, když na ní vybíjel svůj vztek. Později
odmítla nabízený peníz.
"Já bych měla zaplatit vám, pane Tome." Ve městě ho znal
kdekdo už od dětství. "Vyrostl jste v ohromně roztomilého
chlapce. Už je to pár měsíců, co mi nikdo tak krásně

Stránka 210



Smith, Wilbur - Monzun
nezamíchal
kaši v hrnci."
Mnohem později mu Aboli zabránil, aby přijal výzvu k souboji
od jakéhosi námořníka, který také přebral. Vytáhl ho z putyky,
pomohl mu na koně a odvedl ho na High Weald. Cestou se
Tom kymácel v sedle a bujaře si prozpěvoval.
Druhý den časně zrána vyjel Tom k vřesovišti. Jedna ze
sedlových brašen se nadouvala jako těhotná. V mlze na
křižovatce
cest na něj čekal Abolí.
"Myslím, že by počestní plymouthští měšťané dali přednost
útoku Francouzů před tvou poslední návštěvou," řekl Aboli
a pohlédl úkosem na Toma. "Nebolí tě hlava z včerejší noci,
Klebe?"
"Spal jsem jako děcko, proč by mě měla bolet?" Tom se pokusil
o úsměv. Oči měl zarudlé.
Aboli zavrtěl hlavou v předstíraném údivu. "Radosti a
bláznovství mládí." Tom se zazubil, nasadil hřebci ostruhy a
vznesl
se nad ohradu, následovaný Abolim. Cválali přes pahorek k
lesíku temných stromů, který se krčil v dolíku za ním. Tom
zastavil,
uvázal koně a vešel do lesa. Kameny roztroušené mezi stromy
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pokrývala vrstva mechu. Podle pověsti označovaly hroby lidí,
kteří tu byli pohřbeni kdysi na úsvitu dějin.
Hledal vhodné místo, ale vedly ho víc nohy než oči. Konečně
zabořil patu do vlhké země.
"Tady!" zavolal. Aboli přišel s rýčem v ruce a začal hloubit
jámu. Když se potřeboval vydýchat, vystřídal ho Tom. Skončili,
jakmile jim díra sahala do pasu. Tom odešel ke koním a vrátil
se
s předmětem zabaleným v kusu plátna. Postavil ho na okraj
výkopu, a jakmile sňal obal, ze skleněné nádoby na něj
vyčítavě
pohlédlo al-Aufovo zatrpklé oko.
"Neodříkáš modlitbu za mrtvé, Aboli? Umíš arabsky líp než
já."
Aboliho hluboký zvučný hlas se podivně ozýval v temném
hájku.
Když ztichl, Tom zahalil hrůzný obsah nádoby a položil ji na
dno hrobu.
"Byl jsi statečný muž, al-Aufe. Kéž ti tvůj Bůh odpustí
hříchy,
i když byly těžké a bylo jich bezpočtu." Zaházeli hrob a
ušlapali kyprou zeminu. Nakonec zakryli porušenou půdu
zelenými
drny.
U koní Aboli naposled pohlédl k lesu.
"Zabil jsi svého muže v rovném boji, Klebe," řekl tiše,
"a s jeho ostatky jsi naložil s úctou. Stal se z tebe
opravdový
válečník."
Otočili koně a pomalu jeli vřesovištěm k moři.
Hal jako by si uvědomoval, že v přesýpacích hodinách jeho
života padají poslední zrnka písku. Jeho myšlenky se stále víc
obracely k smrti a jejím vnějším aspektům. Poslal do města pro
mistra kameníka a ukázal mu návrh vlastního náhrobku, který
sám nakreslil.
"Vím dobře, co po mně chcete, můj lorde," řekl šedivý muž
ohyzdného vzhledu. Za léta práce se mu kamenný prach zažral
hluboko do pórů kůže.
"Jistě, Johne," přikývl Hal. Ten člověk, mistr palice a dláta,
vysekal sarkofágy pro sira Francise a všechny Halovy ženy,
a bylo proto naprosto přirozené, že by měl totéž udělat pro
současného pána High Wealdu.
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Hal chtěl, aby otcovo tělo konečně našlo zasloužený odpočinek
v kamenné rakvi, kterou pro něj John připravil už před dvěma
desítkami let, a rozhodl, že pohřební obřad povede sám biskup.
Kapli zaplnila rodina a další smuteční hosté, kteří sira
Francise Courtneye znali. Dělníci a sluhové z High Wealdu,
oblečení
ve svých nejlepších šatech, obsadili zadní lavice, nebo se
tísnili
na prostranství před kaplí.
Hal seděl uprostřed síně ve speciálním křesle, které mu
zhotovili tesaři ze statku. Mělo vysoké stěny a v každém rohu
držadlo
jako nosítka. Čtyři silní sluhové ho tak mohli pohodlně
přenášet.
Zbytek Courtneyovy rodiny seděl v čelních lavicích. William
s Alicí po boku zaujal místo vedle otce. Od onoho večera, kdy
se
Tom pokoušel vniknout do jejich soukromí, se Alice objevila na
veřejnosti poprvé. Byla celá v černém. V jeden okamžik
nadzvedla růžek závoje, aby si otřela oko, a Tom uviděl
opuchlou
tvář s blednoucí zeleně fialovou modřinou a černý strup na
rtu.
Alice, která vycítila jeho pohled, závoj spěšně spustila.
V lavici na opačné straně lodi seděli čestní hosté: čtveřice
rytířů Řádu svatého Jiří a svatého grálu. Nicholas Childs
s Oswaldem Hydem přijeli z Londýna a Alicin otec John
Grenville, hrabě z Exteru, dorazil rovnou ze svého panství,
jehož
pozemky sousedily s High Wealdem. Přivedl svého mladšího
bratra Arthura.
Po obřadu se společnost vrátila do velkého domu na smuteční
hostinu. Rodina a čestní hosté jedli ve velké jídelně, zatímco
pro
obyčejný lid bylo prostřeno na stájovém dvoře. Improvizované
stoly na kozách byly sice hrubé, ale prohýbaly se pod jídlem
a pitím.
Halova pohostinnost neznala mezí a nabídka sklepů na High
wealdu byla tak lákavá, že dva peerové museli odejít do svých
pokojů ještě během odpoledne. Biskup, udolaný důležitostí
vlastního úřadu v kombinaci s lahodným červeným, vystoupil
s pomocí dvou sluhů na první odpočivadlo, odkud žehnal
ostatním hostům, kteří se shromáždili dole, zvědaví na jeho
výkon na
schodech.
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Po volné konzumaci svařeného jablečného vína vzala část
hlučné společnosti na dvoře za vděk stohy sena nebo živým
plotem. Jiní, méně usedlejší, jich využili jinak, a do
chrápání opilců
znělo vitální šustění, smích a šťastné vzdechy mladých dvojic.
Za šera sešli dolů čtyři rytíři Řádu v různém stupni
střízlivosti. Na dvoře nasedli do připravených kočárů a malá
kavalkáda,
vedená Halem a Tomem v prvním kočáře, zamířila vzhůru ke
kapli.
V kryptě započaly řádové obřady. Uprostřed mozaikového
vzoru na podlaze, který měl tvar pěticípé hvězdy, stály čtyři
bronzové nádoby podobné kotlům. Obsahovaly prvky odvěkých
živlů: vzduchu, ohně, země a vody. Odlesky plamenů tančily po
kamenných stěnách a vrhaly tajemné stíny za řadu sarkofágů.
Hala usazeného v křesle snesli čtyři bratři rytíři do krypty
a postavili doprostřed pentagramu.
V kostelní síni čekal Tom oděný v bílém rouše novice. Modlil
se před oltářem ve světle pochodní zastrčených v držácích
vysoko na stěnách a poslouchal mumlavé hlasy rytířů, kteří
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dole
v kryptě zahájili zasedání lóže prvního stupně. Konečně se na
schodech ozvaly těžké kroky a Tomův patron, hrabě z Exteru, ho
povolal k obřadu.
V kryptě na něj čekali v posvátném kruhu ostatní rytíři s
tasenými meči. Všichni měli zlaté prsteny a řetězy, symboly
titulů
"Námořní rytíř a navigátor prvního stupně". Tom poklekl na
okraji hvězdice a prosil o povolení vstupu. "Ve jménu Otce
i Syna i Ducha svatého!" začal.
"Kdo žádá o vstup do lóže chrámu Řádu svatého Jiří a svatého
grálu?" vyzval ho otec. Slova ze sebe vyrážel jako člověk,
kterého právě vytáhli z vody.
"Novic, který se přichází zasvětit do mysteria chrámu."
"Vstupuješ s rizikem ztráty věčného života," pozval ho otec
mírnějším hlasem. Tom vstal a překročil mozaikový vzor
vyznačující hranici magického kruhu. Nečekal, že něco pocítí,
ale zničehonic se zachvěl, jako by právě spatřil nepřítele,
který mu hrotem meče vyznačuje na zemi hrob.
"Kdo je patronem tohoto novice?" zeptal se Hal stejným
pastorálním hlasem.
"Já," prohlásil hrabě směle.
Hal pohlédl zpátky na syna a jeho vzpomínky zaletěly na
vrchol kopce v divoké nezkrotné zemi hluboko pod rovníkem,
kde před mnoha lety skládal svůj slib. Přejel očima kruh
kamenných rakví. Konečně zde spočinulo i tělo jeho otce. Usmál
se
zasněně, když si uvědomil kontinuitu dění, ten čarovný řetěz
rytířství, který navazoval odcházející generaci na generaci
příští.
Cítil blížící se smrt a představil si ji jako lidožravou
šelmu, která
na něj číhá v temnotách.
Bude snadnější potkat tu z temnot, když vložím budoucnost
pevně do rukou svých synů, pomyslel si a zdálo se mu, že
budoucnost splývá s minulostí a společně mu defilují před
očima.
Viděl stíny postav a poznával je. Nepřátelé, se kterými
bojoval,
muži a ženy, které miloval, a všichni dávno mrtví spolu s
dalšími,
o nichž věděl, že ještě nevystoupili z mlhy dnů příštích.
Hrabě ho jemným dotykem přivolal zpět do reality a Hal se
probral ze snů.
"Kdo jsi?" začal dlouhou řadu otázek.
"Thomas Courtney, syn Henryho a Margarety." Při zmínce
o ženě, kterou tolik miloval, vběhly Halovi do očí slzy.
Hluboko
v duši se mu uhnízdila melancholie. Cítil duševní únavu a
chtěl
by odpočívat, ale věděl, že nemůže, dokud nesplní úkoly, které
mu byly uloženy. Znovu se vzchopil a podržel před Tomem
Neptunův meč, který zdědil po svém otci. Světla plamenů se
odrážela od zlatého vykládání čepele a svítila v hloubi safíru
na
jílci. "Vyzývám tě, abys na tuto čepel potvrdil zásady své
víry."
Tom se dotkl meče a začal recitovat. "Věřím v trojjediného
Boha, věčného Otce, věčného Syna a věčného Ducha svatého."
"Amen!" dodali námořní rytíři sborem.
Otázky sledovaly zákon Řádu převzatý téměř beze změny od
rytířů templářů.
V roce 1312 francouzský král Philippe Le Bel napadl templáře a
s tichým souhlasem loutkového papeže Klementa V z Bordeaux je
zničil. Obrovské jmění řádu ve zlatě a pozemcích bylo
zkonfiskováno korunou a sami rytíři mučeni a upalováni. Avšak
námořním rytířům, které spojenci včas varovali, se podařilo
vyklouznout z francouzských přístavů v Kanálu a vyplout na
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moře. Zamířili pak k anglickým břehům a našli ochranu u krále
Edwarda II. Později založili v Anglii a Skotsku nová sídla,
přejmenovali se, ale původní řádové zásady převzali beze
změny.
Konečně byly všechny otázky zodpovězeny a rytíři v kruhu
obstoupili klečícího Toma. Položili mu jednu ruku na skloněnou
hlavu a druhou na jílec Neptunova meče.
"Thomasi Courtneyi, vítáme tě do společnosti a přijímáme tě
za bratra rytíře Řádu svatého Jiří a svatého grálu."
Zvedli ho a jeden po druhém ho objali. Až potud vše odpovídalo
starověkému rituálu. Když se však Tom sklonil, aby políbil
otce, Hal opustil po staletí dodržovanou formu, vložil jílec
Neptunova meče Tomovi do dlaně a zavřel mu prsty kolem něj.
"Nyní je tvůj, synu. Vládni jím čestně a statečně."
Tom věděl, že tato zbraň patří mezi otcovy nejcennější věci,
a nenacházel slova, kterými by vyjádřil svou vděčnost. A tak
jen
mlčky hleděl kamsi hluboko do Halových očí. Poznal, že otec
rozumí tichému poselství lásky a oddanosti, které se snažil
pohledem tlumočit.
Po odchodu smutečních hostů High Weald ztichl a zdál se
opuštěný. Alice trávila většinu dní ve svých pokojích a Tom ji
zahlédl
jen jednou z dálky. Jela na koni sama přes vřesoviště. Protože
si
dobře pamatoval následky jejich posledního krátkého setkání,
nesnažil se k ní přiblížit.
William byl zaneprázdněn správou majetku a trávil většinu
času v kancelářích dolů, nebo objížděl statky. Objevoval se
nečekaně, aby mohl nachytat ty, kteří nepracovali podle jeho
představ. Provinilce trestal na místě bičem a okamžitým
vyhazovem ze statku. Domů se vracel obvykle navečer a před
večeří
podávanou přesně v osm hodin se zastavil na nějaký čas u otce.
Jídával sám. Alice s ním přestala večeřet a Tom si našel
výmluvu
a jedl ve svém pokoji, nebo v některé z místních tavern.
Aboli,
Luke Jervis či Ned Tyler s Alfem Wilsonem představovali
družnější společnost.
Jak měsíce ubíhaly, Tom byl stále neklidnější. Po čas
Williamovy nepřítomnosti zůstával větší část dne s otcem.
Přenesl ho do knihovny, posadil do křesla v čele dlouhého
dubového stolu a snesl z přeplněných regálů knihy a mapy,
které
si Hal vyžádal. Rozložili je na stole a pozorně studovali.
Podrobně rozebírali záležitosti výpravy, na kterou se otec,
jak Tom s jistotou věděl, již nikdy nevydá.
Pan Walsh, nově pořízené brýle na špičce nosu, sedával na
opačném konci stolu a zapisoval poznámky, které mu diktoval
Hal. Pořídili seznam inventáře a zásob i rozpis posádek lodí,
které budou potřebovat na cestu do Indického oceánu.
"Dvě lodi," rozhodl Hal. "Ne tak velké jako Seraf nebo
Minotaur, ale rychlé, snadno ovladatelné a dobře vyzbrojené.
Musí
mít malý ponor, protože s nimi pravděpodobně poplujeme do
ústí řek na Horečnatém pobřeží a = `
"Pošlu Neda Tylera s Alfem Wilsonem, aby se poohlédli po
lodích, které by nám vyhovovaly," přerušil ho Tom. "Zastaví se
v každém přístavu mezi Plymouthem a Margate. S ohledem na
válku je nebude jednoduché najít."
"Když budeš mít dostatek zlata, ani se nenadáš, jak lehce to
půjde," oponoval Hal. "A kdybych měl na vysvobození Doriana
z arabského zajetí utratit poslední penci z kořisti, budou to
dobře
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investované peníze."
"Mohli bychom dát inzerát formuu plakátu," ozval se pan
Walsh.
"Dobrý nápad!" pochválil ho Hal.
Tom zvedl oči od mapy. "Nemohli bychom požádat lorda
Childse o loď Společnosti?"
"Ne!" zavrtěl hlavou Hal. "Jestli se Childs doví, že chystáme
cestu zpět do sféry vlivu Johnovy společnosti, udělá všechno,
aby nám v tom zabránil. Společnost je přísně proti tomu, co
nazývají podloudným obchodem. Dokonce i proti pouhým plavbám
do jejích teritorií."
Diskuze o výpravě pokračovaly den co den. Po dvou týdnech
se vrátili z cesty kolem pobřeží Ned Tyler s Alfem Wilsonem se
zprávou, že našli loď, která se zdá být pro daný účel ideální.
Ale
majitelé prý za ni požadují zločinně přemrštěnou cenu - sedm
tisíc liber. Přinesli Halovi k podpisu i potvrzení o přijetí
nabídky.
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Hal podrobně vyzpovídal dvojici o stavu lodi a místě, kde se
nalézá. Když posléze zavřel oči, mlčel tak dlouho, až Tom
zneklidněl.
"Otče!" Vyskočil z křesla a dotkl se jeho tváře. Zjistil, že
přímo hoří. "Jeho Lordstvu není dobře. Pomozte mi, musíme ho
odnést do postele."
Když Hala uložili na velkou postel, Tom poslal Aboliho do
města pro doktora Reynoldse. Ostatní čekali dole. Jakmile
s Halem osaměli. Tom začal s úzkostí sundávat obvazy ze zbytků
otcových nohou.
Hal, rozpálený náhlou horečkou, začal něco nesouvisle
mumlat, a když Tom odstranil poslední kus látky, uviděl, že
jizva
se znovu otevřela a z rány vytéká fatální množství hnisu.
Místnost naplnil známý pach hniloby. Celý pahýl pokrývaly
šarlatové linky podobné stopám po ranách biče. Doktor Reynolds
již
dříve Toma upozornil na symptomy sněti, a tak Tom sáhl
roztřesenými prsty do otcova rozkroku. Nahmatal žlázy naběhlé
a tvrdé jako skořápky vlašských ořechů. Hal zasténal, když se
jich Tom dotkl.
"Je to sněť!" potvrdil Tomovy obavy doktor Reynolds.
"Tentokrát mu není pomoci."
"Nemůžete ránu otevřít a drenážovat, jak jste to udělal dřív?"
křičel zoufalý Tom.
"Otrava se dostala příliš vysoko." Reynolds sledoval špičkou
prstu rudou čáru, která před jejich očima postoupila na dolní
část
Halova břicha.
"Něco přece musíte udělat," prosil Tom.
"Mor se šíří do celého těla jako oheň v suché trávě. Do rána
zemře," zakončil Reynolds prostě. "Měl byste zavolat bratra
a složit mu poslední poklonu."
Tom poslal pro Williama, ale ten sfáral do cínového dolu
v East Rushwoldu a Aboli musel čekat až do večera, než vyjel
na povrch. Jakmile se William dověděl o náhlém zhoršení otcova
stavu, hnal koně domů tryskem. Vrazil do Halovy ložnice
s tak ostentativní starostí, že ji Tom mohl bez výčitek nazvat
chtivostí.
"Jak je mu?" okamžitě zpovídal Reynoldse.
"Je mi líto, ale Jeho Lordstvo rychle odchází.``
William si nevšímal Toma a poklekl na opačné straně otcova
lůžka.
"Řekni něco, otče," dožadoval se. Hal však nevnímal a dech
měl sotva zřetelný.
"Skutečně odchází," konstatoval William. Tom na něj přísně
pohlédl; zdálo se mu, že v tónu jeho hlasu zaslechl náznak
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radosti.
"Už nebudeš muset dlouho čekat, Billy," poznamenal. "Ráno
se probudíš jako lord Courtney."
"Jsi mizerná malá ropucha," zavrčel William. "Za ten pošklebek
mi zaplatíš těžkou mincí."
Asi hodinu oba mlčeli. Pak William náhle vstal. "Je osm a já
umírám hlady. Celý den jsem nic nejedl. Půjdeš se mnou na
večeři?"
Tom zavrtěl hlavou. "Zůstanu tady. Mohl by se probrat a hledat
nás."
"Reynolds nás zavolá. Z jídelny jsme tu za minutku."
"Běž sám, Billy, já tě zavolám," slíbil Tom. William zamířil
odměřeným krokem ke dveřím.
Vrátil se za půl hodiny a utíral si ubrouskem rty. "Jak je
mu'?"
zeptal se trochu provinilým tónem.
"Nepostrádal tě," odpověděl Tom. "Ale neměj strach, pro jednu
dobrou večeři tě přece nemůže vydědit."
Usadili se po stranách postele a Reynolds, který ulehl
oblečený na lůžko v šatně, tiše chrápal.
Velký dům jako by zadržel dech. Noc byla tak klidná a tichá,
že slyšeli údery hodin z kaple. Když odbily jednu po půlnoci,
Williamovi klesla hlava na přikrývku. Zhluboka oddychoval.
Tom položil ruku na otcovo čelo. Trochu zchladlo. Možná
horečka zase ustupuje jako už tolikrát, pomyslel si a poprvé
za
noc mu svitla jiskřička naděje.
Hal se při dotyku Tomových prstů zavrtěl a otevřel oči.
"Tys tady, Tome?"
"Ano, otče," odpověděl Tom. Snažil se, aby jeho hlas zněl
vesele. "Bude ti zase dobře. Poplujeme spolu, jak jsme si
naplánovali."
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"Já už s tebou nepůjdu, chlapče." Hal připustil to, co Tom
věděl již dávno. "Tuhle cestu budeš muset zvládnout sám."
"Přál bych si = ` začal Tom, ale Hal mu sevřel ruku.
"Zbytečně maříš čas popíráním," zašeptal. "Zbývá už jen
chvilka času. Dej mi své slovo, že najdeš Doriana i za mne."
"Máš moje slovo a já mu dostojím, jako dostojím přísaze,
kterou jsem dal Dorrymu."
Hal vzdychl a zavřel oči. Tom už myslel na nejhorší, ale po
chvíli je zase otevřel.
"Williame? Kde je William?"
Zvuk vlastního jména Williama probudil. Zvedl hlavu. "Tady
jsem, otče."
"Dej mi svou ruku, Williame," přikázal Hal, "a ty také,
Tome." Když poslechli, pokračoval. "Williame, víš, jaký osud
potkal tvého nejmladšího bratra Doriana`?"
"Ano, otče."
"Pověřil jsem Toma úkolem, aby ho našel a vysvobodil. Tom
úkol přijal. Nyní pověřuji tím úkolem i tebe. Posloucháš,
Williame?"
"Ano, otče."
"Slavnostně ti kladu za povinnost, abys využil veškerých
svých možností a pomohl Tomovi při záchraně Doriana. Zajistíš
mu lodi, které bude potřebovat, a zaplatíš posádky, proviant
a všechno ostatní. Nebudeš ho omezovat a obstaráš mu všechno
podle soupisu, který jsme s Tomem pořídili."
William přikývl. "Rozumím, co si přeješ, otče."
"Tak mi to odpřisáhni," řekl Hal zvýšeným hlasem. "Už zbývá
málo času."
"Přísahám," řekl William tiše a zdálo se, že i upřímně.
"Díky bohu," zamumlal Hal. Ležel chvíli nehybný, jako by
sbíral sílu pro poslední úsilí, ale ruce jim dál svíral s
překvapivou
silou. Pak opět promluvil.
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"Jste bratři a bratři by nikdy neměli být nepřátelé. Chci,
abyste zapomněli na staré spory, které vás rozdělily. Kvůli
mně se
staňte zase bratry v plném slova smyslu."
Oba mlčeli a hleděli do země.
"Je to mé poslední přání. Splňte mi ho, prosím."
Tom se ozval první. "Jsem připravený zapomenout na to, co
bylo. Napříště bude mít William mou úctu i lásku, která mu
náleží."
"Nic víc jsem nežádal," vzdychl Hal. "Nyní je řada na tobě,
Williame."
"Jestliže Tom dostojí svému slibu, oplatím mu stejnou úctou
a láskou," řekl William. Na Toma se však nepodíval.
"Děkuju. Děkuju vám oběma," zašeptal Hal. "Zůstaňte se
mnou ještě tu chvilku, kdy můžeme být pospolu."
Noc byla dlouhá a Tom nejednou myslel, že otec skonal, ale
když přiblížil ucho k jeho ústům, pokaždé zaslechl tiché
ševelení
dechu. Potom zřejmě zadřímal, protože zaslechl až kokrhání
kohoutů ze dvora. Provinile vyskočil a pohlédl na Williama.
Spal napůl svalený na lůžku a tiše chrápal. Lampa už dohořela.
ale za záclonami se rodilo bledé světlo nového dne.
Sáhnul otci na tvář a strnul; byla studená. Prsty mu sjely na
hrdlo, ale nenahmataly žádný pulz. Nic, ani náznak života.
"Měl jsem zůstat vzhůru. Nakonec jsem ho zklamal," vyčítal
si šeptem. Sklonil se a políbil otce na rty. Slzy mu stékaly
po
lících a kapaly na otcovu tvář. Utřel je růžkem prostěradla a
políbil ho ještě jednou.
Čekal asi půl hodiny, dokud se nerozednilo, a prohlédl si
obličej v zrcadle. Chtěl se ujistit, že plně zvládá žal.
Netoužil, aby ho
Černý Billy viděl tak změkčilého. Pak bratrem zatřásl.
"Vstávej, Billy. Otec zemřel."
William zvedl hlavu a ospale na něj zíral. Oči měl prázdné
a nezaostřené. Pak pohlédl na Halovu bledou tvář.
"Konečně to máme za sebou," řekl. Těžce vstal a protáhl se.
"Sladký Ježíši, tomu starému rošťákovi to ale trvalo. Já
myslel,
že už mi nikdy místo neuvolní."
Tom myslel, že William nerozuměl. Ani Černý Billy přece
nemůže být tak otrlý. "Otec zemřel!" opakoval.
"Měli bychom vzbudit Reynoldse, aby to potvrdil, a rychle ho
zavřít do toho jeho směšného sarkofágu, než si to rozmyslí."
William se zasmal svému šibeničnímu humoru a zařval na
Reynoldse. Rozespalý lékař se vypotácel z šatny a zběžně Hala
prohlédl. Poslouchal dech a pak zasunul ruku pod Halovu noční
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košili, pátraje po tepu srdce. Nakonec zavrtěl hlavou a
vzhlédl
k Williamovi.
"Váš otec skonal, můj lorde." Tom strnul. Jak rychle a
jednoduše se všechno vyřešilo. Z Billyho se rázem stal baron
Dartmoor.
"Budete si přát, abych dohlédl na přípravu těla a ostatní
potřebné věci k pohřbu, pane?"
"Samozřejmě." přisvědčil William. "Nebudu mít čas. Musím
se postarat o spoustu jiných věcí. A musím také co nejdřív do
Londýna." Začal mluvit víc k sobě než k ostatním. "Bude třeba
zajistit si křeslo ve sněmovně lordů a zastavit se za panem
Samuelsem do banky = ` Zmlkl a pohlédl na Toma. "Zařídíš
pohřeb. Je
načase vydělat si na živobytí."
"Bude mi ctí." Tom se ho snažil zahanbit, ale William
pokračoval, jako by nic neslyšel.
"Tichý pohřeb; jen nejbližší rodina. Chci to mít za sebou tak
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brzy, jak to jen půjde. Biskup mu vzdá poslední poctu, pokud
ho
ovšem udržíme dost dlouho střízlivého. Ode dneška za týden,"
rozhodl bez přemýšlení. "Podrobnosti nechám na tobě." Opět se
protáhl. "Bože, to jsem vyhládl! Jestli mě budete potřebovat,
najdete mě u snídaně."
Nebylo dost času, aby se na pohřeb dostavili všichni Halovi
bratři rytíři. Jedině hrabě z Exteru a jeho bratr, kteří
bydleli dost
blízko, se stačili zúčastnit. Zato muži, se kterými se plavil,
přišli
ze všech koutů země a přístavů na pobřeží. Někteří ušli pěšky
až
osmdesát kilometrů. Ned Tyler, Alf Wilson a Luke Jervis si
našli
místo v lavicích za předními řadami a obyčejní námořníci s
dělníky ze statku zaplnili zbytek síně a prostor před kaplí.
"Nebudu utrácet své těžce vydělané libry za jídlo a pití pro
kdejakého pobudu a ochlastu z celé Anglie," prohlásil William
a zaplatil pohoštění jen pro hosty, které sám pozval. Jídlo a
pití
pro ostatní nakoupil Tom za své peníze.
Dva dny poté, co bylo Halovo tělo uzavřeno v novém sarkofágu v
kryptě rodinné kaple, odjel William kočárem do Londýna.
Zdržel se tam téměř tři týdny. Po dobu své nepřítomnosti
poslal
Alici s dítětem k jejímu otci. Tom nepochyboval, že to udělal
proto, aby s ním nemohla mluvit.
Prázdný dům byl pro Toma tak skličující, že si najal pokoj
v Royal Oak a trávil dny ve společnosti svých přátel z lodi.
Plánovali poslední podrobnosti expedice na záchranu Doriana.
Připravovali rozpočet, který Tom mínil předložit Williamovi,
až se vrátí na High Weald. Čas pracoval proti jeho plánům,
protože se blížil podzim. Zbývaly mu zhruba tři měsíce, aby
stihl
pořídit a vybavit lodě, než zimní bouře znemožní průjezd
Biskajským zálivem.
"Jestli nás zaskočí zima, bude to znamenat další rok čekání,"
rozčiloval se Tom. Snažil se vymámit od kupců potřebné zásoby
na dluh a sliboval zaplatit po návratu Williama. Kredit
čerstvého
lorda byl stejně dobrý jako kteréhokoliv bankéře, a tak neměl
potíže. Na uložení zásob najal velké skladiště v docích.
Aboliho
s Nedem Tylerem poslal pro muže, které potřeboval. Po úspěchu
jejich poslední výpravy nebylo těžké najít dobré posádky.
Přihlásili se všichni, kteří se plavili na Serafovi. Většina z
nich už
stihla utratit své podíly na kořisti a místo na Tomových
lodích
bylo víc než dobré východisko z nouze.
Ned Tyler s Alfem Wilsonem našli i druhou vhodnou loď
a usmlouvali dobrou cenu, ale majitel ji nechtěl vydat, dokud
nedostane zaplaceno. Tom musel krotit svou netrpělivost.
Na konci září se William vrátil z Londýna s velkým triumfem.
Obsadil své křeslo ve sněmovně lordů a byl představen u dvora.
Celý čas v Londýně strávil v Bombajském domě jako host lorda
Childse. Childs ho představil nejvyšším vrstvám londýnské
společnosti a uvedl do síně moci. Přemluvil ho také, aby se
stal členem rady guvernérů Johnovy společnosti. S použitím
peněz
z kořisti, které zdědil, zvýšil William své investice do
Společnosti na sedm procent kapitálových akcií. Stal se tak
pátým největším akcionářem po koruně.
Ve městě se povídalo, že se Alice vrátila z otcova domu a že
čekají další dítě.
Jakmile se Tom dozvěděl o Billyho návratu, přijel za ním na
High Weald, dychtivý projednat své plány na expedici. V sedlo
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vých taškách vezl dokumenty, které se nahromadily za poslední
týdny čekání - smlouvy o koupi lodí a účty obchodníků za
zboží.
Do velkého domu vstoupil v půli dopoledne a bylo mu řečeno,
že William je v knihovně na poradě se svými správci. Toma
překvapil zástup lidí, kteří čekali na audienci lorda
Courtneye. Ve
vstupní hale jich napočítal šestnáct a mnohé z nich znal.
S úderem poledne došel k názoru, že na něj bratr zapomněl.
Poslal proto majordoma Evana se vzkazem. Evan se obratem
vrátil a tvářil se ustaraně.
"Jeho Lordstvo vzkazuje, že vás zavolá, jakmile bude hotov.
Zatím máte čekat."
Odpoledne pomalu ubíhalo a Evan postupně zavolal do knihovny
poslední návštěvníky. Navečer zbyl Tom v hale sám.
"Jeho Lordstvo vás přijme, mladý pane," oznámil Evan
omluvně.
S aktovkou pod paží vešel Tom do knihovny a snažil se zakrýt
rozhořčení nad bratrovým chováním. William stál zády ke krbu,
rukama přizvedával krovky pláště a nastavoval zadek teplu
plamenů.
"Dobré odpoledne, Williame. Doufám, že cesta do Londýna
skončila úspěšně. Slyšel jsem o tvém přijetí u dvora.
Blahopřeju." Odložil aktovku na stůl.
"Jak laskavé, bratře," odpověděl William chladně a odtažitě.
V tu chvíli se vrátil Evan se dvěma číškami na stříbrném
podnose. Když si Tom bral skleničku, Evan se zeptal:
"Zůstanete na
večeři, pane Tome?"
Odpověděl za něj William. "Myslím, že ne, Evane. Pan Tom
se nezdrží dlouho. Bude zajisté večeřet se svými drsnými
přáteli
ve městě."
Evan i Tom na něj překvapeně pohlédli a William pokračoval.
"To je všechno. Díky, Evane. Večeřet budu v osm jako obvykle.
Do té doby nechci být vyrušován."
"Rád bych ti předložil ke schválení seznamy věcí potřebných
pro expedici a účty za položky, které jsem již odebral."
"Jakou expedici?" William předstíral, že nerozumí. "Nepamatuji
se, že bych tě žádal, abys za mě bral nějaké zboží. Možná
jsem špatně slyšel."
"Slib, který jsi dal otci." Tom se pokoušel nedat najevo, jak
ho
bratrovo odmítnutí zaskočilo. "Dokončil jsem téměř všechny
přípravy." Otevřel aktovku a rozložil dokumenty po stole.
"Tohle jsou seznamy námořníků. Našel jsem sto padesát
dobrých mužů; každý z nich se už plavil s naším otcem a já je
dobře znám. Za každého se můžu zaručit."
William stál dál u krbu mlčky, na rtech záhadný úsměv, ale oči
měl studené.
"Tady jsou ceny za obě lodi. Zkontroloval jsem je; pro náš
účel jsou ideální. Podařilo se mi usmlouvat za ně částku o
téměř
čtyři tisíce liber nižší, než majitelé žádali." Tom pohlédl na
Williama, ale ten mlčel dál. Chvíli čekal, že něco řekne, ale
když se
nedočkal, tvrdošíjně pokračoval. "Tohle je kompletní soupis
zásob a nezbytného vybavení. Většinu jsem již nakoupil a
uložil
ve skladu v docích. Bohužel jsem musel přistoupit na vyšší
ceny;
admiralita všechno skupuje pro válečné námořnictvo. Prachu
a střeliva stejně jako plachet a lan je zoufalý nedostatek. Od
začátku války se ceny víc než zdvojnásobily."
Čekal na odpověď a pak řekl sklesle: "Zaručil jsem se, že
zaplatím. Potřebuju peníze na úhradu těchto účtů a příkazy pro
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majitele lodí. Zbytek nějaký čas počká."
William vzdychl, zamířil k jednomu z kožených křesel a ztěžka
usedl. Tom začal opět mluvit, ale William ho přerušil.
"Susan!" zařval na jednu z posluhovaček.
Zřejmě čekala za dveřmi na jeho zavolání, protože přišla
okamžitě. Tom ji znal. Když odcházeli s otcem na moře, byla
ještě
děcko, ale za dobu jejich nepřítomnosti z ní vyrostla hezká
dívka. Černé kroužky kadeří jí vykukovaly zpod čepce a v
jiskrných
modrých očích blýskala šelmovská světýlka. Vysekla Tomovi
drobnou poklonu a spěchala k Williamovi.
William zvedl jednu nohu, dívčina ji překročila a obrácená
k němu zády ji sevřela mezi koleny. Pak uchopila botu za patu
a špičku a s pomocí kolen ji stáhla. William nastavil druhou
nohu
a celý proces se opakoval s tím rozdílem, že když mu i druhá
bota sklouzla z nohy, strčil dívce chodidlo zezadu pod sukně.
Susan zavýskla a zrudla.
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"Můj lorde!" vykřikla, ale místo aby se odtáhla, ještě se
sklonila a dopřála mu pohodlnější průzkum.
Po minutě se William zasmál. "Jdi už, ty malá drzá děvko."
Vytáhl nohu zpod sukní, opřel ji dívce o zadek a mírně
postrčil
ke dveřím. Cupitala pryč, a když zavírala dveře, koketně se
ohlédla přes rameno.
"Jestli už jsi skončil s výkonem svých práv pána High Wealdu,
mohli bychom se vrátit k záležitostem expedice," připomněl
se Tom.
"Prosím pokračuj, bratře."
"Všiml sis soupisu cen'?"
"Zatraceně. Thomasi! Neunavuj mě svými soupisy. Řekni
rovnou, o kolik prosíš."
"Prosím jen o to, co mi slíbil náš otec." Tom už se sotva
ovládal. "Lodi představují nejvyšší vydání = `
"Mluv! Kolik?" utrhl se William. "Vyžeň už konečně lišku
z nory. Kolik to dělá?"
"Celkem něco málo přes devatenáct tisíc liber," oznámil Tom.
"Ale v té částce je započítáno i zboží určené k obchodování.
Kolem pobřeží budu nakupovat zlato a slonovinu. Očekávám, že
přinesou slušný zisk a = ` zmlkl, když se William rozesmál.
Zprvu drobný úsměšek rychle přerostl v hlasitý řehot. Tom
vstal
a zíral na něj, potlačuje vztek. William se dusil smíchy a
musel
se zhluboka nadechnout, než mohl pokračovat.
Tom už nedokázal déle skrývat své pobouření. "Možná
pomalu chápu, ale nejsem si jistý, co je na tom tak k smíchu,
bratře."
"Jo, Thomasi, chápeš pomalu. Ještě tvé natvrdlé lebce nedošlo,
že nyní jsem na High Wealdu pánem já a že jsi za každou
penci zavázán mně, a ne otcovu stínu."
"Nechci to pro sebe, je to pro Doriana. A tys to otci
odpřisáhl.
Dal jsi mu své slovo. Jsi vázán přísahou."
"Nemyslím, Thomasi." William se náhle přestal smát. "Otec
byl v deliriu a už mu to nemyslelo. Jestli jsem něco slíbil,
tak jen
proto, abych ho uklidnil. Nemyslel jsem to vážně. Byla by
hloupost rozházet dědictví kvůli vrtochu umírajícího muže.
Devatenáct tisíc liber! Musels přijít o rozum, jestli jsi jen
na okamžik
věřil, že bych ti dal takovou sumu proto, abys mohl jet kamsi
na
konec světa. Pusť to z hlavy."
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Tom na něj chvíli zíral, neschopný slova. "Bereš zpátky své
slovo`? Billy, já tam nejedu pro vlastní potěšení. Mluvíme
o záchraně našeho bratra."
"A neříkej mi Billy. ať už to víckrát neslyším." William zvedl
číšku a vypil koňak do poslední kapky.
"Máš pravdu. Seděla by ti líp jiná jména. Podvodník`? Lhář?
Jak jinak nazvat člověka, který odmítne svého bratra a poruší
přísahu danou otci na smrtelném loži?"
"Nemluv se mnou tímto neuctivým tónem!" William mrštil
skleničkou do krbu, vstal a hrozivě se blížil k Tomovi. "Budeš
se
muset naučit znát své místo, jinak to do tebe natluču." Tvář
měl
rudou vztekem.
Tom se nezalekl. "Stejně, jako jsi to natloukl do Alice?" řekl
trpce. "Jsi ohnivý a tvrdý muž, když jde o buzeraci
služebnictva
a žen, bratříčku. Pokud však jde o dané slovo a dodržení
přísahy,
jsi král lhářů."
"Ty malé hovno!" William zrudl ještě víc a obličej mu naběhl.
Nebyl už ani krásný, ani šarmantní. "Takhle o mé ženě mluvit
nebudeš."
Tom našel slabinu. na kterou dosáhl a která zraňovala. "Dej si
pozor, Billy! Alice ti to může vrátit. Ve férovém boji se jí
nevyrovnáš. Možná se pak snížíš na bití jejích dětí. Mělo by
ti udělat
velkou radost, až bičem zmaluješ Francisovu tvářičku namodro."
Tom sledoval bratra, jak stojí na špičkách, zaťaté pěsti za
zády. Snažil se mu z očí vyčíst, co zamýšlí.
"Tome, prosím tě, Tome = ` Tom překvapeně hleděl; jak se
Williamova tvář bolestně vrásní a zlost z ní vyprchává.
Vypadal
jako duchem nepřítomný. "Tohle neříkej, prosím!" Ramena mu
poklesla a prosebně vztáhl k Tomovi ruce. "Máš pravdu, dlužím
otcově památce svůj díl. Slíbili jsme mu, že zapomeneme na
naše sváry." Popošel k Tomovi s napřaženou pravicí. "Tady je
na
to má ruka. Přijmeš ji?"
Náhlá Williamova změna vyvedla Toma z rovnováhy. Váhal,
ale cítil, že zlost a pocit urážky ustupují. Slíbili to otci.
Donutil
se proto k neslanému nemastnému úsměvu a natáhl vlastní pra
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vici. William ji pevně stiskl a usmíval se. Znenadání však
plnou
silou strhl Toma k sobě. Brada mu poklesla a temenem hlavy
udeřil Toma do obličeje.
Tomovi před očima vykvetla kytice jasných světel. Cítil, jak
mu praská nosní chrupavka. Zapotácel se a z obou nosních dírek
mu vytryskla krev. Ale William dál svíral jeho dlaň a znova ho
táhl k sobě. Tom, oslněný ohnivými koly, si nevšiml bratrovy
levé pěsti. Pro leváka, jako byl William, je levá ruka ta
šikovnější a silnější. Skončila Tomovi na spánku a odhodila ho
dozadu na
stůl. Archy papírů se rozlétly jako podzimní listí hnané
vichřicí
a Tom skončil na podlaze za stolem. Napůl omráčený se zkoušel
zvednout.
Ještě byl na kolenou, když William vytáhl dýku a přeskočil
desku stolu. Tom na poslední chvíli předloktím odvrátil čepel
mířící doprostřed jeho hrudi. Hrot ho škrábl po rameni a
rozřízl
mu vestu. Nestačil však ani zaregistrovat uštknutí oceli a
William už se na něj znovu vrhl. Spadli spolu, hruď na hrudi.
Tom stačil uchopit zápěstí Williamovy levice s nožem a začali
se válet
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po podlaze.
William sice vedl poslední tři roky usedlý život, ale nezdálo
se, že by to nějak poznamenalo jeho zápasnické kvality. Tom
musel vynaložit téměř nadlidskou sílu, aby mu odolal.
Když vrazili do skříně s knihami na konci místnosti, byl Tom
právě nahoře. Využil krátké pauzy a narazil bratrovu ruku
s nožem na hranu police. William zasténal a Tom znovu udeřil.
Na kotnících Williamovy levice se objevila krev, ale nůž
nepustil. Tom musel úder zopakovat ještě jednou. než bratr s
bolestným výkřikem uvolnil prsty a dýka mu z nich vypadla.
Chvíli měřili síly. Jak se pokoušeli jeden druhého přetlačit,
strčili do regálu založeného až ke stropu knihami. Jedna sekce
se
uvolnila a začala padat. Zasypala je lavina svazků vázaných
v kůži. Oběma došlo, co by se asi stalo, kdyby je masivní
regál
přitlačil na skříň s prosklenými dveřmi, a odskočili od sebe.
Těžké police proměnily skříň v hromadu třísek a střepů.
Oba aktéři těžce dýchali a měřili se přes trosky nenávistnými
pohledy. Z Tomova přeraženého nosu tekla krev, ale viděl již
normálně. Vrátila se mu síla a s ní i vztek.
"Vždycky jsi byl podvodník, Billy. Král tvrdých pěstí, pokud
šlo o slabé." Vyšel mu vstříc.
Ale William se otočil a odběhl k výstavce zbraní na protější
stěně. Ocelové štíty obklopovaly sečné zbraně uspořádané
v dekorativních vzorech. Posbíraly je generace Courtneyů na
všech možných bitevních polích, kam je osud zavál. William
strhl těžký meč používaný důstojníky kavalerie krále Charlese
a obrátil se k Tomovi. "teď to ukončíme jednou provždy," syčel
výhrůžně. Vyzkoušel vyvážení dlouhé čepele několika švihy do
vzduchu.
Tom před ním váhavě ustupoval.
"Ano! Ano!" křičel William a zrychlil. Zaútočil svižnou sérií
výpadů. Tom uskakoval a shýbal se, ale William ho tlačil dál
ode
dveří do rohu knihovny.
Tom si byl vědom pasti, ale kdykoliv se pokusil uniknout,
bratr ho zastavil a donutil vrátit se zpátky. Williamův styl
se nezměnil od časů, kdy ho viděl trénovat s Abolim. Byl
lepším zápasníkem než šermířem. Očima prozrazoval dopředu svůj
záměr,
a i když byl při bodnutí a ráně zleva rychlý jako útočící
zmije,
úder přes ruku měl slabý a pomalu se po výpadu stahoval.
Znenadání bez přípravy zaútočil s vědomím, že má před
sebou bezbranného protivníka. Tom, sleduje jeho oči, couval
rychlými kroky, dokud zády nenarazil na polici s knihami.
William se zatvářil triumfálně.
"Teď, pane!" Namířil na hruď a bodl. Tom ho nechal téměř
dokončit výpad, než zprudka ucukl. Hrot zbraně mu prolétl pod
paží a zůstal uvězněný ve hřbetu jedné z knih na polici. Jak
se
William snažil zbraň uvolnit, Tom se shýbl pro jinou knihu
ležící u jeho nohou a hodil ji bratrovi do tváře. William se
zapotácel
a Tom okamžitě vystartoval ke dveřím do haly. Ve výklenku
zahlédl přes otevřené dveře svůj pás s Neptunovým mečem,
který tam odložil Evans, když vešel do domu. Velký safír na
jeho jílci se zablýskl jako přístavní maják zvoucí loď
poničenou
bouří.
Jak vybíhal, práskl dveřním křídlem bratrovi do obličeje. To
zdržení stačilo, aby seběhl do haly a strhl pás s mečem z
věšáku.
Pochvou zastavil další Williamův divoký výpad.
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S tichým syknutím vyjela čepel Neptunova meče z pouzdra
a chvěla se v Tomově pravici jako materializovaný paprsek
slunečního světla. Konečně mohl Williamovi čelit za rovných
podmínek a William strnul.
"Tak, bratře. teď to skončíme jednou provždy," vrátil mu
hrozbu, a hledě upřeně do jeho očí, vyrazil kupředu. William
začal couvat, v obličeji rostoucí zděšení. Tom se ujistil o
tom, co
podvědomě cítil celou dobu. William byl zbabělec.
Nemám se proč divit, pomyslel si. Tyrani bývají většinou
zbabělí. Aby bratra vyzkoušel, zaútočil enfléche, útokem
připomínajícím let šípu. Bouře hbitých výpadů donutila
Williama
k rychlejšímu ústupu. Málem upadl, jak překotně couval před
blýskavou čepelí.
"Jsi rychlý, bratře, jako vyplašený králík," smál se mu Tom,
ale měl se stále na pozoru. Ani na okamžik nepřestával být
ostražitý. Leopard, který se bojí, bývá nejvíc nebezpečný.
Postavit se
levorukému protivníkovi také nebylo bez nebezpečí. Všechny
rány směřovaly obráceně a stále hrozilo riziko, že se odkryje
pro
úder vedený levou rukou. Naštěstí mu to Aboli mnohokrát
vtloukal do hlavy během tréninku. Aboli vládl mečem oběma
rukama
a často zbraň během střetnutí přechytl do levé ruky, pokoušeje
se
vyvést Toma z tempa. Zpočátku se mu to dařilo, ale Tom byl
učenlivý žák.
William uklouzl a klesl na koleno. Tom viděl jeho oči i čepel
meče vychýlenou do polohy vhodné pro nízkou ránu zleva, ránu,
která by ho zmrzačila. Nevlezl do pasti, uskočil zpátky a
rychle
se přemístil do bratrova slabého sektoru.
"Plýtváš svým talentem," posmíval se Williamovi. "V Globe
bys udělal závratnou kariéru."
i Tomův výpad zprava donutil Williama vstát a ustoupit ke
schodišti. Už sotva stačil odrážet smršť ran vedených z
různých
úhlů a v různých výškách. začal přerývaně dýchat a z očí mu
hleděla stále větší hrůza. Kapičky potu mu orosily čelo.
"Neboj se, Billy," smál se Tom. "Je ostrý jako břitva. Ani ho
neucítíš, až ti projede tělem." Příští výpad nařízl předek
Williamovy košile, ale kůže pod ní zůstala netknutá.
"Přesně jako teď," pokračoval Tom. "Vůbec to nebolelo,
viď?"
William docouval ke schodišti, otočil se a dlouhými skoky
pádil přes tři schody vzhůru. Slyšel za sebou Tomovy kroky a
na
prvním odpočívadle zastavil. Podvědomě sáhl za pas, hledaje
dýku. Pochva však byla prázdná a Tom se smál dál.
"Je pryč, Billy. Nebudou žádné špinavé triky. Budeš muset
bojovat s tím, co máš.``
Zpočátku měl William výhodu výšky, protože Tom přicházel
zespodu. Opět se pokusil o horní úder, ale to na šermíře
Tomových kvalit neplatilo. Zastavil ho a zablokoval mu zbraň,
dokud
také nevystoupil na podestu. Přetlačovali se, čepele
zaklesnuté
v úrovni očí.
"Až bude po tobě, Billy, titul přejde na malého Francise."
Tom se snažil, aby hlasem nedal najevo námahu.
"Alice bude jeho poručníkem, a ta nikdy neporuší pravidla."
Tom mocným vzepjetím odhodil Williama, současně ustoupil
o krok a sklonil hrot meče k bratrovu hrdlu.
"Jak vidíš, musím tě zabít. Když už pro nic jiného, tak kvůli
Dorianovi." William před smrtelným výpadem uskočil dozadu
a narazil na zábradlí, které se pod jeho vahou prolomilo.
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Dopadl na podlahu vstupní haly o tři metry níž a zbraň mu
vyklouzla z ruky. Ležel omráčený a bezmocný a snažil se vrátit
plicím vyražený dech.
Tom přeskočil polámané zábradlí a přistál vedle něj s lehkostí
kočky. Odkopl jeho meč k zadní stěně a postavil se nad
ležícího
bratra.
"Přesně jak jsi řekl, Billy. Jednou provždy. My jsme spolu
skončili." Napřáhl se k poslední ráně. Měl však dojem, že mu
ruku s mečem drží ocelové pouto. Hrot se zastavil na kůži
Williamova hrdla a Tom ho nedokázal vrazit dál. Zkoušel to s
plným
nasazením, ale jakási vnější síla zadržovala jeho zbraň.
Stál nad Williamem, obličej zkřivený vztekem v ohyzdnou
krvavou masku, a meč se mu chvěl v ruce.
"Udělej to!" zvonil mu v uších rozhodný hlas. Znovu se
pokusil potlačit hrot dolů, ale pravice ho neposlechla.
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" Udělej to! Zabij ho Pro Dorryho dobro, když už ne pro své
vlastní. "
Pak ale ozvěna otcova hlasu přemohla vražedný příkaz. "Jste
bratři. A bratři by neměli být nikdy nepřátelé. Chci, abyste
zapomněli na staré sváry, které vás od sebe oddělily. Kvůli
mně se
staňte bratry v plném slova smyslu."
Chtělo se mu vykřiknout: "Já to musím udělat."
William ležel na zádech přišpendlený k podlaze a slzy hrůzy
mu zaplavily oči. Už otvíral ústa, že začne prosit o život,
ale místo slov jen zakrákal.
"Prosím ne!" podařilo se mu vykoktat. "Dám ti ty peníze,
Tome," sípal. "Přísahám. Tentokrát ti je dám."
"Tobě už nikdy neuvěřím. Porušil jsi svou přísahu, nemůžeš
se dovolávat cti." Znechucení, které v Tomovi vzbudila
bratrova
zbabělost a proradnost, mu dodalo síly, aby dokonal strašný
čin.
Tentokrát už byla pravice svolná.
` "Tome!"
Tichým domem letěl výkřik. Na okamžik ho Tom považoval
za hlas své matky odněkud z hrobu. Vzhlédl.
Na schodišti stála jako přízrak Alice s děckem na rukou.
"Ne, Tome. Nesmíš ho zabít."
Tom zaváhal. "Ty nechápeš? Je ztělesněním zla. Sama jsi
tvrdila, že je hotový ďábel."
"Je to můj manžel a Francisův otec. Nedělej to, Tome. Kvůli
mně ho nech žít."
"Tobě i dítěti se bude dýchat líp, když zemře." Tom se znovu
zaměřil na bratra kňučícího u jeho nohou.
"Bude to vražda, Tome. Budou tě pronásledovat, kamkoliv se
hneš. Nakonec tě najdou a přivedou na popraviště."
"To je mi jedno," syčel Tom a mínil to doopravdy.
"Když tady nebudeš ty, kdo se vydá za Dorianem? Když už ne
kvůli mně, tak kvůli němu se nesmíš dopustit zločinu."
Pravda, kterou řekla, ho zasáhla jako úder do obličeje.
Ustoupil. "Běž!"
William váhavě vstával; nezbylo v něm ani ždibec bojovnosti.
"Jdi mi z očí," dodal Tom hlasem plným znechucení. "A vzpomeň
si, až příště vztáhneš ruku na svou ženu, že ti dnes
zachránila život."
William couval ke schodišti. Jakmile byl v bezpečné
vzdálenosti, otočil se, vyběhl nahoru a zmizel v chodbě.
Alice ho vyprovodila tragickýma očima. "Děkuji, Tome."
"Oba toho budeme litovat," odpověděl Tom.
"To je v rukou božích.``
"Musím odejít. Nemůžu tady zůstat a chránit tě."
"Já vím." Hlas jí poklesl do rezignovaného šepotu.
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"Už se na High Weald nikdy nevrátím."
"To vím také. Buď sbohem, Tome. Jsi dobrý člověk, jako byl
tvůj otec." Otočila se a odešla.
Tom ještě chvíli stál a zvažoval dosah toho, co právě řekl.
Nikdy se na High Weald nevrátí. Až zemře, nespočine v kryptě
kaple vedle svých předků. Pochovají ho někde v daleké cizí
zemi. Zachvěl se a zvedl z podlahy pás s pochvou.
Nahlédl do knihovny. Na podlaze se válely jeho dokumenty.
Vešel dovnitř a chystal se je posbírat, ale zarazil se. Už
jich 
nebude třeba, pomyslel si smutně. Pomalu prohlížel místnost;
byla
plná vzpomínek na otce. Oči mu zabloudily k deníkům na polici
u dveří. Jediná strana záznamů z výprav napsaná jeho vlastní
rukou obsahovala informace mnohem cennější než cokoliv jiného
v domě, který opouštěl.
"Tohle ještě unesu." Shrábl je z police a vyšel do haly.
Čekal tam majordomus Evan se dvěma sluhy a v ruce držel
nabitou pistoli.
"Jeho Lordstvo jelo pro šerifovy muže. Nařídilo mi, abych
vás zadržel, než se vrátí, mladý pane."
"Takže co uděláš, Evane?" ruka mu sjela na jílec meče.
"Venku čeká váš kůň, pane Tome." Evan sklonil hlaveň pistole.
"Doufám, že najdete mladého pána Doriana. Všem nám tady
na High Wealdu budete chybět. Přijďte se na nás někdy
podívat."
"Sbohem, Evane," řekl Tom přiškrceným hlasem. "A děkuji."
Sešel po schodech, nacpal deníky do jízdních tašek a vyhoupl
se do sedla. Otočil koně k moři a u brány odolal nutkání ohléd
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nout se zpět. "Je konec. Všechno skončilo," řekl si a nasadil
koni
ostruhy.
Tom nečekal, až přijedou šerifovi muži se smyšleným obviněním.
Své přátele našel ve výčepu Royal Oak. Překvapeně zírali
na jeho rozbitý nos a košili potřísněnou krví.
"Okamžitě musíme vyplout," řekl. Aboli, Ned Tyler ani Alf
Wilson neprotestovali. Tom pohlédl ke krbu na Lukeho Jervise.
Malý Havran byl jeho lodí a Luke byl svým vlastním pánem, ale
přijal rozkaz bez váhání.
Když už se chystali zmizet v uličkách k dokům, přihnal se
tryskem osamělý jezdec. Málem koni přeletěl přes hlavu, jak
prudce ho zastavil.
"Počkejte na mě, pane!" Tom se usmál, když poznal Walshův
hlas. "Přece mě tady nenecháte.`
Jakmile Havran vyklouzl na moře, skupinka věrných se
shromáždila na palubě.
"V jakém kurzu, pane?" zeptal se Luke.
Tom pohlédl toužebně k jihu. Tam někde ležel mys Dobré
naděje, brána do Orientu. "Pro loď přece. Potřebujeme
opravdovou loď, ne tuhle lasturu." Zamyslel se, zavrtěl hlavou
a rozhodně se odvrátil. "Ne, tam ne. Do Londýna." Hlas měl
poznamenaný zraněním nosu, který mu otekl a ucpal se.
"Zaplatím vám za
cestu." V Samuelsově bance v Londýně mu ještě zbývala většina
peněz z podílu.
"O tom si popovídáme později," vrčel Luke a zařval na trojici
mužů své posádky, aby nastavili plachty malého kutru na
východní kurz.
Do londýnského Poolu na Temži přijeli tiše, aniž si jich někdo
zvlášť všiml; v hustém čilém provozu malých plavidel nebyli
nápadní. Luke je vysadil na kamenné molo pod Tower Bridge
a Aboli našel levné ubytování v uličce u řeky.
Tom se rozhlížel po špinavé dřevěné kůlně. "Při troše štěstí
ji
budeme potřebovat jen pár dní."
"Štěstí bude, jestli tady přežijeme všechny ty krysy a šváby,"
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poznamenal Alf. Tom se oblékl do nejlepších šatů, které měl.
Tmavě modrý kabátec a rajtky mu dodaly střízlivého, decentního
vzhledu.
"Půjdu s tebou, Klebe," nabídl se Aboli. "Vždyť bys beze mne
zabloudil."
Studený deštivý den připomínal blížící se listopad. Proplétali
se bludištěm úzkých uliček, ale Aboli šel stejně jistě a
neomylně,
jako by byl ve svých rodných lesích. Vyšli na Cornhill, kterým
končila Leadenhall Street, a zamířili k impozantnímu průčelí
hlavního sídla Společnosti.
"Počkám na tebe v hospodě za rohem," prohlásil Aboli při
rozchodu.
Jakmile Tom vstoupil do foyeru budovy, poznal ho jeden
z Childsových tajemníků a uctivě ho zdravil.
"Zjistím, jestli vás Jeho Lordstvo přijme, pane Courtneyi.
Zatím počkejte v salonku pro návštěvníky."
Uniformovaný sluha mu pomohl odložit plášť a přinesl sklenku
madeiry. Tom seděl v pohodlném křesle před praskajícím
ohněm a v duchu si opakoval žádost, kterou přednese Nikolasi
Childsovi.
Mohl se právem domnívat, že Childs ještě nemluvil s Williamem.
Pokud se z Billyho nestal jasnovidec, nemohl čekat, že se
zastaví právě zde. Sotva by proto posílal Childsovi spěšnou
depeši a varoval ho před ním.
Tom si byl dobře vědom marnosti požadavku na velení nějaké
firemní lodi. Existovalo dost kapitánů s mnohem většími
zkušenostmi a léty služby, kteří by dostali přednost. Tom
nikdy nevelel žádné lodi sám a Childs by mu sotva svěřil
některou z velkých zámořských lodí Společnosti. V nejlepším
případě mu
mohl nabídnout místo důstojníka na lodi směřující do Indie, a
on
potřeboval za Dorianem do Afriky.
Tom usrkával víno a hleděl do plamenů. Lord Childs věděl
o Dorianově zajetí, protože při pobytu v Bombajském domě
Tom zaslechl, jak si o tom s otcem povídají. Kdyby nyní
požádal
o loď, Childs okamžitě pochopí, že chce za bratrem. A i kdyby
si
obstaral jinou loď, Childs udělá všechno možné, aby mu
zabránil
v cestě třeba jen na mys Dobré naděje.
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"Ne, udělám líp, když budu předstírat nezájem o tyto končiny.
Tuhle kočku musím začít stahovat pěkně od ocasu," rozhodl se.
Lord Childs ho nechal čekat necelou hodinu, což samo o sobě
bylo dobrým znamením. Předseda správní rady Východoindické
společnosti byl jedním z nejzaměstnanějších mužů v Londýně
a Tom přijel bez pozvání a bez ohlášení. "Ostatně jsem rytíř
Řádu a moje rodina vlastní sedm procent akcií Společnosti,"
ospravedlňoval své počínání. "Nemůže vědět, že jsem před
několika dny málem podřízl Billovi hrdlo."
Sekretář ho odvedl nahoru do Childsovy pracovny. Samo
vybavení místnosti svědčilo o bohatství a vlivu Společnosti.
Pod
nohama mu svítil hedvábný koberec a na stěnách obložených
dřevem visely malby zobrazující lodi Společnosti. Pluly ve vší
parádě s plnými plachtami kolem exotických břehů Carnaticu
a Coromandelu.
Tom prošel pod svícnem, který připomínal obrácenou ledovou
horu, a zlacenými dveřmi vstoupil do zadní místnosti.
Skutečnost, že Childs vstal od stolu a šel ho přivítat,
rozptýlila
poslední Tomovy obavy.
"Můj drahý Thomasi." Childs spráskl ruce. "Jaké příjemné
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překvapení."
Tom mu vrátil rytířský stisk. "Můj lorde, je od vás velmi
laskavé. že jste mě přijal bez ohlášení."
Childs odmítavě mávl rukou. "Vůbec ne. Lituji jen, že jsem
byl nucen vás nechat tak dlouho čekat." Pokrčil rameny.
"Holandský velvyslanec - jistě chápete." Childs byl v paruce
a na klopě vyšívané zlatem mu svítila hvězda Podvazkového
řádu.
"Jak se daří vašemu drahému bratru Williamovi?"
"Těší se nejlepšímu zdraví, lorde. Požádal mě, abych vám
tlumočil jeho nejhlubší úctu."
"Velice mě mrzelo, že jsem se nemohl zúčastnit otcova
pohřbu. Ale Plymouth je tak daleko od Londýna." Childs ho
usadil do křesla pod vysokým oknem, z něhož byl výhled přes
střechy domů na vzdálenou Temži a lodi na ní. "Váš otec byl
pozoruhodný člověk. Bude nám všem, kteří jsme ho znali, hodně
chybět."
Ještě pár minut si vyměňovali zdvořilosti. Pak Childs sáhl
přes
své požehnané břicho a z kapsičky kalhot vytáhl zlaté hodinky.
"Můj ty bože, je deset pryč. Čekají mě u Jakuba." Nacpal
hodinky zpátky. "Určitě jste sem nepřišel pouze k ukrácení
času."
"Pokud smím přejít k důvodu své návštěvy, můj lorde, sháním
zaměstnání."
"Přišel jste v pravou chvíli." Childs přikývl tak vehementně,
že se mu tváře zatřásly jako laloky krocanovi. "Za deset dnů
odplouvá Edward Anderson se Serafem do Carnaticu. Vy znáte
jeho i loď. Má místo pro třetího důstojníka. Stačí požádat a
je
vaše."
"Měl jsem na mysli něco víc -něco válečného."
"Ach, pan Pepys je můj osobní přítel a znal vašeho otce.
Nemám nejmenší obavy, že pro vás najde lůžko na některé
z válečných lodí. Myslím, že bitevní fregata by mohla slušet
mladému muži vašeho temperamentu."
"Promiňte, sire. že se mé představy liší od vašich," přerušil
ho
Tom omluvně. "Ale mám k dispozici malý kutr. Je velmi rychlý
a hbitý; ideální plavidlo pro napadání francouzských
obchodních lodí v Kanálu." Childs na něj překvapeně zíral a
Tom si
pospíšil, aby nestačil odmítnout.
"Mám také bojovnou posádku z mužů, kteří sloužili pod mým
otcem na Serafovi. Potřebuji jen pověřovací listinu, abych
směl
Francouze napadat."
Childs se srdečně rozesmál a břicho mu poskakovalo v klíně
jako velký gumový balon. "Jablko nepadá daleko od stromu,
pravda? Jako otec. Samozřejmě chcete raději velet než
poslouchat. Vaše hrdinské činy jsou všeobecně známy. Až jednou
získáte šlechtický titul, neměla by ve vašem erbu chybět
al-Aufova
hlava."
Náhle mu smích zamrzl na rtech a v modrých očích se mihl
lstivý záblesk. Vstal, postavil se a hleděl na řeku. Tom se už
začal vrtět v křesle, ale pak mu došlo, že ta pauza je
záměrná.
"Můj lorde," řekl, "rád bych vám nabídl podíl z jakékoliv
kořisti,
kterou tato akce přinese. Myslím, že pět procent přiměřeně
vyjádří mou vděčnost."
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"Deset procent by ji vyjádřilo líp," odpověděl Childs, aniž se
odvrátil od okna.
"Platí. Deset procent," souhlasil Tom. "A samozřejmě, čím
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dříve budu moci vyplout, tím dříve vám váš podíl přinesu."
Childs se obrátil, ve tváři opět přívětivý úsměv. Spokojeně si
mnul ruce. "Ještě dnes dopoledne budu mluvit v paláci svatého
Jakuba s jistými osobami, které mají právo udělovat taková
pověření. Zastavte se za tři dny, to je ve čtvrtek, řekněme v
deset.
To už bych pro vás měl mít zprávu."
Ty tři dny čekání se vlekly jako pohřební procesí; každou
minutu vyplňovaly obavy a zlé předtuchy. Jestli William
upozorní své mocné známé ve městě, všechny dveře v Londýně se
před
Tomem zavřou. Za dobu, která uplynula od jeho útěku z High
Wealdu, by mohl Billyho posel již dorazit do Londýna a zhatit
jeho plány.
A i kdyby Childs obstaral pověření, Tom ve skutečnosti neměl
jistou loď ani posádku. Nemohl však začít mluvit o věci dřív,
dokud ho v kapse nehřálo královo pověření, a Luke Jervis
mezitím odplul na další z podloudných výprav k francouzským
břehům. Co kdyby tentokrát narazil na královské celníky a už
se
nevrátil? Pochyby mu kroužily hlavou jako supi a mučily ho ve
dne v noci.
I když se Luke vrátí, bude ochotný riskovat svého Havrana
v tak nebezpečném podniku? Určitě už je dost bohatý a Aboli
tvrdil, že má ženu a děti.
Den po dni k němu přátelé vzhlíželi s očekáváním a on jim
nemohl nic říct. Neodvážil se ani naznačit, co mu Childs
slíbil,
aby v nich nevzbudil přílišné naděje. Ve čtvrtek ráno se
vyplížil
z ubytovny jako zloděj. Ani Abolimu neřekl, kam jde.
Sotva hodiny na věži kostelíku na Leadenhall Street odbily
deset, přišel pro něj do salonku Childsův sekretář.
Jediný pohled na lordův žoviální výraz stačil zahnat noční
můry, které Toma trápily. Jakmile se pozdravili a posadili,
Childs vzal ze stolu velký pergamen. Tom poznal rudou pečeť
anglického kancléře. Byla stejná jako na otcově pověření, se
kterým se plavil na Serafovi. S pedantským tónem v hlase
přečetl
Childs první řádek.
"Na vědomost se tímto dává, že náš drahý a milovaný Thomas
Courtney, = ` přestal číst a pohlédl na Toma.
"Nebesa, vy jste to dokázal," zavýskl Tom.
"Pochybuji, že nějaký jiný kapitán získal pověření tak
rychle," přikývl Childs. "To je dobré znamení pro náš podnik."
Zdůraznil přivlastňovací zájmeno v množném čísle. Pak odložil
pergamen stranou a vzal jiný dokument. "Toto je separátní
smlouva,
která stvrzuje naši dohodu. Pro jméno lodi jsem nechal volné
místo, měli bychom ho doplnit." Namočil špičku brku do
kalamáře a tázavě pohlédl na Toma. Tom se zhluboka nadýchl.
"Havran," vyhrkl.
"Havran!" zapsal Childs stylizovaným písmem a znovu
vzhlédl. "Nyní bych prosil váš podpis."
Tom jen letmo přejel očima text smlouvy o společném podniku a
přiškrábl svůj souhlas. Childs se podepsal níž a zasypal
podpisy pískem. Se spokojeným úsměvem došel k bočnímu stolku,
z křišťálové karafy naplnil dvě skleničky až po okraj a podal
jednu Tomovi.
"Na věčné zatracení Ludvíka Čtrnáctého a černé neštovice
Francouzům!"
Aboli se dohadoval s převozníkem, který je měl zavézt výš po
řece do míst, kde kotvil Luke Jervis. Malý ostrůvek nesl
nezvyklý názvem Eel Pie - něco jako Úhoří díra. Už zdaleka
viděli, že
se Havran v pořádku vrátil z poslední vyjížďky. Jakmile se
přiblížili, Luke vyšel ze svého domku pod vrbami a šoural se
na
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molo. Táhl za sebou modrou vlečku tabákového kouře. Tom
vyskočil na břeh a Aboli zaplatil převozníkovi šestipenci.
"Cesta byla výnosná, mistře Luku?" zeptal se Tom.
Jervis pokrčil rameny. "Od Sheerness nás honili celníci.
Musel jsem vyhodit z lodi tři velké sudy brandy, abych jim
unikl.
Veškerý můj zisk za poslední tři měsíce šel dolů k Davie
Jonesovi." Třel si jizvu na tváři a vypadal sklesle. "Mám
dojem, že už
jsem na tuhle hru příliš starý, pane Courtney."
"Snad bych vás zainteresoval na něčem méně náročném pro
vaše nervy," řekl Tom a Luke nastražil uši.
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"Myslím, že máte něco za lubem. Připomínáte mi vašeho tátu.
Ten měl vždycky dobré oko na velké šance."
Ve dveřích domku se objevila žena. Měla ušmudlanou zástěru
a na ruce nahé děcko se špinavým zadkem. Kojenec si oběma
ručkama přidržoval bílý prs, který jí visel z haleny jako ucho
kokršpaněla.
"Luke Jervisi, neopovaž se zase jít na flám se svými ničemnými
kumpány a nechat mě tady bez jídla se šesti hladovými krky,"
ječela. Mastné vlasy jí spadly do obličeje.
Luke zamrkal na Toma. "Můj malý andílku," odpověděl,
"manželství je hezká a ušlechtilá věc. Často si myslím, že až
příliš dobrápro takové, jako jsem já."
Žena začala znovu vřískat. "Je načase poohlédnout se po nějaké
pořádné práci. Nemusel by ses toulat po nocích a vracet se
domů s jakousi smyšlenou historkou o ztracených penězích, když
dobře vím, žes kotvil v Kundí zátoce nějaké syfilitické
děvky."
"Máte pro mě nějakou slušnou práci, pane Courtneyi? Jakoukoliv
práci, která mě odnese dostatečně daleko od téhle malé
` dýně."
Tom se zašklebil. "Proto jsem tady, abychom si o tom
pohovořili."
O tři noci později se Havran plížil k francouzskému pobřeží.
"Pět sáhů!" tiše ohlásil hloubku muž na přídi a otevřel škvíru
v krytu lampy, aby zjistil, co se ze dna přilepilo k vrstvě
loje na
konci olovnice. "Písek a ulity!" oznámil hlasem o málo
silnějším
šepotu.
"Huitre Bank," ohlásil polohu Luke ze tmy. "Támhle na
pravoboku máme Calais a za mysem je Honfleur." Obtížné názvy
vyslovoval plynně, ale Toma to nepřekvapilo. Věděl od Aboliho,
že mluví francouzsky jako rodilý Francouz.
"Dno se zde zvedá velice mírně a při tomhle vánku přebrodíme
na břeh bez potíží," řekl Tomovi. "Připravte se vyskočit, až
dám znamení."
Tom rozhodl, že na výzvědy do calaiského přístavu půjdou
jen sami dva. Luke znal cestu a dokázal se vymluvit z potíží,
které je mohly potkat. Byl v pokušení přibrat ještě Aboliho,
ale
menší skupina měla větší naději a černý Aboliho obličej by
sotva
prošel nepovšimnut, kdyby je zastavila francouzská patrola.
"Dva sáhy!" ozvalo se tiché volání z přídě.
"Jdeme," zamumlal Luke a předal kormidelní kolo svému
pomocníkovi. Sebrali s Tomem kožené vaky a přemístili se na
příď. Oba měli na sobě hrubé rybářské oblečení: na nohou
dřeváky, přes suknice kožené kazajky a na hlavách vlněné
čepice. Dno
Havrana začalo drhnout o písek.
"Zastavit!" zašeptal Luke mužům u dlouhých vesel. Skočil do
vody první; sahala mu po prsa. Tom mu podal oba pytle a
seskočil za ním. Chlad vody mu málem vyrazil dech.
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"Zpátky!`` zašeptal pomocník a veslaři pomalu uvolnili loď
z písku. Aby neuvázli, Luke zvolil přistání na dobu
začínajícího
přílivu. Po tuctu záběrů zmizela šalupa ve tmě. Tom se znovu
zachvěl a nebylo to pouze chladem. Neměl dobrý pocit z toho,
že
jsou sami na nepřátelském pobřeží a nemají ani zdání, co je na
pláži čeká.
Vody rychle ubývalo, až konečně ucítili pod nohama mokrý
písek. Přikrčili se a poslouchali. Slyšeli jen šplouchání
nízkého
příboje, a tak vyběhli mezi duny. Po chvíli odpočinku a
naslouchání zamířili nízkým křovím k mysu. O půl míle dál
narazili na
zbytky lodního vraku vyplaveného nad čáru nejvyššího přílivu.
"To je starý Bonheur, bretaňská pobřežní loď," vysvětloval
Luke. "Dobrý směrník pro návrat." Klesl na kolena a vyhrabal
pod vybělenými žebry vraku díru, vložil do ní jeden kožený
pytel a zahrnul ho pískem. "Až ho budeme potřebovat,
spolehlivě ho tady najdeme."
Vystoupili na pahorek a našli vhodný úkryt v ruinách kamenné
stavby, o které Luke tvrdil, že za války s Holandskem sloužila
Francouzům jako pevnůstka. Z hřebene pahorku byl volný
výhled na vjezd do přístavu i na kotviště. Ze svého pytle Luke
vytáhl pár pistolí. Když je nabili čerstvým prachem a natáhli
kohoutky, položili je vedle sebe a čekali na svítání. Konečně
se
východní nebe zbarvilo citronovou žlutí s nádechem barvy
růžových poupat a osvětlilo scénu dole kouzelným světlem.
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I v tuto časnou hodinu panoval kolem francouzských válečných
lodí v přístavu čilý ruch. Tom napočítal patnáct plavidel se
třemi palubami, každé s osmdesáti děly. Menší lodi ani
nedokázal spočítat. Mnoho z nich ještě nemělo upevněná ráhna a
jejich
paluby se hemžily dělníky.
I na pobřeží bylo rušno. Jakmile vyšlo slunce, uviděli na
cestě
od Paříže pochodovat do města oddíly vojska. Na slunci se
blýskaly bajonety na karabinách a stuhy s peřím na třírohých
kloboucích jim poskočily při každém kroku. Po rozježděné cestě
za
nimi kodrcala kolona vozů trénu.
O chvilku později vyjela klusem z města švadrona jízdy
v kabátcích se zlatým šňůrovým zapínáním, modrých čepicích
a nablýskaných černých holinkách. Na krátký infarktový moment
si Tom myslel, že míří rovnou k nim. Zhluboka si oddychl, když
na křižovatce odbočili k jihu na cestu lemovanou z obou stran
řadami topolů. Jeli do Hontleur.
Jakmile slunce vystoupilo výš a rozpálilo chmáry mlh, mohl
Tom pohodlně zaměřit dalekohled na dění v přístavu. Mezi tucty
menších plavidel se proplétaly zásobovací čluny a bárky
dopravující na velké lodi lidi a vybavení. Člun s výstražnou
vlajkou,
těžce zatížený sudy střelného prachu, se pomalu blížil k jedné
z trojpalubových lodí.
Další plavidla uvázaná u mola nebo kotvící náhodně v zátoce
měla většinou jen jeden stěžeň a čelen. Nové uspořádání
plachet
na přídi i zádi se pro menší lodi jevilo výhodnější než
klasické
ráhnové plachty a jeho obliba v námořnictvu rychle rostla. Na
větru byly tyto lodi rychlejší a manipulaci s plachtami
zvládla
menší posádka. Ve flotile velkých bitevních lodí sloužily
k výzvědným účelům a pomocným funkcím. Obousměrný proud
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podobných menších plavidel nepřetržitě směřoval do zátoky
i ven. Všechna se však držela při břehu; nechtěla přitahovat
pozornost Královského námořnictva. Anglická flotila totiž
blokovala hlavní přístavy v Kanálu a čekala, až Francouzi
vyrazí ke
zteči. Dál ke středu Kanálu se občas zablýskla vzdálená
plachta
anglických lodí. Tam někde čekal i Havran. S příchodem noci se
vrátí k pláži, aby je odvezl.
Tom se soustředil na menší francouzské lodi na kotvišti.
Většina z nich předčila velikostí Havrana a mnohé byly
vyzbrojeny
malými děly. Našel několik, které vyhovovaly jeho záměru, ale
jednu po druhé je musel pustit ze zřetele pro jejich špatný
stav či
nedostatečnou výzbroj. Jiné byly stavěné jako pobřežní
plavidla,
nevhodná pro delší plavbu a vzduté moře, a další by zase
nedokázaly unést požadovaný náklad a potřebnou posádku.
Uprostřed dne leželi s Lukem na břiše v teplém písku a
pojídali chléb se šunkou a vajíčka natvrdo, které Luke
vyčaroval ze
svého vaku. Podávali si láhev lehkého piva a Tom se snažil
potlačit zklamání. Jak se zdálo, štěstí tady na ně nečekalo.
Když slunce začalo klesat k obzoru, zůstaly mu na výběr už
jen dvě lodi z tuctu, který podrobně prozkoumal. Jedna z nich
právě vytáhla hlavní plachtu a zamířila na moře v doprovodu
staré, nepopsatelně odrbané šalupy, která už měla lepší dny
dávno
za sebou.
"Co naplat, bude to ona," rozhodl Tom rezignovaně. Sebrali
pistole, připravení vrátit se s příchodem tmy na pláž. Náhle
Tom
stiskl Lukemu rameno a ukázal k severu.
"Támhle je!" zajásal. "To je ta pravá!"
Šalupa štíhlá jako chrt prolétla kolem mysu, ladně zabočila na
plavební dráhu a vpadla do přístavu.
"Podívej, jak sedí nízko na vodě. Musí být pěkně zatížená
a přitom udělá deset uzlů při tomhle panenském prdu," zašeptal
obdivně Luke, očarovaný její krásou. Měla rovnou palubu bez
nástaveb a její stěžeň, úměrný k délce trupu, byl elegantně
nakloněný. Tom odhadl celkovou délku lodi na patnáct metrů.
"Deset děl!" jásal Tom a znovu je přepočítal. "Dost, aby
nahnaly strach kterékoliv arabské kocábce."
Nesla hlavní plachtu s vratiráhnem a vratipněm, velkou košovou
plachtu a na čelenu dvě kosatky. Její vzhled působil v
ubývajícím světle přímo étericky. Ta loď byla jako stvořená
pro vítr,
vlny a vodní tříšť.
"Ještě ani neznám její jméno, a už jsem se do ní zamiloval,"
vyznával se Luke.
"Najdeme jí nové jméno," sliboval Tom.

362  363

Šalupa zabočila k molu a její plachty zmizely, jako by mávl
kouzelným proutkem. Namáhali zrak, aby viděli, jak ji budou
uvazovat. Tom napočítal devět mužů, ale věřil, že po úpravách
podpalubí by mohla ubytovat posádku až trojnásobnou.
"Dobře si ji zapamatuj, Luke," řekl Tom s dalekohledem
u očí. "Musíš ji najít i v té nejčernější tmě."
"Už se mi vpálila do oka," ujistil ho Luke.
V posledním světle zahlédli odcházet šest mužů. Mířili do
přístavu, kde do šera svítila okna krčem.
"Jejich žízeň je cítit až sem. Sotva se vrátí před svítáním. A
na
palubě zůstali jen tři."
Jakmile se setmělo, spěchali dolů k pláži. Luke vyhrabal zpod
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vraku pytel a křesadlem zapálil lodní lampu. Namířil ji k moři
a třikrát otevřel kryt. Za chvíli signál opakoval. Po čtvrtém
pokusu jim z temné hladiny odpověděly tři krátké záblesky.
Brodili se mořem, dokud jim vlny nízkého příboje nezačaly
smáčet tváře, a když zaslechli šplouchání vesel, Luke ostře
hvízdl. Za pár minut se nad nimi zjevil obrys Havrana.
Luke se mokrý postavil ke kormidlu a spěšně zamířil od břehu.
V hlubší vodě vytáhli hlavní plachtu a kosatku. Tři míle od
pláže Luke otočil Havrana proti větru a všichni se shlukli na
palubě kolem přistíněné lampy.
"Našli jsme naši loď," oznámil Tom. Ve tvářích mužů dřepících
kolem chabého světla zasvítil vlčí lesk. "Ale ukrást ji
Francouzům pod nosem nebude snadné. Počkáme do střední hlídky,
až pěkně zalezou do svých hamaků. Mistr Luke nás zaveze do
přístavu a přilehne s Havranem k šalupě. Jestli nás vyzvou,
odpoví za nás. Vy ostatní budete zticha, jasné?" Zamračil se,
aby
zdůraznil váhu posledního příkazu.
"Na můj povel přeskočíme na její palubu. Aboli s Alfem
Wilsonem mi ji pomůžou vyčistit od nepřátel. Většina z nich
vyšla
na břeh a vypadali, že tam zůstanou celou noc. Měli bychom
proti sobě mít pouhé tři muže. Ale pozor, žádné pistole; jen
pěsti
a klacky. Meče použijeme jen v krajním případě. Našim hlavním
heslem je ticho a muž s mečem v břiše kvičí jako svině při
vrhu.
Fred uvolní příďové a Reggie záďové lano. Přeříznout a pryč,
mládenci. Takže si připravte nože."
Tom promluvil s každým mužem zvlášť a nechal si příkazy
zopakovat, aby později ve tmě nenastal zmatek. S Lukem a jeho
třemi námořníky jich bylo patnáct, všichni prosolení mořští
veteráni. Na připravovanou akci to stačilo víc než dost.
"Dnes fouká od východu." Luke připomněl, že před půlnocí
vítr zesílí. "Neviděl jsem, že by kasali hlavní plachtu do
košů,
takže by se měla rozvinout pouhým vytažením zvedacího lana."
Tom pohlédl na Neda Tylera; žluté světlo lampy zdůrazňovalo
drsnost jeho obličeje plného vrásek a záhybů. "Pane Tylere, vy
půjdete rovnou ke kormidlu a nezapojíte se do boje. Luke
postaví na záď Havrana přistíněné světlo a vyvede nás z
přístavu."
Tom se ještě ujistil, že každý má klacek a nůž. Sám si připjal
Neptunův meč; on jediný bude mít dlouhou čepel.
Než vypluli, museli se všichni převléct do tmavého oděvu
a sazemi z lampy si začernili ruce i obličeje. Neobešlo se to
bez
obvyklých žertů na vrub Aboliho, který podobné maskování
nepotřeboval. Pak se zabalili do námořnických plášťů, a než se
uložili k několika hodinám spánku, pojedli chléb se studeným
masem.
Na konci první hlídky zajel Luke s Havranem blíž k pobřeží.
Bríza vanoucí od břehu přinášela zvuky z pevniny a kostelní
hodiny odbíjely půlnoc tak silně, že mohli odpočítat každý
úder.
Na Tomův příkaz probudili spáče. Nebylo jich mnoho; většině
napětí a nervozita nedovolily usnout.
Do přístavu se museli probíjet proti větru, ale tu cenu Tom
rád
zaplatil, protože věděl, že se jim při zpáteční cestě vrátí.
Brzy se
ocitli uprostřed francouzské válečné flotily. Protáhli se
kolem
jednoho trojpalubníka tak těsně, že slyšeli ospalý hovor
hlídky
u kotvy. Ale nikdo je nestavěl a Havran nepozorovaně doplul až
k molu, kde naposled viděli šalupu. Tom přikrčený na přídi
zíral
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napjatě do tmy, očekávaje stín francouzské lodi. Modlil se,
aby
posádce v některé přístavní krčmě nepřestalo chutnat pivo
a kapitán počkal s vyložením nákladu do rána.
Havran se pomalu plížil temným kotvištěm a kličkoval mezi
zakotvenými plavidly. Tom již slyšel bujarý zpěv a smích z
pivnice u břehu a musel si přistínit dlaní oči, aby ho její
rozsvícená
okna neoslňovala.

364  365

"Je pryč!" Tomovi zatrnulo u srdce. Přiblížili se na dostřel
pistole k místu, kde měla být loď uvázaná, a stále nic
neviděl.
Nemohl vyloučit, že mezitím již odplula, nebo ji přemístili.
Trpce si vyčítal, že pro tuto eventualitu nevybral náhradní
cíl. Už se
chystal zavolat na Lukeho, aby otočil, když proti obloze
ozářené
chabou září městských světel zahlédl lodní stožár. Došlo mu,
že
při odlivu trup šalupy klesl pod úroveň mola a proti kamenné
zdi
ho nebylo vidět.
"Stále je tady. Čeká na nás."
Ohlédl se. jestli jsou muži připravení. Krčili se stejně jako
on
pod obrubníkem hrazení. S černými tvářemi připomínali nedbale
uložené pytle nákladu. Jediný Luke stál vzpříma u kormidelního
kola. Nyní ho otočil na doraz a pomocník u zdvíhacího lana
ani nečekal na povel a hlavní plachta s tichým šustěním sjela
dolů ze stěžně. Havran zpomalil, a splývaje stranou, dotkl se
trupu zakotvené francouzské plachetnice. Paluba šalupy byla
o metr výš než Havranova a Tom už se chystal na ni vyskočit.
Na náraz trupů reagoval shora ospalý francouzský hlas: "Nom
de Dieu!"
"Mám zprávu pro Marcela," odpověděl Luke stejným jazykem.
"Tady žádný Marcel není," protestoval Francouz podrážděně.
"Odřete mi barvu s tou vaší hnojařskou kocábkou."
"Vezu mu padesát franků, co mu dlužil Jacques," nedal se
odbýt Luke. "Pošlu s nimi za vámi někoho z posádky."
Zmínka o penězích utišila další protesty a Francouz změnil
tón. "Trés bien! Dejte je mně. Postarám se, aby je Marcel
dostal."
Tom vyskočil na hrazení Havrana a bez námahy se vyšvihl na
palubu šalupy. Francouz, který se nakláněl přes brlení, se
napřímil. Na hlavě měl vlněnou čepici a v zubech hliněnou
dýmku.
Vytáhl ji z úst. "Dejte to sem." Šel blíž s rukou nataženou
a Tom si všiml jeho velkolepého kníru.
"Jistě," odpověděl Tom a udeřil ho klackem za ucho. Muž se
nehlučně svezl na palubu. Vedle něj přistál Aboli tiše jako
panter. Z otevřeného výlezu vycházelo slabé světlo a Tom v
doprovodu Aboliho začal opatrně slézat po schůdkách dolů. V
závěsu
nad hlavou se mu houpala lampa a v jejím světle uviděl tři
sítě na
spaní zavěšené u opačné stěny. Jak přecházel kajutu, jeden
z námořníků, spící v nejbližším hamaku, se zprudka posadil.
"Qui est lá?" zeptal se.
Místo odpovědi dostal holí a zalehl zpátky, ale muž vedle něj
polekaně vykřikl. Aboli ho vysypal ze sítě, a než stačil znovu
vykřiknout, Tom máchl klackem znovu a muž ztichl. Třetí
Francouz vyskočíl z hamaku a vyběhl na schody, ale Tom ho
stačil
zachytit za kotník a strhnout zpátky. Aboliho pěst ho
spolehlivě
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uspala.
"Ještě někdo?" Tom se rozhlížel kolem.
"To byl poslední," odpověděl Aboli. Vyběhli na palubu. Fred
s Reggiem již odřízli úvazová lana a vítr šalupu zvolna snášel
od
mola. Přístav zůstal tichý a ospalý jako dřív.
"Nede'?" zašeptal Tom. Odpověď ze zádi přišla okamžitě.
"Jo, kapitáne." Přes vypjatost chvíle Toma zamrazilo, když
zaslechl to oslovení. Měl zase loď a byl kapitánem.
"Dobrá práce. Kde je Havran?"
"Rovnou před námi. Už má vytažené plachty."
Muži u hlavního zvedacího lana šalupy měli zpoždění. Na cizí
neznámé lodi nebylo jednoduché potmě roztřídit lana, protože
Francouzi používali jiný systém takeláže. Tom přiběhl k
hloučku, aby jim pomohl rozmotat změť provazů.
Avšak vítr je snášel k jedné ze zakotvených lodí a šalupa už
měla dostatečnou rychlost, aby ji náraz poškodil. Francouz na
palubě druhé lodi vykřikl: "Dávejte pozor, vy zatracená
nemehla! Vždyť do nás vrazíte."
"Tak nečum a odstrč nás!" řekl jeden z Tomových mužů anglicky.
Z druhé lodi okamžitě zazněl křik. "Merde! Ils sont Anglais!"
Tom konečně našel správné lano. "teď rychle! Zvedejte!"
Hlavní plachta vyletěla vzhůru a nabrala brízu. Přesto však se
šalupa setrvačností lehce otřela o bok kotvící lodi.
Nyní již křičela celá plejáda hlasů. "Angličané! Angličané
útočí."
Hlídky na molu, nešetrně probuzené ze spánku, začaly pálit
z mušket a v okamžení bylo na nohou celé kotviště. Ale šalupa
s Nedem u kormidla svižně nabírala rychlost a mířila za
světlem
na zádi Havrana na širé moře.

366  367

"Kosatky!" vyštěkl Tom. Bosé nohy zapleskaly po palubě
a úzké příďové plachty vylétly vzhůru jen s malým zpožděním.
S plným oplachtěním šalupa okamžitě poskočila kupředu a pod
přídí začala syčet voda. Francouzská flotila se probírala ze
spánku. Výkřiky letěly od lodi k lodi a na stěžních několika z
nich již
vytahovali bojové lampy.
Tom, inspirovaný rostoucím zmatkem v nepřátelském táboře,
přiskočil k jednomu z děl šalupy. Ve srovnání s děly na lodích
zakotvených kolem to byla dětská hračka a mohl jen doufat, že
je
nabitá.
"Pomoz mi!`` volal na Aboliho. Spolu otevřeli kryt dělové
střílny a vyjeli s hlavní ven. V polovině vzdálenosti dostřelu
pistole míjeli velkou bitevní loď, která zastínila půlku
oblohy.
Nemusel ani mířit, stačilo jen zatáhnout za odpalovací šňůru.
V zámku se zajiskřilo, ale trvalo celou věčnost, než vyšla
rána,
a dělo poskočilo zpátky.
Tom uslyšel náraz koule na trup válečné lodi doprovázený
zlostným křikem, ale šalupa plula dál a při její malé výšce se
brzy ztratila ve tmě. Někde dál vzadu zahřmělo jiné dělo.
Podle
směru dlouhého ohně Tom poznal, že rána nebyla mířená k nim.
Vzrůstající povyk přerostl v ohlušující kanonádu. Francouzské
válečné lodi ostřelovaly imaginární anglickou flotilu, která
je
napadla. Hustý mrak kouře ze spáleného prachu zahalil obě
prchající lodi.
Křik a výstřely rychle slábly. Vypluli z kouře do čisté teplé
noci a bríza k nim donesla tiché hlasy - anglické hlasy. Tom
pochopil, že je zdraví nepočetná posádka Havrana. Jeho muži
přerušili práci s plachtami a začali jásat. Nebylo příliš
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moudré
udávat Francouzům směr pro stíhání, ale Tom jim nebránil.
Uviděl Aboliho zuby svítící do tmy a odpověděl mu vlastním
úsměvem.
"Kde jsou Francouzi`?" Z kajuty vytáhli tři malátné postavy
a odvedli je k jejich kapitánovi na záď.
"Na přídi je člun," řekl Tom. "Posadíme je do něj a s
poklonami pošleme domů."
Nacpali všechny čtyři do malé loďky a odstrčili od šalupy.
Jakmile kapitánovi došlo, že jsou volní, vztyčil se na přídi.
S knírem zježeným zlostí hrozil zaťatými pěstmi a chrlil
litanie
nadávek.
"Vaše matka byla kráva a vypustila vás na svět špatnou dírou,
vy kusy vlhkého hovna. Chčím do vašeho mateřského mléka.
Šlapu po koulích vašich otců..."
"Mluv anglicky!" radil mu Luke. "Jinak vyzpíváš krásu své
poezie jen nočnímu vzduchu." Kapitánovy nadávky pohltila noc.
Aboli pomohl Tomovi seřídit hlavní plachtu, a když táhla pevně
a jistě, řekl: "Nyní je loď tvoje, Klebe. Jak ji nazveš`?"
"Jak ji pokřtili Francouzi?" Alf Wilson se naklonil přes záď
a ve světle záďové lampy přečetl název.
"Hirondelle. Co to znamená?"
"Vlaštovka, " přeložil název Luke.
"Dobré jméno," souhlasili všichni. "Bůh ví, že letí jako
pták."
"Ale ne v tomhle bohem zatraceném jazyce," protestoval
Tom. "pěkně ve sladké mateřštině. Vlaštovka! Až ji uvážeme na
řece, oslavíme její křest a připijeme jí na zdraví."
Vycházející slunce je zastihlo již za Sheerness. Havran se
všemi svými plachtami zůstal hrubě pozadu. Šalupa plula na
bočním větru a trhala z hřebenů cínově šedých vln bílé spršky
vodní
tříště.
"Miluje volnou plavbu," jásal Ned a tvář mu pokrčila stovka
spokojených vrásek. "Budeš muset spustit na zádi vlečnou
brzdu, abys ji udržel."
V jiskřivém ranním světle byla krásná jako dívka ve svatebním
šatě. Její zbrusu nové plachty zářící čistotou svítily jako
perleť a čerstvý nátěr trupu ještě voněl po terpentýnu. Desky
paluby
vydrhnuté pemzou budily dojem nově zasněženého pole.
Tom poslal Aboliho, aby zjistil, jaký náklad vlastně vezou.
S Alfem Wilsonem vlezli do temného nákladového prostoru a po
chvilce se vynořili nadmíru spokojení.
"Je vrchovatě naložená plachtovinou nejlepší kvality. Stačila
by na vystrojení celé flotily válečných lodí."
šťastný úsměv rozzářil Tomovu tvář. Věděl dobře, kolik takové
zboží vynese v aukční síni Společnosti.
"Hybná síla války," pochvaloval si. "Zlato by nebylo lepší."

368  369

Náklad plachtoviny vyložili na molu Společnosti. Tom poslal
vzkaz Childsovi a sám odplul s Vlaštovkou po řece nahoru na
Lukeho kotviště u ostrůvku Eel Pie.
Tom se ještě zdržel, než dostatečně vysvětlil svůj záměr
s úpravou podpalubí, aby šalupa mohla pojmout velkou posádku.
Nechal také zbudovat mrňavé kajuty pro kapitána a tři
důstojníky. Nemohly být o mnoho větší než holubníky; jen
kavalec a námořnická truhlice, jejíž víko poslouží místo
stolu. Ani
s výškou stropu to nebylo jednoduché. Lodní trámy je donutí
shýbat se téměř do pasu.
Připravil dokonce plány na vybudování přední nástavby, která
by mohla poskytnout místo pro dalších deset námořníků. Změnil
totiž své původní představy o nezbytném počtu mužů pro
případný boj. Přitom musel najít místo pro zásoby a naložit
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zboží
na výměnu, která by uhradila náklady na cestu a ještě přinesla
nějaký zisk.
Jakmile Tom vysvětlil své plány a tesaři se dali do práce,
najal
převozníka a vydal se s Abolim dolů po řece. V Leadenhall
Street jim sekretář oznámil, že lord Childs je právě ve
sněmovně lordů a že se tam zdrží celý den. "Dostal vaši zprávu
a čeká vás,"
řekl na závěr a podal Tomovi lístek s Childsovým vzkazem.

Můj drahý Thomasi,
nečekal jsem, že tak brzy uslyším o vašem úspěchu.
Náklad, který jste dovezl, byl již prodán admiralitě.
Dostali jsme za celé množství dobrou cenu. Musím s vámi
tuto věc prodiskutovat. Navštivte mě prosím ve sněmovně.
Zaveze vás tam správce, který mi má přinést zprávu.
Váš sluha,
N. C.

Tom s Abolim se k vládním budovám Westminsterského paláce na
břehu Temže vydali po svých.
Sluha u návštěvnického vstupu do sněmovny lordů převzal od
Toma dopis a lord Childs se objevil na schodišti v nečekaně
krátké době. Byl udýchaný, a když tiskl Tomovi ruku, vypadal
poněkud rozpačitě a nervózně.
Bez jakéhokoliv úvodu zamumlal: "Váš bratr William je tady.
Opustil jsem ho před necelými deseti minutami. Měl jste mě
varovat o potížích, které nastaly ve vašich vzájemných
vztazích." Zavolal kočár. "Myslím, že bych vás měl upozornit
na
jeho úmysl oplatit vám rány, které jste mu způsobil."
"To Billy je na vině," spustil Tom, ale Childs ho umlčel. Vzal
ho za paži a postrčil ke dveřím kočáru.
"Bombajský dům!" křikl na kočího. "Tak rychle, jak to jen
půjde." Zvrátil se na sedadlo vedle Toma. "Přítel může jet
nahoře na kozlíku."
Kočár zprudka vystartoval, Childs sňal paruku a otřel si
zpocené temeno. "Váš bratr vlastní nemalou část akcií
Společnosti; není radno s ním laškovat. Nesmí nás vidět spolu.
Pro klid a pořádek jsem ho neinformoval, že jsem se s vámi
setkal."
"Nic mi nemůže udělat," řekl Tom jistěji, než sám cítil. Musel
se přichytit bočního pásu rozkolébaného kočáru a zvýšit hlas,
aby překřičel dusot koňských kopyt a rachot kol na kočičích
hlavách dláždění.
"Myslím, že podceňujete nepřátelství svého bratra, Courtneyi,"
řekl Childs a nasadil si paruku na vyholenou hlavu. "Bez
ohledu, kdo v dané situaci má pravdu, jestliže já, odvážím se
říct
osoba v jistém postavení a s nezanedbatelným vlivem, si
nepřeji
dostat se s ním do sporu, jak se potom vy, vyděděný bratr,
dokážete vyhnout jeho pomstě?" Childs hodnou chvíli mlčel a
pak
řekl rozvážně. "Jen velmi zřídka jsem u lidské bytosti
pozoroval
tak ryzí zášť."
Po zbytek cesty do Bombajského domu mlčeli. Když projeli
branou, Childs se vyklonil z okna kočáru a zavolal na kočího:
"Zavez nás ke stájím."
Na stájovém dvoře zavedl Toma ke dveřím zadního traktu.
"Váš bratr má venku špehy, kteří vás hledají. Bude dobře, když
se nedoví o našem dnešním setkání."
Procházeli nekonečnou řadou chodeb a schodišť, než došli do
malého kabinetu s gobelíny na stěnách a velkým pozlaceným
stolem uprostřed. Childs pokynul rukou ke křeslu a chvíli se
přehraboval v papírech na stole.
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"Tady je účet za prodej plachtoviny z francouzské šalupy
Hirondelle." Childs podal Tomovi dokument. "Jak vidíte,
odečetl jsem běžný zprostředkovací poplatek."
"Dvacet procent.?" divil se Tom.
"To je normální," odbyl jeho dotaz briskně Childs. "Kdybyste
řádně přečetl naši smlouvu, našel byste to v článku
patnáct."
Tom rezignovaně rozhodil ruce. "A pokud jde o samu Hirondelle?
To si také odečtete dvacet procent z její hodnoty?"
Začali smlouvat a Tom brzy pochopil, proč Nicholas Childs
postoupil tak vysoko ve světě obchodu. Měl tíživý pocit, že
stojí
proti šermíři lepšímu nejmíň o třídu.
V jednu chvíli se Childs omluvil a nechal Toma samotného.
Trvalo to dlouho. Tom už vyskočil z křesla a začal netrpělivě
přecházet po místnosti.
Childs zatím vedle spěšně spisoval zprávu. Když písmo vysušil
pískem a list složil, přikázal tiše tajemníkovi. "Pošlete ke
mně
Barneye."
Kočí stál ve chvilce před ním.
"Barneyi, toto je vzkaz pro lorda Courtneye," řekl. "Najdete
ho ve sněmovně lordů. Musíte mu list bezpodmínečně doručit.
Je to záležitost života a smrti."
"Zajisté, můj lorde."
"Až se vrátíte, zavezete mého hosta a jeho sluhu k říčnímu
přístavišti u Tower Bridge. Avšak nepojedete tam přímo.
Uděláte to tak, že = ` Childs dal kočímu podrobné instrukce, a
když
skončil, zeptal se: "Rozuměl jste dobře, Barneyi?"
"Naprosto, můj lorde."
Childs přichvátal do kabinetu a omlouval se. "Promiňte mi to
zdržení, ale musel jsem vyřídit naléhavé záležitosti, které
nesnesly odkladu." Žoviálně poklepal Tomovi na rameno. "Tak a
teď
se vrátíme k obchodu."
V půli odpoledne měl Tom listinu o vlastnictví šalupy v kapse.
Stála ho všechny peníze z prodeje jejího nákladu. Navíc Childs
požadoval dvacet pět procent z jakéhokoliv budoucího zisku,
který přinese obstarané pověření. Tom se cítil jako kuře před
liškou, ale držel se statečně.
Jediná okolnost při jednání sloužila v jeho prospěch: Childs
Vlaštovku neviděl a popis, který dostal, nestačil probudit
jeho
chamtivost. Childs ani neměl pro tak malé plavidlo využití
a Tom vytušil, že je ochotný ke kompromisu. Tvrdohlavě stál na
svém a nakonec Childs upustil od svých přemrštěných požadavků
a spokojil se s penězi za prodej nákladu.
Jeho Lordstvo se zdálo být s obchodem docela spokojené.
A také má proč, pomyslel si Tom. Jen si dělal starosti, jak
vysvětlí mužům, kteří mu pomáhali Vlaštovku ukořistit, že
neuvidí za své úsilí žádnou momentální odměnu.
"Pokud jste rozumný muž, Courtneyi, zvednete co nejdřív
plachty a odplujete někam na konec světa a zůstanete tam,
dokud
váš bratr nezapomene." Childs se velkodušně usmál. "Nabízím
vám z nebezpečné situace možnost úniku se zdravou kůží."
Přerušilo ho zaklepání na dveře. Na Childsovu výzvu vešel
tajemník.
"Záležitost je vyřízena, lorde. Barney se vrátil a je
připravený
odvézt vaše hosty."
"Výborně," přikývl Childs, vstal a usmál se na Toma. "Myslím,
že můžeme považovat jednání za skončené, Courtneyi.
Rozuměl jsem dobře, že potřebujete u Tower Bridge převozníka?"
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Přátelsky vyprovodil Toma k hlavním dveřím, před kterými
čekal Barney s kočárem. Při loučení se bezelstně zeptal: "Kde
kotvíte s vaší novou lodí a kam s ní hodláte vyplout?" Tom
vycítil v otázce trn a vyhnul se přímé odpovědi.
"Teprve před minutou jsem se stal jejím vlastníkem," řekl
s úsměvem. "Ještě jsem o tom nestačil uvažovat." Childs mu
upřeně hleděl do očí, hledaje v nich náznak vytáček, a Tom
chtě
nechtě pokračoval. "Myslím, že přístavy na jihu Francie ve
Středozemním moři by mohly být vhodnou oblastí pro mé
ambice. Nebo také francouzská teritoria v Lousianě v Mexickém
zálivu."
"Veškerá území za mysem Dobré naděje daroval královský
výnos naší počestné Společnosti. S každým vetřelcem bude
zacházeno co nejtvrději, jak jen zákon dovoluje." Ocelový lesk
Childsových modrých očí však prozrazoval, že se při odvetě
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nebude držet žádných zákonů. Ne nadarmo staré námořnické
přísloví pravilo: "Za čarou není zákona." Tom si nedělal žádné
iluze
o uplatnění práva ve vzdálených končinách Indického oceánu.
Childs sevřel Tomovi paži, aby zdůraznil svá příští slova.
"Doufám, že budete natolik moudrý, abyste ke mně choval větší
respekt než ke svému bratrovi."
Podali si ruce. "Můžete být jistý, můj lorde, že vás považuji
za
svého dobrého přítele a neudělám nic, co by mohlo tento stav
změnit," ujistil ho Tom vážně.
Na tom už nesejde, pomyslel si Childs. Poslední stanicí tohoto
mladíka bude náruč jeho staršího bratra. "Bůh s vámi,`` řekl
nahlas a zamával bílou naducanou rukou. "Nebo sám ďábel!"
dodal tiše.
Tom se lehce vyhoupl do kočáru a pozval Aboliho, aby si
přisedl. Childs odstoupil a pokynul vozkovi na kozlíku. Barney
mu
vrátil významný pohled, násadou biče se dotkl okraje klobouku
a trhnul opratěmi.
Tom s Abolim byli tak zabráni do hovoru, že si ani jeden z
nich
nevšiml, kam je kočí veze. Úzké uličky severní části Londýna
jsou si podobné jako vejce vejci bez jediného význačného bodu,
podle kterého by se mohli orientovat. Kočár uháněl dál a Tom
Abolimu podrobně líčil, jak probíhala schůzka s Childsem. Na
závěr Aboli zavrtěl hlavou.
"Není to tak špatný výsledek, jak si myslíš, Klebe. Máš
Vlaštovku a posádku, se kterou můžeš vyplout."
"Budu muset zaplatit Lukemu a ostatním, kteří mi pomáhali,
ze svých vlastních peněz,`` uvažoval nahlas Tom. "Čekají na
svůj
podíl."
"Slib jim místo na palubě a podíl na kořisti z příští cesty.
Budou ti sloužit s větším elánem."
"Zbylo mi už jen šest set liber a za ně musím vybavit loď
a zásobit ji."
"Ne," popřel jeho slova Aboli. "Máš dvanáct set liber."
"Co to plácáš, Aboli?" Tom se otočil a zpytavě pohlédl na
černého přítele.
"Mám peníze z podílů za celá ta léta, co jsem se plavil s tvým
otcem. Přidám je k tvým." Aboli pokrčil rameny. "Stejně pro ně
nemám jiného použití."
Tom neskrýval radost. "Staneš se mým rovnoprávným společníkem.
Sepíšu smlouvu."
"Kdybych ti nemohl věřit," Aboli zavrtěl hlavou, "k čemu mi
bude kus pergamenu? Vždyť jsou to jen peníze, Klebe."
"Za dvanáct set liber můžeme Vlaštovku bohatě vystrojit
a ještě naplnit její podpalubí zbožím k obchodování. Nebudeš
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litovat, příteli, to ti přísahám."
"V životě jsem litoval jen mála věcí," prohlásil Aboli
lhostejně. "A když najdeme Doriana, nebudu litovat ničeho. A
nyní,
když jsme si popovídali, si na chvíli zdřímnu."
Zvrátil se v sedadle a zavřel oči. Tom studoval jeho tvář až
s pověrčivým obdivem. Jeho jednoduchá filozofie a vnitřní síla
z něj dělala vzácného člověka, který zůstával svůj za každých
okolností.
Nemá chybu. Nežene ho potřeba vládnout ani hromadit
bohatství a má úžasný smysl pro věrnost a čest. Stoik a člověk
hluboké přirozené moudrosti. Muž usmířený sám se sebou
a schopný radovat se ze všech darů života, stejně jako
přetrpět
veškeré ústrky a těžkosti, které mu svět staví do cesty.
Tom studoval lesklou černou lebku, na níž nerostl jediný vlas,
ani černý, ani stříbrný, který by napovídal o jeho stáří. Pak
zblízka pohlédl na jeho tetování. Vypracovaný ornament jizev
zakryl
všechny stopy, které na Abolim čas zanechal.
Kolik mu je asi let? napadlo ho.
Vypadal stejně nadčasový jako skála černého obsidiánu.
I když musel být mnohem starší než Tomův otec, léta nijak
nepoznamenala jeho sílu ani schopnosti.
"Zůstal mi už jen on." Toma zaskočila hloubka citu a obdivu,
který k tomuto černému muži chová. "Je mi otcem i rádcem.
A ze všeho nejvíc je mým přítelem."
"Tohle není cesta k řece," vytrhl ho Aboli z úvah, oči stále
zavřené.
"Jak jsi to poznal?" Tom rychle pohlédl oknem ven. Viděl
kolem jen temné budovy; v ubývajícím světle vypadaly zpustle
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a tajemně. Úzká ulice byla opuštěná, s výjimkou několika
zachumlaných postav, které spěchaly buhvíkam, nebo nehybně
postávaly v temných dveřích. Nešlo ani poznat, jestli jsou to
muži, nebo ženy.
"Jak to víš?" naléhal Tom.
"Jedeme pryč od řeky," odpověděl Aboli. "Kdyby nás vezl
k Tower Bridge, už jsme tam dávno museli být."
Tom nepochyboval o Aboliho smyslu pro čas a směr; nikdy se
nemýlil. Vyklonil se z okna kočáru a zavolal na vozku:
"Kam nás to vezeš, chlape?"
"Kam Jeho Lordstvo přikázalo. Na tržiště ve Spitalfieldu."
"Ne, ty idiote!" křičel Tom. "Chceme k Toweru."
"Musel jsem se přeslechnout. Jsem si jistý, že Jeho Lordstvo
nařídilo =
"Čert vem Jeho Lordstvo i s jeho příkazem! Zavez nás, kam ti
říkám. Potřebujeme člun, aby nás dopravil na řeku."
Vozka hlasitě zavrčel a začal otáčet kočár v úzké ulici. Sluha
musel tahat koně za uzdu, aby je donutil k poslušnosti.
"Dostaneme se tam až po šesté hodině," varoval kočí. "V tento
čas už nenajdete žádného převozníka."
"Zkusíme to," zavrčel Tom. "Udělej, jak říkám, člověče!"
Nasupený kočí práskl bičem a koně vyrazili klusem zpátky.
Postupně vjížděli do mlžného oparu, předzvěsti blížícího se
večera. Míjeli budovy ověnčené šedými vlákny kouře a hrkot kol
i dusot kopyt tlumil hustý příkrov mlhy. Náhle se ochladilo.
Tom
se roztřásl zimou a přitáhl si plášť těsněji ke krku.
"Máš meč připravený, Klebe?" zeptal se zničehonic Aboli.
Tom k němu polekaně vzhlédl. "Proč?" Ale nečekal na odpověď a
sevřel pochvu mezi koleny; ruka mu sjela na safír jílce.
"Možná ho budeš potřebovat, tuším zradu. Ten tlouštík dobře
věděl, proč nás posílá jinam."
"To se jen vozka zmýlil," odbyl ho Tom.
"Žádný omyl, Klebe." Aboli se tiše usmál a potáhl vlastní meč
z pouzdra. Tiše zaskřípěl. Po delším mlčení se ozval znovu.
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"Řeka už je blízko." Tom otevíral ústa, aby se zeptal, podle
čeho tak soudí, ale Aboli ho předešel. "Ve vzduchu přibylo
vlhkosti a cítím vodu."
Ještě nedomluvil a vyjeli z uličky na nábřeží. Kočár zastavil
u kamenného mola. Nad řekou se válela hustá mlha, že nebylo
vidět na druhý břeh, a v oknech kvapem přibývalo světel. Spolu
s tmou přišly i zlé předtuchy.
"To není přístaviště," obořil se Tom na kočího.
"Jděte stezkou po proudu," ukázal vozka bičem. "Není to
odtud dál než dvě stě kroků."
Tomovo podezření sílilo. "Dovezte nás tam, když je to tak
blízko."
"Stezka je pro kočár úzká a po cestě je to velká oklika. Pěšky
tam budete za minutu."
Aboli se dotkl Tomova ramene. "Udělejme, jak říká. Jestli je
to léčka, bude se nám líp bojovat venku."
Seskočili do bláta při okraji cesty a kočí se zašklebil.
"Správný džentlmen má šesťák pro vozku za způsobené potíže."
"Já nejsem džentlmen," ohradil se Tom, "a tys neměl žádné
potíže. Příště dobře poslouchej příkazy a dovez nás na správné
místo."
Vozka vztekle práskl do koní a kočár odjel. Hleděli za ním,
dokud boční světla nepohltila mlha. Tom se zhluboka nadýchl.
Řeka páchla vlhkým lepkavým odérem odpadů a otevřených
stok ústících přímo do vody. Mlha se otvírala a zavírala jako
opona a šálila zrak. Stezku před nimi lemovala zprava holá
cihlová zeď a vlevo její okraj padal tři metry kolmo do vody.
"Hlídej si pravou stranu a drž se uprostřed stezky," zamumlal
Aboli. "Já půjdu při okraji."
Tom si všiml, že přemístil pochvu s mečem na druhou stranu.
Aboli měl obě ruce rovnocenné a při boji tak byla menší
možnost, že zasáhnou jeden druhého.
Vstoupili na stezku rameno na rameni, pláště přitažené k
bradě, připravení okamžitě tasit zbraně. V mlze před nimi
probleskovalo slabé světlo.
Jakmile přišli blíž, začali rozeznávat kamenné stupně říčního
přístaviště.
"Jsme na správném místě," řekl Tom napůl šeptem. "Podívej,
čeká na nás člun i s veslařem."
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Převozník, vysoká temná postava, stál u přístaviště, široká
střecha klobouku mu kryla oči a límec pláště ústa. Člun měl
přivázaný k jednomu z železných kruhů na molu. Lampa postavená
na horním stupni vrhala dlouhý stín na kamennou stavbu mostu.
Tom zaváhal.
"Vůbec se mi nelíbí. Jako scéna na divadle s hercem
připraveným odrecitovat svůj part," řekl Tom arabsky. "Na koho
ten člunař čeká, když neví, že přijdeme?"
"Tiše, Klebe," varoval ho Aboli. "Neměj oči jen pro
převozníka. On není tím hlavním nebezpečím. Budou tady jiní."
Pomalu se blížili k osamocené postavě, ale oči jim jezdily po
stínech kolem. Z temnoty se náhle vyhoupl stín a cestu jim
zastoupila temná postava. Odhodila kápi za záda a v tlumeném
světle lampy zajiskřily bohatě zlaté kadeře.
"Dobrý večer a dobrou zábavu, milí pánové," řekla žena
zastřeným svádivým hlasem. Tom si všiml nánosů růže na lících.
Ženina široká ústa pod vrstvou rtěnky připomínala ústa
mrtvoly.
"Za šilink můžete oba uvidět bránu do nebes."
Donutila je zastavit a našpulila na Toma rty v děsivé parodii
chtíče.
"Vzadu!" vydechl Aboli arabsky a Tom zaslechl za zády plíživé
kroky. "Toho si vezmu na starost já a ty si pohlídej kurvu.
Podle hlasu bych soudil, že má pod sukněmi pěkný párek koulí."
"Šest pencí za oba, miláčku," smlouval Tom a přiblížil se na
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dosah meče. Slyšel, jak se Aboli otáčí, ale nespustil oka z
děvky.
Aboli bleskově napadl jednoho z dvojice mužů, kteří se k nim
zezadu přiblížili. Výpad byl tak rychlý, že napadený ani
nestačil
zvednout zbraň k obraně. Čepel mu projela pod žebry a vyjela
ven v úrovni ledvin. Aboliho silná levačka ho pozvedla jako
harpunovanou tresku a mrštila s ním do tváře druhého muže.
Útočník zavrávoral, sténajícího druha v náruči. Příští Aboliho
výpad
směřoval přes rameno raněného přímo do obličeje muže za ním.
Zasažený do úst upustil zbraň a oběma rukama si zakryl tvář.
Mezi prsty se mu řinula krev černá a hustá jako olej.
Odpotácel
se stranou a přepadl přes okraj mola do temné řeky.
Druhý muž klesl na kolena a padl na tvář. Aboli se otočil, aby
pomohl Tomovi, ale už nebylo třeba.
Kurva vytáhla meč ukrytý pod pláštěm. Jak uskakovala, spadlá
paruka odhalila nakrátko ostříhanou mužskou hlavu. Ale Tom
byl připravený a vyrazil. Vraha nenadálý útok překvapil; tak
rychlou reakci nečekal. Nestačil se krýt a hrot Neptunova meče
našel jeho dýchací trubici a velkou krční tepnu. Zastavily ho
teprve obratle páteře. Tom se stáhl a opakovaným bodnutím
o pár centimetrů níž se strefil do mezery mezi obratli.
"UČíš se, Klebe," zasykl Aboli. Muž přestrojený za prostitutku
se svalil na zem a pod vyhrnutými sukněmi zasvítily bílé
chlupaté nohy. "Ale ještě jsme neskončili. Objeví se další."
Vylézali ze tmy jako zdivočelí psi indických páriů, kteří
navětří
pach mršiny.
"Zády k sobě," přikázal Aboli a přehodil si meč na svou
silnější stranu. Úzká pěšina, která se zdála být pastí, se
nyní změnila v pevnost. Jednu stranu jim strážila řeka a
druhou zeď.
Toma napadl muž ozbrojený holí s železným bodcem. Podle
toho, jak zaútočil, bylo okamžitě zřejmé, že je expert na
zacházení s touto ohavnou zbraní. Tom pocítil vděk Abolimu, že
ho
nutil při výcviku podobnou zbraň ovládat.
Sehnul se pod ránu, nechtěje riskovat čepel Neptunova meče.
Téměř dvoumetrová těžká násada dovolovala násilníkovi držet
se v dostatečném odstupu od Tomovy zbraně. Pak ale zaútočil
bodlem. Tom na poslední okamžik vytočil hlavu, a jakmile mu
bodec proletěl kolem ucha doprázdna, sevřel levicí dubovou
násadu a přitáhl si muže blíž. Modrá čepel zasvištěla vzduchem
jako letní blesk a otevřela mužovo hrdlo těsně pod čelistí.
Zapištěl jako sele, kterému sebrali mámin struk.
Za sebou zaslechl sténání a vzlyky. Potřeboval mít jistotu, že
mu Aboli stále kryje záda, ale neodvážil se ohlédnout.
"Jsi zraněný, Aboli?" zeptal se tiše a hluboký hlas za zády mu
výsměšně odpověděl: "To nejsou válečníci, ale opice. Škoda
špinit čepel jejich krví."
"Aboli, kolik jich ještě je?"
"Hodně. Ale myslím, že je začíná bolet žaludek z menu, které
jim servírujeme."
Před černým pardálem, bezpečně z dosahu jeho zbraně, se tísnil
hlouček mužů. Jakmile Aboli uviděl, že začínají váhavě ustu
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povat, zaklonil hlavu a zařval tak děsivě, že se i Tom
polekal.
Navzdory opatrnosti se bezděky ohlédl.
Aboliho ústa se proměnila v širokou temnou kavernu a tetovaná
tvář v úděsnou zvířecí masku. Jeho výkřik imitující řev
gorilího samce zaléhal v uších a umrtvoval smysly. Muži před
ním se
rozprchli do tmy a stejná panika zachvátila i zbytek bandy,
kterému čelil Tom. Dva zranění se belhali za svými druhy do
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boční
uličky a zvuk jejich šouravých kroků slábl v mlze.
"Myslím, žes přivolal stráže," řekl Tom a sehnul se, aby otřel
krev z čepele do sukně přestrojené děvky. "Do minuty budou
tady."
"Tak to raději zmizíme," souhlasil Aboli hlasem, který se po
nedávném řevu zdál milý a uklidňující.
Překročili pobitá těla a vyběhli ke schodům. Aboli zamířil
k uvázanému člunu, zatímco Tom zavolal na převozníka.
"Dostanete zlatou libru, když nás převezete." Jakmile se
k němu přiblížil na deset kroků, muž rozevřel plášť a zvedl
ruku
s pistolí. Tom zíral do temných ústí dvojité hlavně.
Hleděl do očí smrti a čas zdánlivě zamrzl. Vteřiny se
nekonečně vlekly a všechno kolem dostalo punc snové
nereálnosti. I když
viděl nezvykle ostře a i ostatní jeho smysly rázem zcitlivěly,
pohyby měl zpomalené, jako by se brodil lepkavým bahnem.
Viděl natažené kohoutky zbraně a zpod střechy klobouku na
něj hledělo přes hlavně pistole černé převozníkovo oko. Jeho
ukazováček neúprosně mačkal spoušť.
Tom sledoval úderník a jiskry, které vyletěly po nárazu
křemene na ocel. Chtěl uskočit stranou, ale nohy ho přestaly
poslouchat. Třeskla rána, převozníkova ruka vyskočila vzhůru a
clona
kouře se postavila mezi ně. Ve stejném okamžiku Toma těžký
úder srazil na zem.
Zasáhl mě, napadlo ho. V hrudi cítil nezměrnou tíhu a tušil,
co
věstí. Asi jsem mrtvý, uvažoval dál a tupě zíral na člověka,
který
ho zastřelil.
Hlavně pistole se sklonily a znovu na něj upřely své děsivě
prázdné zraky.
Kdybych byl mrtvý, nedržel bych meč, problesklo Tomovi
hlavou.
S údivem zjišťoval, že jeho paže neztratila nic ze své
dřívější
síly. Vystřelila kupředu a zbraň mu vyletěla z prstů jako
oštěp.
Letěla přímo a jistě k cíli.
Člunař stojící nad ním měl rozhalený plášť a pod ním jen
černou hedvábnou košili. Než vyšla druhá rána, ocel pronikla
tkaninou a magicky zmizela pod paží svírající pistoli.
Převozník strnul ve smrtelné křeči. Pak se zaklonil a nohy
v černých jezdeckých botách se pod ním podlomily. Spadl na
záda a jeho křečovité pohyby rychle slábly.
Tom se zvedl na loket; Aboli již k němu přibíhal po schodech
vzhůru.
"Klebe! Kam jsi to dostal`?"
"Nevím. Necítím nic."
Aboli mu odhrnul plášť a roztrhl košili. Prsty osahával
hrudník pod ní.
"Proboha, opatrně!" vykřikl náhle Tom. "Jestli ještě nejsem
mrtvý, takhle to rychle zařídíš."
Aboli sebral lampu, která pořád stála na horním stupni,
a posvítil na Tomovu nahou hruď. Uviděl krev. Hodně krve.
"Rána je nízko na pravé straně," mumlal Aboli spíše pro sebe.
"Srdce ne, ale možná plíce." Posvítil Tomovi do očí; zorničky
se
zúžily. "Dobře! A nyní zakašli."
Tom poslechl a hřbetem ruky si utřel rty. "Žádná krev!"
zajásal, když pohlédl na čistou ruku.
"Díky všem bohům, Klebe. Tvým i mým," vrčel Aboli
a potlačil Toma zpátky na zem. "Tohle bude bolet. Křič, jestli
chceš, ale musím zjistit dráhu střely."
Našel díru po kulce, a než Tom stačil reagovat, strčil do ní
svůj silný černý prst. Tom se prohnul a zaječel jako bezcitně
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deflorovaná panna.
Aboli vytáhl zakrvácený ukazováček. "Střela narazila na žebro
a sklouzla stranou. Do prsou nevnikla." Jel rukou po Tomově
hrudi kluzké krví a pod paží blízko lopatky nahmatal hrbolek.
"Běžela mezi kostí a kůží. Vyřízneme ji později."
Z temné uličky někdo vykřikl:
"Ve jménu krále vstaňte a vzdejte se!"
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"Stráž!" zašeptal Aboli. "Nesmí nás tady chytit uprostřed
tolika pobitých mužů." Zvedl Toma na nohy. "Pojď, pomůžu ti do
člunu."
"Pusť!" protestoval Tom a vysmekl se mu. "Nemám meč."
Tom se dobelhal k mrtvému převozníkovi, zapřel se nohou
o jeho prsa a uvolnil čepel. Už se otáčel ke člunu, když ho
náhlý
impulz donutil špičkou zbraně přizvednout mrtvému střechu
klobouku.
Vytřeštěně pohlédl do nádherné tváře věnčené girlandami
nubijsky černých lesklých vlasů. Spatřil pokleslé koutky úst,
která ztratila svou dřívější krutost, a otevřené oči. Prázdné
a nevidomé zíraly kamsi do temného nebe.
"Billy," vydechl. S hrůzou hleděl do tváře mrtvého bratra
a poprvé se mu podlomily nohy. "Billy! Já tě zavraždil."
"To nebyla vražda, Klebe." Aboliho černá paže se mu ovinula
kolem ramen. "Ale jestli nás tady zastihne stráž, určitě
bude."
Zvedl Toma na nohy, stáhl ho dolů po schodech a postrčil do
člunu. Mečem přesekl úvazové lano, chopil se vesel a člun
` poskočil kupředu.
"Zastavte a vzdejte se," řval na ně drsný hlas ze břehu. V
mlze
na schodech dupaly četné boty.
"Stůjte, nebo začneme střílet! Mluví k vám královská stráž!"
Aboli mrčel námahou, ale. to už je milosrdná mlha skryla ve
svém závoji. Z chuchvalců stříbrných mraků halících kamenné
` molo zahřměl výstřel a krupobití broků zčeřilo hladinu vedle
člunu. Pár olověných kuliček se zarylo do dřeva. Tom se
přikrčil ke
dnu. Po chvíli křik stráží utichl a Aboli přestal veslovat.
"Prosím, nechči na mě. Nech toho svého černého hroznýše
v kalhotách," prosil Tom v předstírané hrůze z Aboliho
neslavné
metody ošetřování ran. Aboli se zašklebil a utrhl pruh látky
ze
své košile.
"Nezasloužíš si to potěšení. Taková blbost - jít k nepříteli
a nabízet mu peníze." Aboli změnil tón a napodobil 'Toma.
"Dostanete zlatou libru, když nás převezete." Rozesmál se.
"Určitě ti posloužil víc než za libru."
Aboli složil kus látky a vzniklý polštářek přiložil na ránu po
kulce. "Přidrž si to,`` řekl, "a dobře přitlač, ať zastavíš
krvácení."
Opět se chopil vesel. "Příliv nám pomáhá; před půlnocí budeme
u Eel Pie."
Aboli mlčky vesloval mlžnou tmou a počínal si stejně jistě,
jako by byl den.
"Byl to můj bratr," přerušil mlčení Tom.
"A také tvůj nepřítel na život a na smrt."
"Přísahal jsem otci na smrtelném loži."
"Už jsi ho jednou ušetřil. Přísahu jsi dodržel."
"V soudný den se budu muset za jeho smrt zodpovídat."
"Ten je ještě daleko," Aboli hekal v rytmu záběrů. "Půjdu ti
za
svědka, pokud tvůj Bůh bude ochotný vyslechnout svědectví
pohana. Co dělá rána?"
"Bolí, ale krvácet přestala."
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"To je dobře. Kdyby tě nebolela, byl bys mrtvý."
Opět zmlkli. Na věži kostela kdesi ze břehu odbily hodiny
osm. Tom se zvedl na loket a sykl bolestí.
"Nicholas Childs musel dát VVilliamovi vědět, kde nás najde,"
řekl tiše. "Při jednání opustil místnost a byl pryč dost
dlouho,
aby to stihl."
"Jistě. A pak nás poslal s kočárem jinam, aby poskytl tvému
bratříčkovi a jeho kumpánům čas na přípravu uvítání,"
souhlasil
Aboli.
"Childs nás označí za vrahy a magistrát vyšle biřice, aby nás
zatkli. Jeho Lordstvo nebude mít potíže se sháněním svědků.
Stráž na molu určitě viděla naše tváře. Jestli nás dostanou,
skončíme na šibenici."
Byla to pravda tak zřejmá, že nepotřebovala komentáře.
"Childs si dělal zuby na Vlaštovku, a proto upozornil
Williama, kde na nás má čekat. Ta svině sice podepsala
smlouvu, ale
chtěla všechno-náklad i loď."
"Je tlustý a chamtivý," přisvědčil Aboli.
"Childs ví, kam je má poslat. Řekl jsem mu, že Vlaštovka
kotví u Eel Pie."
"Nemusíš si to vyčítat, Klebe. Nemohl jsi tušit, že se to
obrátí
proti nám."
Tom se neklidně zavrtěl v pokusu zmenšit vzrůstající bolest.
"Billy se stal královským peerem, důležitým mužem se spoustou
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mocných přátel. Budou jako buldoci, nepustí nás jen tak lehce.
Musíme vyplout ještě dnes v noci. Nemůžeme si dovolit čekat
do rána."
"Aspoň jsi pochopil, co bylo jasné už dávno," řekl Aboli
kousavě. Tom se opřel zády o sedačku. Nyní, když padlo
rozhodnutí, byl
klidnější. Občas zadřímal, ale bolest ho vždy znovu probudila.
Hodinu před půlnocí ho probral změněný rytmus vesel.
Vzhlédl a v mlze před sebou uviděl obrys štíhlého trupu
Vlaštovky. Na stěžni svítilo poziční světlo a hlídka u kotvy
je ostře
vyzvala:
"Kdo to sem jede?"
"Vlaštovka!" vykřikl Tom tradiční heslo kapitána při návratu
na svou loď. Šalupa okamžitě ožila a početné ruce pomohly
Tomovi na palubu.
"Musíme poslat pro lékaře," prohlásil Ned Tyler, jakmile
uviděl krev a dozvěděl se o vážnosti Tomova zranění.
"Ne! Máme za sebou stráž," zastavil ho Tom. "Do hodiny
vyplujeme. Příliv končí a s odlivem musíme po řece dolů."
"Práce v podpalubí ještě neskončily," namítl Ned.
"Někde na jižním pobřeží najdeme bezpečný přístav a dokončíme
je. Do Plymouthu nemůžeme, je příliš blízko domova, tam
nás budou hledat nejdřív. V Cowes na ostrově Wight, kde žije
doktor Reynolds, budeme chvíli v bezpečí, než nás objeví.
Mužům, které potřebujeme, pošleme zprávu."
Těžce vstal. "Kde je Luke?"
"Na břehu se ženou a dětmi," odpověděl Ned.
"Pošlete pro něj."
Luke přišel celý rozespalý a Tom mu vysvětlil, co se stalo.
Jak
přišel o náklad Vlaštovky i o nutnosti vyplout bez otálení.
"Dlužím vám podíl, ale nemůžu ho nyní vyplatit. Podepíšu
dlužní úpis, protože se do Anglie už nesmím vrátit. Až budu
při
penězích, pošlu vám je."
"Ne!" Luke se během Tomova vyprávění probudil úplně.
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"Takovou sumu nemůžu nechat jen na kousku papíru," řekl drsně.
Tom na něho zíral neschopný slova a Lukeho tvář rozčísl
široký úsměv.
"Musím s vámi, abych si dluh pohlídal."
"Nerozumíte mi. Já se chystám do Afriky."
"Vždycky jsem toužil ochutnat kokosové ořechy," odpověděl
Luke. "Za minutu jsem zpátky, kapitáne. Neujeďte mi!"
Tom odmítl sejít dolů do nedokončené kabiny, a tak mu Aboli
připravil rohož na otevřené palubě a nadkryl ji plachtou. Za
deset minut za ním přišel Ned Tyler.
"loď je připravená k plavbě, kapitáne," hlásil.
"Už se vrátil Luke Jervis?"
"Bude tady každou chvíli," odvětil Ned, ale zmlkl, když
zaslechl ženský křik a uviděl dvě temné postavy běžící k lodi.
"To je Luke," volal Alf, "a jeho žena. Měli bychom raději
zmizet, nebo nás všechny spořádá."
"Odrazte!" ječel Luke v půli cesty. "Ta saň běží za mnou."
Odvázali lano a Vlaštovka se odpoutala od můstku. Na
posledním úseku Luke viditelně ztrácel. Rozzuřená žena mu
byla v patách a mávala holí. Lukemu se na poslední chvíli
podařilo přeskočit mezeru mezi molem a palubou.
"Luke Jervisi, okamžitě se vrať!" ječela na molu jeho žena.
"Přece mě tady nenecháš se svými parchanty bez jídla a bez
peněz. To by se ti tak líbilo, utéct do Afriky a pářit se s
černými
kurvami."
"Sbohem, moje milá holubičko." Jervis se zvedal z paluby.
Jakmile ho dělilo od ženy deset metrů vody, vrátila se mu
kuráž.
Poslal jí polibek. "Uvidíme se za tři čtyři roky a možná i
později."
"A co bude se mnou a s těmi nevinnými dětmi?" začala fňukat.
"Copak nemáš kouska svědomí?"
"Prodej Havrana," radil jí Luke. "Za peníze, které dostaneš,
vyžijete dvacet let."
"Nebudu čekat, až se vrátíš." Změnila tón. "Je dost jiných
a lepších mužů, kteří tě rádi nahradí v mé posteli."
"Stateční hoši." Luke zamával čepicí. "Zaslouží si tě víc než
já, můj malý kvítečku."
Zakotvili v ústí řeky Medina půl míle od Cowes. Tom nechal
přemalovat francouzský název a nedovolil ho nahradit anglickou
verzí. Nechtěl k šalupě přitahovat pozornost. Posádku nabádal
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k tichosti a muže varoval, aby před nikým na břehu nemluvili
o původu lodi ani o tom, kam má namířeno.
Doktor Reynolds reagoval na Tomův vzkaz okamžitě. Položil
Toma na lůžko, a zatímco mu Aboli s Alfem Wilsonem drželi
končetiny, vyřízl kulku ze zanícené tkáně.
Zpocený Tom se kroutil jako had, když doktor prsty prohmatával
její dráhu podél žebra.
"Tak tady ji máme! Ucpávku i látku košile si přinesla
s sebou." Pyšně ukázal Tomovi páchnoucí trofej sevřenou v
hrotech pinzety.
"Myslím, že nyní se rána rychle zahojí." Přičichl k látce
vytažené s kulkou. "Čisté jako devonský jablečný mošt. Rozklad
ještě nepronikl do krve. Nechám v ráně brko, aby se mohla
čistit.
Za tři dny ho přijdu vytáhnout."
Jak řekl, tak se stalo. Na třetí den drenáž odstranil a
prohlásil
operaci za mistrovský kousek chirurgického umění. Potom vypil
džbánek silného jablečného vína a v povzneseném stavu přijal
místo lodního lékaře, které mu Tom nabídl.
"Málem umírám nudou," stěžoval si. "Za celý rok žádná slušná
kulka z muškety ani rána po meči. Nic, jen rýmy a průjmy." S
druhým džbánkem trpkého moku se posadil na palubu vedle Toma.

Stránka 245



Smith, Wilbur - Monzun
"Často jsem vzpomínal na ty krásné dny u Horečnatého pobřeží."
Rány kladiva pod nimi utichly a ve výlezu z podpalubí se
objevila hlava tesařského mistra. "Práce je hotová, kapitáne.
Můžete vyplout, kdy se vám zlíbí."
Tom najal tři místní tesaře, aby pomohli s úpravami Vlaštovky.
Chtěli dodržet termín, a tak pracovali na směny dnem i nocí.
Neda s Alfem Wilsonem poslal přes úžinu Solent pro muže,
které již dříve najal jako posádku a kteří čekali na jeho
výzvu
v přístavech a rybářských osadách po celém pobřeží od
Plymouthu po Portsmouth.
Tom s panem Walshem je doprovodili do Southamptonu, kde
obstarali potřebné zásoby a zboží. Z poslední plavby s otcem
dobře věděl, o jaké věci je mezi africkými kmeny zájem.
Předměty denní potřeby doplnil ještě tunou vybraných tretek.
Do týdne byla většina zásob bezpečně přepravena přes Solent a
uložena
v podpalubí.
Pana Walshe zanechal v Southamptonu, aby dokoupil zbytek
zboží, a sám se vrátil na loď. Ve skupinkách i jednotlivě
přijížděli najatí muži s námořnickými vaky zavěšenými na
rameni. Tom
každého pozdravil jménem a nechal mu udělat značku na
soupisku. Přišli nejlepší z těch, kteří se plavili na Serafovi
a dalších
lodích při poslední výpravě, a Tom byl rád, že je má na
palubě.
Jako zápisné vyplatil každému stříbrný šilink a poslal je dolů
vybrat si své místo na zavěšení hamaků.
Když pak naložili i zbytek věcí, které přivezl pan Walsh,
přetížená Vlaštovka seděla tak nízko na vodě, až to vzbuzovalo
obavy. Museli však ještě čekat na Alfa s Abolim, kteří se
stále nevraceli. Tom s úzkostí vyhlížel ke břehu v obavách,
jestli místo nich
neuvidí královské pochopy.
A nebyla to jediná hrozba, na kterou musel myslet. Podzim
končil, zima stála za dveřmi a s ní i bouře, které znemožní
cestu
na jih. Poklidné dny čekání měly jedinou výhodu: Tomovo
zranění se rychle hojilo. Cítil se zase silný a dychtil
vyrazit na moře.
V noci ho však trápily vzpomínky na zabitého bratra a nutily
ho uvažovat o vině. V bibli s odřenou koženou vazbou si
přečetl
příběh Kaina a Ábela, který ho ještě víc zneklidnil. Po dvou
týdnech se vrátil Ned s Alfem. "Jeremy Compton si to rozmyslel
a Willa Barnese ani Johna Birdhama jsme nenašli," omlouval se
Ned.
"Žádná škoda, Nede," uklidnil ho Tom. Společně pak prošli
seznam mužstva a každého člena posádky zařadili na
odpovídající místo. Ned získal postavení prvního lodního
důstojníka a se
třemi dalšími důstojníky, Alfem, Abolim a Lukem, čítala
posádka celkem dvacet sedm duší.
"Zbývá už jen dovézt cent zelených a červených benátských
korálků," vysvětloval svému štábu. "Při troše štěstí je
dostaneme
zítra. Jakmile budou na palubě, vyplujeme s prvním odlivem."
Rozešli se s pocitem, že tráví poslední noc na kotvě. Jakmile
slunce kleslo do peřiny šedých mračen, přišla za Tomem
delegace vedená Lukem Jervisem.
"Pár chlapců by si ještě rádo vypilo poslední žejdlík
anglického piva a políbilo křesťanskou dívku, než vyplujeme.
Dovolíte
nám vyjet na břeh, kapitáne?" zeptal se Luke uctivě.
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Tom chvíli přemýšlel. Nebylo moudré pouštět muže na břeh,
protože i z toho nejlepšího námořníka udělá alkohol divokého
a nespolehlivého tvora.
"Neochutnají dobré pivo po tři roky,`` přimlouval se Luke.
Má pravdu, uvažoval Tom. Odmítnutí by pro ně bylo příliš
tvrdé. Pohlédl na bludičky rozsvícených oken taverny za vodou.
Vždyť budou takřka na zavolání. "Půjdete s nimi, Jervisi,
a postaráte se o včasný návrat."
"Proč byste nemohl také s námi, kapitáne? Pod vaším dohledem
se budou chovat slušně a zůstanou střízliví."
"Možná to bude lepší než sedět tady a obávat se věcí, které
nikdy nemusí přijít, Klebe," přisadil si Aboli. "Chlapcům to
udělá dobře, když jim koupíš žejdlík a připiješ si s nimi na
zdar
cesty."
Tom přenechal starost o loď Nedovi a několika málo mužům,
kteří dali přednost hamakům, a zbytek nastoupil do člunu.
Zakouřený hlučný výčep byl plný rybářů a námořníků
z válečných lodí. Tom poručil svým mužům pivo a odsedl si
s Abolim do rohu u dveří, odkud měl dobrý přehled. Jim Smiley
a dva další námořníci okamžitě zavedli řeč s trojicí žen v
opačném rohu výčepu. Po několika minutách se v párech
vytratili do
noci, nedbajíce drobného deště.
"Nebudou daleko," uklidňoval Toma Aboli. "Řekl jsem jim,
aby se drželi v doslechu."
Tom ještě nestačil vypít ani polovinu svého piva, když se ve
dveřích objevili dva muži. Stáli na prahu a setřásali kapky
deště
z klobouků a plášťů.
"Nelíbí se mi jejich pohledy," poznamenal Tom a odstrčil
pivo stranou. Oba byli statní chlapi s vážnými netečnými
tvářemi. "Ti sem nepřišli pít ani se bavit."
"Zůstaň sedět," řekl Aboli a vstal. "Zjistím, co tady
pohledávají."
" Nenápadně si razil cestu zástupem pijáků a sledoval oba
příchozí, kteří odešli k pultu, kde žena hospodského s párem
děveček čepovala pivo z velkého sudu.
"Dobrý večer, paní hostinská," pozdravil jeden. "Rád bych
s vámi ztratil slovo."
"Slova jsou levná." Žena si odhrnula vlasy z tváře. "Ukažte,
že máte penci na džbánek, a můžete mluvit, co hrdlo ráčí." Muž
pohodil na pult peníz a Aboli se přišoural blíž, aby mu
neuniklo
ani slovo.
"Hledáme loď," řekl muž.
"Pak jste na správném místě. Tady je kolem lodí jako máku.
Támhle je Spidhead s celou tou zatracenou válečnou marínou.
Vyberte si."
"loď, kterou hledáme, je malá šalupa. Jmenuje se
Hirondelle." Jeho výslovnost francouzského jména by
zasluhovala provaz. "Nebo taky Vlaštovka."
Aboli nečekal na ženinu odpověď a odešel za skupinou mužů
z Vlaštovky, kteří za halasného smíchu pili svá piva vstoje.
Tom ho sledoval přes závoj kouře, a když mu Aboli pokynul,
vstal a nenápadně se připojil k veselému hloučku. Poklepem na
rameno a tichým slovem poslali jednoho po druhém ven.
"Co se děje?" divil se Luke.
"Támhle ti dva ohaři se po nás ptají," řekl mu Aboli. "Kde je
John Smiley a jeho rujní kamarádi?"
"Kde by byli? Vykládají své zboží v drobných růžových
přístavech," odpověděl Luke.
"Pískni na ně," nařídil Tom. "Nebudeme čekat na odliv."
Luke přiložil ke rtům píšťalku z velrybí kosti a dvakrát
krátce
hvízdl. John Smiley téměř okamžitě vyběhl za rohem putyky.
Ostatní klopýtali za ním a spěšně si dopínali kalhoty.
"Rychle do člunu, mládenci," řekl jim Tom. "Pokud tady
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ovšem nechcete zůstat natrvalo."
K místu, kde člun uvázali, bylo sotva sto kroků, ale nebyli
ještě ani v půlce vzdálenosti, když je dostihl zvučný hlas.
"Thomasi Courtneyi! Jménem zákona stůjte!" Tom se ohlédl
přes rameno a viděl, jak oba hromotluci vybíhají ze dveří
krčmy.
"Máme zatykač podepsaný nejvyšším soudcem Anglie! Viní
vás z vraždy lorda Williama Courtneye."
Výzva Toma popohnala. "Běžíme, chlapci!"
Ke kamenným schodům přiběhli s velkým odstupem před
biřici, ale zúžené schodiště je zdrželo. Oba muži s tasenými
meči
v rukou se rychle přiblížili. "Jménem zákona, stůjte!"
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"Zdržím je," nabídl se Aboli. "Běž do člunu!" Ale Tom se
obrátil a postavil se vedle Aboliho.
"Jsi zraněný, nemůžeš ještě dobře vládnout mečem. Copak
mě nikdy neposlechneš?" durdil se Aboli.
"Jen když budeš mluvit rozumně." Nezhojená rána Toma
zabolela, a tak si přehodil Neptunův meč do levice.
"Zabiju vás, jestli mě k tomu donutíte," pohrozil blížícímu se
páru.
Zastavili v bezpečné vzdálenosti. "Jsme muži zákona.
Dotkněte se jednoho z nás, a zhynete." Dvojice mužů, mladík
a černý obr se zjizvenou tváří, kteří se jim postavili na
odpor, je
očividně vyvedla z míry.
"A já jsem vrah s krvavýma rukama. Jedno další zabití pro
mne nic neznamená," smál se Tom. "A tenhle černý divoch jí
takové, jako jste vy, syrové. Nejraději má jejich hlavy."
Aboli strhl klobouk z holé lebky a zašklebil se. Pohled na
tetovanou tvář, která se změnila v úděsnou masku, muže zákona
polekal. Bezděky couvli. Tom slyšel, jak poslední člen posádky
vskočil do člunu a vrzání vesel ve vidlicích potvrdilo, že
odrazili
od břehu.
"Pojďte na palubu, kapitáne," volal Luke Jervis.
"Jeďte!" vykřikl Tom zpátky a vyrazil vstříc biřicům. "Do
střehu, pánové! Braňte se!"
Muži zákona nepotřebovali víc, aby pochopili, že proti nim
nestojí žádní zelenáči, a začali před zdvojeným útokem
ustupovat. Tom přes rameno uviděl, jak se člun vzdaluje od
mola. "Je
čas jít," zavrčel na Aboliho arabsky a dvěma rychlými výpady
donutil biřice k překotnému ústupu. Doběhli s Abolim k okraji
mola a bez váhání skočili do vody. Člun se pro ně bleskově
vrátil, a jen co se vynořili, už je muži tahali z vody.
Rychlými záběry pak zamířili k zakotvené Vlaštovce. Jakmile
byli všichni bezpečně na lodi, vytáhli na palubu člun. Hlídka
mezitím uvolnila
kotvu z bahnitého dna a v následující minutě již pluli po řece
dolů.
V polovině úžiny za nimi usilovně veslovali královi muži
v zabaveném člunu. Ale to již vztyčená hlavní plachta nabrala
vítr a nesla šalupu úzkým hrdlem kanálu na širé moře. Jeden
z dvojice náhončích se na přídi člunu postavil a mečem ukázal
na Toma stojícího u kormidla.
"Nám neunikneš," křičel přes narůstající mezeru. "Máš na
rukou krev a my ji vyčenicháme třeba na opačném konci světa."
Tom neodpověděl a hleděl za malým osamělým člunem houpajícím
se v brázdě za lodí.
Vítr si pohrával s Vlaštovkou jako milenec. Čerstvý a studený
přicházel od severu a věstil zimu. Nebyl však ještě natolik
silný, aby
museli podkasat hlavní plachtu. Za čtrnáct dní minuli Ushant
a severák, nechvalně známý původce bouří a divokého moře, je
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hnal napříč Biskajem k jihu, do klidu za Kanárskými ostrovy.
Čekali, že níže na jihu vítr ustane, ale foukal vytrvale dál,
i když poněkud vrtošivý a nestálý. Jednoho dne po změření
polohy slunce Tom zaznačil do mapy polohu lodi. Byli na
rovníku,
tisíc námořních mil západně od mohutné výspy afrického
kontinentu.
"Nový kurz, mistře Tylere." Tom ho vyznačil na traverzovací
desce. "Na jihovýchod a těsně při větru."
Ned se dotkl ukazováčkem čela. "Těsně při větru, kapitáne."
Když pak Tom vzhlédl k hlavní plachtě, byla pevně napnutá
jako břicho ženy v osmém měsíci těhotenství. Na zvlněné
hladině Atlantiku mizela za lodí hladká rovná brázda.
"S tímto větrem budeme u Mysu dřív než za šedesát dnů. Za
dalších třicet můžeme vyhodit kotvu v zanzibarské rejdě."
Pochyby a zlé předtuchy zůstaly daleko za severním obzorem
a Tom se cítil zase silný a nezranitelný.
Na palubě plachetnice Abd Muhammada al-Malika vládl zmatek.
Pád ráhna, které málem zabilo prince, způsobil, že se loď
stala bezmocnou hříčkou větru. V nárazech monzunu tloukly
uvolněné části takeláže do stěžně a trupu a hrozily dodatečně
zruinovat loď.
První věcí, kterou musela posádka udělat pro nastolení
pořádku, bylo zachycení hlavního zvedacího lana. jehož
roztřepený
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konec vlál pod kladkou na vrcholu stěžně. Někdo musel vylézt
nahoru.
Na rozdíl od lodi s ráhnovými plachtami chyběly úpony
a provazové žebříky, které by umožnily snadný přístup na
vrchol. Bez plachty se loď na vzdutém moři silně kymácela. Jak
ji vítr hnal zádí napřed, kapitán se snažil kormidlem udržet
příď
proti větru, ale co chvíli je nějaká větší vlna přepadla z
boku
` a málem převrátila. Stěžeň kývající se jako rameno
gigantického metronomu ještě zvětšoval výkyvy a loď se ocitla
ve vážném
nebezpečí.
Kapitán nemohl opustit kormidlo a jen vykřikoval rozkazy
k posádce krčící se co nejdál od něj na opačném konci paluby.
Všichni dobře věděli, co je třeba udělat, ale nikomu se nahoru
na
stěžeň nechtělo.
Dorian sledoval ten zmatek jako fascinovaný. Na palubě
Serafa něco tak vzrušujícího a zábavného nikdy nezažil.
"Ahmede, ty synu nemocné svině!" Navztekaný kapitán si
vybral další oběť a ukázal na vrchol stěžně. "Jestli hned
neposlechneš, zabalím tvé tělo do prasečí kůže, než tě hodím
přes
palubu." Muž odvrátil hlavu a hleděl na moře, jako by právě
ohluchl.
Dorian měřil stěžeň zkušeným okem a divil se, čeho se všichni
tolik bojí. S Tomem přece kdysi tančili na ráhně s jednou
rukou v bok a druhou za hlavou. To tehdy jihovýchodní vítr
v síle poloviční bouře hnal kapské válce přes záď. A tenhleten
pahýl měl sotva třetinu výšky Serafova hlavního stěžně.
Téměř slyšel Tomova povzbudivá slova. "Pojď, Dorry, neboj
se! Ukaž jim, co dovedeš!"
Nikdo si ho nevšímal - všechny plně zaujala zoufalá naléhavost
okamžiku. Dokonce i princ ztratil svou obvyklou sebejistotu.
Přidržoval se vzpěry na přední nástavbě a hleděl na rozkývaný
stěžeň.
Dorian shodil róbu, aby mu nezavazela, a nahý jako novorozenec
začal šplhat vzhůru. Princ se vzpamatoval a zařval:
"Zastavte to dítě! Vždyť se zabije."
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Ale Dorian už byl z dosahu rukou spěchajících splnit příkaz.
Na Serafovi přivykl výšce a nyní mu lezení připadalo jako
snadná záležitost. Dokonce využíval výkyvů stěžně k
rychlejšímu
postupu. Z vršku pohlédl na vyděšené tváře obrácené vzhůru
a nedokázal odolat nutkání předvést něco navíc. Nohama pevně
objal kmen, přiložil palec pravé ruky k nosu a zakýval
roztaženými prsty k palubě v jednoznačně výsměšném gestu.
Třebaže
posádka určitě viděla něco podobného poprvé, význam byl
nepochybný. Dorianovo růžové tělo svítilo na slunci jako
lastura
ústřice. Aby zdůraznil své pohrdání, zavrtěl nahým zadkem.
Jakmile polezl výš, diváci dole vzdychli hrůzou. Věděli, že
kdyby se chlapci něco stalo, princův hněv padne na jejich
hlavy.
Dorian se za všeobecného zděšení naklonil a zachytil houpající
se konec lana.
"Zajistěte druhý konec!" křikl na palubu námořnickou
angličtinou. Kapitán Fouad pochopil, co chce, a přeložil
příkaz posádce. Tři muži uchopili konec silného provazu.
Jakmile Dorian viděl, že ho pevně drží, omotal si dva závity
rozpleteného provazu kolem pasu a konec sevřel mezi koleny.
"Brzděte můj pád!" zaječel znovu. Počkal na příhodný náklon
stěžně a pustil se.
Muži na opačném konci lana ho pomalu spouštěli na palubu.
Vzrušeně ječel při každém zhoupnutí trupu, kdy se ocitl daleko
nad vodou.
S námořnickým citem vybrali muži u lana vhodný okamžik
a Dorian lehce přistál bosýma nohama na palubě. Přiběhli
k němu, aby se přesvědčili, že je v pořádku. Na utržený konec
navázali nové lano, a když ho protáhli kladkou na vrcholu
stěžně, bylo již vztyčení nového ráhna i s plachtou dílem
okamžiku.
loď, která se doposud bezmocně zmítala na moři, zachytila vítr
a poslušně vyrazila v novém kurzu.
Princ položil Dorianovi ruku na rameno a rozhlédl se po své
družině. "Rychlosti jeho úsudku a činu vděčím za svůj život
i záchranu lodi," oznámil. "Najde se mezi vámi ještě někdo,
kdo
by pochyboval, že tento sirotek je dítětem proroctví?"
Pohladil
Dorianovy lesklé kadeře a znovu se rozhlédl po tvářích kolem.
Nikdo z přítomných nevydržel pohled jeho pronikavých očí.
Mullah se vzpamatoval první. "Zázrak svatého Taimtaima,"
vykřikl. "Je to dítě, jehož příchod prorokoval."
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"Proroctví se vyplnilo!" volala posádka sborem. "Chvalme
jméno boží!"
S rukou na Dorianově hlavě prohlásil princ zvučně: "Nechť
všichni vědí, že tohoto chlapce přijímám za svého adoptivního
syna. Ode dneška bude znám pod jménem Al-Amhara Abd
Muhammad al-Malik-Rudý syn al-Malika."
Mullah se potutelně usmál chytrosti svého pána. Tím, že udělal
z chlapce svého syna, potvrdil elegantně platnost proroctví.
Zbývalo však ještě splnit další podmínky, než princ bude moci
sklidit odměnu, kterou světec slíbil. Neměl však důvod
pochybovat, že to do konce období stihne.
"Je to vůle boží!" vykřikl al-Allama a ostatní se jednohlasně
přidali. "Bůh je veliký!"
Během týdnů strávených na moři si Dorian získal oblibu celé
posádky. Všem na palubě bylo jasné, že je to pták dobrého
znamení, a každý tajně doufal, že se kousek prorokované odměny
otře i o něj. Kdykoliv se Dorian objevil na palubě, ani ten
nejhorší ničema z arabských námořníků nepromarnil příležitost
prohodit s ním pár slov, nebo se pro štěstí aspoň dotknout
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jeho vlasů.
Lodní kuchař mu připravoval nejrůznější pochoutky a muži se
předháněli v pozornostech a drobných dárcích. Jeden dokonce
sňal svůj amulet z krku a přetáhl ho Dorianovi přes hlavu. "Ať
tě
ochraňuje," řekl a udělal znamení proti zlému pohledu.
"Malý opičák se srdcem lva," bručel si kapitán pod vousy a po
večerní modlitbě pozval Doriana, aby s ním poseděl u kormidla.
Když z moře vyšly hvězdy, ukázal mu ty, podle nichž řídí loď,
a pojmenoval jednotlivá souhvězdí. O každém znal nějakou
legendu.
Arabové byli muži pouště a oceánu. Celý život trávili pod
baldachýnem otevřené oblohy s hvězdami nad hlavou; studovali
je
celá staletí. Kapitán se dělil o své znalosti s Dorianem a
Dorian,
tvář obrácenou k zářícím bodům nočního nebe, poslouchal jako
u vytržení. Na oplátku pak kapitánovi vyjmenoval anglické
názvy nebeských těles, jak je slyšel od Neda Tylera a Velkého
Daniela.
Muži z posádky napjatě poslouchali zkazky o Sedmi sestrách
a o lovci Orionovi, vyprávěné čistým chlapeckým hlasem.
Milovali hvězdy i pěkné příběhy.
Nyní, když se Dorian mohl volně pohybovat po palubě, měl
stále co dělat a na lítost a samotu zapomínal. Půlku jednoho
dopoledne prostál u roubení a pozoroval dovádění hejna
dlouhonosých delfínů na příďové vlně. Plácali širokými ocasy a
měřili
si ho svýma chápavýma očkama. Znenadání jeden z tvorů
vyskočil z oslnivě modré vody až na úroveň Dorianovy hlavy
a zblízka se na něj usmál. Arabové přerušili práci na palubě
a postavili se vedle Doriana.
Kdykoliv se však příliš zabral do hovoru s obyčejnými
námořníky, Fouad ho vlastnickým tónem přivolal k sobě.
"Pojď sem, ty malý opičáku se lvím srdcem, a řiď chvíli loď
místo mne." Dorian převzal kormidlo a s jiskřícíma očima držel
loď na větru. Cítil, jak se mu chvěje pod rukama jako
plnokrevník, který se připravuje ke skoku.
Dorian ještě nepoznal obřízkový nůž, a tak se Tahi v jeho
přítomnosti mohla pohybovat bez závoje. Protože nedokázala dát
potomka svému manželovi, jednomu z princových podkoní,
odvrhl ji, a jedině al-Malikově přízni vděčila za to, že
neskončila
jako žebračka na tržištích Lamu.
Velká tlustá Tahi s lesklou snědou pletí milovala jídlo,
veselý
smích a dobrou náladu. Její láska a oddanost princi tvořily
základ její existence a Dorian se náhle stal synem jejího
pána.
Stejně jako ostatní obdivovala jeho rudé vlasy, zelené oči
a mléčně bílou kůži. A když pak Dorian na ni zapůsobil plnou
silou svého slunečného úsměvu a podmanivého temperamentu,
nedokázala odolat. Sama bezdětná, ukájela své mateřské pudy
bezvýhradnou láskou k Dorianovi.
Jakmile ji princ ustanovil oficiální Dorianovou chůvou,
vděčností se rozplakala. Dorianovi netrvalo dlouho, aby
zjistil, že se
za jejím tupým, na první pohled hovězím vzhledem skrývá bystrá
inteligence a velký smysl pro politiku. Vyznala se v proudech
vlivu a moci u princova dvora a upozornila Doriana na
nejdůležitější muže mezi jeho dvořany. Znala jejich silné
stránky i slabosti a věděla, jak je třeba s nimi jednat. Učila
ho také etiketě
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u dvora a způsobům chování v přítomnosti prince a jeho
přívrženců. Jedině noci, kdy se z temnot vynořovaly vzpomínky
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na Toma
a otce, zůstaly pro Doriana špatným časem. Jednou Tahi
probudily zadržované vzlyky z opačného konce těsné kajuty,
kterou
s Dorianem sdílela. Sama vyvrženec, dovedla se vcítit do
osamělosti chlapce vytrženého z rodiny a vrženého mezi cizince
jiné
rasy i náboženství.
Tiše vstala, přišla k němu a sevřela ho v teplé mateřské
náruči.
Nejprve se vzpíral a snažil se ji odstrčit, ale pak spočinul
bez
hnutí v jejích měkkých pažích. Mumlala mu do vlasů slova
povzbuzení a útěchy, která schraňovala pro svého syna. Po
chvíli se Dorianova strnulost rozplynula, přitiskl hlavu na
bohatá
prsa a usnul. Příští noc přišel k její rohoži sám bez vyzvání.
Rozevřela náruč a přitáhla ho k sobě. "Ty moje děťátko,"
šeptala v údivu nad hloubkou svých emocí. "Mé krásné malé
děťátko."
Dorian nepoznal potěšení matčiny náruče a zůstala v něm
hluboká potřeba mateřského citu. Tu velkou prázdnotu začala
Tahi
zaplňovat.
loď se blížila k domovskému přístavu a princ Abd Muhammad
al-Malik seděl jako obvykle pod plátěnou stříškou. Nedokázal
se však příliš soustředit na záležitosti státu a moci.
Přemítal o proroctví starého světce a se skrytým obdivem
sledoval
chlapce.
"Al-Allamo," oslovil mullaha, "jaké zjevení ti sdělil Bůh
ohledně chlapce?"
Mullah si dlaní zastínil oči před pronikavým zrakem svého
pána. "Je roztomilý a přitahuje k sobě lidi jako med včely."
"To je zřejmé každému," odbyl jeho slova nedůtklivě princ,
"na to jsem se tě neptal."
"Jak se zdá, má všechny atributy popsané v Taimtaimově
proroctví," pokračoval opatrně al-Allama. "Ale uplyne ještě
hodně
let, než si budeme jistí."
"Zatím ho musíme dobře hlídat a rozvíjet v něm vlastnosti
potřebné pro splnění proroctví," řekl al-Malik.
"Udělám všechno, co je v mých silách, velký princi.``
"Bude tvou starostí vést ho po cestách spravedlnosti a odhalit
mu Prorokovu moudrost, aby sám po čase přistoupil k víře
a podřídil se islámu."
"Je stále ještě dítě. Nemůžeme si dovolit posadit mužskou
hlavu na tak mladá ramena."
"Každá cesta začíná prvním krokem," oponoval princ. "Mluví
již posvátným jazykem víry líp než některé z mých vlastních
dětí. A také prokázal jistou znalost náboženských otázek.
Někdo
ho již vedl a bude tvojí svatou povinností podporovat a
rozšiřovat jeho znalosti islámu. Pouze tímto způsobem se může
proroctví naplnit beze zbytku."
"Jak poroučí můj pán." Al-Allama se dotkl rtů a srdce. "Ještě
dnes udělám první krok na dlouhé cestě," zavázal se princi
slibem.
"Nechť potěšíš Alláha!"
Po polední modlitbě, jakmile se princ vrátil do kajuty ke svým
konkubínám, al-Allama vyhledal Doriana. Byl právě zabrán do
hovoru s Fouadem. Kapitán mu vysvětloval navigaci mezi
ostrovy. Ukazoval mu vodní ptáky a ostrůvky plovoucích řas,
které
napovídaly směr mořských proudů. Popisoval vliv ostrovů a
tvarů pevniny na změnu směru těchto mocných mořských řek, jak
proudy nazýval, a upozorňoval na mírné rozdíly v zabarvení
vody.
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Nad brázdou za lodí poletovali a potápěli se drobní ptáci se
sněhově bílým peřím.
"Nenajdeš je dál než nějakých deset mil od země. Sleduj směr
jejich letu, a dovedou tě k pobřeží," poučoval ho Fouad.
Jindy ho zase přivolal k roubení a ukázal na vodu.
"Podívej, malý opičáku! Jedno z mořských monster. Je krotké
jako jehně." Těsně míjeli velkou rybu a Dorian vyskočil na
roubení. aby líp viděl na skvrnitý hřbet obra. Všiml si, že je
jiná než
stovky velryb, které potkávali na širých pláních oceánu.
Podobala se žraloku, ale byla srovnatelně dlouhá s arabskou
plachetnicí.
Na rozdíl od tygrovitých žraloků a kladivounů, které znal,
pohyboval se tento tvor líně a beze strachu. Přímo před
kavernou tlamy mu plavalo hejno rybek lodivodů.
"Nebojí se, že je sežere?" divil se Dorian.
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"Ten obr se živí jen těmi nejmenšími živočichy ze všech, co
plavou v moři. Jsou menší než zrnka rýže." Fouada viditelně
těšil zájem jeho žáka. "Jakmile uvidíš některé z těchto
monster,
je to známka, že kaskazi se chystá změnit na kusi a začne
foukat
od jihozápadu."
Al-Allama je přerušil a odvedl Doriana stranou, kde mohli
mluvit o samotě. Dorian se tvářil zklamaně a jen neochotně se
podřídil.
"Jednou jsi mi odpověděl na otázku," připomněl al-Allama.
"Jsem jen člověk jako vy, ale byl jsem inspirován, že váš Bůh
je
jediný Bůh. Kdokoliv očekává setkání se svým Pánem, ať koná
spravedlivě."
"Ano, svatý otče." Doriana nové téma nijak zvlášť nezaujalo;
raději by zůstal s Fouadem. Tahi ho však varovala před
mullahem a vysvětlila mu, že ten mocný muž ho může chránit
stejně
jako trestat.
"Je to sluha boží a hlas Prorokův. Pro vlastní dobro ho měj ve
velké úctě," radila mu, a tak zbystřil pozornost.
"Kdo tě naučil těmto slovům?" zeptal se al-Allama.
"Měl jsem učitele." Dorian náhle posmutněl. Vypadal, že se
každou chvíli dá do pláče. "Když jsem byl ještě s otcem.
Jmenoval se Alf a učil mě arabsky."
"Takže to on tě naučil znát korán, svatou knihu Prorokovu?"
"Jen několik veršů. Učil mě na nich arabskému písmu. Ten
úryvek ze súry osmnáct patřil mezi ně."
"Věříš v Boha, al-Amharo?" zeptal se mullah přímo.
"Ano, jistě," odpověděl Dorian bez uvažování. "Věřím ve
věčného Otce, věčného Syna a věčného Ducha svatého." Slova
Řádu, která mnohokrát slyšel od Toma, mu pohotově přišla na
jazyk a al-Allama se snažil skrýt své znechucení nad takovým
rouháním.
"Je jen jeden Bůh," řekl vážně, "a Mohamed je jeho jediný
pravý prorok."
Doriana to prohlášení nikterak nedojalo, ale rád se přel,
zvláště když proti němu stála taková autorita.
"Jak to víte?" vyzval mullaha. "Jak víte, že já se mýlím a vy
že
máte pravdu?" Al-Allama okamžitě výzvu přijal. Dorian se
nechal omývat proudem náboženské rétoriky, ale hlavou se mu
honily jiné myšlenky.
Dorian by rád vylezl nahoru na stěžeň, jako na Serafovi. Přál
si
usednout do koše vysoko nad moře, kde by mohl být sám, ale
latinská takeláž arabské lodi nic takového neumožňovala.
Nezbylo mu než pozorovat břehy temné záhadné Afriky z paluby.
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Nakrčil nos, když ve vzduchu ucítil její animální dech -pach
prachu, koření a mangrovových močálů. To lákavé cizí aroma
útočilo na jeho smysly zostřené prosoleným vzduchem oceánu
a neodolatelně vábilo.
Jak se blížili k zemi, stál vedle Fouada u kormidla a hleděl
na
neznámý ostrov. Kapitán mu kromě základních údajů o ostrově
Lamu vylíčil stručnou historii tohoto šperku teritoria
omanského
kalifa.
"Naši lidé sem přijížděli už od dob Prorokových, kdy jsme
ještě také byli nevěřícími cizinci na poli velké pravdy,"
vysvětloval pyšně. "Zatímco Zanzibar byl tehdy ještě močál
zamořený
krokodýli, zde již existoval významný přístav."
Plachetnice si pracně razila cestu kanálem mezi pevninou
a ostrovem, nad jehož bílými plážemi se zvedaly zelené
pahorky.
"V období sucha žije princ v paláci na pevnině a s příchodem
dešťů se stěhuje na ostrov," pokračoval Fouad ve výkladu a
ukázal na bílé stavby, které z dálky připomínaly příboj lámaný
korálovým útesem.
"Lamu je bohatší než Zanzibar. Jeho stavby jsou majestátnější
a krásnější. Zanzibarský sultán je princův vazal a musí mu
odvádět daně."
Na kotvišti se tísnily spousty plavidel a celé tucty jiných
směřovaly dovnitř i ven. Rybářské čluny, těžce naložené
obchodní
plachetnice nebo lehčí a rychlejší otrokářské lodi svědčily
o důležitosti a prosperitě přístavu.
Lodi proplouvající kolem poznaly zelenou vlajku na stěžni
princovy lodi a spustily své barvy na počest Abd Muhammada
al-Malika. "Nechť tě pro všechny dny provází láska Alláhova

398  399

a úsměvy jeho Proroka," nesly se přes vodu květnaté zdravice
k princi sedícímu na přídi.
Lodi na kotvách ho pozdravily palbou děl a duněním válečných
bubnů. Kopce vracely ozvěny výstřelů a na pláži přístavu
se tísnily davy lidí dychtivých přivítat svého vládce.
Tahi oblékla Doriana do čisté bílé róby, vlasy mu omotala
pruhem bílé látky a vyvedla ho na palubu.
Fouad přivedl loď těsně k pláži, protože vysoký jarní příliv
dosahoval v těchto místech až šesti metrů. Kýl najel na písek,
a jakmile se vlna pod trupem vrátila, loď se nachýlila.
Okamžitě
k ní vyrazila četa otroků, kteří odnášeli prince a významné
osoby
jeho doprovodu.
Když se statný černoch v bederní roušce přiblížil s princem na
zádech k čekajícímu davu, skupina hudebníků spustila ječivou
melodii plnou vysokých pištivých tónů, které tahaly Doriana za
uši. Dunění bubnů zaznívající do vzlyků trubek a píšťal
postrádalo jakýkoliv rytmus.
Tahi chtěla odnést chlapce na břeh, ale Dorian odmítl její
náruč a s radostí se brodil vlnami příboje. Namočil se přitom
až
po ramena. Po krátkém uvítacím obřadu princ vysedl na černého
hřebce a ohlédl se, hledaje v davu očima Tahi. Žena zahlédla
jeho pohled a postrčila Doriana před sebe.
"Zaveď al-Amharu do harému," přikázal imperiálním tónem.
"Kush vám oběma zajistí ubytování." Doriana právě zaujal
princův kůň, a tak si sotva všímal slov, která určovala jeho
další
osud. Koně miloval skoro stejně jako lodi a moře. Učil se na
nich
jezdit od chvíle, kdy začal chodit. Al-Malikův hřebec byl
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nádherné zvíře, které se v mnohém lišilo od koní, jak je znal
z High
Wealdu. Byl sice menší, ale zato elegantnější a měl velké
průzračné oči a dlouhé nohy jemných tvarů. Dorian ho pohladil
po
nozdrách, hřebec mu očichal prsty a pohodil hlavou.
"Je krásný," smál se Dorian.
Princ na něj pohlédl a drobný úsměv změkčil jeho přísný
jestřábí výraz. Chlapec, který byl rozený námořník a přitom
miloval
koně, měl jeho plné sympatie. "Dobře ho hlídejte a postarejte
se,
aby neutekl," nařídil Tahi a eunuchovi jménem Kush, který
přišel na princovo vyzvání. Pohozením otěží zvedl al-Malik
hřebci
hlavu a vyjel z přístavu po cestě, kterou na jeho počest
obyvatelé
vystlali palmovými ratolestmi.
Kush shromáždil ženy princovy domácnosti, které připluly lodí.
Patřily k nim i dvě mladé konkubíny. Štíhlé mladé ženy oděné
v černých róbách a zahalené těžkými závoji se elegantně nesly,
ruce a nohy obarvené henou a ozdobené prsteny s drahokamy.
Stále se jen chichotaly a jejich služky, hlučnější než hejno
špačků, byly ještě horší. Doriana to zlobilo a zaradoval se,
když je
Kush naložil do první káry tažené volským spřežením.
Tahi odvedla Doriana k druhému povozu. Volci s širokými
rohy měli čistou bílou srst a na hřbetech velké hrby jako
velbloudi na obrázcích v cestopisech, které viděl v knihovně
na High
Wealdu. Dorian by nejraději běžel vedle povozu, ale Tahi mu to
nedovolila.
Kameny usazené ve zlatých prstenech zdobících eunuchovy
prsty vrhaly Dorianovi do očí odražené paprsky tropického
slunce. "Sedni si vedle mne, maličký," řekl Kush svým vysokým
ženským hlasem. Dorian se zdráhal, ale Tahi mu bolestivě
stiskla paži. Vyložil si to tak, že Kush není jen tak někdo a
že ho musí
poslechnout.
Kleštěnec si ho pozorně prohlížel malýma černýma očima
utopenýma v záhybech tuku.
"Kdo tě naučil, Franku, mluvit jazykem Proroka?" zeptal se
znenadání. Dorian s povzdechem odrecitoval slova, která se mu
už nekonečným opakováním začínala protivit.
"Jsi stoupenec islámu?"
"Jsem křesťan," odpověděl Dorian hrdě.
Kush zkřivil tvář, jako by kousl do zeleného tomelu. "Proč
máš potom vlasy zbarvené jako Prorok?" zvídal dál. "Nebo je to
jen přetvářka? Jaké jsou tvé vlasy ve skutečnosti a kdo ti je
n abarvil?"
Dorian si upravil pokrývku na hlavě. Dráždily ho stále stejné
dotazy, když kolem bylo k vidění tolik zajímavých věcí.
"Ukaž mi své vlasy," trval na svém Kush a sáhl mu na hlavu.
Dorian ucukl, ale Tahi ho okřikla, a tak si nechal stáhnout
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pokrývku z hlavy. Zmatený Kush hleděl na husté lokny, které
spadly Dorianovi na záda a zářily na slunci jako oheň ve
vysoké
trávě. Pasažéři sedící v káře vzadu vykřikli a volali Alláha
za
svědka toho divu. Dokonce i vozka, jdoucí vedle spřežení, se
ohlédl a zpomalil, aby se mohl podívat zblízka. Dorian si
hlavu
spěšně zakryl.
Po necelých dvou kilometrech cesty se před nimi objevily
vysoké zdi harému, postavené z korálových kvádrů. Kromě
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vstupní brány byly pusté, bez jediného okna. Teakové dveře
zdobil složitý vzor vyřezávaného listoví vinné révy. Zobrazení
lidských postav nebo jiných živých tvorů islám přísně
zakazoval.
Malá karavana projela branou do uzavřených prostor světa
žen, dětí a eunuchů, kteří je hlídali. Pod trestem smrti sem
nesměl kromě prince vstoupit žádný dospělý muž.
Za branou je přivítalo procesí žen a děcek. Mnohé z nich
nevyšly z klášterních zdí harému od dětství, a tak je každá
změna
těšila. Vzrušeně štěbetaly a s tichými výkřiky obklopily
povozy,
aby si prohlédly cestující a našly mezi nimi nějakou novou
tvář.
"Tady je!"
"Opravdu. Je to Frank!"
"Skutečně má rudé vlasy? To není možné!"
Zde, za branou harému, mohly ženy odložit své závoje. Vět- ;;.
šinou byly mladé a hezké a princ si mohl mezi nimi vybírat
podle libosti. Barva jejich pleti tvořila celou paletu
odstínů, od fialové černi přes všemožné odstíny hnědi, zlata a
jantaru, až po
máslovou žluť. Děti skotačily mezi nimi a v náručích jim
ječeli !
kojenci:
Dorian vyskočil z káry a následoval Kushe bludištěm uzavřených
zahrad a dvorků bohatě zdobených mozaikovou dlažbou
a klenutými průchody. Mořské lastury vsazené do omítky stěn
vytvářely komplikované vzory a jejich strohost oživovala četná
''
jezírka zarostlá rákosím a lotosy. Pod hladinou, nad níž
přelétaly
vážky a pestří ledňáčci, se proháněly třpytivé rybky.
Pár starších děcek poskakovalo kolem Doriana a posmívalo  se
mu.
"Malý bílý bezvěrec!"
"Zelené ďábelské oči!"
Kush jim předstíraně hrozil holí, ale smál se při tom a ve
skutečnosti neudělal nic, aby je odehnal. Krásnou zahradní
část
harému vystřídal šedivý a zanedbaný komplex zadních budov.
Pohled na otřískané špinavé zdi a neudržované zahrady byl
skličující. Kolem několika ruin zarostlých bujnou tropickou
vegetací došli k zchátralému domu. Kush je dovedl k nízkým
masivním
dveřím a pokynul jim dovnitř. Ocitli se v temném, nepříliš
čistém pokoji. Stěny byly černé od sazí a podlahu kryla vrstva
prachu s výkaly krys a ještěrek geko.
Kush za nimi zabouchl dveře a zamkl je.
"Proč nás tady zamykáš? Nejsme žádní zločinci, abys nás
musel věznit," křičela na něj Tahi drobným zamřížovaným
okénkem.
"Mocný princ Abd Muhammad al-Malik nařídil, že dítě
nesmí utéct."
"Nemůže utéct. Vždyť nemá kam."
Kush si nevšímal protestů a odešel i s většinou zvědavců. Pár
děcek ještě pokřikovalo přes mřížku na Doriana, ale brzy je to
omrzelo a odtáhly také.
Jakmile povyk venku utichl, Dorian s Tahi začali prohlížet své
obydlí. Kromě obývacího pokoje našli malé komory na spaní
a kuchyňku s otevřeným ohništěm. Umývárna vedle ní měla
dlážděnou podlahu s otevřeným odpadem a vzadu latrínu s
krytými kbelíky.
Sporé vybavení místností se skládalo z rákosových rohoží na
spaní a vlněných koberců k sezení. V kuchyni objevili pár
hrnců
a nějaké kuchyňské náčiní. Lžíce hledali marně; podle
arabského zvyku budou jíst rukama. Za zdroj pitné vody
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sloužila velká
kameninová nádoba zachycující déšť.
Dorian pohlédl do otvoru ve střeše, který sloužil k odvodu
kouře z ohniště.
"Tam snadno vylezu," chvástal se.
"Kush ti vypráší kožich holí," pohrozila mu Tahi. "Tak na to
raději ani nemysli a pomoz mi vyčistit ten chlívek."
Společně vymetali místnosti rákosovými košťaty a skořápkami
kokosových ořechů seškrábli hliněné podlahy. Při práci Tahi
vysvětlovala Dorianovi pravidla života v harému.
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Princi Abd Muhammadu al-Malikovi bylo něco přes třicet let.
Kalif, al-Malikův starší bratr, mu kvůli následnictví
zabránil,
aby se oženil dřív než ve dvaceti, a tak se stalo, že jeho
nejstarší
syn byl jen nepatrně starší než Dorian. Jmenoval se Zayn
al-Din,
a protože ještě nedorostl puberty, žil se svou matkou v
harému.
"Zapamatuj si jeho jméno," nabádala ho Tahi. "Jako nejstarší
syn je velice důležitý." Pak vyjmenovala všechny další
princovy
mužské potomky, které zplodil s jinými ženami a konkubínami.
Bylo jich však příliš mnoho, aby se Dorian namáhal s jejich
zapamatováním. O princových dcerách se Tahi ani nezmínila;
nebyly důležité.
V následujících týdnech se zdálo, že princ zapomněl na svého
rusovlasého otroka, a ze světa za zdmi do harému nic
neproniklo. Pod Kushovým bdělým okem jim denně otrokyně
přinášely
příděl rýže, masa a ryb a vynášely kuchyňské odpadky a kbelíky
z latríny. Jinak zůstávali ponecháni sami sobě.
Zamřížovaná okna hlavní místnosti nabízela výhled na část
zahrad, a tak si nudné vězení krátili pozorováním ostatních
obyvatel harému.
Tahi ukázala Dorianovi Zayna al-Dina, velkého otylého
chlapce, který převyšoval všechny své sourozence. Měl bledě
karamelovou pleť a nedůtklivá ústa. V jamkách loktů a pod
koleny se mu červenaly živé skvrny potniček a při chůzi držel
tlustá
stehna od sebe, aby se mu netřela jedno o druhé.
"Zaynovi chutnají sladkosti," vysvětlovala Tahi.
Kdykoliv ho Dorian zahlédl, vždycky ho obklopoval nejmíň
tucet sourozenců. Jednou ráno pozoroval, jak malá dětská
smečka naháněla menšího chlapce. Obklíčili ho u venkovní zdi a
přitáhli před Zayna, který se honu nezúčastnil. Přišoural se,
až
všechno skončilo. Tahi, která scénu sledovala s Dorianem,
tvrdila, že oběť je syn nějaké druhořadé princovy konkubíny, a
proto
se stal pro syna první ženy po právu lovnou zvěří. Dorian už
z chování bratra Williama věděl své o právech prvorozeného
a dovedl se vžít do pocitů hošíka, který na kolenou pištěl
hrůzou,
když mu Zayn kroutil ušima.
"Jako trest za to, cos provedl, z tebe udělám koně," křičel na
něj Zayn. Donutil ho klesnout na ruce a posadil se na něj.
"Tryskem, koni!" nařídil a prutem z palmové větve ho švihl
přes zadek. Hoch zaječel a vykročil po čtyřech kupředu.
Ostatní děcka poskakovala kolem, křičela a poháněla ho.
Když nešťastník zkolaboval, přidala se k bití. Větší
nezvedenci si
ulomili pruty z nejbližšího keře, zvedli mu róbu a vypláceli
ho na
holý zadek. Dvakrát musel obejít se svým břemenem travnatý
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dvorek.
Jakmile se s odřenými koleny a očima plnýma slz definitivně
zhroutil, Zayn ho nakopl a odvedl vřískající smečku pryč.
"Je to tyran," rozčiloval se Dorian. Protože si nemohl
vzpomenout, jak se to řekne arabsky, mluvil anglicky a Tahi
jen
nechápavě krčila rameny.
"V koránu stojí, že silní mají chránit slabé," pokračoval
arabsky.
"Tohle Zaynovi raději neříkej," radila. "Nelíbilo by se mu
to."
"Rád bych si ho jednou osedlal," čertil se Dorian, "a zkusil,
jak se mu to bude zamlouvat."
Tahi udělala gesto, kterým se zahání nepřízeň štěstí. "Na to
rychle zapomeň a raději se zdaleka Zaynovi vyhni," varovala
Doriana. "Je velice mstivý. Určitě tě bude nenávidět za
náklonnost, kterou k tobě chová princ. Může nám hodně uškodit.
Dokonce i Kush se ho bojí, protože jednoho dne se Zayn stane
princem."
V následujících dnech vysvětlila Dorianovi hierarchii harému.
Prorokovo učení povolovalo princi čtyři ženy. Mohl se
ovšem rozvést a znovu oženit, kolikrát se mu zamanulo.
V počtu konkubín pro potěchu ho víra neomezovala vůbec. Ty
manželky, se kterými se rozvedl, ale zplodil s nimi děti,
zůstávaly v harému dál.
V jeho zdech tak žilo pohromadě na padesát žen. Půl sta
znuděných a frustrovaných krásek, které neměly čím vyplnit
nudu
dlouhých dní, se uchylovalo k intrikám, falši a žárlivým
scénám.
Této složité společnosti plné protichůdných proudů a jemných
mocenských nuancí vládl Kush. Jeho přízeň, nebo naopak
nepřízeň rozhodovaly o blahobytu jednotlivých duší v harému.
Hned za ním stály na stupních důležitosti čtyři současné
manželky v pořadí seniority, a dále pak poslední princova
favoritka.
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Ta však obvykle pocházela z hezkých děvčat, která se právě
ocitla na prahu ženství, a její hvězda brzy zapadla. Bývalé
manželky
a konkubíny neustále soupeřily o vyšší příčku na lokálním
žebříku moci a vlivu.
"Je důležité, abys těmto věcem rozuměl, Amharo. Je to důležité
pro nás oba. Já sama nemám žádné postavení, jsem jen ubohá
stará chůva. Já tě můžu ochránit jen nepatrně a nikomu nebudu
chybět."
"Ty se chystáš někam odejít`?" zeptal se Dorian polekaně.
V krátké době si Tahi oblíbil natolik, že ho představa jejího
odchodu děsila. "Mně budeš chybět."
"Nemíním nikam chodit, můj malý," ujistila ho spěšně. "Ale
lidé tady v harému umírají. Zvlášť ti malí a bezvýznamní,
kteří
začnou být na obtíž těm nad nimi."
"Neboj se, já tě budu chránit," prohlásil Dorian odhodlaně
a objal ji.
"Pod tvou ochranou se cítím bezpečněji," řekla a odvrátila se,
aby neviděl její úsměv. "Ale ještě neznáme tvé postavení. Zdá
se, že se těšíš jisté princově oblibě, ale nemůžeme si tím být
jistí.
Proč dovolil, aby nás Kush uvěznil a zacházel s námi jako se
zvířaty? Proč pro tebe nepošle? Že by zapomněl?" Povzdychla
a vrátila mu objetí.
"Možná neví, jak s námi Kush jedná."
"Možná," souhlasila. "Takže musíme čekat a musíme být opatrní,
Amharo. Velmi opatrní."
Jak dny ubíhaly, vzrušení z jejich příchodu postupně opadalo.
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Už se na ně nikdo nechodil dívat mřížkou ve dveřích a děcka
vedená Zaynem al-Dinem přestalo bavit vykřikování nadávek
pod okny. Našly si lepší zábavu a Doriana vězení skličovalo
den
ode dne víc.
Kdykoliv uslyšel veselý křik dětí hrajících si v zahradách
a pleskot jejich bosých nohou na dláždění dvora, přiskočil
k oknu, aby je aspoň na okamžik zahlédl. A ten pohled ještě
zvětšoval pocit opuštěnosti a samoty. Připadal si stejně jako
v cele na ostrově, do níž ho nechal přikovat na řetěz al-Auf.
Jednou časně ráno, když oknem vnikl do pokoje perlový svit
nového dne, ležel nahý na rohoži a zuby loupal tvrdou slupku
z tyčinky cukrové třtiny. Znenadání ho vytrhl z nudy milý
dívčí
hlas. Opakovaná slova o datlích a hladových opicích sice
nedávala valného smyslu, ale konejšivý rytmus melodie ho
zaujal.
Ležel, lenivě poslouchal a žvýkal sladkou dužinu, plivaje
vysátou dřeň na podlahu.
Refrén, přerušený drsným křikem opice, přešel ve výbuch
zvonivého smíchu. Oba zvuky Doriana natolik zaujaly, že
vyskočil z rohože a rychle běžel k oknu. V zahradě uviděl malé
děvčátko sedící na stříšce zídky lotosového jezírka pod oknem.
Byla k němu obrácená zády a bohaté vlasy jí padaly na záda.
V duhové černi té záplavy ho zarazil stříbrný pramenec. Hleděl
na ten div jako fascinovaný; něco takového ještě neviděl.
Vyšívané zelené šaty bez rukávů odhalovaly dívčina snědá
ramena a z bílých pytlovitých kalhot vyčuhovala drobná bosá
chodidla obarvená henou na rezavo. V ruce držela slazenou
datli
a před ní v trávě tančil na zadních nohou malý kočkodan.
Pokaždé, když mu pokynula rukou, opice zavřeštěla a zatočila
se, což
dívce působilo očividné potěšení.
Nakonec nabídla zvířeti sladkou odměnu a zavolala: "Pojď ke
mně, Jinni!" Opička jí vyskočila na rameno a vzala si datli z
dívčiných prstů. Když ji nacpala do pusy, začala se hrabat
děvčeti ve
vlasech, jako by hledala vši. Dívenka ji plácla přes bílé
bříško
a dala se znovu do zpěvu.
Opice náhle zvedla hlavu a uviděla Doriana v okně. Se
zavřeštěním přeskočila na římsu, prostrčila tlapku přes mříže
a nastavila dlaň jako žebrák.
Tomu se zasmál, ale chlupaté stvoření vycenilo zuby a
pokoušelo se mu tyčku vytrhnout z ruky. Současně začalo
protahovat
obličej a vřeštět. Dívka se otočila a vzhlédla. "Nech ho, ať
předvede svůj kousek," zavolala. "Nekrm ho, dokud si to
nezaslouží." Z drobného obličejíku podobného tváři opičky
zářily velké
hnědé oči. Měly barvu devonského medu z vřesu kvetoucího na
blatech.
"Udělej rukou takhle." Předvedla gesto a zvíře naň reagovalo
saltem dozadu. Děvčátko zatleskalo. "Nechej ho to opakovat;
Jinni to musí udělat třikrát."
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Po třetím saltu Dorian nabídl opici sladký pamlsek. Jinni mu
tyčinku vytrhl z ruky a s ocasem vztyčeným upaloval po čtyřech
k tamarindovému stromu. Vylezl na jednu z horních větví,
žvýkal
třtinu a sladká šťáva mu skapávala z pysků.
"Vím, kdo jsi," prohlásila dívenka vážně, pozorujíc Doriana
hnědýma očima.
"Kdo jsem?"
"Jsi al-Amhara, bezvěrec."
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Až doposud mu nezáleželo na tom, jak ho nazývají, ale nyní
ho to zamrzelo. "Ve skutečnosti se jmenuju Dorian, ale ty mi
můžeš říkat Dorry. Tak mě oslovuje i můj bratr."
"Dowie," zkusila dívčina vyslovit jméno, ale "r" jí dělalo
potíže. "To je divné jméno. Budu ti říkat Dowie."
"Jak se jmenuješ ty?" zeptal se Dorian.
"Yasmini. To znamená květ jasmínu." Vyskočila, popošla blíž
a zírala na Doriana s vážným obdivným výrazem. "Máš rudé
vlasy. Řekla bych, že ti je nabarvili." Naklonila hlavu na
stranu.
"Jsou velmi krásné, ráda bych je pohladila."
"To nejde," odbyl ji krátce. Nezdálo se však, že by se jí
odmítnutí nějak dotklo.
"Je mi tě moc líto."
"Proč by ti mělo být?"
"Protože Zayn o tobě tvrdí, že jsi nevěřící. Nikdy se
nedostaneš do rajských zahrad."
"My máme svoje vlastní nebe," odvětil povýšeně. Diskuze
o náboženství se mu zrovna nezamlouvala.
"A kdepak je?" chtěla vědět dívenka. Přes Dorianovu nechuť
zabředli do dlouhého rozhovoru o výhodách obou rozdílných
rájů.
"Náš ráj se nazývá Jannat. Alláh řekl: Připravil jsem pro své
spravedlivé sluhy něco, co ještě oko nevidělo a ucho neslyšelo
a co si lidský rozum nedokáže představit."
Dorian o tom mlčky přemítal, ale nemohl najít vhodnou odpověď.
Jannat nebylo snadné shodit, a tak změnit téma hovoru na
něco, v čem si byl jistější.
"Můj otec má v Anglii padesát koní. Kolik jich má tvůj?"
Od toho dne Yasmini často přicházela s opičkou na rameni pod
okno. Velké hnědé oči jí hořely, když se jí Dorian pokoušel
vysvětlit, co je to led a jak z nebe padá sníh, proč mají
Angličané
jen jednu ženu a že spousta z nich má vlasy zlaté jako její
náramky na kotnících, nebo rudé, jako má on. "Děvčata si je
kadeří horkým železem a muži si holí hlavy a nosí paruky. Ženy
zase nenosí kalhoty a pod sukněmi zůstávají nahé."
"Velmi zvláštní," řekla. "A je pravda, co říká Zayn, že jíte
maso z prasat?"
"Když se opeče, je lahodné a křehké," přisvědčil, aby ji
šokoval. "Krásně křupe mezi zuby." Oči jí narostly.
Předstírala, že
začne zvracet.
"To je strašně nechutné. Není divu, že s námi nemůžete do
ráje."
"Ani se neumýváme pětkrát denně jako vaši lidé. Někdy se
nemyjeme celou zimu, protože je příliš chladno."
"Pak musíte páchnout stejně jako prasata, která jíte."
O světě venku nevěděla nic, ale na záležitosti harému byla
expert. Pověděla mu, že její matka je jednou z rozvedených
manželek prince, ale protože má ještě dva bratry, těší se
nadále princově přízni.
"Kdybych zůstala sama, bylo by tomu jinak. Jsem jen děvče
a otec nemá dcery rád." Řekla to naprosto samozřejmě, beze
stopy lítosti. "Moje matka je královské krve. Je neteří
Velkého
mogula, a císař je tak můj strýc," dodala pyšně.
"Takže jsi princezna?"
"Ano, ale jen taková malá." Její upřímnost byla odzbrojující.
"Vidíš ten stříbrný pramen v mých vlasech? To je známka
královského původu."
Když pak vysvětlovala příbuzenské vztahy jiných dětí, Dorian
jí naslouchal s větším zaujetím než Tahi.
"Zayn al-Din je mým nevlastním bratrem, ale já ho nemám
ráda. Je tlustý a krutý." Zamyšleně si Doriana prohlížela. "Je
pravda, že tě otec přijal za syna?"
"Ano, je to pravda."
"Potom jsi také můj bratr. Myslím, že tě mám raději než Zayna,
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i když jíš prasečí maso. Máš mě také rád, al-Amharo? Zayn
říká, že vypadám jako Jinni." Pohladila opičku po hřbetě.
"Myslíš, že opravdu vypadám jako opice`?"
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"Myslím, že jsi velmi hezká," zalichotil jí galantně, a když
se
usmála, byla to pravda.
"Matka říká, že otec - princ - odjel za mým strýcem kalifem
do Muscatu."
"Kdy se vrátí?" dychtil Dorian. To byl zřejmě ten důvod, proč
je s Tahi tak zanedbával. "Přijede brzy?"
"Matka tvrdí, že může být pryč dlouho. Možná rok i víc."
Yasmini s hlavou nakloněnou k rameni dál pozorně studovala
Dorianův obličej. "Jestli jsi opravdu můj bratr, pak tě možná
otec vezme na lov se sokoly, až se vrátí. Přála bych si být
klukem, abych
mohla s tebou." Seskočila z parapetu. "Už musím jít. Kush mě
tady nesmí chytit. Zakázal nám všem s tebou mluvit. Zbil by
mě,
kdyby mě tady přistihl."
"Přijdeš zítra?" Snažil se, aby ta otázka nevyzněla prosebně.
"Snad." Vyběhla na trávník a ohlédla se přes rameno. Jinni
poskakoval kolem jejích rozkmitaných bosých nohou.
Jakmile zmizela, Dorian vzhlédl k nebi a pozoroval vzdušnou
akrobacii racků. Z dálky se k němu doneslo hučení příboje.
Zoufale přemýšlel o útěku. Představoval si, jak vyleze otvorem
nad
ohništěm, přeleze vnější zeď harému a na pláži najde nějakou
malou loďku. "Ale kam s ní popluju?" Ta otázka zmrazila jeho
fantazii. "Budu muset počkat, až si pro mě přijde Tom,"
rezignoval jako již tolikrát.
Jednoho rána přišel Kush se svazkem klíčů a oslovil Tahi svým
pištivým hlasem. "Máš připravit chlapce k návštěvě u mullaha."
Hodil dovnitř náruč čistého oblečení. "Vrátím se pro něj po
poledních modlitbách. Postarej se, aby byl v pořádku, jinak
dostaneš bití."
U brány harému Dorian nastoupil do čekající volské káry. Byl
málem bez sebe radostí, že může vypadnout ze svého chmurného
vězení. Tahi s ním nesměla, ale bylo jí dovoleno strávit čas
Dorianovy nepřítomnosti na slunci v zahradách.
Kush seděl vedle Doriana na předním sedadle, usmíval se
a hladil ho po vlasech. "Ta róba ti velice sluší. Také je z
látky
nejlepší kvality. Je to hedvábí! Vidíš to vyšívání na límci?
Sám
princ Abd Muhammad al-Malik nosí podobnou. Vybral jsem ji
speciálně pro tebe. Všímáš si, jak si tě hledím?"
Čím víc se blížili k paláci, tím byl Kush řečnější a
smířlivější.
"Vezmi si skořicový koláč. Mám ho moc rád, určitě ti bude také
chutnat. Chci, abys byl šťastný, al-Amharo."
V dohledu od bílých zdí pevnosti doznaly Kushovy instrukce
konkrétnější podoby. "Jestli se tě al-Allama, budiž požehnáno
jeho svaté jméno, zeptá, jak jsem s tebou zacházel, řekneš, že
jsem se k tobě choval jako otec. Pak budeš dostávat do kuchyně
ta nejlepší jídla, čerstvé ryby a vybrané ovoce."
"A že jsi mě zamkl do horké smradlavé díry jako zločince`?"
Zeptal se Dorian nevinně.
"To není pravda. Možná jsem jen trochu přehnal starost o tvé
bezpečí." Usmíval se, ale oči měl studené jako had. "Nezkoušej
mi dělat potíže, malý bezvěrče. Mohl by ze mne být lepší
přítel
než protivník. Zeptej se té staré tlusté svině Tahi. Něco ti o
tom
poví."
Slezli z káry na nádvoří pevnosti a Kush ho vedl labyrintem
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budov. Vystoupali po několika schodištích, až se ocitli na
terase
vysoko nad přístavem. Pohled na moře Doriana potěšil stejně
jako pocit z čerstvého slaného větru na tváři. Čechral mu
vlasy
a zbavoval je zatuchlosti harému. Když uviděl mullaha, uctivě
se
uklonil a dotkl se rtů a srdce. Al-Allama se usmál. "Nechť ti
Alláh dopřeje stálý úsměv na rty, maličký."
Vedle mullaha pod slunečním přístřeškem ze štípaného bambusu
seděl na zkřížených nohou jiný muž. Z drobného šálku usrkával
kávu a blízko po ruce měl velkou skleněnou vodní dýmku.
"Salaam aliekum," pozdravil Dorian, a když se muž otočil,
srdce mu poskočilo radostí.
Objal starého lékaře. "Ben Abrame! Už jsem nedoufal, že vás
ještě někdy uvidím. Myslel jsem, že jste zůstal na ostrově
s al-Aufem." Stařec se jemně zbavil Dorianových paží a uhladil
si pocuchané vousy. Zdálo se, že nechce dát před ostatními
najevo své sympatie.
"Ukaž, ať se na tebe podívám." Podržel Doriana na délku paží,
prohlédl si jeho tvář a zvážněl. "Jsi nějaký bledý, chlapče.
Copak
se ti stalo?" Otočil se a změřil si Kushe stojícího v pozadí
terasy.
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"Ty ses o něj staral, eunuchu. Co se mu stalo`?" Mimo harém
byl
Kush jen kastrovaným otrokem a sluhou a Ben Abram neskrýval
své opovržení.
"Alláh a všichni svatí mi dosvědčí," Kushovi se rozklepala
tlustá brada a na čele mu vyrazil pot, "že jsem ho hýčkal.
Dobře
jsem ho živil a bylo o něj postaráno, jako by byl skutečným
synem mého pána."
Ben Abram hledal u Doriana potvrzení eunuchových slov;
věděl, že dostane otevřenou odpověď. "Hned když jsem přijel,
zavřel mě do malé špinavé díry a krmil mě prasečí šlichtou. Po
celý čas jsem nesměl s nikým promluvit kromě chůvy."
Ben Abram si chladně změřil Kushe a eunuch padl na kolena.
"Jednal jsem podle příkazu prince, Vaše Ctihodnosti. Nařídil
mi,
abych zabránil dítěti v útěku."
"Princ za něj zaplatil lakh rupií ve zlatě a formálně ho
prohlásil za svého adoptovaného syna," řekl Ben Abram hrozivě

tichým hlasem. "Až se Jeho Výsost vrátí z Muscatu, osobně ho
zpravím o tom, jak ses staral o jeho syna."
"Plnil jsem jen svou povinnost, milostivý pane," koktal Kush.
"Znám dobře, jak vykonáváš své povinnosti k ženám
a dětem, které máš ve své péči, eunuchu." Ben Abram se
významně odmlčel.
"Je mou povinností občas potrestat ty, kteří se vzpírají
princovým příkazům."
"Připomenu ti dívku Fatimu."
"To byla děvka. Kurva," hájil se Kush.
"Bylo jí šestnáct a byla zamilovaná," namítl Ben Abram.
"Dovolila smilnému zvířeti, aby za ní přelezlo zeď harému."
"Byl to mladý voják, důstojník královské stráže," opravil ho
stařec.
"Plnil jsem svou povinnost. Nechtěl jsem, aby zemřela. Měla
to být jen výstraha pro ostatní."
Ben Abram zdviženou rukou zastavil další Kushovu obhajobu.
"Poslouchej mě, eunuchu, a věř mi, že to myslím vážně. Jestli
se ještě přihodí tomuto chlapci - Ne! Jestliže v budoucnu
nebudeš tohoto chlapce zahrnovat nejvyšší péčí, postarám se,
abys křičel hlasitěji než malá Fatima."
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Al-Allama, který výstup pozorně sledoval, vstoupil do hovoru.
"Schvaluji všechno, co Ben Abram řekl. Dítě i jeho chůva
dostanou slušné bydlení a budou řádně živeni. Nesmíš ho více
věznit ani ho jinak omezovat, pokud k tomu nebudou vážné
důvody. Musí mu být umožněno pohybovat se po harému jako
ostatním princovým synům. Každý druhý den ho přivedeš ke
mně a já se ho zeptám. jak je s ním nakládáno. A nyní mi jdi
z očí.`` Mávnutím ruky poslal Kushe pryč. "Počkej dole, dokud
chlapec nebude připraven vrátit se do harému."
Jak se Kush plížil pryč, střelil po Dorianovi pohledem plným
jedu. Ben Abram se obrátil zpět k Dorianovi. "Musím ti toho
hodně říct. Už jsi slyšel o boji na ostrově?"
"Ne, ne! Nic nevím. Povídejte, starý otče. Povězte mi úplně
všechno."
"Nemám jen dobré zprávy," varoval ho Ben Abram a začal
tiše vyprávět. Dorian pyšným výkřikem uvítal zprávu o útoku na
pevnost Flor de la Mar a o tom, jak jeho bratr vlastní rukou
zabil
al-Aufa.
"Al-Auf byl bestie. Jsem na Toma pyšný. Přál bych si to
vidět." Když však uslyšel, že otec ztratil obě nohy, rozplakal
se.
"Žije ještě?"
"Po pravdě nevím, můj malý. Když mi tvůj bratr dovolil opustit
ostrov, ještě žil. Myslím, že se ho chystal odvézt do Anglie."
"Do Anglie?" zděsil se Dorian. Anglie byla příliš daleko.
"Tom mě opustil." Slzy se mu znovu tlačily pod víčka a
nesnažil
se je ani skrývat. Ben Abram ho vzal za ruku a zjistil, že se
chvěje jako při vysoké horečce.
"Tvůj bratr je dobrý člověk a čestný muž. Byl ke mně velmi
laskavý."
"Ale jestli se vrátil do Anglie = ` Dorian zmlkl a těžce polkl
slzy. "Zapomněl na mě. Už ho nikdy neuvidím."
"Pak to bude vůle boží. Prozatím jsi princovým synem
a musíš být pozorný k jeho přáním." Ben Abram vstal. "Nyní
poslouchej al-Allamu. Vrátil se z Muscatu dřív než princ a
Jeho
Výsost vzkázala, že se máš podřídit mullahovým pokynům."
Ben Abram vyslechl náboženskou lekci s pomoci vodní dýmky a
početných šálků kávy. Jednou či dvakrát komentoval mulla
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hův výklad, nebo se na něco zeptal, ale většinu času
poslouchal
mlčky. Doriana jeho tichá přítomnost uklidňovala.
Slunce již vrhalo na pláž dlouhé stíny palem, když Ben
Abram požádal o mullahovo požehnání a odváděl Doriana k volské
káře. Cestou zastavil a sliboval tiše, aby ho Kush neslyšel.
"Pokud to bude možné, navštívím tě, kdykoliv přijdeš na lekci
k mullahovi." Ztišil hlas do šepotu.
"Tvůj bratr mi prokázal velkou laskavost. Nebýt jeho, prodali
by mě do otroctví. Za to jsem mu slíbil, že ti vyřídím vzkaz,
ale
já ho nemohl zopakovat před mullahem. Je určený pouze pro tvé
uši."
"Jaký vzkaz? Prosím, starý otče, řekněte mi ho."
"Bratr mě požádal, abych ti vyřídil, že za každých okolností
dostojí přísaze, kterou ti dal. Pamatuješ si na ni?"
"Slíbil, že si pro mne přijde," šeptal Dorian. "Přísahal na
krev."
"Ano, můj malý. Přede mnou ten slib potvrdil. Vrátí se pro
tebe. Neměl bych ti to říkat, je to v rozporu se zájmy mého
pána,
ale nechci tě připravit o potěšení z bratrových slov."
"Věděl jsem, že na svou přísahu nezapomene." Dorian chytil
starce za rukáv. "Děkuju za vyřízení."
Kush si Ben Abramovy hrozby podpořené mullahem vzal k srdci.
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Hned příští den Doriana s Tahi přemístil do prostorných
příbytků v lepší části harému. Nyní měli i vlastní dvorek s
fontánou
a Tahi dostala na výpomoc v domácnosti služku. Doríanovi
donesl nové šaty a Tahi bylo dovoleno čekat na povoz, který
denně přivážel čerstvé potraviny. Mohla si vybírat maso a ryby
podle chuti.
Pro Doriana však bylo mnohem důležitější, že směl přes den
pobíhat po harému. I tak těžce nesl omezení harémových zdí.
Kromě návštěv u mullaha se ven nedostal.
Když si však postěžoval Ben Abramovi, padlo i toto omezení
a mohl se volně pohybovat po přístavu a celém ostrově. Rozsah
nově nabyté svobody ho znovu přivedl k myšlenkám na plánovaný
útěk.
Jeho plány však byly víc prostředkem k udržení víry než
skutečným záměrem. Začal pravidelně docházet na pláž a snažil
se
spřátelit s rybáři, kteří přiváželi na břeh své úlovky. Ale
všudypřítomný Kush si toho všiml a zasáhl. Zřejmě varoval
ostrovany
před hovorem s nevěřícím. Vzal mu tak naději, že se mu podaří
ukrást člun, nebo si vyprosit pomoc od místních rybářů či
námořníků. Nakonec se Dorian vzdal svých marných plánů
a věnoval více času navazování známostí s vojáky v pevnosti,
podkoními a princovými sokolníky.
Yasmini přivítala jeho volnost se zjevnou radostí, a když
zjistila, že Kush nic nenamítá, stala se Dorianovým stínem.
Samozřejmě jí nikdy nebylo dovoleno překročit bránu harému,
ale
v zahradách a novém příbytku se od Doriana nehnula.
Její mílý hlas a vřískání Jinniho oživovalo smutné pokoje.
Tahi ji začala učit vařit a Yasmini, která nic takového dřív
nezkoušela, nová činnost působila velké potěšení. "To jsem
udělala pro tebe, Dowie," pípala. "Chutná ti to, viď?" S
úzkostí sledovala, jak polyká sousto. "Je to dobré? Líbí se ti
to?"
Kdykoliv se Dorian vzdálil z harému, držela se okolo sukní
Tahi a čekala, až se vrátí. Jakmile se zase objevil ve
dveřích,
běžela mu vstříc, opičí tvářičku rozzářenou štěstím.
Občas se její oddanost stávala až nesnesitelnou a Dorian
opouštěl harém, jen aby se jí zbavil. Odcházel obvykle do
stájí
a trávil tam celé hodiny krmením a ošetřováním princových
koní. Dělal to hlavně proto, že se pak na nich mohl projet.
K večeru, jakmile se trochu ochladilo, čeledíni hrávali hru
s pulu, jak Peršané nazývali malý míč. Hra bývala kdysi vášní
urozených mogulů a později ji převzali i Ománci. Míček
vyřezaný z bambusového kořene se odrážel paličkou z téhož
materiálu.
Když se Dorian seznámil s osazenstvem stájí víc, dovolili mu
přidat se k chlapcům do hry. Dorian miloval pocit ze zpoceného
koňského hřbetu pod zadkem a bouřlivými výkřiky hnal zvíře do
mely kolem míčku, strkaje lokty do protihráčů. Staří štolbové
nešetřili chválou nad jeho agresivitou a jezdeckým uměním.
"Jestli Alláh dá, bude z něj dobrý jezdec."
Dalším oblíbeným útočištěm jeho výpadů z harému bývaly
voliéry s princovými sokoly. S tichým obdivem procházel kolem
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nádherných divokých dravců a sokolníci oceňovali jeho upřímný
zájem. Brzy se s ním začali dělit o své zkušenosti. Naučili ho
pestré sokolnické hantýrce a občas ho vzali na vyjížďku k
mangrovovým močálům na severu ostrova, kde ptáky cvičili.
Kdykoliv se mu podařilo setřást svého strážce, toulal se po
břehu a objevoval jeskyně v pobřežních skalách a skryté pláže
mezi nimi. Tam mohl odhodit šaty a plavat v moři za bariérou
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útesů až do vyčerpání. Zpátky na pláži lehával v bílém písku
a vyhlížel k jihu. Představoval si, jak se nad obzorem noří
plachty Tomovy lodi.
Když se vracel do harému, nikdy nezapomněl na malý dárek
pro Yasmini; zaháněl jím pocit viny. Jednou to bylo pero z
pelichajícího sokola, jindy přívěsek upletený z koňských žíní,
nebo
náhrdelník z mušliček nasbíraných pod útesem.
"Přála bych si jít jednou s tebou," svěřovala se. "Musí to být
krásné, plavat v moři nebo se dívat, jak jezdíš na koni."
"Vždyť víš, že nemůžeš," odbyl ji příkře. Začal si uvědomovat,
jaký život na ni čeká. Nikdy jí nebude dovoleno opustit
harém jinak než v závoji a s doprovodem. Sám zůstane zřejmě
jejím jediným pokrevně nespojeným přítelem opačného pohlaví,
kterého kdy pozná. Dokonce i toto přátelství brzy skončí,
proto, že oba stáli na prahu dospělosti. Jakmile se z Yasmini
stane žena,
= bez otálení ji provdají. Tahi mu prozradila, že o Yasminině
manželovi již rozhodli, když jí byly čtyři roky.
"Vezme si ji jeden z bratranců v zemi Velkého mogula za
oceánem, aby se upevnilo pouto mezi oběma královskými domy,"
řekla a sledovala emoce v Dorianově tváři. Představoval si,
jak
asi bude jeho malé přítelkyni, až ji pošlou pryč do země,
kterou
neviděla, k muži, kterého nezná.
"Je to moje sestra, nechci, aby odešla," vyhrkl. Zaskočila ho
vlastní starost o ni.
"Pro tebe to vyjde nastejno," odpověděla Tahi, zakrývajíc
lítost hrubým tónem. "Do roka se staneš mužem a Kush již na to
čeká. Při prvním náznaku mužství ti bude pobyt v harému
provždy zakázán. I kdyby Yasmini zůstala zde, stejně potom
nespatříš
její tvář. Možná bude lepší, když vaše přátelství skončí
stejně
rychle, jako řez obřízkového nože potvrdí tvou dospělost."
Zmínka o noži Doriana rozrušila. Slyšel už, jak si chlapci
povídají o rituálu obřízky a hrubě žertují na to téma, ale
nikdy
mu nepřišlo na mysl, že ji bude muset sám podstoupit. Nyní mu
to Tahi nevybíravě připomněla.
"Nejsem muslim," protestoval. "Nemůžou mi to udělat."
"S tím kouskem kůže bys nenašel ženu," varovala ho Tahi.
"Nechci žádnou ženu. A nechci, aby mi někdo odřezával kusy
těla."
Obavy z nože ještě umocňoval hrozící rozchod s Yasmini.
"Co si beze mne počne?" strachoval se. "Kdo se o ni postará`?
Vždyť je ještě dítě."
Jednou odpoledne se vrátil ze svých toulek po ostrově, vlasy
ještě mokré a tuhé solí z mořské vody. Jakmile se objevil ve
dveřích, Tahi vzhlédla od ohně. S útrpným obličejem odpovídal
na
dotazy, kde byl a co tam dělal. Stejně jí řekl jen to, co
považoval
za vhodné.
"Kde je Yasmini`?" Rozhlédl se ledabyle po místnosti, jako by
ho odpověď ani příliš nezajímala.
"Zůstala tady do modliteb, ale pak odešla k Battutě. Dostala
prý nového papouška." Dorian vzal Tahi přes rameno ze žhavého
uhlí bochánek nekvašeného chleba.
Pleskla ho po ruce. "Vrať ho zpátky, je na večeři."
"Nechť ti Prorok otevře dveře milosrdenství, Tahi," odpověděl
Dorian a se smíchem vyběhl do zahrad. Lámal horký chléb
a cpal si ho do úst. Přinesl Yasmini dárek - velkou
spirálovitou
mušli s matně růžovým vnitřkem - a věděl, kde ji najde. Na
východní straně zahrad stála zpola rozpadlá hrobka, kterou
postavili před dvěma stoletími na počest nějakého svatého.

Stránka 265



Smith, Wilbur - Monzun
Dorian pracně přelouskal nápis na kamenné desce: "Abd Alláh
Muhammad Alí zemřel ve sto dvacátém roce Proroka."
Vysoká kopule nesla bronzový půlměsíc pokrytý silnou vrstvou
měděnky. Na konci otevřené modlitební terasy stála velká
dešťová nádrž, ve které kdysi věřící praktikovali wudu,
rituální
očistu před modlitbami. Dávno nepoužívaná přitahovala hejna
ptáků.
Yasmini měla mezi svými nevlastními sestrami přítelkyni, se
kterou si často na terase hrávala. Povídaly si tam, hašteřily
se
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a vymýšlely fantastické hry se svými mazlíčky. Oblékaly jim
drobné oblečky, vařily pro ně jídlo a krmily je, jako by se
staraly
o vlastní imaginární domácnosti.
U schodiště vedoucího na terasu Doriana zastavil výkřik.
Okamžitě poznal Yasminin hlas, ale zarazil ho vysoký bolestný
tón. Vyrazil vzhůru starým schodištěm, hnaný pokračujícími
výkřiky.
Kočkodan Jinni seděl na kopuli staré hrobky. Omrzelo ho
oblékání a krmení, a tak utekl na svou oblíbenou vyhlídku, kam
za
ním Yasmini nemohla. Seděl, ospale se drbal pod paží a modrá
víčka mu padala přes hnědé oči. Co chvíli se zakymácel a málem
spadl dolů, ale vždy se včas probudil a překvapeně zamrkal do
zahrad pod sebou.
Náhlý závan vůně ho probral úplně. Byla to vůně skořicových
koláčků, vůně, kterou Jinni miloval nadevšechno. Vytáhl se do
plné výšky, a vyrovnávaje balanc dlouhým ocasem, dychtivě se
rozhlížel.
Pěšinou mezi keři přicházeli dva chlapci. I na tu dálku Jinni
viděl, jak jim čelisti pracují. Větší z obou nesl stříbrnou
mísu
a Jinni se nemusel ani dívat pod pokličku, aby poznal, co
skrývá.
S tichým brebentěním slezl na okraj kopule a přeskočil na
větev
smokvoně rostoucí pod terasou.
Krytý hustým listovím pozoroval pár chlapců, kteří se posadili
v opuštěném koutku zahrady a mísu položili mezi sebe. Zayn
al-Din zvedl poklici a Jinnimu strnul ocas. Jen zakoulel
očima,
když uviděl tu spoustu žlutých dobrot.
Lačnost v něm bojovala se strachem. Zayna al-Dina dobře
znal. Jinniho zhojená jizva nad okem po zásahu kamenem
svědčila o tom, že to s prakem umí. Na druhé straně vůně
horkých
koláčků čerstvě vytažených z pece byla tak neodolatelná, že ho
přiváděla k šílenství.
Jinni sjel se stromu dolů a vykoukl z krytu za kmenem. Když
zjistil, že ho nikdo nepozoruje, opustil úkryt a přeběhl
trávník.
Z hustého keře znovu obhlížel situaci. Líce se mu přitom
nadouvaly a krčil nos - vůně koláčků byla nepředstavitelně
silná.
Viděl, jak Zayn zvedá poklici. bere nadýchanou žlutou
pochoutku a cpe si ji do úst.
Druhý z dvojice, Abd Muhammad al-Malik Abubaker, jeden
z početných Zaynových nevlastních bratrů, vstal, odešel ke
stromu u zdi a vzhlédl do jeho koruny.
"Vidíš to sokolí hnízdo'?" volal na Zayna. Zayn vstal a
přišoural se k němu. Oba stáli zády k míse, hlavy zakloněné
vzhůru ke
střapaté kupě chrastí vysoko ve větvích.
"Sokol stěhovavý," řekl Zayn. "Až budou mladí opeření,
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vybereme je."
Jinni sebral kuráž, vystřelil z keře a jako šedá šmouha se
přiřítil k nádobě. Oběma rukama nabíral její obsah a cpal si
ho do úst,
až se zdálo, že mu lícní vaky prasknou. Měl už i ruce plné,
ale
v míse stále ještě zbývala polovina obsahu. Zahodil proto
koláčky, které držel, a nabral nové. Pokoušel se pár uchopit i
nohama.
"Opice!" Zaslechl za sebou hrozivý Zaynův hlas a věděl, že je
zle. Ve spěchu převrátil mísu a běžel do bezpečí koruny staré
smokvoně. Na trávníku za nim zůstávala šňůra poztráceného
pečiva.
Na první silné větvi zastavil a sklonil hlavu, aby zjistil, co
se
děje.
"Ten shaitan! Ďábelská opice! Svinské zvíře!"
Jinni bez dalšího otálení vylezl na vršek a skrčil se do
vidlice
větví. Cítil se tam natolik bezpečný, že začal pořádat zbytek
pochoutky, která přečkala panický útěk.
Zayn rozvázal kožený váček na opasku a vytáhl prak. Rozmotal
řemínky a do kapsy vložil jeden z kulatých oblázků, které si
přinesl v pytlíku. Pak obešel kmen, aby měl pro střelu volnou
dráhu. Jinni pohodil hlavou, vytřeštil oči a vyceněnými zuby
se
pokoušel útočníka zastrašit.
"Já tě naučím, že tě přejde chuť krást mi ještě někdy koláče,"
zahrozil Zayn a začal roztáčet prak, až řemínky drnčely ve
vzduchu. V přesném okamžiku jeden konec pustil. Kámen
zasvištěl
vzhůru a chudák Jinni nestačil uhnout. Kost pod jeho levým
loktem praskla jako zelená větvička.
Opičák zaječel a vyskočil vysoko do vzduchu. Jak padal zpátky,
snažil se zachytit větve, ale přeražená končetina ho nepo
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slouchala. Teprve v půli koruny se zachytil zdravou paží. Hoši
ječeli radostí.
"Trefils ho, Zayne!" jásal Abubaker.
"Zabiju tě, satane zlodějský!" Zayn nabíjel prak dalším
kamenem a zraněný Jinni se snažil vyšplhat zpátky a tiše
kňučel bolestí. Když dosáhl větve, která vybíhala nad terasu,
zastavil.
Příští kámen ze Zaynova praku se odrazil od větve pod jeho
hrudí. Jinni vyskočil a s plandající levou tlapkou běžel po
větvi
k terase, kde mohl čekat ochranu. Yasmini zaslechla jeho nářek
a naléhavě ho volala k sobě.
"Jinni! Co se stalo, děťátko? Pojď k mamince."
Z konce větve skočila opička Yasmini do náruče a vřískala
bolestí a hrůzou.
"Jdeme!" křikl Zayn na Abubakera. "Seber nějaký klacek,
dorazíme ji!"
Hoši popadli bambusové hole z hromady ležící pod schody
a vyrazili vzhůru. Udýchaný Zayn vyběhl nahoru první. Zarazil
se, když před sebou uviděl Yasmini s Jinnim na rukou.
"Nepřibližuj se ke mně, Zayne al-Dine!`` vyjela na něj. "Nech
nás být."
Yasminino odhodlání ho zarazilo, ale Abubaker, který už také
dorazil na terasu, ho postrčil kupředu. "To je malá Yasmini.
Je to
ještě děcko. Já ji podržím a ty jí seber opici."
Yasmini před nimi ustupovala a tiskla ustrašené zvíře na prsa.
"Ten ďábel mi ukradl mé koláčky. Za to ho zabiju."
"Nejdřív já zabiju tebe," vyhrkla Yasmini, ale její odvaha
začala tát před bambusovými klacky, kterými jí mávali před
uslzenýma očima. Stála sama zaskočená u nízké zídky vodní
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nádrže; sestra utekla při prvním náznaku potíží.
Rty se jí chvěly, ale snažila se udržet pevný hlas. "Nech nás.
Povím to al-Amharovi. Potrestá tě za to, cos udělal Jinnimu."
Zayn se jí vysmál. "Ty to povíš al-Amharovi? Děsíš mě!
AlAmharovi, nevěrci, který jí prasata?" Přišli blíž a Abubaker
znenadání přiskočil zezadu a uchopil děvče kolem krku.
"Seber jí opici!" vykřikl. Zayn uchopil zvíře za nohu a
všichni
tři s vřískající opicí uprostřed se přetahovali v nerovném
boji.
Yasmini ječela, a co jí síly stačily, držela nebohého Jinniho.
Abubaker jí postupně násilím otvíral prsty, až se Zaynovi
podařilo zvíře vytrhnout.
"Vrať mi ho," prosila. "Neubližuj mu."
Zayn držel Jinniho za kůži za krkem. "Tak pojď a vem si tu
špinavou bestii, než ji zabiju," vysmíval se.
Jinni znenadání vytočil hlavu a zahryzl se do Zaynova zápěstí.
Chlapec zaječel bolestí a překvapením. Zvedl Jinniho nad hlavu
a mrštil s ním do vodní nádrže. Opice zmizela pod hladinou,
ale
vzápětí se vynořila a plavala k okraji. Zayn chvíli zíral na
krvácející zápěstí a otylá tvář mu temněla vztekem.
"Kousl mě! Podívej, krev!" přiskočil k nádobě a bambusovým
klackem potlačil opičce hlavu pod vodu. Jakmile se vynořila,
potopil ji znovu.
"Uvidíme, jak umí plavat," hulákal posedlý sadistickým
potěšením.
Yasmini se vytrhla Abubakerovi, skočila Zaynovi na záda
a s křikem ho tloukla pěstičkama po hlavě. Ale Zayn hulákal
a řehtal se dál a jejího útoku si nevšímal. Opakovaně potápěl
Jinniho, kdykoliv se vynořil.
Jinnimu rychle docházely síly. Už mu nezbývalo dechu na
vřískání a jen prskal a kašlal vodu, chlupy na hlavě přilepené
k lebce. Yasminin křik nabíral na intenzitě. "Nech ho!
Nenávidím tě. Nech moje děťátko!"
Dorian vyběhl posledních pár schodů a zůstal stát na terase,
zmatený scénou před sebou. S panickou hrůzou očekával, že
najde Yasmini těžce poraněnou a umírající. Když však pochopil,
co oba starší chlapci dělají, popadl ho vztek a bez dalšího
váhání
mezi ně vskočil.
Abubaker, který Doriana zahlédl první, se otočil a zahnal se
holí. Ale Dorian se sklonil a vrazil mu ramenem do prsou.
Abubaker, jehož pád zastavila stěna terasy, zahodil hůl a
rozběhl se
ke schodům.
Dorian se nyní zaměřil na Zayna a Yasmini. Zayn se sice
otočil, ale se zátěží na zádech byl pomalý a těžkopádný.
Dorian
zastavil ránu a oběma rukama zachytil konec hole. Klopýtali
v kruhu a snažili se jeden druhému tyčku vytrhnout.
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"Seber Jinniho!" zavrčel Dorian a Yasmini poslušně seskočila
se Zaynových zad a běžela k nádrži. Vytáhla napůl utopenou
opičku z vody a přitiskla ji na prsa. Přikrčená pod zídkou
uhýbala z cesty zápasícímu páru.
Větší a těžší Zayn začal v přímém měření síly zcela dominovat.
"Utopím tě jako tu opici, ty bezvěrče s ďábelskýma očima,"
hrozil a celou svou vahou se opřel do hole. V záchvatu
zuřivosti
Dorian zapomněl na všechno, co ho Tom učil. Teprve urážka ho
vzpamatovala. Nechal se přitáhnout blíž a pak náhle klacek
pustil. Okamžitě přešlápl na druhou nohu, aby měl lepší oporu,
a udeřil zaťatou pravicí.
"Využij otáčky tělem a švihu ramen," slyšel Tomův hlas.
"A jdi po nose."
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Dorianova pěst zasáhla Zaynův nos a rozmáčkla ho jako
přezrálou švestku. Zayn pustil hůl a oběma rukama se chytil za
poraněný orgán. Oči mu zaplavily slzy a mezi prsty mu kapala
krev na bílou kanzu.
Dorian se připravil k další ráně. Tom mu ukázal, kde hledat
správné místo na čelisti, aby soupeři cvakly zuby, až je ucítí
až
za ušima.
Zayn neměl ani potuchy o boxu. Proměnit své ruce v kladiva
a bít jimi protivníka do obličeje bylo něco naprosto cizího
jeho
představě boje. Naučili ho sice zápasit, ale i z toho měl
radost jen
tehdy, když se proti němu postavil menší a slabší soupeř.
Sám úder do nosu ho ohromil víc než vlastní bolest a na další
ránu nebyl vůbec připravený. Měl dojem, že ho zasáhla dělová
koule, a před očima se mu zatmělo. Dorian zdaleka neměl
takovou sílu, aby ho srazil, ale udeřil přesně tam, kam mířil,
a to stačilo. Zayn se zapotácel a nohy se pod ním podlomily.
K jeho zděšení přišla další rána, tentokrát na tučné rty.
Jeden
z předních zubů praskl a ústa mu naplnila teplá kovová chuť
krve. Oběma rukama si zakryl obličej a slepě klopýtal ke
schodišti.
Dorian za ním zvedl bambusový klacek a začal mu zpracovávat
zadek i záda. Štiplavé kousance bambusu přinutily Zayna
k běhu.
Na horním schodu zakopl a upadl. Dole se zvedl, a tiše
vzlykaje, plížil se po čtyřech pryč. Pak ale zaslechl, že
Dorian běží za
ním, a uslzenýma očima se ohlédl přes rameno.
Zuřivost změnila tvář bezvěrce v příšernou masku. Hůl držel
oběma rukama nad hlavou a z jeho zelených očí sršely blesky.
Zayn se zvedl na nohy a vyplivl zlomený zub. Snažil se běžet,
ale při pádu ze schodů si poranil pravou nohu a jeho úsilí
skončilo kulhavým poskakováním.
Dorian odhodil hůl a několika hlubokými nádechy dostal
vztek pod kontrolu. Pak si vzpomněl na dívku a rychle vyběhl
po
schodech zpátky.
Yasmini se ještě stále krčila pod parapetem zídky. Třásla se
a vzlykala s mokrou opičkou v náruči.
"Je ti něco, Yasmini`? Zranili tě?"
Zavrtěla hlavou a beze slova podržela Jinniho v natažených
rukou. Mokrý kožíšek se lepil na drobné opičí tělíčko, které
se
zdálo být poloviční.
"Má zlomenou ruku,`` zašeptala.
Dorian jemně ohmatal visící končetinu. Jinni fňukal, ale
nebránil se a pozoroval ho velkýma důvěřivýma očima. Dorian
vzpomínal na počínáni doktora Reynoldse, když ošetřoval
námořníka, který spadl z ráhna Serafa, a jiného, kterému
zachytily paži výztuhy roztočeného kola kotevního vrátku.
Opatrně
narovnal Jinniho pracku, zajistil ji dvěma kousky bambusu
a převázal pruhem látky utrženým z pokrývky hlavy.
"Musím ho odnést k Ben Abramovi," řekl Yasmini a vzal jí
opičku z rukou.
"Chtěla bych jít s tebou," zašeptala, ale Dorian se
neobtěžoval
s odpovědí. Sama dobře věděla, že to není možné. Zabalil zvíře
do lemu róby a Yasmini ho doprovodila aspoň k bráně harému.
Ještě neušel ani kilometr, když ho dohonil štolba s řadou
princových koní.
"Mustafo!" zavolal na něj. "Svez mě do přístavu."
Mustafa ho posadil za sebe a rychle vjeli do přístavních
uliček.
Ben Abrama našel v jeho ošetřovně. Vyšel z malé zadní
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místnosti, utíral si ruce umazané krví a s údivem hleděl na
chlapce
s opičkou.
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"Přinesl jsem vám pacienta, starý otče. Potřebuje vaši
pomoc."
"Nekousne mě?" Ben Abram si zvíře podezíravě měřil.
"Nebojte se. Jinni ví, že vám může důvěřovat."
Ben Abram zblízka prohlédl zlomenou končetinu a zabručel:
"Fixace polámaných kostí je sice umění sahající do starověku,
ale pochybuji, že někdo z mých předchůdců měl pacienta, jako
je
tenhle."
Když skončil, dal Jinnimu vypít opiového odvaru. Dorian se
vydal se spící opičkou v náruči na dlouhou cestu zpátky do
harému.
Yasmini, která ho čekala u brány, mu vzala omámené zvíře
z rukou a něžně ho nesla k Dorianovu příbytku. Tahi našli
v slzách.
"Cos to provedl, ty hlupáku'?" obořila se na Doriana, jen co
strčil hlavu do dveří. "Celý harém je vzhůru nohama. Hledal tě
tady Kush a byl tak vzteklý, že sotva mluvil. Je pravda, že
Jinni
pokousal Zayna al-Dina a ty žes mu zlomil zub a rozbil nos?
Prý
má dokonce zlomenou nohu a nebude už nikdy chodit. Při
nejlepším z něj bude mrzák na celý život."
"Nohu si zlomil sám, protože je neohrabaný," řekl Dorian
vzdorně. Tahi ho přitiskla na svá přebohatá prsa a začala
hlasitě
plakat.
"Ty nevíš, jaké neštěstí jsi přivolal na svou hlavu,"
vzlykala.
"Odedneška se budeme muset mít stále na pozoru. Nesmíš jíst
ani pít nic, co bych nejdřív neochutnala já, a dveře do
ložnice
musíš zavírat na závoru." Vyjmenovala celou škálu opatření
proti pomstě Kushe a Zayn al-Dina. "Jen Alláh ví, co na to
řekne
princ, až se vrátí z Muscatu," zakončila lamentaci.
Yasmini s Dorianem ji nechali naříkat nad hrnci a odnesli
Jinniho do ložnice, kde ho položili na rohožku a posadili se
vedle něj.
Nemluvili a Yasmini po chvíli klesla hlava. Usnula opřená
o Dorianovo rameno. Objal ji. Mnohem později je našla Tahi;
spali oba. Poklekla před nimi a pozorovala jejich mladé tváře.
"Jsou tak krásní," vzdychla. "Mladí a nevinní. Velká škoda, že
nemůžou zůstat spolu. Mohli by mít děti s rudými vlasy."
Opatrně zvedla Yasmini z Dorianovy náruče, odnesla ji do
mnohem
honosnějšího příbytku její matky a předala jedné z chův.
Kush se vrátil časně ráno se vztekem a hrozbami. Bylo však
zřejmé, že navzdory své náladě nemíní porušit Ben Abramovy
a mullahovy příkazy a Dorianovi nějak ublížit. Zloba z něj
však
přímo sršela a obklopovala ho jako zlověstná aura.
Pohlédl ode dveří na Doriana očima plnýma nenávisti. "Jestli
Alláh dá, už brzy přijde den, kdy odtud zmizíš a přestaneš mi
pít
krev."
Atmosféra v harému praskala nepřátelstvím jako vzduch před
letní bouřkou. Kromě Yasmini se ostatní děti Dorianovi zdaleka
vyhýbaly. Jakmile ho uviděly, spěšně nechávaly svých
rozpustilých her a s hihňáním se rozutekly. Ženy, které
potkával, si
zakrývaly tváře a otáčely se stranou, jako by je setkání s ním
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mohlo pošpinit.
Se Zaynem se střetl za tři dny, když se vracel z lekce od
alAllamy. Seděl s Abubakerem a třemi jinými pochlebníky nad
mísou sladkostí. Když Doriana spatřili, zmlkli a sledovali ho
úzkostnými pohledy.
Zayn měl nos napuchlý a na horním rtu černý strup. Modřiny
pod očima a obvazy na noze dokreslovaly jeho nedávný debakl.
Možná opravdu bude do konce života mrzák, blesklo Dorianovi
hlavou, ale nezaváhal a dál hleděl Zaynovi do očí. Větší hoch
nevydržel jeho přísný zelený pohled a odvrátil hlavu. Zašeptal
něco Abubakerovi a oba se nervózně zasmáli. Jakmile Dorian
přešel, Zaynovi se vrátila kuráž.
"Kůži má bílou jako hnis," řekl. V mezeře po zubu mu zasyčel
vzduch.
"A oči zelené jako prasečí chcanky," přisadil si Abubaker.
"Jen ten, kdo je pije, zná tak dobře jejich barvu," odpověděl
Dorian hlasitě a bez ohlédnutí šel dál.
V následujících týdnech se zdálo, že nepřátelská atmosféra
vyprchala. I když byl Dorian dál vyvržencem harému, ostatní si
ho nyní jednoduše nevšímali. Dokonce i Zayn s Abubakerem
přestali reagovat na jeho přítomnost, ale kdykoliv ho potkali,
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chovali se přehnaně povýšeným způsobem. Zayn stále kulhal
a po čase bylo zřejmé, že poškození jeho pravé nohy bude
trvalé.
Tahi příměří mezi oběma hochy neukolébalo. Nevynechala
jedinou příležitost, aby Dorianovi neudělila lekci, jak se
vyhnout
jedu a jiným metodám ordinování smrti na dálku.
"Vždycky nejdřív vytřep kanzu, než si ji oblékneš. A nezapomeň
obrátit sandály; malí zelení štíři zabíjeji tak rychle, že
oběť
nestačí po jejich žihadle ani vykřiknout. A Kush zná dobře, co
dovedou, a ještě spoustu jiných zlých věcí."
Ale žádná z hrozeb nedokázala na dlouho ztlumit vrozený
Dorianův temperament. Zdržoval se však stále míň v harému,
a když už se tak stalo,pravidelnou společnost mu dělala
Yasmini.
Díky Ben Abramově zkušenosti se Jinni rychle zotavil, a
třebaže si šetřil poraněnou tlapku, brzy zase pobíhal po
kopuli
hrobky a šplhal do nejvyšších větví starých smokvoní.
Dlouhý měsíc ramadánu spěl k závěru, a když novoluní
ukončilo půst, Zayn al-Din opustil harém. Dosáhl puberty,
hranice mužství, a musel odejít. Doriana a Yasmini jeho odchod
potěšil. Doslechli se, že ho poslali do Muscatu ke dvoru jeho
strýce kalifa.
Tahi se přímo nadchla, když jí tu novinu pověděli. "Poslali ho
jako kalifova rukojmí, aby zajistil princovu poslušnost."
Nebylo to poprvé, co se Dorian doslechl o intrikách uvnitř
královské rodiny Ománu. Tahi jen zopakovala to, co už věděl.
"Kalif nechal popravit šest svých bratrů za údajnou zradu
a těm, které nechal žít, nedůvěřuje." Ztišila hlas do šepotu.
"Je to
zlý a krutý člověk. Nedopusť Alláh, aby se o tobě někdy
dověděl
jako o dítěti z proroctví." Při té myšlence se zachvěla.
Pár týdnů po Zaynově náhlém odchodu přiběhla Yasmini za
Dorianem. Ještě spal, a tak ho naléhavě zatahala za ruku.
"Jinni
včera večer nepřišel k jídlu a ráno jsem ho v ložnici
nenašla."
Celá se třásla žalem a obavami. "Mám strach, že se mu něco
zlého stalo," naříkala.
Dorian vyskočil a hodil na sebe kanzu.
"Pojď, najdeme ho!" uklidňoval ji.
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Začali prohledávat místa, kde se nejčastěji zdržoval,
především hrobku Abd Alláha Muhammada Aliho. Prolezli kdejaký
kout starého památníku, volali Jinniho jménem a nabízeli
skořicové koláčky. Věděli, že kdyby už nic, tak jejich vůně ho
vyláká
z jakéhokoliv úkrytu. Když neuspěli, začali systematicky
prohledávat zahrady. O tom čase už byla Yasmini bez sebe
smutkem. "Jednou jsi ho zachránil, Dowie, ale nyní se pro něj
shaitan
vrátil a za trest ho odnesl pryč."
"Nebuď malá, Yassie." Bezděky použil stejná slova, kterými
ho plísníval Tom. "Shaitana nezajímají opice a malé holky."
"Co budeme dělat`?" upřela na něj své smutné medové oči
plné bezvýhradné důvěry.
"Začneme znovu v hrobce. Jinni tam někde musí být."
` Vstup do vlastní hrobky byl před dvěma staletími zazděn
a překryt omítkou a Dorian ani po důkladném prozkoumání
nenašel otvor, kterým by mohla opička dovnitř vniknout. Vyšli
proto na terasu a znovu ji prohledali. Volali na Jinniho až do
ochraptění, ale po zvířeti jako by se zem slehla.
Nakonec usedli vyčerpaní na okraj nádrže a vyhýbali se
vzájemnému pohledu. Jedině díky absolutnímu tichu zaslechli
slabé
naříkavé zvuky.
"Jinni!" vykřikla Yasmini tiše a zaťala ostré nehtíky
Dorianovi do ruky.
Seskočili z nádrže a dychtivě se rozhlíželi; na únavu v mžiku
zapomněli. Zdálo se, že zvuk zní ve vzduchu kolem nich bez
jednoznačného místa původu.
"Odkud přichází, Dowie?" zeptala se Yasmini. Dorian ji utišil
`imperiálním gestem ruky a rozhlížel se po terase. Když po
chvilce zvuk ustal, zapískal a Jinni se okamžitě ozval znovu.
Zavedl
ho k okraji terasy. Klekl na kolena a plížil se podél spoje
stěny
a terasy; Jinniho křik zřetelně zesílil. Místo bylo hustě
zarostlé
býlím a popínavými rostlinami, ale zelenou houštinu protínala
stopa, která napovídala, že tam někdo nedávno prošel. Dorian
rozhrnoval úponky divokého vína a prohledával základy stěny,
dokud nenašel kus rozpadlého korálového bloku. Vzniklá škvíra
`byla dostatečně velká, aby se jí Jinni mohl protáhnout
dovnitř.
Přiložil ucho k díře a poslední pochyby byly pryč.
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"Je dole!" vykřikl a Yasmini radostně zatleskala.
"Dostaneš ho ven, Dowie`?" Přišla blíž a zavolala do otvoru:
"Jinni, děťátko moje! Slyšíš mě`?" Z díry jí odpověděly tiché
výkřiky.
"Uhni," odstrčil ji Dorian a holýma rukama začal zvětšovat
otvor. Spára nebyla vyzděna na maltu a korál se mu drolil pod
prsty. Poslal Yasmini pro bambusovou tyčku, kterou uvolnil
odolnější kousky materiálu.
Po půlhodině už se dokázal protáhnout dovnitř, ale když
pohlédl dolů, neviděl v šeru prašné clony nic. "Počkej tady,
Yassie!" přikázal dívce a vsunul nohy do otvoru. Visel na
okraji
a kopal kolem sebe, hledaje nějakou oporu. Na podlahu kobky
však nedosáhl. Náhle se hrana korálu odlomila a Dorian se
s polekaným výkřikem se řítil dolů. Myslel, že bude padat
celou
věčnost, ale k podlaze mu chybělo jen pár decimetrů. Dopad byl
tak nečekaný, že se mu podlomila kolena a sedl na zadek.
Yasmini shora úzkostlivě volala: "Jsi v pořádku, Dowie'?"
"Ano,"
"Můžu za tebou?"
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"Ne! Zůstaň, kde jsi, a odstup od díry, ať sem může světlo."
Jakmile se prach usadil a Dorianovy oči přivykly šeru,
rozhlédl se. Shora padal dolů slabý svit, ale stačil k
poznání, že se nalézá v úzké chodbě, která byla dost vysoká,
aby se narovnal,
a o něco širší než jeho ramena.
Nedaleko se ozýval Jinniho křik a Dorian popošel tím směrem.
Našel ztrouchnivělé dveře vypadlé ze shnilých kožených
závěsů. Jinni se o ně asi opřel a jeho nepatrná váha je
stačila strhnout dolů. Zůstal uvězněný pod nimi.
Dorian pozvedl dveře a nezraněná opička mu vyběhla po těle
a s radostným brebentěním ho objala kolem krku. Kožíšek měla
celý zaprášený a pokrytý kousky shnilého dřeva. Strhala si
nehty
na tlapkách, jak se snažila vysvobodit.
"Ty hlupáku," domlouval mu Dorian anglicky a hladil ho po
hlavě. "To tě naučí, abys nelezl tam, kde o tebe nestojí,
opičáku
idiotský."
Odnesl ho zpátky a podal otvorem Yasmini. Pak přitáhl dveře,
opřel je o stěnu a vylezl po nich jako po žebříku na sluneční
světlo.
Zatímco Yasmini svírala Jinniho v láskyplném objetí, Dorian
v nádrži smýval prach a špínu.
Když pak scházeli po schodech dolů, Dorian se v náhlém
popudu otočil. Vrátil se. k díře a uvedl zeleň před ní do
puvodního stavu, jak jen to bylo možné.
Po několika dnech se Dorian vrátil prozkoumat tajemství
chodby v kryptě. Mrzelo ho, že o svém záměru řekl Yasmini,
protože trvala na tom, že půjde s ním, a chtěla s sebou vzít
i Jinniho. Bez Tahina vědomí sebral jednu z olejových lamp
a křesadlo.
Aby nepřitáhli pozornost Kushových špehů, šli k náhrobku
různými cestami.
"Nesledoval tě nikdo?" zjišťoval Dorian, když vedle Yasmini
s Jinnim na rameni pospíchali po schodech na terasu.
"Nikdo!" ujistila ho rozhodně a téměř tančila vzrušením. "Co
myslíš, že tam najdeme, Dowie`? Nějaký poklad`? Zlato,
šperky?"
"Skrytou komoru plnou lebek a starých kostí," škádlil ji.
Zatvářila se chápavě a vzala ho za ruku. "Půjdeš první?"
Proplížili se býlím a urovnali ho za sebou. Dorian přizvedl
plazivé úponky před otvorem. "Všechno v pořádku. Nikdo ho
zatím neobjevil." Dřepl si a zápolil s křesadlem. Jakmile
lampa
hořela stálým plamenem, řekl: "Až ti dám vědět, podáš mi ji."
Slezl dolů a převzal světlo. "Můžeš dovnitř," zavolal.
Navedl dívčí rozkývané nohy na staré dveře. "Už jsi skoro
dole, pusť se."
Svezla se na podlahu a Jinni za ní. Protože nad hlavou nebylo
dost místa, vzala ho do náruče. "Je to tak vzrušující,"
vypískla.
"Ještě jsem nic takového nezažila."
"Buď zticha a drž se blízko za mnou."
Odešel do míst, kde dřív ležely staré dveře, ale po několika
krocích zastavil a zklamaně hleděl na bariéru, která se před
ním
objevila. Chodba byla zazděná.
"Co je za tou zdí?" zeptala se Yasmini šeptem.
"Vypadá to, jako by kdysi vedla do hrobky, ale někdo ji
uzavřel. Rád bych věděl, proč to udělal."
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"Aby do hrobky nemohl archanděl Gabriel a neodnesl duši
světce do ráje," vysvětlovala Yasmini pohotově. "Gabriel
vždycky přichází pro duše spravedlivých."
Dorian se jí chystal vysmát, ale když uviděl její velké lesklé
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oči, rozmyslel si to.
"Možná máš pravdu." souhlasil. "Ale chtěl bych aspoň vědět,
kam ta chodba vede opačným směrem."
Obrátili se a minuli otvor, kterým vlezli dovnitř. Šli pomalu
prašným přítmím, páchnoucím po houbách a zemi. Podlaha jim
pod nohama mírně klesala a vždy po několika krocích přišli ke
kamenným schodům. Strop se klenul jen pár centimetrů nad
Dorianovou hlavou.
"Bojím se," zašeptala úzkostlivě Yasmini. "Anděl se bude
zlobit, že jdeme po jeho cestě." Přitiskla Jinniho pevněji k
hrudi
a druhou rukou sevřela látku Dorianovy kanzy.
Plížili se tiše dál, a když se podlaha vyrovnala a tunel běžel
dál vodorovně, Dorian nabyl dojmu, že už musí být pod úrovní
venkovního terénu. Začal počítat kroky.
"Co se stane, když spadne strop?" strachovala se Yasmini.
"Už je tady stovky let," odpověděl Dorian sebevědomě. "Proč
by se měl zničehonic propadnout právě teď?" Pokračoval hlasitě
v počítání kroků.
"Tři sta dvacet dva," oznámil a jedním dechem vyhrkl:
"Podívej! Před námi schody opět stoupají."
Šli vzhůru, jen co noha nohu mine. Dorian na každém schodu
zastavil a zvedl lampu, aby prozkoumal cestu před sebou. Náhle
se zarazil.
"Je zatarasená," řekl zklamaným hlasem. Ve slabém světle
lampy viděli zřícenou stěnu a propadlý strop. Nejistě zírali
na
hromadu kamenného zdiva.
Jinni náhle seskočil Yasmini z rukou a vyběhl k troskám. Než
ho Dorian stačil chytit, zmizel ve škvíře u neporušené zdi.
"Jinni!" Yasmini se protáhla před Doriana a strčila ruku do
díry. "Určitě tam někde zase uvázne. Zachraň ho, Dowie."
"Hloupá opice!" Dorian začal odstraňovat zával. Co chvíli
zaslechl Jinniho volání; zvíře však odmítalo poslechnout
Yasmininy prosby a nevracelo se. Dorian, který vytrvale
odklízel
trosky a zvětšoval otvor, náhle přestal a vylezl na hromadu
kamení.
"Vpředu vidím světlo," zajásal. Seskočil dolů a zdvojnásobil
úsilí.
O hodinu později si utřel tvář lemem kanzy- Pot zahuštěný
prachem mu na obličeji vytvořil blátivou pastu.
"Myslím, že už prolezu." Po břiše se nasoukal do zvětšené
škvíry. Yasmini sledovala, jak mu nohy mizí v díře.
Za minutu uslyšela jeho volání. "Yassie, je to dobré. Pojď za
mnou."
Byla mnohem menší a mohla lézt po kolenou. Ve chvilce svět` lo
zesílilo. Dorian dřepěl na konci tunelu před hustým závojem
zeleně, kterým prosvítalo jasné sluneční světlo.
"Kde to jsme`?" zeptala se.
"Nevím."
" Opatrně rozhrnuli listí a ocitli se v jakési jámě zavalené
bloky
rozpadlého, silně zarostlého zdiva. "Počkej tady," přikázal
Yasmini a obezřetně se plížil ven. Váhavě vylezl na vršek
zbořeniště
a rozhlédl se. Uviděl palmy a mangrovovou houštinu, za níž
svítila bělostná pláž a svěže modrá hladina moře. "Jsme venku
z harému," divil se. "Ten tunel prochází pod zdí."
Yasmini vylezla za ním. "V životě jsem nebyla venku z harému.
Podívej, to je pláž? Pojďme dolů, Dowie."
Zaslechli nějaké hlasy a spěšně se skryli. Skupina žen prošla
bez povšimnutí kolem jejich úkrytu. Swahilské otrokyně, černé
a bez závojů, nesly na hlavách otepi dříví na topení. Jejich
hovor
umlkal v dálce.
"Nemůžeme dolů na pláž, Dowie?" prosila Yasmini. "Aspoň
na chviličku."
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"Ne! Nebuď hloupá," odbyl její žadonění příkře Dorian. "Uvidí
nás rybáři a poví to Kushovi. Na hřbitově pak přibude další
hrob. Víš, co se stalo děvčatům, která ho neposlechla." Začal
slézat zpátky k ústí tunelu. "Pojď, vrátíme se."
"Možná je to vůle boží, že s tebou nikdy nebudu plavat
v moři," řekla zamyšleně Yasmini a nemohla odtrhnout oči od
pláže.
"Slez dolů, Yassie. Musíme zpátky."

430  431

Yasminina slova Doriana trápila. Pokaždé, když scházel sám na
pláž a plaval v laguně, cítil vinu, a třebaže už svou prosbu
víckrát
neopakovala, stále si ji připomínal.
V následujících týdnech tajně zkoumal okolí vně harémových
zdí. Mezi dunami bílého písku navátými monzunem našel další
ruiny zarostlé bujnou vegetací a trvalo mu několik dnů, než
objevil houštinu kryjící vstup do podzemní chodby. Jakmile se
ujistil, že ho nikdo nesleduje, přelezl hromadu suti k ústí
tunelu.
Několik hodin strávil rozšiřováním průchodu v závalu, aby
byl pohodlněji přístupný a bezpečnější. Nakonec vstup zakryl
spadanými palmovými větvemi, aby ho náhodně neobjevily
swahilské sběračky dříví.
Od přítele Mustafy ze stájí si vyprosil starou roztrhanou
kanzu
a úměrně špinavou kefyu, kterou už i štolba přestal nosit.
Srolo- 
vané je ukryl na výstupu z tunelu. Počkal, až bude měsíc v
úplňku, a když měl všechno připravené, zeptal se Yasmini:
"Opravdu
bys ráda plavala v moři?"
Překvapeně k němu vzhlédla a její drobný obličej se začal
krabatit. Netrap mě Dowie," prosila.
"Dnes povečeříš s námi a po modlitbách Tahi poděkuješ a řek-
,`:
neš, že se musíš vrátit na noc k matce. Ale místo domů půjdeš
sem a schováš se na terase." Tvář se jí pomalu rozjasňovala `
a v očích jí zajiskřilo. "Tvá matka si bude myslet, že jsi
zůstala
u Tahi, a Tahi zase naopak. Já potom přijdu za tebou."
"Ano, Dowie," přikývla dychtivě.
"Nebudeš se bát jít sem sama potmě?"
"Ne." Zavrtěla hlavou tak vehementně, až se zdálo, že jí
upadne.
"Jinniho nemůžeš vzít. Musí zůstat v kleci, slibuješ?"
"Na mou duši, Dowie."
Při večeři byla Yasmini tak neklidná a upovídaná, až to Tahi
nevydržela a tázavě na ni pohlédla. "Copak to s tebou dnes je,
dítě? Štěbetáš jako hejno papoušků a poskakuješ, jako by ti
někdo nasypal do kalhot žhavé uhlí. Žes byla zase na slunci
s holou hlavou?"
Yasmini vytřela ukazováčkem poslední zbytky jídla z mísy
a vyskočila. "Už musím jít. Matka mi nařídila, že se mám brzy
vrátit."
"Ještě jsme neskončili s večeří. Mám pro tebe kokosové
koláčky se šafránem. Máš je tak ráda."
"Nemám hlad. Musím už jít, přijdu zase ráno."
"Nejdřív modlitby," zadržela ji Tahi.
"Děkuji všemocnému Alláhovi, který nám dopřál jídla a pití
a udělal z nás muslimy," vysypala ze sebe, a než ji Tahi
stačila
zadržet, byla venku.
Po chvíli Dorian vstal a líně se protáhl. "Jdu se projít do
zahrad."
Tahi se okamžitě začala starat. "Nezapomeň, že musíš být
velice ostražitý, Amharo. Nemysli si, že ti Kush odpustil."
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Dorian rychle vyklouzl ze dveří, aby unikl přívalu dalších
rad.
"Yassie?" zavolal tiše na schodišti k terase a zajíkl se.
Poslední
dobou začal být v momentech vzrušení a nervozity podivně
nejistý v tónině. Hlas mu střídavě přeskakoval nahoru a dolů.
"Yassie?" Tentokrát volání zaznělo drsně.
"Tady jsem, Dowie!" Vylezla z úkrytu za nádrží a běžela mu
naproti. Ve světle kulatého měsíce, který právě vycházel za
vnější zdí harému, došli ke vstupu na Andělskou cestu, jak
svou tajnou chodbu pojmenovali. Dorian se spustil dolů, našel
lampu
a zapálil ji. Pak zavolal Yasmini. Šla těsně za ním a držela
se
konce jeho oděvu. U závalu Dorian sfoukl plamen lampy. "Dál
už se světlem nesmíme." Posledních pár metrů tápali kolem zdi,
než zahlédli měsíční světlo filtrované listovím divokého vína.
Dorian našmátral balík šatstva.
"Tady! Obleč si to," nařídil.
"To smrdí!" protestovala.
"Chceš jít se mnou, nebo ne?"
Zmlkla, ale šustění látky svědčilo o tom, že poslechla.

432  433

"Jsem hotová," vyšpitla dychtivě. Vyšli do měsíční noci.
Příliš velká róba se jí pletla pod nohy. Poklekl, ohrnul lem
šatu
a upravil jí kefyu. "To stačí." zhodnotil její vzhled, když si
ji prohlédl. Vypadala jako každý jiný otrhánek, jakých pobíhá
po ulici nebo na pláži na tucty - syn rybáře nebo sběračky
dříví.
"Jdeme!" Přelezli ruiny a s přehnanou opatrností se proplížili
palmovým hájkem k pláži. Dorian už důvěrně znal tento kout
pobřeží a bez váhání našel místo, kde nízká vápencová skála
kryla malé přílivové jezero.
Mělká jeskyně otevřená k vodě je skryla ve svém stínu. Seděli
vedle sebe na mokrém korálovém písku uhlazeném odlivem. Na
jeho bílý neporušený povrch padaly modravé stíny vápencových
skalisek a nízký fosforeskující příboj na útesu jim střídavě
osvětloval tváře.
"To je nádhera," šeptala Yasmini. "Nikdy bych nevěřila, že
může být něco tak krásného."
"Jdu si zaplavat," řekl Dorian a vstal. Stáhl kanzu a odkopl
sandály. "Jdeš se mnou?"
Nečekal na odpověď a scházel k vodě. U jezírka se zastavil
a ohlédl se.
Yasmini se vynořila z jeskyně. Byla také nahá a pohybovala
se lehce na štíhlých srnčích nohou, které se zdály být
neúměrně
dlouhé pro její dětské tělo. Dorian už viděl spoustu nahých
děvčat na trzích s otroky, ale žádná z nich nevynikala takovou
grácií.
Připadala mu jako víla. Vlasy jí padaly přes záda až na drobné
vypoukliny zadku a světlý pramen svítil v měsíčním světle z
černé soboliny jako stříbrný.
Došla k Dorianovi a nevinným gestem mu sevřela ruku. Krémové
pupence jejích ňader teprve začínaly nabírat tvar, ale
uprostřed něžných vyvýšenin trčely hrdě drobné bradavky
podrážděné chladivým monzunem. Hleděl na ně a někde dole v
závěru
břicha pocítil divné napětí.
Ruku v ruce vešli do jezírka. Voda, teplejší než noční vzduch,
se zdála být stejně horká jako jejich krev. Yasmini se nořila
hlouběji a její dlouhé vlasy rozprostřené po hladině vypadaly
jako
listy lotosu. Radostně se zasmála.
`Měsíc urazil už půlku své dráhy k zenitu, když Dorian
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prohlásil: "Nemůžeme tady zůstat. Je pozdě, musíme se vrátit."
"Nikdy jsem ještě nebyla tak šťastná," odpověděla. "Nikdy za
celý svůj život. Chtěla bych tady s tebou zůstat navždy."
Poslušně však vylezla z vody a stříbřité kapky jiskřily na
jejích štíhlých
údech. Stoupali po pláži k jeskyni a v bledém písku za nimi
zůstávala stopa podobná dvojité šňůře korálků.
Před jeskyní se k němu otočila. "Díky, Dowie." Pak jí
znenadání vystřelily ruce nahoru a objala ho. "Mám tě moc
ráda, bratříčku." Tom stál zaskočený v jejím objetí. Dotyk
drobného těla
a teplo její kůže chlazené kapkami mořské vody vyvolalo opět
ty
divné pocity napětí.
Odstoupila o krok a rozesmála se. "Jsem celá mokrá." Vzala
hrst svých dlouhých vlasů a začala je ždímat. Voda z nich
crčela
do písku.
Dorian zvedl svou kanzu. "Otoč se!" Bez námitek mu nabídla
pohled na štíhlou křivku zad. Drsně je osušil.
"teď druhou stranu." Obrátila se. Improvizovaná osuška přejela
teplé vyvýšeniny prsů a sjela dolů na břicho.
"To lechtá," zahihňala se.
I Hladkost plochého břicha kazil jen závit pupku a drobná
svislá rýha v holé kůži mezi stehny.
"A teď už si obleč kanzu," přikázal chraptivě. Otočila se
a zvedla oděv z písku. Na Doriana v šeru zasvítily pevné,
krásně
kulaté půlky drobných hýždí. Stažený hrudník mu nedovolil
dýchat a příští nádech zvládl jen s námahou. Napřímila se a
přetáhla přes hlavu bědnou tkaninu. Když vystrčila hlavu z
výstřihu,
viděla, že ji Dorian stále sleduje; odměnila jeho pozornost
šibalským úsměvem. Jak si splétala vlasy, aby je ukryla pod
kefyu,
nezastřeně a bez náznaku studu nebo viny si prohlížela jeho
tělo.
"Jsi tak bílý tam, kde se slunce nedotklo tvé kůže. Podívej,
máš vlasy i dole," ukázala pod břicho. "A stejné barvy jako ty
na
hlavě. V měsíčním svitu se lesknou jako hedvábí. Jsou krásné,"
rozplývala se nadšením. Dorian zapomněl na měkké chmýří,
které mu s tak zázračnou náhlostí vyrašilo v posledních
týdnech,
a poprvé se zastyděl. Cítil se téměř provinile a rychle si
zakryl
břicho vlhkou látkou.
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"Musíme jít!" ukončil rázně rozpaky. Skoro běžela, aby mu
stačila. V bezpečí tunelu si sundala roztrhanou keffiyu a
oblékla
si svůj šat.
"Můžeme?" zeptal se.
"Ano, Dowie." Než stačil vyjít, chytila ho za ruku. "Děkuji,
bratře," zašeptala. "Nikdy na dnešní noc nezapomenu. Nikdy!"
Snažil se zbavit její ruky. Mátly ho vlastní pocity a málem se
na ni zlobil, že byla příčinou toho smyslového chaosu.
"Vrátíme se sem někdy?" zeptala se prosebně.
"Nevím." Uvolnil ruku z jejího sevření. "Možná."
"Prosím, Dowie. Je to tak nádherné."
"Dobrá, uvidíme."
"Budu hodná. Udělám všechno, co řekneš. Už se ti nikdy
nebudu posmívat ani tě trápit. Jen řekni, že ano. Prosím,
Dowie."
"V pořádku, Yassie. Půjdeme sem znovu."
Pár dnů po jejich výpravě Andělskou cestou, dřív než mohl
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Dorian dostát svému slibu, přišel Kush. Vrazil do jejich
příbytku
v doprovodu dvou svých vykleštěných pomocníků časně ráno
před východem slunce. Tahi se s nimi střetla ve dveřích a
snažila
se jim zabránit ve vstupu.
"Co chcete po al-Amharovi?"
"Odstup, stará krávo," vrčel Kush. "Chlapce už nemáš víc na
starosti."
"Přišli jste mi ho vzít?" Hlas se jí zlomil. Uchopila Kushovu
vyšívanou vestu a snažila se ho vystrčit ven.
"Ustup z cesty, varuji tě!" Píchl ji koncem hole do břicha, až
se zkroutila bolestí.
"Přiveďte nevěřícího," nařídil otrokům. Vrazili do Dorianovy
ložnice. Seděl na rohoži probuzený hlasy a protíral si oči.
Eunuši
ho popadli za ruce a dovlekli před Kushe.
"Sundejte to." Ukázal holí na látku uvázanou kolem Dorianových
beder. Poslechli a Kush se vilně zašklebil.
"Tušil jsem to! Jaká pěkná malá zahrádka nám tady roste."
Špičkou hole se prohrabával v hnízdě zlatavě rudého chmýří
v Dorianově rozkroku. Dorian se sklonil, ale Kush ho donutil
stát vzpřímeně.
"Je čas, aby tohle zmizelo." Tlustým prstem s masivním
prstenem píchl Doriana do břicha. "Zbavíme tě toho smradlavého
kousku kůže." Sáhl níž.
"Nedotýkej se mě," zuřivě vykřikl Dorian mutujícím hlasem
a tváře mu zahořely zlostí a pokořením. "Drž ty svoje hnusné
pařáty od mého těla, ty - ty jedna ropucho bez koulí."
Kushovi zvadl smích na rtech. Ucukl rukou zpátky a pokynul
k Tahi. "Rozluč se s tou starou krávou, už ji víc neuvidíš.
Moji
hoši na tebe počkají, než si sbalíš věci. V harému končíš.
Čeká
na tebe nůž a potom nový život."
U dveří se k němu Tahi přivinula. "Jsi jako syn, kterého už
nikdy nebudu mít," šeptala. "Budu tě milovat po celý zbytek
života."
"Nezapomenu na tebe, Tahi. Nepamatuji si svou matku, ale
musela být stejně milá jako ty."
"Kéž je z tebe válečník, al-Amharo, abych na tebe mohla být
hrdá."
"Vyřiď Yasmini = ` Zmlkl rozpaky. Co má vlastně vzkázat své
malé přítelkyni`? Jak tak uvažoval, otroci ho začali tahat ze
dveří.
Zoufale zavolal na Tahi.
"Řekni Yasmini, že na ni nikdy nezapomenu. Řekni jí, že
navždy zůstane mojí malou sestřičkou."
Otroci ho odvlekli ke káře čekající na dvorku. Nepočetný
zástup žen a dětí se přišel podívat na jeho odchod, ale
Yasmini
mezi nimi nenašel, třebaže ji vyhlížel, dokud nevyjeli z
brány.
Ben Abram vrtěl hlavou. "U starších chlapců to bývá vždycky
obtížnější a nebezpečnější. Tohle se mělo udělat mnohem dřív,
ne v patnácti, když stojí na prahu mužství."
"Pochází ze světa nevěřících, a dokud nebude obřezán, žije
v opovrženíhodném stavu. To musí skončit, než se princ vrátí
z Muscatu," odvětil al-Allama. "Jestli je skutečně dítětem
proroctví, Alláh ho ochrání."

436  437
Dorian stál nahý na terase paláce s výhledem na moře. Kromě
doktora a mullaha mu dělala společnost ještě černá dívka,
otrokyně. Jako pohanku ji nemohla asistence při zákroku
pošpinit.
Doktor rozložil své nástroje na nízký stolek a pohlédl
Dorianovi do očí.
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"Bolest pro muže nic neznamená; čest je všechno. Zapamatuj
si to na celý život, můj synu."
"Nezklamu vás, starý otče," odpověděl Dorian. Tuhle záležitost
už probírali mnohokrát.
"Bismilla-hi Alláhu Akbar!" pronesl Abram tiše. "Začnu ve
jménu všemohoucího Boha. Alláh je veliký!"
Mullah začal pomalým monotónním hlasem recitovat súru
z koránu.
"Začínáme ve jménu Alláha, jenž je nejlaskavější a
nejmilostivější. Ó, Alláhu, dopřej mu plné víry, věčné
jistoty, bohatství
potravy, zralosti rozumu, užitečných znalostí, vedení k
spravedlivým skutkům, šlechetné povahy, cti a pevného zdraví."
Ben Abram pokynul otrocké dívce. Poklekla před Dorianem
a podržela mu penis. Pohyby připomínajícími dojení způsobila,
že rychle naběhl a ztuhl. Když se tak stalo, dívka cudně
odvrátila
hlavu, ale pokračovala v laskání, dokud erekce nedosáhla
vrcholu. Ben Abram vzal malý nůž s ostřím jako břitva a
přistoupil
k Dorianovi.
"Stačí," řekl tiše dívce a poslal ji pryč.
"Ve jménu Alláha," řekl a zkušeně řízl.
Uštknutí nože způsobilo, že Dorian strnul, ale kousl se do rtu
a zastavil výkřik, který se mu dral z hrdla. Následovaly další
a další řezy. Cítil, jak mu po stehnech teče krev, ale mlčel.
Konečně Ben Abram nůž odložil. "Ve jménu božím, skončil
jsem!" prohlásil a ovázal ránu.
Dorian cítil, jak se mu chvějí nohy, ale zachoval stoický
klid.
Dokonce i mullah vyjádřil své ocenění.
"Nyní jsi muž." Dotkl se Dorianova čela v žehnajícím gestu.
"A také ses jako opravdový muž choval."
Ben Abram vzal Doriana za paži a odvedl ho do zadního
pokoje, kde pro něj připravil rohož.
"Zítra ti to převážu," slíbil.
Ráno se Dorian probudil v horečce. Penis mu natekl a ošklivě
zrudl. Ben Abram přiložil obklad s hojivou mastí, vyměnil
obvaz a dal mu vypít hořký odvar proti horečce. Po několika
dnech teplota klesla, a než nastal ramadán, odpadly i strupy.
Ben
Abram mu dovolil koupání v moři i návštěvy stájí, kde pomáhal
při výcviku princových koní a proháněl se na nich po plážích.
Brzy po novém měsíci spatřily hlídky v průlivu plachtu.
Jakmile poznali na stěžni vladařovu zástavu, nastal rozruch.
Obyvatelé ostrova se začali sbíhat na pláž, aby přivítali
návrat prince
Abd Muhammada al-Malika z cesty do hlavního města ománské
říše Muscatu.
Princ vystoupil na břeh za dunění pevnostních děl, ječení žen
a pozdravných výkřiků mužů, kteří pálili do vzduchu ze svých
dlouhých mušket. Nechyběly samozřejmě ani píšťaly a bubny.
Dorian stál se štolbami u koní. Pomáhal jim leštit jezdeckou
výstroj, tyrkysy zdobící princovo sedlo i ohlávku jeho koně.
Jako osvojený královský syn měl tu čest přivést al-Malikovi
jeho
hřebce a podržet mu ho při nasedání.
Nyní sledoval, jak se před princem rozestupuje dav a jak jeho
poddaní padají na zem a pokoušejí se mu líbat lem roucha.
Dorian ho neviděl již téměř dva roky a málem zapomněl, jak je
urostlý a královsky vznešený. Byl oblečený v bílé róbě a u
pasu měl
velkou dýku vykládanou šperky. Její rukojeť z leštěné rohoviny
nosorožce svítila měkkým jantarovým světlem. Kefyu mu držel
na hlavě čelní pás z krouceného zlatého drátu. Kráčel k
Dorianovi s úsměvem a uhlazenými gesty odpovídal na pozdravy
svých
poddaných.
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"Salaam aliekum, velký pane!" Dorian se hluboce uklonil.
Jeho hlas sice zanikl v hlučícím davu, ale princ na něj
pohlédl
a spokojený výraz jeho tmavých očí naznačil, že ho poznává.
Mírně sklonil hlavu, vyšvihl se do sedla a s elegancí
zkušeného
jezdce vyjel k pevnosti.
Princ seděl na palácové terase v kruhu svých nejbližších
dvořanů, usrkával kávu a poslouchal hlášení mužů, kteří po
dobu jeho
nepřítomnosti spravovali ostrov a kolonie.
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"Na Zanzibaru se zastavilo mnoho franckých lodí," informoval
ho vezír. "Nyní, když začal vát kusi, připlouvá jich od jihu
stále víc. Všechny hledají slonovinu a otroky."
Sultanát Zanzibar byl součástí princovy domény a podíl ze
zisků na tržištích plynul do jeho pokladnice. Mohl se
spolehnout, že sultán vyždímá z nevěřících poslední rupii.
"Ali Muhammad musí upozornit nevěřící kapitány, že nemíním
tolerovat přítomnost jejich lodí na sever od Zanzibaru. Tyto
oblasti jim jsou přísně zakázány." Zlato a zboží, které lodi
nevěřících přivážely, bylo sice vítáno, avšak al-Malik dobře
znal
nemilosrdnou chamtivost Franků. Na pobřeží říše Velkého
mogula již postavili své základny a továrny. Jakmile se jen
drápkem zachytili, nebylo možné se jich zbavit. Proto jim
expanzi na
sever od Zanzibaru nemínil strpět.
"Ali Muhammad si je plně vědom vašich příkazů. Kdyby se
některá loď bezvěrců odvážila na sever, okamžitě vyšle rychlou
plachetnici se zprávou pro Vaše Veličenstvo."
Al-Malik souhlasně přikývl. "Jestliže panuje taková sháňka
po slonovině, jak bohaté jsou naše zdroje na pevnině?"
"Slonovina je rok od roku vzácnější."
Tržiště na Zanzibaru a Lamu v převážné míře závisela na
dodávkách pohanských kmenů z vnitrozemí. Ale domorodci
neměli muškety, které by jim lov tlustokožců usnadnily. Museli
spoléhat na primitivní metody padacích jam vybavených
zaostřenými kůly, do kterých se snažili nahnat prchající
stáda. Jen velmi
málo lovců dokázalo složit slona lukem a šípem a jejich
příspěvek
k celkovému množství ulovených zvířat byl pouze symbolický.
"Možná bychom měli podpořit úsilí černých náčelníků a prodat
jim muškety," opatrně navrhl jeden z dvořanů.
Princ rozhodně zavrtěl hlavou. "To je příliš nebezpečné. Mohli
bychom je povzbudit k rebelii proti naší nadvládě. Otevřeli
bychom tak dvířka lví klece."
Diskutovali o tom problému ještě dlouho, než princ obrátil
pozornost k obchodu s otroky.
"Po našich nájezdech se domorodci z pobřeží stahují stále
hlouběji do vnitrozemí a stejně jako sloni začínají být
ostražitější. Počet odchycených otroků každý rok klesá."
Podobně jako u slonoviny spoléhali Arabové na bojovné černé
náčelníky ve vnitrozemí, kteří přepadali své sousedy a chytali
příslušníky tradičně znepřátelených kmenů. Ty pak odváděli na
shromaždiště otroků u břehů velkých jezer.
"Mohli bychom vyslat do lesů své vlastní válečníky," ozval se
někdo z družiny. Princ si zamyšleně mnul bradu.
"Museli by to být neohrožení muži. Nikdo neví, co je v
divočině potká. Můžeme si být jistí pouze tím, že to bude
těžké
a nebezpečné." Odmlčel se a dál zvažoval návrh. "Řeknu vám
později, jak jsem se rozhodl. Prozatím pořiďte seznam padesáti
spolehlivých mužů, kteří by byli schopni takovou expedici
uskutečnit."
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Když projednal obchodní záležitosti, propustil méně důležité
členy rady a přešel k vážnějším problémům. Pouze pěti
nejvěrnějším seniorům bylo dovoleno zvědět výsledek princovy
návštěvy Muscatu.
Hlavní město představovalo nebezpečný terén plný zrady
a intrik. Kalif Al Uzar Ibn Yaqub, princův bratr, byl o téměř
čtyřicet let starší. Narodil se jedné z prvních žen jeho otce,
zatímco
al-Malik byl synem otcovy poslední konkubíny. Ale jak potvrdí
každý znalec koní, staří hřebci a mladé klisny plodí nejlepší
hříbata.
Nevelký ománský kalifát vážně ohrožovali dobyvační Ottomanové.
Mocná říše s městy Istambulem a Bagdádem představovala
největší a nejsilnější část arabského světa. Jen pár drobných
knížectví, o které turečtí kalifové na severu nejevili velký
zájem, a státy, které se dokázaly ubránit jejich rozpínavosti,
si
ještě udržely nezávislost.
Před útokem z moře chránila Omán silná flotila a každý
agresor, který by se pokusil přijít po zemi ze severu, musel
překonat
pekelné písky Rub Al Khali, prázdné země, a čelit pouštním
válečníkům, jimž byla poušť domovem.
Omán už vzdoroval dobyvačným Ottomanům celých sto let
a vydržel by další stovku, kdyby ho vedl silný a chytrý
vládce.
Ibn Yaqub jím nebyl. Už dávno překročil šedesátku a přivykl
politickým pletichám; do válčení se mu nechtělo. Protože jeho
hlavním zájmem bylo udržet si mocenské postavení a o bezpeč
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nost svého malého národa se nestaral, ztratil časem respekt
svých poddaných. Omán tvořilo společenství mnoha malých
kmenů, kterým vládli šejkové. Tito tvrdí muži pouště ztráceli
bez pevného vedení pocit sounáležitosti a začali mezi sebou
bojovat, oživujíce staré kmenové sváry. Vládou vrtkavého a
krutého intrikána v Muscatu opovrhovali.
Silný vliv si Ibn Yaqub udržel jen v blízkém okolí. Dál na
sever, v rozpálených pouštích a v rozlehlých vodách Indického
oceánu, jeho vláda ztrácela na síle i významu. Pouštní šejkové
a kapitáni lodí uznávali jen muže, které respektovali.
Mnozí z nich již vyslali své posly k al-Malikovi, protože
dokázal, že je mocným mužem a válečníkem, jakému není rovno.
Všichni věděli, že ho kalif odsunul na Lamu. vzdálenou
výspu říše, jen proto, že se obával jeho vlivu a popularity.
Poslové ho ujišťovali, že pokud se vrátí do Ománu a povede
revoltu
proti svému bratrovi, postaví se na jeho stranu. Tvrdili, že s
ním
u kormidla státu se zase sjednotí proti Ottomanovi.
"Je to vaše právo dané Bohem. Když se k nám přidáte, mullahové
vyhlásí džihád, svatou válku, a společně tyrana svrhneme,"
slibovali.
Záležitost nebyla bez nebezpečí. Kdyby neuspěli, všech šest
mužů na terase ponese těžké důsledky. Proto seděli dlouho,
zvažovali možnosti úspěchu a právní otázky celé operace.
Po celý čas al-Malik poslouchal a sám mluvil jen málo.
Nechával ostatní, aby se vyjádřili volně a bez omezení, a
pečlivě
odděloval drahokamy moudrosti od hlušiny.
Muži vzpomněli síly, na které se můžou spolehnout, a
porovnávali je se silami, které stály za Ibn Yaqubem. Al-Malik
se rozhodl, teprve až vyslechl, co měli na srdci.
"Všechno bude záviset na kmenech z velkých pouští Saar,
Dahm a Karab. Ty mají nejlepší válečníky z celého Ománu. Bez
nich nemůžeme uspět, ale jejich názory zatím neznáme. Musíme
zjistit, kterým směrem namíří svá válečná kopí. Pojedu za
nimi."
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Princovi rádci přikyvovali a zvažovali ten smělý krok. Jakmile
nastalo ticho, ozval se al-Allama. "Váš bratr kalif to
nedovolí,
a když budete naléhat, navětří nebezpečí."
"Vykonám pouť do Mekky a půjdu starodávnou pouštní cestou,
která prochází územím těchto kmenů. V tom mi kalif nemůže
bránit, jinak by riskoval věčné zatracení."
"Přesto se vystavíte velkému riziku," pokračoval al-Allama
v námitkách.
"Bez velkého rizika není velké výhry," odpověděl al-Malik.
"A Alláh je veliký."
"Alláh akbar.!" potvrdili ostatní.
Al-Malik je propustil a muži ho jeden po druhém objali a
políbili. Princ zastavil al-Allamu, který odcházel poslední.
"Zůstaň se mnou. Je hodina Maghribu, čas modliteb při západu
slunce. Pomodlíme se spolu."
Dvě otrocké dívky přinesly džbánky vody a oba muži vykonali
rituální očistu. Umyli si ruce pod vodou, kterou dívky lily ze
stříbrných nádob, a třikrát si vypláchli ústa. Pak nasáli vodu
nosem z dlaně pravé ruky a levou rukou ji zase vysmrkali ven.
Nakonec si omyli tváře, paže a chodidla.
Dívky odešly, al-Allama vstal, a obrácen tváří k Mekce
vzdálené tisíce kilometrů, začal zvučným hlasem vyzývat k
modlitbě.
"Bůh je veliký. Jsem svědkem, že Mohamed je zvěstovatel
boží. Pojďte k modlitbě! Pojďte v zájmu své spásy!"
Na dvoře a v palmovém háji pod nimi se tiše scházely postavy
v róbách a hluboce se ukláněly jednotným směrem.
"Modlitba začala!" vyzpěvoval mullah.
Když skončila, princ pokynul al-Allamovi k polštáři po své
pravici.
"Pověz mi, jak al-Amhara pokročil ve výuce během mé
nepřítomnosti`?"
"Vyrostl jako tamarindový stromek. Je vysoký a silný, dobře
zvládá jezdecké umění, má bystrý úsudek a pohotový jazyk.
Občas až příliš pohotový. Často je náchylný ztrácet respekt
před
staršími. Jen s obtížemi přijímá kritiku a omezení, když je mu
odporováno. Před jeho slovníkem by bledli i námořní kapitáni,"
odpověděl al-Allama upjatě.
Al-Malik skryl svůj úsměv za kávovým šálkem. To, co slyšel,
zvětšilo jeho sympatie k adoptovanému synovi. Roste z něj
dobrý vůdce.
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Al-Allama pokračoval. "Dospěl v muže a Ben Abram ho řádně
obřezal. Až přijde čas, aby přijal islám, bude připraven."
"Dobrá," řekl princ. "Pověz mi, svatý otče, přináší už tvá
výuka nějaké ovoce v tomto směru?"
"Mluví naším jazykem jako rozený Arab a dokáže zpaměti
recitovat dlouhé pasáže z koránu." Al-Allama nejistě vzhlédl.
"Učinil nějaké pokroky ve věci vlastního odevzdání pravému
Bohu?" upřesnil princ svůj dotaz. "Bez toho nemůže proroctví
dojít naplnění."
"Sám Prorok řekl, že žádný člověk nebude nucen, aby přistoupil
na islám."
"Takže tvá odpověď
      zní ne?"
"Libuje si ve sporech. Občas mám dojem, že se učí koránu
nazpaměť jen proto, aby se mohl se mnou líp přít. Shlíží se
v náboženství vlastního lidu a chlubí se, že ho jednoho dne
zasvětí do jakéhosi křesťanského řádu. Prý tak bude následovat
příkladu svého dědečka i otce."
"Není na nás, abychom pochybovali o cestách Alláhových,"
zakončil diskuzi o Dorianovi al-Malik.
"Bůh je veliký!" potvrdil al-Allama jeho prohlášení. "Ale je
toho víc, co byste měl o chlapci slyšet. Zeptali jsme se na
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něj
anglického konzula v Zanzibaru."
Al-Malik se k němu dychtivě nahnul. "Pokud vím, konzul
v Zanzibaru byl někdy před pěti lety zavražděn."
"To byl muž jménem Grey. Angličané poslali na jeho místo
jiného."
"Chápu. A co nám ten nový člověk pověděl`?"
"Přesně popsal chlapce; jeho věk i barvu. Věděl, že al-Amharu
zajal al-Auf a prodal ho do otroctví. Dokonce věděl, že ho
koupila Vaše Excelence, a znal i jméno, které jsme mu dali."
"Jak se to všechno dozvěděl?" Al-Malikovo čelo zbrázdily
vrásky obav.
"To nevím. Ale Ben Abram mi řekl něco o chlapcově původu.
Setkal se s jeho starším bratrem a mluvil s ním, když ho
Frankové zajali v al-Aufově pevnosti."
"Co ví doktor o chlapci?"
"Pochází prý z významné šlechtické rodiny, která nemá daleko k
anglickému králi. Al-Amharův bratr, mladý, ale obávaný
námořní válečník, přísahal, že svého mladšího bratra najde
a vysvobodí ho. Možná za zprávami ze Zanzibaru stojí jeho
rodina, ale nevíme to jistě. Nebylo by moudré tyto informace
ignorovat."
Al-Malik chvíli uvažoval a pak se zeptal: "Angličané sami
nakupují a používají otroky. Proč potom upírají stejné právo
jiným`? Čím nás mohou donutit, abychom se podřídili jejich
vůli? Jejich zem leží daleko na konci světa; nemůžou proti nám
vyslat armádu."
"Ben Abram tvrdí, že Angličané ovládají zrádné způsoby
vedení války. Vydávají firmany kapitánům svých ozbrojených
obchodních lodí, kteří se postaví proti nepříteli. Ti muži
jsou
jako žraloci či barakudy. Přijdou a plení."
"Vyhlásil by nám anglický král válku kvůli jednomu děcku?"
"Ben Abram se obává té možnosti. Ne kvůli tomu dítěti, ale
jako záminku k vyslání lodí do našich vod. Aby se zmocnil
našich území a bohatství Ománu."
"Budu přemýšlet o všem, cos mi dnes řekl." S těmi slovy
al-Malik mullaha propustil. "Zítra po modlitbách Zuhr ke mně
přiveď Ben Abrama i s chlapcem."
Dorian se dostavil k audienci se smíšenými pocity. Když se
s princem setkal poprvé, netrápily ho podobné obavy; al-Malik
byl jen jeden z muslimů, nepřítel a náčelník pohanů.
Za dobu, co byl svěřen do péče al-Allamy a Ben Abrama, se
však dověděl o princi mnoho nového. Znal jeho královský původ
sahající do minulosti stejně daleko jako původ anglického
krále.
Slyšel o jeho činech jako námořníka a vojevůdce a také o úctě,
jakou k němu chovají jeho poddaní. Spirituální pupeční šňůra,
která ho poutala k Anglii a křesťanství, se působením času a
velké vzdálenosti začínala trhat.
Protože neměl příležitost mluvit vlastním jazykem, začal
uvažovat v arabštině a s potížemi hledal v paměti anglické
výrazy
i pro jednoduché myšlenky. Vzpomínky na rodinu začaly bled
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nout. Na Toma myslel jen příležitostně a úvahy o útěku z Lamu
pustil z hlavy úplně. Už se nepovažoval za zajatce a arabský
svět
ho nenápadně pohlcoval. Při nové konfrontaci s princem ho
přemohla bázeň a úcta.
Když před ním Dorian poklekl a žádal jeho požehnání, srdce
se mu rozbušilo radostí a překvapením nad formou princovy
odpovědi.
"Pojď a posaď se vedle mne, můj synu. Máme si mnoho co
říct." Tento muž královského vzezření ho před svědky opětně
prohlásil za svého syna. Pocit pýchy však okamžitě vystřídala
bolest, když si vzpomněl na svého skutečného otce. Obraz jeho
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tváře však již viděl nejasně.
Zůstanu věrný svému pravému otci, umínil si v duchu, ale
s radostí přijal al-Malikovu nabídku.
"Za dobu mé nepřítomnosti se z tebe stal muž." Al-Malik ho
upřeně pozoroval.
"Ano, můj pane," odpověděl Dorian, ale zdržel se dodatku
"z milosti Alláhovy."
"Vidím, že tomu tak je," Al-Malik si všiml pevných svalů
a širokých ramen pod Dorianovou kanzou. "Je také čas vzdát se
dětského jména a přijmout jméno mužské. Ode dneška se budeš
jmenovat al-Salil."
"Je to vůle Alláhova," společně zanotovali al-Allama a Ben
Abram. Oba potěšila čest, kterou princ prokázal jejich
chráněnci. Příhodné jméno vybrané princem zvyšovalo i jejich
kredit.
Znamenalo tasený meč.
"Vaše přízeň je jako slunce vycházející po temné noci,"
odpověděl Dorian a mullah souhlasně přikývl. Líbil se mu výběr
chlapcových slov i tón, jakým byla pronesena.
"Bude také vhodné, abys měl svého vlastního nosiče kopí."
Al-Malik zatleskal a na terasu přišel mladý muž. Byl nejmíň
o deset let starší než Dorian a kráčel dlouhým velbloudím
krokem. Oblečením i výrazem nezapřel válečníka. U pasu měl
zakřivenou šavli a na zádech nesl bronzový štít.
"To je Batula," představil ho princ. "Odpřisáhne ti věrnost."
Batula poklekl před Dorianem. "Od tohoto dne jste můj pán,"
prohlásil silným zvučným hlasem. "Vaši nepřátelé jsou mými
nepřáteli. Kdykoliv vyjedete, ponesu po vaší pravici kopí
a štít."
Dorian mu na důkaz přijetí slibu položil ruku na rameno
a Batula vstal. Oba mladí muži si hleděli do očí. Batula nebyl
zrovna hezký. Měl příliš širokou tvář s velkým orlím nosem,
ale
když v úsměvu odhalil rovné bílé zuby, byl to upřímný úsměv.
Jeho husté černé vlasy spletené do copu se leskly nátěrem
buvolího másla.
"Batula je válečník zocelený bojem a mistr kopí," prohlásil
alMalik. "Může tě mnohému naučit, al-Salile." Kopí bylo pravou
zbraní arabského jezdce a Dorian častokrát pozoroval nováčky
při výcviku. Dusot kopyt a ocelový lesk hlavic, jejichž hrot
v plném trysku strhával zavěšený prsten, ho uváděl v obdivný
úžas.
"Budu ochotným žákem," sliboval.
Princ propustil Batulu a dodal: "Velmi brzy se vydám na
dlouhou cestu na sever. Chystám se na pouť do Mekky přes písky
pouště. Pojedeš se mnou, synu."
"Mé srdce se raduje, pane."
Al-Malik propustil i Doriana a obrátil se ke dvěma starším
mužům. "Pošlete zanzibarskému sultánovi zprávu pro anglického
konzula." Odmlčel se, hledaje vhodná slova. "Ať mu řekne,
že princ al-Malik koupil od al-Aufa chlapce al-Amharu. Udělal
to proto, aby ho mohl chránit. Bohužel chlapec před dvěma lety
onemocněl a zemřel. Je pochován zde na Lamu. To že vzkazuje
al-Malik."
Al-Allama se uklonil. "Udělám, jak nařizujete, Vaše
Excelence." Genialita princova řešení ho dojala.
"Al-Amhara zemřel," pokračoval al-Malik. "Na hřbitově
postavíte náhrobek s jeho jménem. Al-Amhara je mrtvý, žije
alSalil."
"Z vůle boží," přijal mullah rozkaz.
"Vezmu ho do pouště a nechám u Saarů. Tam, v divokých píscích,
se ukryje a vyučí válečnému řemeslu. Za čas na něj Frankové
zapomenou."
"To je moudré rozhodnutí."
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"Al-Salil je pro mne víc než syn, je to můj živoucí talisman.
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Nikdy ho Frankům nevydám," dodal rozhodným hlasem.
Vlaštovka projela průlivem na zanzibarskou rejdu. Kromě
velkého počtu arabských plachetnic tam kotvilo i několik lodí
s ráhnovými plachtami. Tom si je pozorně prohlédl. Podle
vlajek
poznal, že patří dvěma národům s dlouhou obchodní tradicí
Španělům a Portugalcům.
"Žádný Francouz není v dohledu, pane Tylere," s ulehčením
poznamenal k prvnímu důstojníkovi. Netoužil sdílet s
nepřítelem společný neutrální přístav.
"Není," souhlasil Ned Tyler. "Ale jedna z nich určitě patří
Východoindické," ukázal na velkou loď, pravou královnu moří,
okázale dokumentující moc a bohatství Společnosti. "Ti nás
přivítají ještě mrazivěji, než by to udělali samotní
žabožrouti."
Tom se zazubil. "Z těch si nemusíme dělat hlavu. Bez
anglického soudu nám nemůžou nic udělat a já se přece tak brzy
nemíním vrátit. Pokud mě tam ovšem nedotáhnou v řetězech."
Pohlédl na stěžeň vlastní lodi bez vlajky; neměl proč se
chlubit
svou národností. "Jakmile zakotvíme, navštívím nového
konzula." Ve Stolové zátoce mluvil Ned Tyler s kapitánem jisté
anglické lodi, který mu oznámil, že konzulární úřad v
Zanzibaru má
nového velvyslance. "Je to nějaký mladý chlápek, kterého
poslali z Bombaje náhradou za Greye. Má se starat o anglické
zájmy
na Horečnatém pobřeží, ale hlavně o zájmy Společnosti v těchto
končinách."
"Jak se jmenuje?" zvídal Tom.
"Nevzpomínám si. Podle kapitána je to nevrlý člověk zahleděný
do vlastní důležitosti."
Ned přivedl Vlaštovku do zátoky a vyhodil kotvu ve vodě tak
průzračné, že jasně viděli hejna barevných rybek, které se
proháněly nad vršky korálů sedm metrů pod lodním kýlem.
"Vezmu na břeh Aboliho," ukončil diskuzi Tom a nechal
spustit člun.
Přistáli u kamenného mola pod zdmi staré portugalské pevnosti
a vyrazili do uliček přístavu.
Horko a silný zápach připadaly Tomovi tak známé, jako by to
bylo včera, kdy tady šel naposled. Pro jistotu se zeptal na
cestu
přístavního dělníka. "Ne, ne," opravoval jeho představu starý
muž. "Nový konzulát již nesídlí v domě effendiho Greye ve
městě. Pošlu s vámi chlapce, ukáže vám cestu." Chytl jednoho z
otrhaných uličníků. "Tenhle satanův syn vás tam dovede."
Chlapec je vyvedl z labyrintu uliček lemovaných napůl
rozpadlými chatrčemi do palmového hájku. Po kilometru písečné
cesty od posledního brlohu došli k výstavné vile. Nedávno
opravená a nabílená svítila novotou a střechu hlavní budovy
kryly
čerstvé došky z palmových listů. Dvě velké mosazné tabule na
bráně oznamovaly: "KONZULÁT JEHO VELIČENSTVA" a níž,
pod emblémem Společnosti: "Úřad Sjednocené společnosti
anglických kupců obchodujících ve Východní Indii."
Na zazvonění přišel k bráně sluha a Tom se nechal ohlásit. Po
několika minutách ho odvedl do domu. Aboli zůstal na dvoře.
Rozlehlé sídlo bylo postaveno v orientálním stylu se zahradami
a fontánami uzavřenými v komplexu budov. Potvrzovaly to
i vysoké stropy místností jen řídce vybavených nábytkem,
v nichž nechyběly vázy s tropickými květinami. Květinová
výzdoba a uspořádání všudypřítomných polštářků svědčilo
o péči ženské ruky. Cesta sídlem skončila v prostorné
místnosti
s kamennou podlahou a se stěnami zastavěnými až ke stropu
regály s knihami.
"Počkejte prosím, effendi. Pán přijde za chvíli."
U stropu se líně otáčel velký ventilátor poháněný systémem
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kladek a šňůrek potahovaných otrokem v sousední místnosti.
Na psacím stole uprostřed pokoje stál ve stojánku brk a
kalamář, všechno pečlivě uspořádané vedle stohu dokumentů
převázaných rudými stužkami a vyrovnaných s vojenskou
pedanterií.
Tomovi sklouzly oči ze stolu na police s knihami. Podle titulů
se
snažil něco zjistit o povaze muže, se kterým se měl setkat.
Nacházel však jen těžké pořadače a svazky zpráv se symbolem
Společnosti na kožených hřbetech. Celá místnost působila
ponurým, neosobním dojmem.
Z úvah Toma vyrušily kroky. Otočil se právě ve chvíli, kdy se
ve dveřích objevila postava vysokého muže. Jasné tropické slun
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ce měl za zády a Tom ihned nepoznal, o koho jde. Konzul byl
oblečen ve střízlivě střiženém černém obleku a košili s bílým
krajkovým límcem.
muž vešel dál a sundal klobouk s širokou střechou. Tom
zkoprněl překvapením a dlouhou chvíli nebyl schopný slova.
Pak ale vykročil s úsměvem a otevřenou náručí. "Guyi! Jsi to
opravdu ty?" Guy Courtney byl neméně překvapený, ale jeho
tvář signalizovala úplně jiné pocity. Se studeným, odměřeným
výrazem ustoupil před Tomovou náručí.
"Thomasi," řekl upjatě, "neměl jsem tušení, že jsi to ty. Na
navštívence máš falešné jméno."
"Ani já netušil, že tě tady najdu," odpověděl Tom a spustil
ruce. Výčitku o použití falešného jména nechal bez povšimnutí.
Nepovažoval za moudré vystupovat pod pravým jménem pro
případ, že by se zatykač dostal nějakým zázrakem až sem.
Pátral v bratrově obličeji po náznaku vědomosti o Williamově
smrti.
Minuta, po kterou na sebe mlčky hleděli, Tomovi připadala
jako celá věčnost. Pak Guy přece jen napřáhl ruku a Tom ji s
úlevou přijal.
Stisk bratrovy dlaně byl však stejně mdlý jako studený. Po
kratičkém kontaktu Tomovu pravici pustil a otočil se ke stolu.
"Posaď se, Thomasi," pokynul k vysokému křeslu na opačné
straně stolu. "Budu rád, když mě ujistíš, že sem nepřicházíš
za
obchodem. Skutečnost, že používáš cizí jméno, mě nutí
uvažovat, že tomu tak je." Tom neodpověděl hned a Guy
pokračoval.
"Musím tě varovat. Jsem plně loajální Společnosti a jejím
zájmům." Slovo Společnost zaznělo z jeho úst zbožně, jako by
vzýval nějaké božstvo. "Obratem pošlu do Londýna zprávu
o tvém příjezdu."
Tom pozoroval bratra s úžasem a rostoucí nelibostí. "Milostivá
nebesa. Guyi. Tohle je tvým prvním úmyslem? Copak nejsme
bratři? To ani nechceš slyšet o otci a Dorianovi?"
"Vím, že otec umřel. Loď Společnosti, která dnes dorazila do
přístavu, mi přivezla dopisy od lorda Childse a bratra
Williama."
Tomovi spadl kámen ze srdce; Guy o Williamově smrti zatím
nevěděl.
Guy urovnal brk ve stojánku a pokračoval. "Želel jsem otcovy
smrti svým vlastním způsobem, takže nemá smysl o tom více
mluvit." Ústa mu ztvrdla. "Kromě toho, bývals vždycky jeho
oblíbencem ty, já pro něj znamenal málo."
"Nemáš pravdu, Guyi," Tom ta slova málem vykřikl. "Otec
nás oba miloval stejně."
"To tvrdíš ty," pokrčil rameny Guy. "A pokud jde o Doriana,
mám zprávu, že zahynul na moři."
"Ne. To nemůže být pravda. Neni mrtvý." Tom už nedokázal
udržet hlas klidný. "Zajali ho muslimové a prodali do
otroctví."
Guy se chladně usmál. "Vždycky jsi míloval divoké příběhy.
Jako konzul Jeho Veličenstva v této oblasti mám přístup ke

Stránka 286



Smith, Wilbur - Monzun
zdrojům těch nejspolehlivějších informací."
"Zatraceně, Guyi, já při tom přece byl. Viděl jsem to na
vlastní oči."
Guy se posadil a hladil se peřím brku po líci. "Ale`? Tys
opravdu viděl, jak ho prodávají do otroctví? Překvapuje mě, že
jsi neudělal nic, abys tomu zabránil."
"Ne, ty nafoukaný panáku!" zařval Tom. "Vím, že žije. Je
v rukou muslimských pirátů. A také s jistotou vím, že ho
prodali
do otroctví."
"Jak můžeš dokázat, že = ` začal Guy, ale Tom se vrátil ke
stolu a práskl do něj pěstí, až z kalamáře vystříkl inkoust na
dokumenty uložené vedle.
"Svědectvím Arabů, které jsme zajali na Flor de la Mar, a
svědectvím svých vlastních očí. Dorian žije a tvou povinností
jako
bratra i Angličana je pomoct mi ho najít."
Guy vyskočil z křesla. Tvář měl ledově bílou a oči mu žhnuly
zlostí. "Jak se opovažuješ přijít do mého domu a tímhle
navztekaným stylem odstaveného puberťáka mi kázat, co mám
dělat?"
Kapky slin mu prskaly ze rtů.
"Kristepane, Guyi, nepokoušej mě déle. Sedřu ti kůži ze zad,
jestli odmítneš pomoc našemu bratrovi."
"Ty dny jsou dávno pryč, Thomasi Courtneyi. Tady jsem
pánem já. Já, vybraný reprezentant Jeho Veličenstva a
Společnosti. Jestli na mě jen vztáhneš ruku, ocitneš se v
kriminále a tvá
krásná lodička propadne státu." Guy se třásl vztekem. "A
nesnaž
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se mi kázat. Ne potom, cos udělal Karolíně." To jméno přímo
zaječel a Tom strnul, jako by ho do hrudi zasáhla střela.
Guy začal couvat, viditelně zděšený tím, co si dovolil říct.
Jeho nařčení očividně našlo svůj cíl. Hleděli na sebe mlčky
a teprve zvuk za nimi je donutil k ohlédnutí.
Žena v hedvábných bledězelených šatech s vysokým límečkem a
volnými rukávy stála ve dveřích. Dlouhá sukně jí spadala
přes kotníky a zpod lemu látky vyčnívaly jen špičky střevíčků.
Jednou rukou se držela za hrdlo a v druhé vedla batole. Na
Toma
hleděla jako na zjevení.
"Co tady děláš, Karolíno?" zasyčel Guy. "Víš, že sem nesmíš,
když mám návštěvu."
"Slyšela jsem hlasy," plaše odvětila Karolína. Vlasy, vodopád
prstýnků, měla vyčesané vzhůru a na bledé a propadlé líce jí
splývaly něžné lokny.
Děcko s plavými kučerami a krásnou tvářičkou, oblečené
v šatičkách plných volánků a pentlí, připadalo Tomovi andělsky
krásné.
"Kdo je ten pán`?" zeptal se hošík, ukazuje na Toma.
"Okamžitě Christophera odveď!" vykřikl Guy, avšak Karolína si
ho nevšímala. "Tome?" vydechla. "Už jsem myslela, že tě
nikdy neuvidím." Christopher váhavě vykročil k Tomovi, ale
matka ho stáhla zpátky. "Jak se máš?"
"Nemůžu si stěžovat," odpověděl Tom rozpačitě. "Zdraví mi
slouží. Doufám, že tobě také."
"Byla jsem nemocná," zašeptala a navlhčila si rty. "Od
narození našeho = ` zarazila se a zčervenala. "Od narození
Christophera."
"To mě moc mrzí." Tomovi přeběhl přes tvář stín opravdové
lítosti. "Co rodina? Rodiče, sestry?" Musel vzpomínat na
jména.
"Agnes a Sára?"
"Otce jmenovali v Bombaji guvernérem. Guyovi zařídil místo
zde na Zanzibaru," nervózně pohlédla na manžela, "a maminka
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zemřela na choleru. Už tomu budou dva roky."
"Je mi líto," přerušil ji Tom. "Byla to hodná paní."
"Děkuji." Karolína sklopila hlavu v smutně elegantním gestu.
"Sestra Agnes se provdala."
"Tak mladá?" divil se Tom při vzpomínce na dvě malé uličnice
ze Serafa.
"Není už žádné dítě, bude jí osmnáct," opravila ho. Zmlkli.
Guy klesl zpět do křesla; další pokusy uplatnit na ženě svou
autoritu vzdal.
Tom bezděky shlédl na děcko u máminy sukně. "Je to krásné
dítě." Znovu se zahleděl do Karolíniny tváře.
Přikývla na otázku, která nebyla vyslovena. "Ano," souhlasila,
"po otci."
Neodolatelná touha nutila Toma sehnout se k hošíkovi a
zvednout ho na ruce. Aby odolal pokušení, raději o krok
ustoupil.
"Karolíno!" zasáhl opět Guy rozhodnějším hlasem. "Musíme
dokončit jednání. Odveď Christophera."
Karolína vypadala, že se každou chvíli zhroutí. "Ráda jsem tě
viděla, Tome. Zdržíš se na Zanzibaru déle'? Nepřišel bys někdy
na večeři?" V otázce zazněla zřetelná touha.
"Nemyslím, že by se Thomas zdržel tak dlouho, aby mu zbyl
čas na společenské dýchánky." Guy vstal a mračením se snažil
ženu umlčet.
"To je škoda. Tak se rozloučíme." Zvedla dítě. "Sbohem,
Tome."
"Sbohem, Karolíno."
Vyšla ze dveří v šustivém lesku hedvábí. Hošík vážně pozoroval
Toma matce přes rameno.
Ještě dlouho po odchodu bratři mlčeli. "Drž se zpátky od mé
rodiny," řekl konečně Guy chladně a odměřeně. "Už ti s
Karolínou nedovolím promluvit. Jestli mě míníš provokovat a
pokusíš
se o to ještě jednou, vyzvu tě na souboj."
"Guyi, tvá smrt by mi přinesla málo radosti a tobě to s mečem
nikdy příliš nešlo," odpověděl Tom a vzpomněli si na smrt
Billyho. "Nemíním ti narušovat rodinný život. Napříště s tebou
budu
mluvit jen o praktických záležitostech. Na tom se snad můžeme
shodnout."
"Každý kontakt s tebou je mi protivný. S tím souhlasím,"
odpověděl Guy. "A mojí první praktickou otázkou bude, že se tě
znovu zeptám na důvod tvého příjezdu. Zamýšlíš provozovat
v těchto vodách nějaký druh obchodu? Mám zprávy z přístavu,
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že tvá loď je plně naložená. Máš svolení Společnosti? Vezeš
zboží za účelem obchodu`?"
"Jsme osm tisíc mil od Londýna. Za čárou, pane. Tady já
neuznávám autoritu anglického práva a ty mi nebudeš bránit v
plavbě ani mě zpovídat z mých záměrů." Tom jen s velkým
vypětím
držel na uzdě svůj temperament. "Mým prvním zájmem je Dorian.
Ptal ses na něj u zanzibarského sultána'?"
Guy ožil. "Nemám důvod s touto záležitostí chodit za sultánem
a tobě to zakazuji. Podařilo se mi navázat s ním srdečné
vztahy a je příznivě nakloněn Angličanům i Společnosti.
Nepřeji si rušit tyto vztahy tím, že obviním vládce tohoto
pobřeží, prince al-Malika."
"Jak víš, že to byl al-Malik, kdo koupil Doriana? Já to jméno
nikdy nevyslovil."
Guy se zatvářil zmateně a pár vteřin hledal slova na odpověď.
"Al-Malik je svrchovaným vládcem tohoto pobřeží. Je naprosto
přirozené, když předpokládám = `
"Při bohu, Guyi! Pro tebe není přirozené předpokládat nic!
Jestli mi o Dorianovi nepovíš sám to, co víš, půjdu za
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sultánem."
"To neuděláš!" Guy vyskočil od stolu. "Nedovolím ti zničit
všechno, co jsem zde vybudoval."
"Nezastavíš mě."
Guy změnil tón. "Dobrá, povím ti pravdu. Doslechl jsem se,
že mezi Araby koluje zvěst o malém chlapci s rudými vlasy.
Pochopitelně že jsem pomyslel na Doriana a zeptal jsem se
sultána, jak se věci mají. Slíbil, že vyšle posla k princi
al-Malikovi
a zjistí pravdu. Čekám na odpověď."
"Proč jsi mi to neřekl hned na začátku`? Proč to z tebe musím
páčit?"
"Protože tě dobře znám a nechtěl jsem, abys vrazil k sultánovi
a popudil ho. Naše vztahy mají velmi delikátní povahu."
"Jak je to dávno, co ses ho ptai?" zjišťoval Tom.
"Do toho se nepleť," vyhnul se Guy přímé odpovědi, ale Tom
trval na svém.
"Jak dávno?"
Guy vyhýbavě hleděl do stolu. "Jednání s Araby vyžaduje
svůj čas."
"Kdy?" Tom pohlédl bratrovi zblízka do obličeje.
"Když jsem přijel sem na ostrov," vymáčkl se konečně Guy.
"Před rokem."
"Před rokem?" vykřikl Tom. "Před celým rokem! Věř mi, že
já takhle dlouho čekat nebudu. Dojdu za sultánem ještě dnes
a zjistím pravdu."
"Zakazuji ti to. Jsem konzulem a= `
"Zakazuj si, co je ti libo, Guyi," zavrčel výhrůžně Tom.
"Okamžitě se vydám do pevnosti."
"Pošlu hlášení o tvém chování Childsovi do Londýna," hrozil
zoufalý Guy. "Naše loď, která kotví ve zdejším přístavu, se
v několika dnech vydá do Anglie. Zajistím, aby na tebe Childs
obrátil hněv Společnosti."
"Žádná hrozba mi nezabrání hledat Doriana. Pošli své zprávy
třeba do tramtárie, Guyi. Potrvá dva roky, jestli ne víc, než
dostaneš nějakou odpověď. V tu dobu už budeme i s Dorianem
tisíce
mil daleko."
"Okamžitě odejděte z tohoto domu, pane!" přestal se ovládat
Guy. "A neodvažujte se víckrát překročit jeho práh."
"Vaše přání je mi plně po chuti, pane." Tom si narazil klobouk
do čela. "Přeji vám dobrý zbytek dne."
Tom bez ohlédnutí kráčel ke dveřím. "Zakazuji ti přiblížit se
k sultánově paláci, slyšíš?" ječel za ním Guy. "Okamžitě mu
pošlu zprávu, že jsi narušitel a nepožíváš ochrany Jeho
Veličenstva, Společnosti ani tohoto úřadu."
Tom kráčel pískem cesty k přístavu a Aboli musel zrychlit, aby
s ním udržel krok. Protože Tom nereagoval na dotazy,
následoval ho mlčky.
V Tomovi zuřil temný vztek. Nejraději by vpadl do sultánovy
pevnosti, sevřel tu pohanskou svini pod krkem a vyždímal z ní
odpověď. Jen s potížemi si uvědomoval, že nemá své emoce pod
kontrolou, že se ocitá na pokraji násilného činu, který by
mohl
ohrozit celé jeho snažení. Musím rychle na palubu Vlaštovky,
kde si víc neublížím. Poradím se s Abolim a Nedem Tylerem,
než něco podniknu, přesvědčoval v duchu sám sebe, ale ruka mu
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co chvíli sjela k jílci Neptunova meče. "Při bohu!" přísahal.
"Kdybych měl svou malou Vlaštovku postavit proti celé
muslimské flotile, neuhnu."
Slabé zvuky za Tomovými zády nedokázaly proniknout temnou
clonou jeho zloby. Teprve když dusot kopyt zesílil a křik se
ozval znovu, ohlédl se. "Tome! Stůj! Počkej na mě! Musím
s tebou mluvit."
Za jezdcem nízko sehnutým nad šíjí cválajícího koně vlály
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vlasy a nadouvaly se sukně. Tom v okamžení zapomněl na vztek
a překvapeně hleděl na ženu. Jela bez sedla obkročno na holém
koňském hřbetě a bledými stehny nahými vysoko nad kolena
svírala koňské boky. "Tome!" zamávala štíhlou rukou. I když na
něj volala křestním jménem, nepoznal ji. Zarazila zpěněnou
kobylu a seskočila na zem. "Podrž ji prosím, Aboli," vrazila
otěže šokovanému černému obrovi do rukou.
"Tome! Ach, Tome!" vykřikovala dívka a hodila Tomovi ruce
kolem krku. "Já myslela, že už tě v životě neuvidím."
" Pevně ho objala a odstoupila na délku paží. "Dovol mi, ať se
na tebe líp podívám."
Z rozevláté měkké hnědi vlasů na něj hleděla nepříliš hezká
tvář. Kazila ji poněkud silná čelist a široká ústa, zvlášť při
úsměvu. Ze závoje dlouhých řas však hleděly jasné, anglicky
modré
oči. Ale hlavní ozdobou byla její pleť. Tropické slunce ji
zabarvilo zlatavou hnědí, na které marně hledal nějaký kaz.
Byla
prakticky stejně vysoká jako on, hleděla mu rovně do očí a
chlapecké boky a držení ramen jí dodávalo až uličnicky volné
elegance.
"Ty mě nepoznáváš, Tome?" udiveně vrtěla hlavou.
"Promiňte, madam," vykoktal, "uvádíte mě do rozpaků."
"Madam? Slyším dobře?" vysmála se mu. "Jsem Sára."
Potřásla mu rukama. "Sára Beattyová, Karolínina malá
sestřička. Nazývals mě mouchou. Proč mi stále bzučíš kolem
hlavy
jako moucha, Sáro?" napodobila ho. "Už si vzpomínáš?"
"Nebesa! Jak jsi se změnila!" vykřikl Tom překvapením
a bezděky pohlédl na plná, pěkně tvarovaná prsa.
"Stejně jako ty. Co se ti to stalo s nosem'?"
Rozpačitě si sáhl na špičku. "Je přeražený!"
"Ubohý Tome." Nasadila poťouchle lítostivý výraz. "Ale docela
ti to sluší. Moc ráda tě zase vidím." Vsunula mu ruku pod paži
a vedla ho k městu. Aboli je následoval v decentním odstupu.
"Slyšela jsem tě křičet na Guye. Nechtěla jsem ani věřit, že
jsi
to ty, i když jsem poznala tvůj hlas." Šibalsky na něj
pohlédla
úkosem. "Poslouchala jsem za dveřmi. Guy by mě zbil, kdyby
mě přistihl."
"On tě bije?" naježil se Tom. "To snad ne'? Na to bych se
podíval."
"Klid, přestaň se vztekat. Dovedu se o sebe postarat. Ale
nemařme čas hovorem o Guyovi. Nemám ho nazbyt. Budou mě
postrádat a pošlou za mnou sluhy."
"Sáro, máme si toho tolik co říct." Myšlenka, že se mají tak
rychle rozloučit, Toma popudila. Cítil se jako oloupený.
Vnímal
teplo a sílu její paže a mrak jemné vůně, který ji obklopoval
jako
svatozář, ho nezvykle vzrušoval.
"Slyšela jsem, jak hovoříte o Dorianovi. Všichni jsme ho
milovali a já bych ti ráda pomohla." Na chviličku se
zamyslela.
"Poblíž jižního výběžku ostrova leží staré zbořeniště
jezuitského
kláštera. Zítra tam na tebe počkám. Po druhém zvonění na
odpolední hlídce." Zasmála se. "Vidíš, pamatuji si všechnu tu
námořnickou hantýrku, které jsi mě učil. Budeš tam?"
"Jistě." Pustila mu ruku a objala Aboliho. "Vzpomínáš, jak sis
s námi hrával na koníčky? Nosils mě na zádech."
Široký úsměv rozzářil Aboliho tvář. "Vyrostla jste do krásy,
slečno Sáro."
Vzala si od něj otěže. "Pomoz mi nahoru!" Sepnul černé tlapy,
a když mu do nich vstoupila, zvedl ji na koňský hřbet lehce
jako
pírko. Mile se usmála. "Nezapomeň!" připomněla Tomovi
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a zabořila kobyle paty do slabin.
i Tom za ní hleděl jako očarovaný. "Ne," šeptal. "Buď si
jistá,
že nezapomenu."
"Effendi, náš pán je indisponovaný a nemůže přijmout žádnou
návštěvu. Ani tak důležitou, jako je Vaše Vznešenost."
Odpověděl vezír s milým úsměvem. Přístav byl plný franckých
lodí
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a každý z kapitánů se dožadoval přijetí u sultána. Potřebovali
se
vlichotit do jeho přízně a získat povolení k obchodu, nebo
přístup do zakázaných teritorií na severu.
"Kdy mě bude moci přijmout`?" zeptal se Tom. Vezír jen
znechuceně našpulil rty nad takovou hrubou formou přímé
otázky.
Věděl, že tento mladík velí pouze malé lodi neschopné pojmout
významnější náklad. Postrádal pach zlata, a proto nestál za
seriózní pozornost.
"To je v rukou Alláha." Vezír pokrčil nonšalantně rameny.
"Možná za týden, možná za měsíc. Já nevím."
"Vrátím se zítra ráno a pak každý den, dokud mě sultán
nepřijme," ujistil ho Tom.
"A já budu každý den čekat na váš příchod jako vyprahlá
země očekávající déšť," odpověděl vezír přehnaně zdvořile.
Aboli stál u bran pevnosti. Na jeho nevyslovenou otázku
odpověděl Tom zavrtěním hlavy; kvůli vzteku a zklamání ani
nemohl mluvit. Vraceli se po svých stopách přes tržiště
vzduchem ztěžklým vůní koření. Míjeli pódia s naříkajícími
otrokyněmi přikovanými v řetězech a uličkami zlatnických krámů
došli ke kamennému molu, kde na ně čekal člun.
Veslaři hnali člun průlivem v blízkosti korálových útesů,
které
na ně cenily zuby z hučícího příboje, a Tomova špatná nálada
začala tát v teplých paprscích slunce a představách schůzky se
Sárou.
Před člunem se zvedaly vlny otevřeného moře, které narážely
na nechráněnou jižní výspu ostrova s podstatně větší silou.
Vstoje studoval pobřeží s pruhy zeleně, které lemovaly přítoky
vody
do laguny. Tam, kde sladká voda bránila růstu korálů, se vždy
našel nějaký průjezd. Na úrovni potoka objevil koryto hlubší
vody a zamířil do něj. Seskočil na pustou pláž a suchou nohou
se
dostal na pevný písek. "Za hodinu, nebo tak nějak, se vrátím,"
řekl Abolimu, "čekejte na mě."
Našel zarostlou pěšinu sledující koryto potoka, která ho
přivedla do otevřeného palmového lesa. Po několika desítkách
kroků spatřil ruiny kláštera. U pobořených zdí zavolal:
"Sáro, jsi tady?" Z horních větví stromu vystřelilo hejno
křičících papoušků. Před rozpadlou bránou našel uvázanou
kobylu
a na rozvalinách leželo sedlo, ale po jezdkyni ani stopy.
Napadlo ho znovu zavolat, ale rozmyslel si to a obezřetně
prošel pod zbytkem brány. Střecha stavby se dávno propadla
a rumiště zarostlo bujnou vegetací. Ze spadaných ořechů
začínaly pučet výhonky kokosových palem a v kamení před ním
prchaly z cesty ještěrky s modrými hlavami. Nad býlím
poletovali
zářivě zbarvení motýli.
Stál se založenýma rukama uprostřed prastarého nádvoří
a rozhlížel se. Tušil, že se někde ukryla. Její rozpustilé
chování,
jak je znal z minulosti, se za pár let zřejmě příliš
nezměnilo.
"Budu počítat do desíti," zavolal jako v dobách, kdy bývala
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malé děvče, "a pak si tě najdu." Kdysi ta hrozba stačila, aby
výskající sestřičky kvapem pospíchaly do úkrytu.
"Jedna!" začal počítat.
"Guy o tobě říká, že przníš mladé panny," ozval se shora Sářin
hlas.
Otočil se. Seděla vysoko na oblouku brány, dlouhé bosé nohy
svěšené dolů. Zpod sukně blýskala její snědá lýtka. Musel
projít
přímo pod ní.
"Tvrdí, že si žádná křesťanská dívka nemůže být jistá, když se
potuluješ někde nablízku." Naklonila hlavu na stranu. "Je to
pravda?"
"Guy je domýšlivý osel," zasmál se Tom.
"Guy tě zrovna nemiluje. Žádná bratrská láska nehřeje jeho
srdce." Sára začala kývat nohama a Tom je upřeně pozoroval.
Byly hladké a hezky tvarované. "Je Christopher skutečně
tvůj`?"
Otevřenost otázky Toma zarazila a úsměv mu zmizel ze rtů.
"Kdo ti tohle řekl?" Snažil se nedat najevo překvapení.
"Karolína. Od chvíle, kdy tě včera spatřila, nepřestala
bulit."
Tom na ni zíral zmatený a nenacházel slov.
"Sejdu dolů, když mi slíbíš, že mi neuděláš dítě," prohlásila
a vstala.
Pocítil úzkost, když viděl, jak ledabyle balancuje na zrádné
zdi. "Opatrně, vždyť spadneš."
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Běžela po úzkém můstku, jako by ho neslyšela. Několika
lehoučkými akrobatickými kroky se dostala níž, odkud mohla
seskočit. "Přinesla jsem ti něco na zub." Prošla kolem něj dál
do
rozvalin a vedla ho do malé mnišské cely, která neměla strop,
stejně jako ostatní. Zpod palmových větví vyčarovala košík
a posadila se s nohama pod sebou v úhledně ženském posedu,
který se Tomovi zdál podivně přitažlivý. Umně si srovnala
sukni
a nabídla mu další kratičký pohled na snědá lýtka.
Otevřela košík. "Navštívil jsi sultána'?" zeptala se.
"Odmítl mě přijmout." Tom se posadil naproti ní a opřel se
zády o zbytek kamenného zdiva.
"Samozřejmě! Guy ho varoval, že přijdeš." Pak s nečekanou
rychlostí změnila předmět hovoru. "Podařilo se mi z jeho
sklepa
odnést láhev vína." Zvedla ji vítězoslavně jako trofej. "Je
francouzské a přišlo z domova poslední lodí. Corton
Charlemange,"
přelouskala nápis na vinětě. "Je dobré`?"
"Nevím," přiznal Tom. "Ale název zní impozantně."
"Guy říká, že je úžasné. Švagr se považuje za velkého znalce
a je na to velmi pyšný. Ten by se vztekal, kdyby věděl, že ho
spolu pijeme. Mně na večeři povolí jen půl skleničky. Otevřeš
ji?"
Podala láhev Tomovi a připravila talířky se studeným masem
a koláčem.
"Byla jsem moc smutná, když jsem se doslechla o smrti vašeho
otce." Zatvářila se lítostivě. "Při plavbě na mys Dobré naděje
byl ke mně a celé naší rodině velmi laskavý."
"Děkuju," odpověděl Tom. Jak vytahoval zátku, mírně se
odvrátil, aby neviděla stín, který mu přeběhl přes tvář.
Vycítila však jeho smutek a snažila se ho rozptýlit. "Kdyby
otec nezajistil Guyovi místo konzula, byl by pořád ještě
obyčejným úředníkem v Bombaji. Není zdaleka tak mocný a vysoce
postavený člověk, jak si o sobě myslí." Nasadila povznesený
výraz věrně imitující Guyovu důležitou vizáž a napodobila jeho
pompézní tón hlasu. "Jsem nejmladším konzulem ve službách
Jeho Veličenstva. Získám šlechtický titul dřív, než mi bude
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třicet." Tom se znovu usmál. Sářina přítomnost ho těšila.
Pak znovu nečekaně zvážněla. "Ach, Tome, co budeme dělat
s osudem malého Doriana? Guy se ve skutečnosti vůbec nestará.
Jeho jediným zájmem je Společnost a obchody s Araby a lordem
Childsem v Londýně. Neudělá vůbec nic jen proto, aby si
nepohněval sultána nebo prince."
"Guy ani Ománci mě neodvedou od mé povinnosti. Mám
dobrou rychlou loď, a když mě k tomu donutí, dokážu ji
využít,"
prohlásil Tom vážně.
"Vím dobře, jak ti je, Tome. Cítím, jako by byl Dorian i mým
bratrem, a udělám všechno, abych ti pomohla. Ale musíš být
velmi opatrný. Guy tvrdí, že princ zakázal všem křesťanským
lodím
vstup na sever od Zanzibaru. Arabové prý posílají posádky
zadržených lodí do otroctví."
Naklonila se a položila mu dlaň na předloktí. Měla štíhlé
prsty
a jejich dotek příjemně chladil. "Bude to strašně nebezpečné.
Nesnesla bych, kdyby se ti něco stalo."
"Dovedu se postarat o svou loď i posádku," ujistil ji, ale
dotek
její dlaně ho dráždil dál.
"Vím, že ano." Stáhla ruku a s úsměvem nastavila dva cínové
pohárky. "Nalej Guyova vína. Uvidíme, jestli je tak dobré, jak
se
vychloubá."
Usrkla. "Hmm! Drž láhev raději dál ode mne. Karolína tvrdí,
že zhýralci své nevínné oběti nejdřív omámí silným nápojem,
než s nimi začnou provádět ty věci." Oči jí narostly. "A já
nechci,
abys mi udělal dítě jako Karolíně. Aspoň ještě dnes ne."
Dokonale ovládala způsob, jak Toma opakovaně zbavit rovnováhy.
Halenka jí nenápadně sjela z ramene, ale zdánlivě si
toho nevšimla. "Agnes už má také dítě. Vzala si kapitána
Hickse
z posádky v Bombaji. Jak se zdá, obě moje sestřičky jsou
chovné
kobyly. Asi se to v rodině nosí, tak musím být hodně opatrná.
Ty
nejsi ženatý, viď?"
"Ne." Hlas mu zdrsněl. Kůži na rameni měla hebkou a mlha
bezbarvých chloupků na předloktí, jemných jako hedvábí,
zachytila sluneční svit.
"To je dobře. Takže co uděláme s Dorianem? Chceš, abych
vyzvěděla od Guye všechno, co se dá? Pochybuju, že by mi toho
sám mnoho řekl."
"Budu ti vděčný za každou pomoc."
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"Můžu mu prohlédnout korespondenci a odposlechnout jeho
návštěvy. Ve zdi je díra pro ovládání ventilátoru; hodně toho
prozradí. Ale musíme se pravidelně scházet, abych ti mohla
předávat zprávy."
Ta vyhlídka se Tomovi vůbec neprotivila. "Vzpomínáš na
koncerty na palubě Serafa`?" zeptala se a spontánně zapěla
sloku
"Španělských paní``. Hlas měla čistý, bez afektů.
"Co se stalo s našim učitelem, panem Walshem?" zeptala se.
"Byla s ním taková legrace."
"Je se mnou na Vlaštovce. " Tom se rozpovídal i o ostatních
členech posádky, které si pamatovala ze Serafa.
Když se doslechla o smutném konci Velkého Daniela, rozplakala
se. Stočil proto hovor na to, jak ukořistili Vlaštovku, a na
dlouhou plavbu na Zanzibar.
Utřela si slzy, napjatě poslouchala a brzy zase vesele
švitořila.
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Čím déle pozoroval její tvář, tím víc zjišťoval, že jeho první
dojem byl klamný. Možná opravdu nebyla hezká. Skutečně měla
poněkud velká ústa a čelist příliš hranatou, ale zbytek
doplněný
o svěžest ducha ho přesvědčoval o opaku. Když se smála,
přivírala víčka a při otázkách pozvedávala mírně bradu. To
gesto se
Tomovi velice zamlouvalo.
Do cely se nepozorovaně vkrádaly stíny a Sára uprostřed
rozpustilého popisu příjezdu rodiny do Bombaje a její reakce
na
nové exotické prostředí náhle zmlkla. "Ach, Tome, je pozdě.
Ten
čas tak letí. Zdržela jsem se příliš dlouho." Ve spěchu
sesbírala
talířky a pohárky. "Musím jít. Guy by zuřil, kdyby jen tušil,
kde
jsem byla."
"Guy přece není tvým pánem," mračil se Tom.
"Je pánem naší domácnosti a po matčině smrti mě otec svěřil
do jeho péče. Kvůli Karolíně mu musím vyhovět, jinak si svou
špatnou náladu vybije na ní."
"Sáro, žiješ šťastně vedle Karolíny a Guye`?" Cítil, že
navzdory krátké době, kterou spolu strávili, ji zná natolik
dobře, aby jí
mohl položit tak delikátní otázku.
"Dovedu si představit jiné podmínky, které by mě těšily víc,"
odpověděla sotva slyšitelně. Rázně vstala. Tom zvedl košík
a Sára se mu opřela o rameno, jako by se jí zatočila hlava a
potřebovala oporu.
"Kdy mi přijdeš říct, co podniká Guy`?"
"Zítra ne. Slíbila jsem Karolíně, že jí pomůžu s
Christopherem. Ale hned pozítří ve stejný čas."
Vysadil ji na koně. Doufal, že si všimla, jakou sílu ten
prostý
akt vyžaduje, protože nebyla žádný drobínek. Dnes pro změnu
jela se sedlem.
Přehodila nohu přes hrušku a Tom jí galantně pomohl urovnat
sukni. Než odjela, postavila se ve třmenech a pohlédla dolů.
"Tome," vyhrkla, "bylo tady s tebou tak hezky. Víš, život na
ostrově je omezený a nudný. Guy mě samotnou nepustí ani do
města. Už si nepamatuji, kdy jsem se naposled cítila tak
dobře." Pak,
jako by si uvědomila svou otevřenost, zrozpačitěla a popohnala
kobylu do klusu. Uháněla dolů palmovým hájem, sedíc v sedle
královsky vzpřímená.
I Když Tom prošel pod padací mříží do pevnosti, potkal dva
muže
zabrané v hlubokém rozhovoru. Zachytil jen útržky slov, ale to
stačilo, aby poznal angličtinu. Otočil se. "Bůh vás provázej,
pánové," zavolal za nimi. "Je milé zaslechnout v této pohanské
zemi křesťanský jazyk. Smím se představit? Robert Davenport."
Smyšlené jméno ho mělo uchránit před zatykačem, který, jak
dobře věděl, musel jednou přijít. Angličané se otočili a
pátravě si
ho prohlíželi. Tom poznal kapitána a důstojníka z lodi
Východoindické společnosti kotvící v přístavu. Spatřil je oba
před několika hodinami přijíždět v člunu ke břehu. "Doufám, že
jste měli
dobrou plavbu," pokračoval Tom, když mu neochotně podali
ruku na pozdrav, tváře stále odměřené. "Hádám, že se vracíte
z audience u sultána."
"Ano," přitakal kapitán úsečně. Očividně se nemínil o věci
šířit, ale Tom vyzvídal dál.
"Co je to za člověka? Setkám se s ním dnes poprvé. Mluví
vůbec anglicky?"
"Zná jen tu svou bohem zapomenutou hantýrku," odpověděl
muž o poznání ochotněji. "Přeji vám úspěch při jednání s ním.
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Je to mazaný ďábel a budete potřebovat hodně štěstí." Uklonil
se. "Ale nyní promiňte, pane."
Tom kráčel k pevnosti a zlost v něm jen vřela. Ověřil si
právě,
co mu řekla Sára. Vezír ho z Guyova podnětu prostě ignoruje.
Vezírův sluha se Toma snažil zdržet v přijímacím pokoji, ale
Tom ho odstrčil stranou, odsunul těžký závěs kryjící dveře a
vrazil dovnitř.
Vezír seděl na nízkém stupínku na opačném konci místnosti,
psací desku před sebou. Tajemník mu podával k podpisu
dokumenty. Vyrušený nečekaným vstupem vzhlédl od práce.
"Před minutou jsem hovořil s anglickým kapitánem, který
odcházel z audience u sultána," oznámil Tom arabsky. "Těší
mě, že se Jeho Veličenstvo zotavilo tak rychle, protože to
znamená, že bude schopný přijmout i mě a odpovědět mi na mou
prosbu."
Vezír spěšně vstal, ale Tom ho obešel a zamířil ke dveřím za
jeho zády. "Tam nemůžete!" vykřikl úředník zděšeně.
"Stráže!" zaječel. "Zadržte toho muže."
Statný Arab v dlouhé róbě zastoupil Tomovi cestu, pravou
ruku na rukojeti šavle. Tom k němu přistoupil a sevřel mu
zápěstí. Strážce se pokoušel tasit zbraň, ale drtivý stisk
Tomovy ruky
mu to nedovolil. Tom mu pohlédl přes rameno.
"Zdravím vás, mocný pane," zavolal na muže skloněného na
kupě polštářů. "Kéž vám Alláh sešle shůry své požehnání.
Přijměte mou pokornou a oddanou úctu. Prosím o vaše slyšení ve
věci milosrdenství. Jak sám Prorok řekl, děti a vdovy si
zaslouží
naše slitování."
Sultán překvapeně zamrkal a napřímil se. Přes plandavé kalhoty
šarlatové barvy měl oblečený dlouhý kabátec z bohatě
vyšívaného brokátu a na hlavě turban barvou shodný s
kalhotami.
Nervózně se hrabal v houštině vousů. Nečekal, že bude
konfrontován barbarským Frankem, a už vůbec ne takovým, který
ho
osloví svatými slovy z koránu.
Před Toma se protlačil vezír a zůstal zaraženě stát.
"Odpusťte mi, pane. Snažil jsem se ho zastavit. Je to ten
bídný
bezvěrec, na kterého jsem vás upozorňoval. Hned zavolám stráž,
aby ho odvedla."
"Nech ho být. Poslechnu si, co má na srdci."
Tom pustil strážcovo zápěstí a odstrčil muže stranou. "Bídný
bezvěrec děkuje mocnému sultánu Ali Muhammadovi a sklání
se v hluboké úctě."
Ta slova byla v tak silném rozporu s Tomovým chováním, že
se sultán rozesmál. "Tak mi tedy pověz o té záležitosti
milosrdenství," vyzval ho.
"Hledám dítě, svého vlastního bratra. Ztratil se téměř před
pěti
lety a mám důvody věřit, že je držen v zajetí na území Ománu."
Sultán zpozorněl.
"Můj bratr je poddaný Jeho Veličenstva, krále Williama
Třetího. Mezi vašim kalifem a našim panovníkem existuje
smlouva,
která nedovoluje vzájemné zotročování poddaných."
Sultán ho umlčel zdviženou rukou. "Vím, kdo jsi. Slyšel jsem
o tobě od anglického konzula. Sám konzul už se mě také ptal na
to dítě. Ta věc je stále v šetření, a dokud nedostanu odpověď
od
kalifova dvora v Muscatu, nemůžu k tomu víc říct."
"Trvá to už téměř pět let = ` začal Tom, ale sultán ho rychle
zastavil.
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"Bezpochyby si uvědomuješ, jak hloupé by bylo budit nelibost
kalifa naléháním v tak triviální věci?"
"To není triviální věc," protestoval Tom. "Má rodina je
urozená a má velký vliv."
"Pro kalifa je to triviální záležitost. Avšak kalif je muž
velkého soucitu. Můžeme s jistotou věřit, že by se již ozval,
pokud by
o chlapci něco věděl. Odpoví teprve poté, až bude mít co
odpovědět. Prozatím musíme čekat a spoléhat na jeho
laskavost."
"Jak dlouho?" dožadoval se Tom. "Jak dlouho musíme
čekat?"
"Jak bude třeba." Sultán gestem ruky Tomovi naznačil, že
slyšení končí. "A jestli ke mně příště vtrhneš jako barbar,
budu
s tebou také tak jednat, Angličane," varoval ho ledovým
hlasem.
Jakmile Toma vyprovodili, sultán si zavolal vezíra. Muž před
ním padl na kolena. "Odpusťte, mocný pane. Jsem prach u vašich
nohou. Pokoušel jsem se toho šíleného Franka zastavit, ale = `
Sultán ho umlčel mávnutím ruky. "Pošli pro anglického konzula.
Musím s ním okamžitě mluvit."
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"Guy včera navštivil pevnost; sultán ho zavolal," řekla Sára.
"Vrátil se navztekaný jako fůrie. Zbil jednoho z podkoních do

bezvědomí a na nás s Karolínou křičel."
"Snad tě také nezbil`?" zeptal se Tom. "Přísahám, že z něj
vyrazím duši, jestli na tebe vztáhne ruku."
"Udělal to jen jednou." Sára se zasmála a zavrtěla hlavou.
"Pochybuji, že se o to ještě někdy pokusí. Rozbila jsem mu
o hlavu jednu z jeho vzácných čínských váz. Ani mu moc netekla
krev. i když se tvářil, že umírá. Ale dost už o tom. Chtěla
jsem
tě informovat o něčem jiném."
"Připrav se k obratu!" přerušil ji Tom. Okamžitě přiskočila
k záďovému zvedacímu lanu. Naučila se rychle manipulovat
s provazy a nyní si počínala jako zkušený člen posádky. Malou
feluku najal Tom v zanzibarském přístavu za pár rupií na den.
Když změnili kurz a zamířili k jižnímu výběžku ostrova, Sára
se
posadila zpátky k Tomovi.
"Převrátil celý dům vzhůru nohama a pak se zavřel ve své
kanceláři. Při večeři nepromluvil slova, ale vypil dvě láhve
portského a potom ještě jednu madeiry. Musely jsme s Karolínou
zavolat na pomoc sluhy, abychom ho dostaly do postele."
"Takže z bratříčka je opilec?" zeptal se Tom.
"To ne. Stalo se poprvé, že jsem ho viděla zpitého do němoty.
Zdá se, že máš na lidi divný vliv." Pronesla tu dvojsmyslnou
poznámku s takovou dávkou bezelstnosti, že nevěděl, jak si ji
má
vyložit. "Jakmile byl v posteli i s Karolínou," pokračovala
lehce
dál, "zašla jsem do jeho kanceláře a objevila kupu dopisů. Pár
jsem jich opsala."
Z kapsy sukně vylovila přeložené listy. "Tenhle je pro lorda
Childse a ten druhý pro bratra Williama."
"Podrž kormidlo." Guy se zaměřil na dopisy. Po přečtení
prvního se zamračil, a sotva začal číst druhý, zlostně
vykřikl: "Ten
parchant zrádný!" Hned se však zarazil. "Promiň, nechtěl jsem
použít tak hrubých slov."
Zasmála se a přivřela oči. "Jestli je Guy parchant, musíš jím
být také. Co takhle najít vhodnější výraz. Třeba hnusák, nebo
vlezdoprdelka`?"
Tom se málem začervenal. Nečekal, že by ho zrovna Sára
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mohla učit výběru invektiv. Spěšně se soustředil zpátky na
dopis. Když četl slova určená muži, kterého zabil, cítil se
příšerně.
Jakmile skončil, roztrhal obě psaní na kousky a hodil je do
větru.
"Pověz mi nyní o návštěvě u sultána," dožadovala se Sára.
Než Tom odpověděl, vstal, odešel ke stěžni a snížil plachtu.
Pohyb feluky okamžitě doznal změny. Přestala se nořit přídí
a bojovat s větrem, ale vzdala se mu jako povolná milenka,
ukolébaná v něžném rytmu. Vrátil se k Sáře. "Vynutil jsem si
vstup
do sultánovy přijímací komory a ozbrojil se citátem z koránu."
Popsal průběh audience s doslovným opakováním slovních
výměn. Poslouchala vážně bez jediného přerušení.
Jednou či dvakrát ztratil nit vyprávění a opakoval se. Ale.
její
oči zůstávaly dál doširoka rozevřené, bělmo čistě bílé s
nádechem modrého světla, jaký mívají oči zdravého novorozence.
Tváře měli tak blízko u sebe, že cítil svůdnou vůni jejího
dechu.
Když zmlkl, nastalo ticho, ale Sára si neodsedla.
"Nechystáš se mě políbit, Tome?" zeptala se znenadání
a odhodila pramen vlasů z tváře. "Protože jestli ano, pak je
k tomu vhodná chvíle. Nikdo nás neuvidí."
Přiblížil tvář k její na několik centimetrů a zastavil se,
přemožen téměř nábožným pocitem svatokrádeže. "Nechci udělat
nic,
co by tě urazilo," zakrákal.
"Nebuď hlupák, Tome Courtneyi." Řekla to zastřeným hlasem a
pomalu zavírala oči, až se husté tmavé řasy překřížily.
Špičkou jazyka přejela rty a našpulila je v očekávání.
Tom byl v neodolatelném pokušení sevřít ji a rozdrtit její
tělo
o své vlastní. Místo toho se dotkl jejích rtů s lehkostí
motýla usedajícího na květ. Jejich vlhkost chutnala nasládle a
Tom měl
pocit, že ho tlak v prsou zadusí. Po chvíli se odtáhl.
Sára otevřela oči; byly překvapivě zelené. "Čert tě vem, Tome
Courtneyi," zasyčela. "Já čekala pět let a tohle je všechno,
co
svedeš?"
"Jsi tak měkká a krásná," vykoktal. "Nechci ti ublížit
a nechci, abys mnou opovrhovala."
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"Jestli nechceš, abych tebou opovrhovala, pak musíš udělat
něco víc než doposud." Znovu zavřela oči a nahnula se k němu.
Váhal jen okamžik potřebný k jednomu úderu srdce, než ji
sevřel
v náruči a začal jí drtit rty.
Strnula, překvapená nečekanou silou objetí, a tiše zakňučela,
než se vrhla vstříc polibku s vervou, která jim otevřela rty.
Jejich
zuby na sebe narazily.
Větší vlna, která zasáhla bok neřízené feluky, je sice srazila
na
dno lodice, ale nestačila zrušit jejich objetí. Leželi na
tvrdých
prknech paluby, nevšímaví k pachu splašků a seschlých rybích
šupin.
"Tome! Tome!" pokoušela se vykřiknout, aniž přerušila polibek.
"Ano! Tak dlouho. Já nevěděla - nedokázala jsem si představit-
ach, ano, jsi tak silný. Nepřestávej."
Tom měl dojem, že ji musí pohltit celou. Její kluzká ústa
a jazyk ho doháněly k šílenství. Vesmír se nad ním zavíral
a smysly ho opouštěly. Celá existence se smrštila do horkého
voňavého těla v jeho náruči.
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Konečně je nedostatek kyslíku donutil k přerušení polibku.
Ten okamžik stejně stačil jen k jedinému nadechnutí, které
Sáře
dovolilo zašeptat: "Tome! Ach, Tome. Já tě milovala od prvního
okamžiku, kdy jsem tě spatřila. A všechna ta léta jsem
myslela,
že jsem tě ztratila."
Pak se na sebe vrhli znovu a se sténáním si navzájem drtili
rty
o zuby partnera. Slepě jí hrábl po prsou, a když je našel,
jejich
tvar a pružná tíha ho donutila k hlasitému bolestnému výkřiku.
Nezkušeně zdolával uzávěr živůtku. Netrpělivě mu odstrčila
ruce a hbitě rozvázala tkaničky. Prsty zaťatými jako drápy
uchvátil nahé ňadro.
"Ano," vzdychala mu do úst. "Jsou tvoje. Všechno je tvoje."
Hnětl jí prsa, a i když sténala, bolest jí přinášela závratné
potěšení.
"Ublížil jsem ti?" lekl se a stáhl ruku. "Je mi to líto,
opravdu."
"Ne, ne!" přitáhla mu ruku zpátky na prsa: "Pokračuj. Dělej
všechno, co chceš."
Zíral na prs v dlani. Jeho povrch, bílý, jakoby čerstvě
vyřezaný ze slonoviny, narušovaly jen růžové otisky hrubých
prstů
a velké bradavky potemnělé krví. "To je nádhera. Nikdy jsem
neviděl něco tak krásného."
Sehnul hlavu a přisál se k jednomu drzému pupenu. Prohnula
se jako luk a vystrčila vstřícně hruď. Prsty zajela Tomovi do
hustých pružných loken v zátylku a pomohla mu ústa nasměrovat.
Když konečně zvedl hlavu, nestačil nic říct, protože mu
okamžitě zamkla ústa novým polibkem.
Teprve když se ocitl nad ní, došlo jí, co ji tak tlačí na
břichu
a mezi stehny. Nikdy dřív ten pocit nezažila, i když o tom
často
s Karolínou hovořila a snažila se z ní vymámit i ty nejmenší
podrobnosti o milování. Když ji to poznání zasáhlo, ztuhla
šokem a přestala dýchat. Tom se znovu zarazil. "Nechtěl jsem
tě
polekat. Přestaneme."
Ta hrozba ji vzpamatovala. Myšlenka, že by mohla přijít o
tvrdost jeho těla, ji děsila. Přitáhla ho zpět. "Prosím, Tome,
neodcházej mi!``
Téměř nesměle ji znovu objal, ale spodkem těla se odsunul.
Chtěla a potřebovala znovu cítit na těle tu úžasnou mužskou
sílu. Stáhla mu hýždě k sobě a prohnutou pánví hledala
kontakt.
"Ano!" vyjekla, když ho našla. "Ano, ach ano!" Už byla
v pohybu celá. Emoce se v ní kácely a točily jako větévka
zachycená vodním vírem. Cítila, jak jí tahá šaty, a pochopila,
co
má v úmyslu.
Vzepřela se na ramenou a patách, a přizvedávajíc zadek. spěšně
mu pomohla zvednout sukně nad stehna a dál až k pupku.
Monzun jí chladil nahé břicho a Tom v pokleku ztřeštěně trhal
za
sponu kalhot. Zvedla se na lokty a pozorovala ho. Karolínin
popis byl sice graficky přesný, ale potřebovala to vidět na
vlastní
oči. Zdálo se jí, že mu ta procedura trvá celou věčnost, a
neehtěla
už čekat déle. Natáhla i ruku, že mu pomůže.
Pak ale jediným magickým pohybem stáhl kalhoty na kolena
a Sára hlasitě vzdychla. Nic z toho, co jí sestra řekla, ji
nepřipravilo na skutečnost. S očima vytřeštěnýma klesla zpět
na palubu
a stehna se jí ochable rozevřela, jako by nad nimi ztratila
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kontrolu.
Ještě dlouho potom ležel na ní těžký a netečný. Chytal dech
jako člověk, který málem utonul. Kapky potu z něj stékaly

468  469

a podobné kapkám deště jí smáčely předek haleny, tvář i
nezakrytá prsa. Obemknutýma nohama ho zadržovala v klidu a
feluka s nimi houpala jako kolébka s párem nemluvňat.
Tom se probral a pokusil se zvednout, ale stisk jejích paží
a nohou zesílil, a tak jen v zdychl a vyčerpaně klesl zpátky.
Měla
silný pocit triumfu a vlastnictví. Jako by docílila něčeho
mysticky důležitého, něčeho nad rámec pouhého těla, a
nenacházela
slov, kterými by to popsala. Pomalu hladila Toma po vlasech
a mumlala tiché zmatené něžnůstky.
S nezměrnou lítostí a pocitem bolestné ztráty vnímala, jak se
v ní zmenšuje. Přes bolest tam, kde si do ní prorazil cestu,
svírala
svaly dál a snažila se ho zadržet. Nakonec se stejně odpoutal,
posadil se a vyděšeně se rozhlédl. "Sneslo nás to několik mil
na
moře."
Posadila se vedle něj a uhlazovala si sukni. Ostrov se již
jevil
jen jako modrá čára daleko na obzoru. Vkleče si natahoval
kalhoty a Sára ho pozorovala mateřsky starostlivým pohledem.
Cítila se najednou silná a on se změnil v děcko, které musí
nakrmit a utěšit.
Tom se dopotácel ke zvedacímu lanu. Stoje na nejistých
nohou, vytáhl plachtu a přivedl feluku na vítr. Sára se
mezitím
upravila, a když si zavázala živůtek blůzky, vstala také a
posadila se k Tomovi na záď. Položil jí paži kolem ramen a
přitáhl si ji
blíž. Teprve v půli cesty k ostrovu promluvil.
"Miluji tě, Sáro."
Přitiskla se k němu. "Já tě milovala od okamžiku, kdy jsem tě
poprvé spatřila. I když jsem byla ještě děcko, doufala jsem,
že se
jednoho dne stanu tvou ženou."
"Ten den je tady," řekl a políbil ji.
Scházeli se tak často, jak se jen Sáře dařilo uniknout bdělému
dohledu Guye a Karolíny. Občas mezi schůzkami uplynuly dva
tři dny, ale to zpoždění jen rozdmýchávalo jejich vášeň.
Pro lásku jim zbývala vždy jen odpoledne, protože dopoledne
Sára musela pomáhat Karolíně s vedením domácnosti. Ani Tom
nemohl kdykoliv opustil loď a posádku. Během plavby z mysu
Dobré naděje utrpěla Vlaštovka početné škody na trupu i
takeláži, které bylo třeba před další plavbou opravit.
Téměř každý den ráno docházel do pevnosti. Zoufale potřeboval
zprávu o Dorianovi a také sultánovu licenci, bez níž nemohl
na ostrově obchodovat. Ale ani lichotivá slova, ani štědré
bakšiše nedokázaly prolomit hráz vezírových květnatých omluv.
Pár vzácných hodin, kdy mohl být se Sárou, vždy uběhlo až
děsivě rychle. Většinou je proleželi na ostrově neschopní
dosytit
se lásky; na pochoutky, které Sára přinášela, obvykle nezbyl
čas.
Milovali se pokaždé, jako by to mělo být naposledy, a v
intervalech odpočinku mezi milostnými koly dychtivě vypovídali
jeden
druhému, co k sobě cítí. Nechyběly ani fantastické plány do
budoucna, až spolu a s Dorianem budou moci na Vlaštovce
uprchnout.
Jednou odpoledne přinesla Sára krabici se dvěma soubojovými
pistolemi. Dal jí je otec, aby se mohla bránit v zemi divokých
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zvířat a ještě divočejších lidí. "Papá mi sliboval, že mě
naučí
střílet, ale nikdy si nenašel čas," řekla. "Tome, nauč mě to."
Rukojeti nádherných zbraní byly zhotoveny z leštěného
ořechového dřeva a zámky spolu s dlouhými hlavněmi zdobilo
zlaté
a stříbrné vykládání. Soubojový komplet doplňovaly nabijáky
z rohoviny, stříbrné prachovnice a nádobka s padesáti
vybranými, dokonale kulatými olověnými střelami a ucpávkami z
naolejované kůže.
Tom je nabil jen poloviční dávkou prachu, aby zpětný náraz
nebyl pro dívčí ruku příliš silný. Pak Sáře předvedl, jak má
postavit nohy a mířit na cíl. Napůl odvrácený, pravé rameno
vpředu a levou rukou zapřenou v bok, zvedal pravici vzhůru
a v okamžiku, kdy se korálek na ústí hlavně objevil v zářezu
hledí vyrovnaný s cílem, vystřelil. Poradil jí také, že není
dobré
mířit příliš dlouho, protože unavená ruka se začne chvět.
Na pobořenou zídku kláštera vzdálenou patnáct kroků posadil
kokosový ořech. "Sestřel ho!" přikázal. "Nízko! Stále nízko!
Víc
doprava!" opravoval její chyby. Po čtvrtém pokusu ořech
explodoval ve spršce mléka a Sára zavýskla radostí. Úspěšných
pokusů rychle přibývalo.
"Za každý zásah bych měla něco dostat."
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"Jaký druh odměny máš na mysli`?"
"Polibek by možná stačil."
Při tak lákavé vyhlídce dokázala sestřelit pět ořechů za
sebou.
"Šikovné děvče," pochválil ji. "Za takovou sérii si zasloužíš
velkou cenu." Vzal ji do náruče a odnesl na skryté místo v
ruinách.
Protestovala jen chabě a neupřímně.
Pár dnů později přivezl ve feluce jednu z londýnských mušket
a ukázal, jak se nabíjí a střílí. Měl pouze čtyři tyto
vynikající
zbraně; pro jejich mimořádně vysokou cenu si jich víc nemohl
dovolit.
Levné vojenské muškety měly hladce vrtané hlavně, do kterých
nebylo snadné kulku dostat, a střela nestabilizovaná rotací
letěla nevyzpytatelně.
Přesnost nové zbraně s drážkovanou hlavní byla obdivuhodná
a Tom dokázal opakovaně sestřelit kokosový ořech na vzdálenost
sto padesáti kroků. Pevně stavěné Sáře nedělalo potíže
zvednout a udržet těžkou mušketu a opět potvrdila, že má oko
rozeného střelce. Po hodině výuky si mohla vybírat odměnu
téměř po každém výstřelu.
"Asi tě začnu příště učit hře s mečem," šeptal jí do ucha,
když
spolu leželi na rákosové rohoži, kterou si vylepšili
spartánské
podmínky pobořené mnišské cely.
"V tomto ohledu jste již odvedl kus práce, pane," prohlásila
se
škodolibým úsměvem a ruka jí sjela níž. "Můj spolehlivý meč je
tady a máte mé slovo, že hru s ním už ovládám docela dobře."
Pak se zase vrátili k vážné diskuzi o tom, co podniknou, až
Tom
zachrání Doriana. "Vrátím se pro tebe a odvezu tě ze
Zanzibaru."
"Ano," přisvědčila tak samozřejmě, jako by o tom nikdy
nepochybovala. "Pak odplujeme i s Dorianem do Anglie."
Zahlédla Tomův změněný výraz a zmlkla.
"Copak je, miláčku?" zeptala se.
"Já se nemůžu vrátit do Anglie," odpověděl tiše. Zvedla se na
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kolena a zděšeně na něj pohlédla.
"Co tím míníš'? Nemůžeš se vrátit domů?"
"Poslyš, Sáro." Tom se posadil a vzal ji za ruce. "Než jsem
opustil Anglii, stalo se něco strašného, něco, co jsem nikdy
nechtěl."
"Pověz mi o tom," žadonila. "Cokoliv se týká tebe, týká se
i mě.-A tak jí řekl o Williamovi. Začal od samého začátku.
Popsal
dětství i rostoucí tyranii, kterou William uplatňoval vůči
svým
mladším sourozencům. Připomněl řadu drobných případů jeho
přehnané krutosti.
"Myslím, že jediné šťastné dny dětství jsme s Dorianem
a Guyem prožili v době, kdy William studoval na univerzitě."
V očích Sáry našel hlubokou účast. "Nelíbil se mi hned při
prvním setkání na High Wealdu," souhlasila tiše. "Připomínal
mi
studeného jedovatého hada."
"Po čas plavby na Serafovi jsem málem zapomněl, jak je mstivý.
Jakmile jsme se však vrátili s otcem domů, připomněl mi to
s plnou silou."
Pověděl jí, jak se William choval k umírajícímu otci a jak po
jeho smrti porušil přísahu, kterou se zavázal k pomoci při
hledání Doriana.
"Bojovali jsme spolu i dřív," řekl, "ale nikdy takovým
způsobem." Odmlčel se. Bolest, kterou ta vzpomínka přinesla,
se zřetelně zračila v Tomově tváři. Pokusila se objetím
zastavit další
vyprávění.
"Ne, Sáro, musím ti říct všechno. Vyslechni mě a pochopíš,
jak se to stalo." Chvílemi váhavě a chvílemi v prudkém přívalu
slov jí vylíčil svou poslední noc na High Wealdu.
"Ptala ses mě, jak jsem přišel ke zlomenému nosu, a já ti to
tehdy nemohl říct." Přejel si prstem hrbolek u kořene. "To mi
udělal Billy."
Popsal boj jednoduchými, ale živými slovy. Sára bledla a
bezděky zatínala nehty do Tomovy paže.
"Nakonec jsem ho nedokázal zabít, i když si to stokrát
zasloužil. Zabránila mi v tom Alice, která se objevila s
děckem na
rukou a prosila o jeho život. Nemohl jsem to udělat. Odjel
jsem,
domnívaje se, že tím všechno skončilo. Ale měl jsem svého
bratra líp znát."
"To není všechno`?" zeptala se hlasem plným úzkosti.
"Musíš slyšet všechno, jinak bys nepochopila."
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Dostal se k poslednímu, osudnému setkání na břehu Temže
u londýnského Toweru, kdy je přepadla banda najatých
hrdlořezů. Stále tišším hlasem plným dlouhých zámlk hledal
slova
k popisu děsivého vyvrcholení.
"Já nevěděl, že jde o Billyho. Bylo tma a široká střecha
klobouku mu kryla tvář. Myslel jsem, že je to člunař, a
přiběhl jsem
k němu požádat ho o převuz. Vytáhl pistoli a vystřelil. Zasáhl
mě
sem."
Tom zvedl košili a ukázal dlouhou růžovou jizvu na žebru pod
paží. Chvíli na ni hleděla a pak konečky prstů přejela
vystouplý
reliéf. Všimla si ho už víckrát, ale kdykoliv se ptala po
původu,
Tom pokaždé odpověď zamluvil. Nyní věděla proč.
"Mohl tě zabít," zhrozila se.
Tom přikývl. "Ano, a také jsem myslel, že to udělal. Naštěstí
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kulka sjela po žebru, ale srazila mě na zem. Billy stál nade
mnou
a mířil na mě druhou hlavní. Ten výstřel by všechno ukončil.
Strašně jsem se bál. Držel jsem však v ruce meč, a tak jsem ho
po
něm hodil. Zasáhl ho do hrudi a probodl mu srdce."
"Ach, milosrdný bože." Sára vytřeštila oči. "Ty jsi zabil
svého
bratra?"
"Ani potom jsem nevěděl, že je to on. Teprve až jsem mu stáhl
klobouk z hlavy a uviděl jeho tvář."
Chvíli mlčeli.
Zděšená Sára najednou zvedla hlavu. "Pokoušel se tě zabít.
Musel jsi to udělat, aby ses zachránil," řekla rozhodným
tónem.
Uviděla Tomovy zoufalé oči, přitáhla si jeho hlavu na prsa
a začala ho hladit po vlasech. "Není to tvá vina. Musel jsi to
udělat."
"To jsem si říkal už nejmíň tisíckrát." Tom ztlumil hlas. "Ale
byl to přece jen můj bratr."
"Bůh je spravedlivý. On ti odpustí, vím to. Musíš na to
zapomenout."
Tom vzhlédl a Sára poznala, že nemá slov, kterými by zmírnila
jeho bolest. Věděla, že ho bude pronásledovat, kdyby žil třeba
sto let.
"Tome, nic z toho nehraje roli v našem vztahu. Jsem tvá žena
a zůstanu jí provždy. Když se nevrátíme do Anglie, nic se
nestane. Půjdu s tebou třeba na konec světa. Nic nevstoupí
mezi nás
a naši lásku."
Stáhla ho dolů na rohožku a nabídla mu útěchu svého těla.
Vlaštovka stále čekala v přístavu. Opravy již dávno skončily
a stala se z ní opět štíhlá krasavice. Trup svítil novým
nátěrem,
ale plachty zůstávaly dál skasané a loď sebou neklidně škubala
na krátkém kotevním laně jako sokol na řemínku před lovem.
Nečinnost vyvolávala u posádky nervozitu a došlo už
i k několika vážným rvačkám. Tom poznal, že je nesmí déle
držet v zahálce jako zajatce vlastní lodi. Stále víc podléhal
pokušení porušit sultánův zákaz a vyplout na sever do
zakázaných
vod, kde drží Doriana, nebo aspoň zamířit k pevnině a hledat
místa na záhadném kontinentu, kde se skrývá zlato, arabská
guma a slonovina.
Když mu Aboli s Nedem Tylerem radili k trpělivosti, Tom se
na ně zlostně obořil. "Trpělivost je dobrá leda pro starce. Na
trpělivost se štěstí nesměje."
Monzun skončil, ale po periodě bezvětří se otočil jako střelka
kompasu a sotva slyšitelně zašeptal ze severu. Jeho jemný dech
zvěstoval změnu období a příchod dešťů.
Jak kaskazi nabíral na síle, těžce naložené obchodní lodi v
přístavu zvedly kotvy i plachty a s čerstvým větrem vyrazily k
jihu
na cestu kolem mysu Dobré naděje.
Vlaštovka zůstala na prázdném kotvišti téměř sama. Netrvalo
dlouho a vezír pozdravil Toma při pravidelné návštěvě
pevnosti,
jako by ho viděl poprvé. Nabídl mu dokonce křeslo a náprstek
husté černé kávy. "Moje úsilí ve váš prospěch konečně přineslo
ovoce. Jeho Excelence sultán laskavě pohlédl na vaši žádost
o povolení k obchodu." S odzbrojujícím úsměvem vylovil
z rukávu dokument. "Tady je jeho firman. "
Tom po něm dychtivě hrábl, ale dokument zmizel zpátky
v rukávu. "Povolení je přísně omezeno pouze na území ostrova.
Neopravňuje vás k plavbě na sever ani k zastávkám v přístavech
na pevnině. Pokud tak učiníte, vaše loď bude zajata
i s posádkou."
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Tom se snažil nedat najevo podráždění. "Rozumím a jsem
vděčný za sultánovu laskavost."
"Na veškeré zboží získané na tržištích bude uvalena daň, která
musí být zaplacena ve zlatě dřív, než zboží naložíte na loď.
Daň
činí pětinu z hodnoty zboží."
Tomovi málem zaskočilo, jak těžce polkl, ale nepřestal se
zdvořile usmívat. "Jeho Excelence je velkorysá."
Vezír vzal dokument, ale když po něm Tom vztáhl ruku,
vykřikl. "Ach promíňte, effendi, omlouvám se. Já málem
přehlédl drobnou záležitost poplatků za licenci. Tisíc rupií
ve zlatě
a k tomu ještě pět set za mou přímluvu u Jeho Excelence."
S královským povolením v kapse mohl Tom navštívit tržiště.
Denně vyjížděl za svítání na břeh v doprovodu Aboliho a pana
Walshe. Na loď se vraceli jen v hodinu Zuhr, po dobu časně
odpolední modlitby, kdy kupci poslušní volání muezina zavírali
krámy, aby se připojili ke všeobecné pobožnosti.
První týdny nekoupil nic. Každý den poseděl s některým
z kupců, popíjeli kávu a vyměňovali si zdvořilosti. Tom bez
` zjevného zájmu obhlížel nabízené zboží a porovnával ceny
a jakost.
` Zpočátku věřil, že má dobré vyhlídky, protože všichni
evropští obchodníci již odpluli a konkurence byla malá. Brzy
však zjistil, jak dalece se přepočítal. Zboží již bylo
přebrané a nejlepší
kusy pryč. Sloní kly, které na trhu zůstaly, byly většinou
nedorostlé, mnohé zdeformované a zabarvené. Jen velmi málo
exemplářů přesáhlo délkou Tomovu paži. Nenašel nic, co by se
vůbec
přiblížilo klům, které otec koupil od konzula Greye při jejich
první návštěvě ostrova. K nevalné kvalitě se ještě přiřadila
neochota kupců snížit ceny. Ztučnělí ziskem jen krčili rameny,
když
protestoval.
"Effendi, mužů, kteří loví ta zvířata, je málo. Je to
nebezpečná
záležitost a rok od roku musí za sloními stády hlouběji do
vnitrozemí. Sezona již hodně pokročila a zásoby slonoviny
vykoupili
jiní Frankové,`` vysvětloval jeden z kupců. "Měl bych však pro
vás několik pěkných otroků, kteří stojí za pozornost."
Tom zdvořile odmítl. Aboli, ze kterého udělali otroka již
v dětství, mu mnohokrát podrobně vyprávěl o hrůzách tohoto
ohavného obchodu. Při pouhé představě, že by sám profitoval na
utrpení ztracených duší, se Tomovi zvedala žluč.
Zpátky na palubě Vlaštovky probíral nepříjemnou situaci se
svými důstojníky. Navzdory přednostnímu cíli výpravy najít
Doriana, od něhož Toma nedokázalo nic odvrátit, měl také
závazky ke své posádce, z nichž mnohé zlákala k cestě vidina
slibované odměny. Až doposud nedostali nic a vyhlídky na
budoucí zisk, o který by se s nimi mohl rozdělit, byly
nevalné.
"Tady na ostrově je málo příležitostí k dobré koupi," chmurně
potvrdil jeho slova pan Walsh. Otevřel svůj zápisník a citoval
ceny arabské gumy a slonoviny, jak si je poznačil před
odjezdem
z Londýna. "Ceny koření se zdají být příznivější, ale po
odpočítání nákladů na výpravu nabízejí jen malý zisk. Pro
hřebíček
a pepř se najde odbyt vždy a poněkud slabší je to se skořici.
Po
kůře z chinovníku je samozřejmě velký zájem v zemích
zamořených malárií, v Americe a Středomoří."
"Musíme si obstarat nějakou chinovníkovou kůru pro vlastní
potřebu," skočil mu do řeči Tom. "Po začátku velkých dešťů
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onemocní horečkou i řada našich mužů." Extrakt vzniklý
vyvařením
kůry byl sice hořký jako žluč, ale jezuitšti mniši již před
staletími
objevili jeho suverénní účinky při léčbě malarické horečky. To
oni také přinesli chinovník na ostrov, kde se hojně rozmnožil.
"Jistě," přisvědčil Aboli. "Chinovník budeme zvlášť
potřebovat, až se sami vydáme za slonovinou do vnitrozemí."
Tom si ho přísně změřil. "Aboli, co tě vede k tomu, že budu
tak natvrdlý, abych přestoupil výnosy sultána a Johnyho
společnosti'? Ty sám jsi mě dřív před takovým postupem
naléhavě
varoval."
"Pozoroval jsem tě, jak každý večer vysedáváš na přídi a
hledíš přes vodu na africké pobřeží. Tvé myšlenky křičely tak,
že
jsem málem ohluchl."
"Bylo by to nebezpečné," potvrdil nařčení Tom. Bezděčně
otočil hlavu k západu a zasněným pohledem přeměřil zamlžený
obrys pevniny ztrácející se ve stínech soumraku.
"Nebezpečí tě nikdy dřív nezastavilo," namítl Aboli.
"Nevím, kde bych měl začít, je to neznámá země. Terra
incognita, " citoval nápis z map, které v kajutě pečlivě
studoval.
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"Aboli, do těch míst nevkročila ani tvá noha. Byla by hloupost
se
tam vydávat bez průvodce."
"Ano, tyto severní končiny země opravdu neznám," souhlasil
Aboli. "Narodil jsem se mnohem níž na jihu, poblíž velké řeky
Zambezi." Po kratičkém zamyšlení pokračoval. "Ale vím, kde
najít někoho, kdo by nás do vnitrozemí dovedl."
"Kdo je to`?" vyhrkl Tom, neskrývaje vzrušení. "Jak se ten
muž jmenuje a kde ho najdeme?"
"Neznám ještě jeho jméno ani tvář, ale až ho potkám, určitě
ho poznám."
Když příštího rána vyšli na břeh, vyváděli právě z ohrad první
zástup otroků.
Jako u ostatního zboží byla nabídka otroků na konci období
sucha omezená. Když s Vlaštovkou připluli, bylo jich na prodej
několik tisíc, a nyní mohli vybírat všeho všudy ze dvou set
duší.
Většinou šlo o staré, slabé nebo churavé osoby. Mnozí také
nesli
stopy po kiboku. Kupci bývali opatrní, kdykoliv spatřili jizvy
po
biči, protože napovídaly, že jde o osoby vzpurné a
nepřizpůsobivé.
Když dříve míjeli otrocká pódia, Tom obvykle odvrátil hlavu;
pohled na ubohé lidské tvory v něm vzbuzoval odpor a lítost.
Tentokrát se však postavil s Abolim před hlavní bránu tržiště,
odkud měli dobrý výhled na přiváděné otroky.
Dva či tři otroci Toma zaujali. Zdálo se mu, že by mezi nimi
mohl být hledaný typ - vysoký silný muž, který se navzdory
řetězům tváří heroicky. Když však Aboliho zatahal za ruku
a tázavě pohlédl, jen zavrtěl hlavou.
"Nic?" zeptal se Tom tiše. Poslední otrok je minul, ale Aboli
neprojevil nejmenší zájem.
"Náš muž je mezi nimi," odpověděl, "ale otrokáři nás
pozorovali a já na něj nemohl ukázat."
Otroky dovedli na pódia lemující náměstí a každého zvlášť
připoutali. Otrokáři, bohatí a samolibí muži v drahých
oděvech,
se posadili do stínu a nechali si od osobních otroků vařit
kávu
a zapalovat vodní dýmky. Koutky lstivých očí nenápadně
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sledovali Toma s Abolim, kteří začali pomalu obcházet tržiště.
Aboli se zastavil u prvního pódia a prohlédl si jednoho
statného muže, podle vzhledu válečníka. Otrokář mu otevřel
ústa
a předvedl zuby, jako by nabízel koně. Pak mu ohmatal svaly.
"Není mu víc než dvacet, effendi," zdůrazňoval Arab. "Pohleďte
na ty paže. V těch najdete ještě dobrých třicet let tvrdé
práce."
Když Aboli oslovil domorodce jedním z lesních nářečí, muž
na něj zíral pohledem němého zvířete. Aboli zavrtěl hlavou a
šel
dál. Tom si uvědomil, že se nenápadně blíží k muži, kterého si
vybral.
Pomenší šlachovitý černoch měl na sobě pouze bederní roušku a
jeho tělo nevykazovalo ani gram přebytečného svalstva
nebo tuku. Keř hustých neudržovaných vlasů připomínal vlněné
rouno divokého zvířete, ale pohled jeho pronikavých očí byl
jasný a nezlomený.
Postupně se dostali ke skupině, kde byl muž připoután. Oba se
snažili předstírat nezájem. Prohlédli si jiného otroka a
mladou
dívku, ale k velké lítosti otrokáře opětovně zavrtěli hlavami.
Už
byli na odchodu, když se Aboli vrátil k objektu svého zájmu.
"Ukaž mi jeho ruce," požádal obchodníka, který pokynul
pomocníkům. Vzali muže za zápěstí a přistrčili jeho dlaně
Abolimu k prohlédnutí. Aboli skryl uspokojení. Muž měl první
dva
prsty na obou rukou mozolnaté až k hranici deformace. "To je
náš člověk," řekl Aboli anglicky, ale tónem, který naznačoval
odmítnutí. Zklamaný otrokář je vyprovázel smutným pohledem.
"Co to má s rukama?" zeptal se Tom. "Co mu je tak
poznamenalo?"
"Tětiva luku," odpověděl Aboli stručně.
"Obě ruce?" divil se Tom.
"Je to lovec slonů. Ale jdi dál, já ti to vysvětlím. Sloní luk
je
tak tuhý, že ho žádný muž nenapne k rameni. Lovec se plíží ke
zvířeti blíž a blíž," Aboli pokynul ke zdi vzdálené deset
kroků,
"pak ulehne na záda, opře se chodidly o tělo luku a tahá
tětivu
oběma rukama. Léta lovu mu pokřiví prsty."
Tom si jen s potížemi představil luk takové síly. "To musí být
hrozivá zbraň."
"Šíp z něj dokáže hladce proletět tělem vola od lopatky
k lopatce a ještě zabít člověka, který stojí za ním,"
přisvědčil
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Aboli. "Ten muž patří k nepočetnému bratrstvu neohrožených
lovců velkých zvířat."
Dokončili obchůzku tržiště a jakoby náhodou se vrátili ke
stanovišti svého otroka. "Je dvojnásobně spoutaný na rukou i
kotnících," upozornil Aboli anglicky. "A podívej na jeho
záda." Tom
si všiml napůl zhojených jizev křižujících černou kůži.
"Snažili
se zlomit jeho vůli krutým bitím, ale poznáš mu na očích, že
neuspěli."
Aboli muže pomalu obešel, prohlédl si jeho svalnaté tělo
a přitom mu něco řekl jazykem, kterému Tom nerozuměl. Otrok
nereagoval; jeho zatrpklé oči zůstaly nevšímavé. Aboli
prohodil
další dvě slova v jiném z lesních nářečí, ale otrok stále
nejevil
ochotu k dialogu.
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Tom věděl, že Aboli zná kromě mateřského jazyka ještě tucet
jiných, méně známých domorodých dialektů, a tak ho
nepřekvapilo, když opět změnil řeč. Tentokrát muž bezděčně
otočil hlavu
a překvapeně na Aboliho pohlédl. "Fundi!" odpověděl jediným
slovem.
"Tak se jmenuje,`` vysvětloval Aboli anglicky. "Patří ke kmeni
zarytých válečníků jménem Lozi. Překlad jeho jména zní Mistr."
Aboli se usmál. "Zřejmě si ho zaslouží."
Tom přijal obchodníkovo pozvání na kávu, nezbytnou součást
každého civilizovaného obchodního jednání. V krátkém čase
poznal, jak rád by se otrokář zbavil svého vzpurného zboží, a
tak
mohl tlačit na snížení ceny. Po hodině smlouvání obchodník
zvedl zoufale ruce. "Mé děti budou strádat. Zničíte mě svou
neústupností, uděláte ze mne chuďase. Ale je váš. Vemte si ho
i s mou krví a mými kostmi."
Jakmile měli Fundiho - Mistra - na Vlaštovce, Tom poslal pro
kováře a nechal mu odseknout pouta. Černoch si třel odřená
zápěstí a zaraženě se rozhlížel, až mu oči ulpěly na zamlženém
obrysu domoviny.
"Ano," vyčetl Aboli jeho myšlenky. "Můžeš zkusit utéct
domů, ale uplaveš takovou dálku?" Ukázal na hrozivou rozlohu
modré hladiny. "A ve vodě tě přivítají žraloci větší než
největší
krokodýl, jakého jsi kdy spatřil. Mají zuby ostřejší než hroty
tvých šípů. A i kdyby tě náhodou nesežrali, pak tě chytím já
a nařežu ti tak, že budeš považovat rány Arabů za plaché
pohlazení mladé panny. Potom tě uvážu zpátky na řetěz jako
zvíře."
Fundi se tvářil vyzývavě, ale Aboli pokračoval. "Když však
budeš moudrý a povíš nám o zemi, odkud pocházíš, povedeš nás
tam bez řetězů, volný a pyšný, jak se na válečníka a lovce
velkých slonů patří."
Fundi na něj zíral dál, tmavé oči doširoka otevřené, a jeho
výraz se nechtěně měnil. "Jak víš, že jsem zabíječ slonů? Jak
to,
že mluvíš jazykem Lozi? Proč mi nabízíš svobodu a proč chceš
jít do země mých otců?"
"To všechno ti vysvětlím," sliboval Aboli. "Prozatím stačí,
když nás nebudeš považovat za své nepřátele. Tady máš jídlo."
Napůl vyhladovělý Fundi se vrhl na mísu rýže a kozího guláše
s dravčí chutí. Dobré jídlo v žaludku a Aboliho klidné otázky
ukolébaly jeho ostražitost natolik, že začal mezi jednotlivými
sousty odpovídat.
Aboli jeho slova překládal Tomovi. "Neví, jak je to daleko,
protože on neměří vzdálenosti jako my. Jeho zem leží mnoho
měsíců cesty odtud. Říká, že žije u velké řeky."
Trvalo dlouho, než jim Fundi vypověděl svůj příběh. V
následujících dnech ho postupně doplnil i o podrobnosti. Toma
fascinovaly popisy jezer, rozlehlých plání a hor korunovaných
zářivou bělí jako hlavy starců.
"Hory pokryté sněhem?" vrtěl hlavou. "Je to vůbec možné
v tropickém podnebí?" o
Vyprávěl jim také o velkých stádech podivných zvířat. Některá
z nich jsou prý větší než dobytek Arabů - zebu s hrbem. Ta
tmavá monstra s rohy zahnutými jako srpy prý dokáží jediným
úderem vykuchat lva s černou hřívou.
"Sloni?" dychtil Tom.
Fundimu svítily oči, když mluvil o mocných tvorech. "To jsou
moje kozy," chlubil se Abolimu a ukázal své mozolnaté prsty.
"Jmenuji se Fundi, velký zabíječ slonů." Zvedl ruce s
roztaženými prsty a desetkrát je zavřel v pěsti, než je
naposled rozevřel.
"Tolik slonů zabil můj luk. Mé šípy jim proletěly srdcem.
Každý z nich byl velký býk se zuby většími než toto."
Vystoupil
na špičky a zvedl ruku, kam až dosáhl.
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"Zůstali v jeho zemi ještě nějací sloni?`` vyzvídal Tom. "Nebo
je velký lovec Fundi už všechny vybil?"
Fundi se po Aboliho otázce rozesmál a v očích mu šelmovsky
zablýsklo. "Můžete spočítat stébla trávy na velkých pláních?
Kolik ryb je v jezerech`? Spočítejte kachny v hejnech, která
v období velkých dešťů zastiňují oblohu - stejně mnoho je
slonů
v zemi Lozi."
Úchvatné zkazky o vzdálené zemi živily Tomovu nedočkavost.
Lehával v noci na tvrdém kavalci bdělý a snil o divočině,
kterou jim černý muž popsal. Nebyl to pouhý příslib bohatství
a zisku, chtěl spatřit ty divy na vlastní oči. Uvidět hory s
bílými
vrcholky, pronásledovat velká zvířata a plout po širokých
vodách sladkých jezer.
Divoký let jeho představ srážely k zemi jen myšlenky na
Doriana a Sáru.
"Sára mi slíbila, že se mnou půjde kamkoliv. Není jako jiné
dívky. Miluje mě a má dobrodružství v krvi. Ale co Dorian?"
Přemýšlel o Dorianovi jako nikdy po všechna ta léta od chvíle,
kdy se rozešli. Ve vědomí si podržel obraz chlapce z oné
osudné noci, kdy vylezl k oknu cely v pevnosti na Flor de la
Mar.
Obraz malého bezbranného děcka.
"Takhle už určitě nevypadá," svitlo mu náhle. "Kolik mu
vlastně je`? Vždyť je jen o pět let mladší než já." Došel k
překvapivému zjištění. "Je stejně starý, jako jsem byl já,
když jsem
velel Serafovi. Bože! Už z něj bude muž."
Trvalo nějaký čas, než dostal své vědomí z kolejí, ve kterých
jelo celá léta. "Jak asi vypadá? Určitě ho změnily těžkosti
žití, ke
kterému ho přinutili." Podobné otázky mu nedopřávaly klidu.
"O jedné věci nemusím pochybovat: nikdy se nezmění jako Guy.
Určitě by se rád vydal se mnou za dobrodružstvím. Pouto mezi
námi dvěma zůstalo stále pevné, tím jsem si jistý."
Zdálo se, jako by hodil rukavicí k nohám bohů náhody, protože
odpověď na své otázky dostal dřív, než očekával. Následující
den
ráno za rozbřesku zamířil od kamenného mola přístaviště k
Vlaštovce špinavý pobřežní člun. Jakmile byl v polovičce
dostřelu
pistole, člunař se na přídi vztyčil. "Effendi, mám pro vás
list od
anglického konzula!" volal a mával dokumentem nad hlavou.
"Přirazte k lodi!" vyzval ho Ned.
Tom v kajutě zaslechl volání a přepadla ho zlá předtucha.
V košili vyběhl na palubu právě včas, aby vytrhl dopis z
veslařovy ruky.
Adresa na přeloženém listu psaná Guyovou rukou zněla:
"Kapitán Thomas Courtney, paluba Vlaštovky, zanzibarská
rejda."
Tom spěšně rozlomil pečeť. Zpráva byla stručná. "Sultán nás
oba svolává k audienci dnes na poledne. Potkáme se u brány
pevností deset minut před termínem. G. C."
Jak se dalo čekat, Guy byl přesný. Přijel v doprovodu štolby,
chladně pozdravil nepatrnou úklonou a seskočil z koně. Otěže
pohodil sluhovi.
"Neobtěžoval bych vás, pane," řekl odměřeně, vyhýbaje se
pohledu Tomovi do očí, "kdyby Jeho Excelence netrvala na vaší
přítomnosti." Z kapsičky vesty vytáhl hodinky, zběžně
zkontroloval čas a bez ohlédnutí zamířil do brány.
Vezír je pozdravil s výrazem nezměrné úcty. Mile se usmíval
a couval před nimi s mnohými úklonami až před sultána, kde
padl na zem.
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Guy zdvořile pozdravil a uklonil se, ale jen mírně, vědomý si
důstojnosti zástupce Jeho Veličenstva. Tom následoval bratrova
příkladu a pohlédl na člověka sedícího po sultánově pravici.
Muž byl dobře živený, měl róbu z tkaniny nejvyšší kvality a za
pasem dýku s rukojetí z nosorožčího rohu a zlata. Zřejmě
vznešená osoba vysokého postavení; dokonce i sám sultán mu
prokazoval úctu. Neznámý si Toma prohlížel s víc než běžným
zájmem, jako by věděl, s kým má tu čest.
"Nechť vám Alláh požehná," pozdravil sultán a pokynul jim
k připraveným poduškám. Guy si sedal nemotorně, nevěda, kam
s mečem, který mu očividně překážel. Tom, uvyklý na podobnou
pozici z mnoha obchodních jednání, si bez váhání položil
Neptunův meč do klína.
"Mám tu čest přivítat u svého dvora svatého mullaha mešity
prince Abd Muhammada al-Malika, bratra omanského kalifa."
Sultán se uklonil muži vedle sebe. Tom strnul, když zaslechl
jméno člověka, který koupil Doriana od korzárů.
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"Jeho Svatost al-Allama přichází z princova pověření,"
pokračoval sultán.
Al-Allama odpověděl elegantním gestem drobné hladké ruky,
která by spíš slušela dívce. "Nechť naleznete přízeň v očích
Boha
a jeho Proroka," řekl. Tom s Guyem se uklonili.
"Věřím, že jste měl příjemnou cestu a že vaše domácnost
nestrádala, když jste domov opouštěl," prohlásil Tom.
"Děkuji za váš zájem," odpověděl mullah s úsměvem. "Alláh
se usmál na naši misi a kaskazi nás laskavě nesl. Musím vám
blahopřát k vaší výborné arabštině, pane. Mluvíte svatým
jazykem
jako rodilý Arab."
Kompliment střídal kompliment a Tomovi se zdálo, že dlouhý
rituál pozdravů a dobrých přání snad ani nevydrží. Ten muž
určitě přináší informace o Dorianovi; jiný důvod k audienci si
nedokázal představit. Pečlivě studoval al-Allamovu tvář, snaže
se
z drobných náznaků a gest odvodit povahu jeho zpráv. Ale
mullahova tvář zůstávala netečná a způsoby uhlazené.
"Vaše obchody na Zanzibaru byly úspěšné?" zeptal se Toma.
"Prorok schvaluje čestné obchodování."
"Hlavním účelem mé návštěvy zde není obchod," odpověděl
Tom. Konečně se mu naskytla příležitost stočit hovor ke svému
skutečnému zájmu. "Moje cesta má soucitné poslání. Hledám
člověka, který je drahý mně i mé rodině."
"Můj lorde, princ al-Malik slyšel o vašem pátrání a obdržel
prosbu, kterou jste mu adresoval," odpověděl al-Allama. Jeho
obličej dál postrádal nějaké hnutí.
"Slyšel jsem o vašem vládci. Je prý to mocný muž se srdcem
plným soucitu k slabým a se smyslem pro právo a spravedlnost."
"Tím vším princ al-Malik bezesporu je. Proto mě také poslal,
abych s vámi osobně projednal celou záležitost, místo pouhé
zprávy, která by nemohla dostatečně vyjádřit hloubku jeho
účasti nad vaší ztrátou."
Přes horko v uzavřeném pokoji naplněném vůní kadidla Toma
zamrazilo. Mullahův výběr slov ho děsil a s hrůzou čekal, co
řekne dál. Ale al-Allama mlčky srkal kávu, oči sklopené do
klína.
Tom ho musel pobídnout. "Čekal jsem na zprávu o bratrovi
téměř pět let. Prosím neprodlužujte mé utrpení."
Mullah odložil šálek a utřel si rty ubrouskem, který mu podal
otrok. "Můj pán mi nařídil, abych vám pověděl toto." Znovu se
odmlčel, jako by hledal správná slova. "Je pravdou, že jsem
před
několika lety koupil mladého franckého chlapce. Byl pojmenován
al-Amhara pro své vlasy, které měly nádherný rudý odstín. "
Tom zhluboka vydechl. Doznali se, nemusí je vinit se zapírání,
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nebo podvodu. Dorian zůstal v rukou muslimského prince.
"Vaše slova odvalila z mé duše těžký kámen, který hrozil
rozdrtit
můj život," řekl Tom přidušeným hlasem.
"Jaké podmínky stanovil princ pro bratrův návrat do náruče
rodiny?"
Mullah neodpověděl hned a upravoval si pletence navoněných
vousů na prsou.
"Můj pán mi přikázal říct ještě toto: "Já, Abd Muhammad
alMalik, jsem vzal chlapce al-Amharu pod svou ochranu a
zaplatil
za něj královské výkupné proto, abych ho mohl chránit před
muži, kteří ho zajali, a abych zajistil, že nebude muset
snášet další příkoří. "
"Váš princ je mocný a milosrdný," odpověděl Tom. Nejraději
by však vykřikl: Kde je? Kde je Dorian`? Jakou sumu budete
požadovat za jeho propuštění`?
"Můj pán našel v chlapci zalíbení. Přivinul ho k svému srdci
a na důkaz přízně ho zaštítil proti zlu a prohlásil ho svým
adoptivním synem."
Tom málem vyskočil z podušky. "Adoptivním synem?" opakoval
nevěřícně. Okamžitě vytušil, jaké překážky se mu tím stavějí
do cesty.
"Ano, adoptivním synem. Jednal s ním jako s princem. Já
dostal za úkol chlapce vzdělávat a zjistil jsem, že byl hoden
lásky." Al-Allama sklopil oči a poprvé dal najevo nějakou
emoci.
"Těší mě, že můj bratr získal takovou oblibu na vysokých
místech," pokračoval Tom, "ale je to můj bratr. Na mé straně
stojí právo krve. Sám Prorok boží prohlásil, že právo krve je
silnější oceli a nelze se ho vzdát."
"Vaše znalost svatých slov islámu vás ctí, pane. Můj pán
uznává váš nárok krve a nabízí vám za ztrátu náhradu."
Přivolaný sluha přinesl malou ebenovou truhlici vykládanou
perletí
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a slonovinou, v pokleku ji položil na dlažbu před oba bělochy
a zvedl víko.
Zatímco Tom ani nepohlédl na obsah, Guy upřeně zíral na
truhlici přetékající zlatými mincemi.
"Padesát tisíc rupií," oznámil al-Allama. "Suma bere v úvahu,
že al-Amhara byl princ královského domu Ománu."
Tom konečně našel hlas i schopnost pohybu. Začal se zvedat
s rukou na jílci Neptunova meče. "V celé Arábii se nenajde
dost
zlata na mé uplacení," vykřikl. "Přišel jsem najít svého
bratra
a neodejdu, dokud nebude v mých rukou."
"To je nemožné." odpověděl al-Allama. Hlas měl tichý a plný
lítostí. "Váš bratr nežije. Zemřel před rokem na malarickou
horečku. Nebylo mu pomoci. Alláh dosvědčí, že jsme se o to my,
kteří ho milovali, snažili. Al-Amhara zemřeL"
Tom zbledl. Klesl zpátky na polštář a vytřeštěnýma očima
zíral na al-Allamu. Ticho v místnosti rušilo jen bzučení
tlusté
modré mouchy, která vytrvale narážela do stropu.
"Nevěřím tomu, co říkáte," zašeptal Tom, ve tváři zoufalství
a beznaděj.
"Jako že miluji Boha a modlím se za vykoupení, přísahám, že
jsem viděl na královském hřbitově na Lamu náhrobek s
alAmharovým jménem," řekl mullah tichým bolestným hlasem,
a Tom nemohl jinak než uvěřit.
"Dorian," šeptal si pro sebe. "Byl tak mladý, tak plný
života."
"Alláh je laskavý. Můžeme si být jisti, že váš bratr nalezl
své
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místo v posmrtném životě. Můj pán vám nabízí svou hlubokou
účast. Sdílí s vámi vaše pocity."
Tom vstával s nesmírnou námahou. "Děkuji vám, pane,"
odpověděl, "a omlouvám se, že musím odejít. Chci být sám."
Obrátil se ke dveřím.
Guy rovněž vstal a uklonil se oběma Arabům. "Děkujeme
princi za projevený soucit a přijímáme jeho velkorysou
náhradu." Sehnul se a zaklapl víko truhlice. "Veškeré dluhy
mezi
princem Abd Muhammadem al-Malikem a naší rodinou jsou
vyrovnány."
Následoval Toma ke dveřím se zlatým břemenem v rukou.
Sára stála na zdi starého kláštera, odkud mohla Toma
zahlédnout
již na stezce vedoucí od pláže. "Tome!" volala radostně a
zamávala. Jak sbíhala dolů, rozpaženýma rukama hlídala
rovnováhu.
"Jdeš pozdě, už tady čekám celé hodiny. Právě jsem chtěla
odejít."
Seskočila na zem a bosá mu běžela vstříc. Deset kroků před ním
se
zarazila. "Co se děje?" ptala se šeptem. V takovém stavu ho
ještě
neviděla. Měl strhaný obličej a oči plné smutku. "Co je ti,
Tome`?"
Nejistě k ní vykročil a bezmocně zvedl paže. Třásl se jako
v horečce, přidušeně sténal a slzy mu zaplavily oči. Nikdy by
nevěřila, že může něčemu tak podlehnout. Myslela si, že je
silný
a nepokořitelný, a nyní se ocitá v její náruči zlomený a
slabý.
"Prosím, Tome, co se přihodilo? Mluv!"
"Dorian je mrtvý."
Znehybněla. "To přece nemůže být pravda," vydechla. "Prostě to
nemůže být pravda. Víš to jistě`?"
"Člověk, který tu zprávu přinesl, je mullah, svatý muž.
Přísahal na svou víru," řekl Tom. "Nejsou žádné pochyby."
Ve vzájemném objetí klesli na kolena a plakali spolu.
"Byl jako můj vlastní bratr," vzlykala a tváře jim omývaly
společné slzy. Po chvíli si rukávem utřela oči. "Jak k tomu
došlo?"
Zavrtěl hlavou, stále neschopný kloudného slova. "Povídej,
Tome," nenechala se odbýt. Podvědomě chápala, že se potřebuje
vymluvit. Konečně začal vyprávět. Slova si těžce hledala cestu
ven, jako by mu drásala hrdlo, když je k tomu nutil. Trvalo
dlouho,
než jí všechno vypověděl a ona pochopila, že to musí být
pravda.
"Co budeme dělat?" zeptala se.
"Nevím," odpověděl. "Vím jen, že Dorian je mrtvý a já ho
nedokázal zachránit. Je to moje chyba. Kdybych za ním přišel
dřív..."
"Není to tvá chyba," přesvědčovala ho vehementně. "Nenechám tě
na to ani myslet. Udělal jsi přece všechno, cos mohl.
Nikdo by nedokázal víc."
"Mně už je to jedno," rezignoval Tom.
"Ne, není. Nesmíš tomu podléhat. Dlužíš to sobě, mně
i památce Doriana. Vždycky k tobě vzhlížel jako ke svému
vzoru. Znal tvou sílu a tohle by si od tebe nezasloužil."
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"Prosím, Sáro, nevyčítej mi. Jsem prázdný a vyčerpaný.
Všechno ztratilo smysl."
"Nedopustím, aby ses vzdal. Musíme uvažovat spolu, co dál,"
trvala Sára na svém.
"Já nevím," opakoval, ale napřímil se a setřel slzy.
"Kam odjedeme? Tady zůstat nemůžeme a do Anglie nesmíme. Tak
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kam to bude, Tome?"
"Do Afriky," řekl bez váhání. "Aboli našel muže, který nás
dovede do vnitrozemí."
"Kdy odjedeme?" zeptala se bez nejmenších námitek.
"Brzy. Za pár dní. Musíme ještě doplnit čerstvou vodu
a nakoupit zásoby. A také vymyslet rozumný plán."
"Budu připravená."
"Nebude to lehké. Čeká nás nebezpečná cesta bez konce. Víš
jistě, že si tohle přeješ? Jestli máš nějaké pochyby, musíš mi
to
říct nyní."
"Neblbni, Tome Courtneyi," odbyla ho drsně. "Samozřejmě
že jdu s tebou."
Domů se vracela oklikou po cestě vedoucí přes malou vesničku
na pobřeží. Objevila ji teprve nedávno.
Ujela sotva půl míle, když ji přepadlo tušení, že je
sledována.
Měla dojem, že za sebou slyší dusot kopyt, a tak zarazila koně
a ohlédla se.
Hustě zarostlá stezka zatáčela a dovolovala výhled jen na
několik kroků.
"Tome?" zavolala, "Jsi to ty?"
Nikdo neodpověděl. V tichu podvečera ji napadlo, jestli nemá
halucinace.
"Začínáš magořit," domlouvala si a jela dál.
Ve vesnici koupila od stařeny košík zeleniny, aby měla nějakou
výmluvu na dobu své nepřítomnosti, a zajela k přístavu. Ke
konzulátu se vracela po hlavní cestě.
Hlavou jí vířily zmatené myšlenky. Její nálada oscilovala
mezi nadšením z vyhlídky na nastávající dobrodružství a
smutkem při pomyšlení, že musí opustit Karolínu a malého
Christophera. Měla je moc ráda. V temnotě nešťastného
manželství
s Guyem si Karolína zvykla spoléhat na její sílu a Sára
shlížela
na Christophera jako na svého syna. Starala se, co si bez ní
počnou.
"Nemohli by s námi'?" ptala se sama sebe, ale ihned pochopila,
jak nesmyslné je o tom třeba jen uvažovat.
"Musím je opustit," utvrzovala se v odhodlání. "Mám je oba
ráda, ale Tom je můj muž, musím jít s ním."
Byla tak zabraná do úvah, že vjela na stájový dvůr a nevšimla
si Guye ve stínu verandy, dokud na ni nezavolal.
"Kdes byla, Sáro?" zeptal se přísně.
Překvapeně vzhlédla. "Polekal jsi mě, Guyi."
"Špatné svědomí?"
"Nakupovala jsem zeleninu." Ukázala na košík přivázaný na
boku sedla. "Právě se chystám utéct se zelím!" Zasmála se, ale
Guy se nesmál.
"Pojď do mé kanceláře!" Ve dveřích stáje zahlédla Guyova
podkoního. Assam, drobný hoch s úlisnou tváří poďobanou od
neštovic, byl Guyův člověk a Sára ho neměla ráda. Nikdy mu
příliš nevěřila, ale tentokrát obzvlášť ne, protože si všimla
jeho
potměšilého úsměvu. Začala si v duchu vyčítat, že nebyla dost
opatrná, když odjížděla na schůzku s Tomem. Dojem, že je
sledována, ji dostatečně varoval, ale ona mu nepřikládala
váhu.
"Musím se nejdřív umýt a převléct k večeři," pokoušela se
vymluvit.
Guy se zamračil a klepal jezdeckým bičíkem o holínku.
"Nebude to trvat dlouho," řekl. "Jako tvůj poručník musím
trvat
na poslušnosti."
Rezignovaně ho následovala přes verandu do studené kanceláře.
Zavřel za ní dveře a nechal ji stát uprostřed místnosti. Sám
se posadil za stůl.
"Scházíš se s ním ve starém klášteře," řekl bez úvodu.
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"S kým? O čem to, pro všechno na světě, mluvíš`?"
"Nesnaž se zapírat. Assam tě na můj příkaz sledoval."
"Tak ty mě necháváš špehovat?" vybuchla. "Jak se opovažuješ!"
Snažila se vyburcovat své rozhořčení, ale nebylo přesvědčivé.
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"Jsem rád, že aspoň nepochybuješ o mých informacích
a nezapíráš."
"Proč bych měla zapírat muže, kterého miluji?" Hrdě se
vytáhla. Nyní už byla opravdu nazlobená.
"Děláš kurvu námořníkovi`?" zeptal se výsměšně. "Až dostane
všechno, co máš mezi stehny, vysměje se ti a opustí tě stejně
jako tvou sestru."
"Když odejde, půjdu s ním."
"Není ti ještě osmnáct a já jsem tvůj poručník. Bez mého
svolení nepůjdeš nikam."
"Půjdu za Tomem," odpověděla pevně, "a nic, co řekneš nebo
uděláš, mi v tom nezabrání."
"To se ještě uvidí." Guy vstal. "Máš zákaz opustit své pokoje,
dokud Vlaštovka neodpluje ze Zanzibaru."
"Nemůžeš se mnou zacházet jako s vězněm."
"Ale ano, můžu. U dveří k tvým pokojům postavím stráž
a u brány další. Už dostali příkazy. teď běž do svého pokoje,
nechám ti tam donést večeři."
Toma tak zaneprázdnily přípravy Vlaštovky na moře, že si
málem nevšiml lodi s ráhnovými plachtami, která se po západu
slunce dovlekla do přístavu. I v šeru večera bylo vidět, jak
je
poničená bouří. Nad Indickým oceánem se v tom čase proháněly
cyklony; zřejmě se jednomu z těch ďábelských vichrů nedokázala
vyhnout. Na hlavním stěžni jí vlála potrhaná zástava Johnovy
společnosti a nápis na zádi oznamoval, že se jmenuje Apoštol.
Jakmile vyhodila kotvu, Tom vyslal Lukeho Jervise s člunem na
výzvědy.
Luke se vrátil za hodinu a našel Toma v kajutě. Dopisoval
lodní deník.
"Připlula z Bombaje naložená látkami a čajem," hlásil Luke.
"Severně od Mascarene vplula do bouře a kapitán chce opravit
škody, než bude pokračovat v cestě."
"Co je nového?"
"Většina zpráv je už vyčichlá, protože Apoštol opustil doky
Společnosti před měsícem. Ale Francouzi prý konečně uznali
Williama za krále Anglie. Je to dobrý bojovník, ten náš Willy,
rozsekal jim prdele. Válka skončila."
"Výborná novina!" Tom vyskočil. "Vyřiď to posádce a nech
vydat každému pořádný doušek, ať připijí na zdraví krále
Williama."
Tom však netušil, že kromě zprávy o vítězství přiváží Apoštol
i zapečetěný celtový pytel se svazkem dopisů od guvernéra
z Bombaje. Byl adresovaný konzulovi Jeho Veličenstva na
Zanzibaru. Následujícího rána poslal kapitán poštu na
konzulát. Guy
ji otevřel při obědě podávaném na dlouhé verandě. Karolína
seděla za stolem naproti a Sára zůstala zamčená ve svých
pokojích.
"Tady je osobní dopis od tvého otce," řekl, jakmile začal
poštu třídit.
"Je adresovaný mně," protestovala.
"Jsem tvůj manžel," odbyl ji samolibě a rozlomil pečeť. Po
chvilce čtení se mu list začal v rukou třást.
"Nebesa! To je k neuvěření!"
"Co?" Karolína odložila stříbrnou lžíci. Musela to být otřesná
novina, když s manželem tak zamávala. Guy se vzpamatoval
a nasadil svůj obvyklý studený výraz, který držel za všech
okolností. Zíral na psaní a jeho zděšení pomalu přecházelo v
radost.
"Konečně ho mám!"
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"Koho? Co se přihodilo?"
"Toma! Je to vrah. Při bohu, nyní mi za všechno zaplatí na
šibenici. Zavraždil našeho drahého bratra Williama. Tady je na
něj zatykač a já splním svou povinnost. Udělá mi velkou
radost,
když ho srazím na kolena." Guy vyskočil a strčil do šálku
s čajem. Sotva si všiml, že se na podlaze roztříštil.
"Kam jdeš, Guyi?" Karolína vstala, tvářbílou úlekem.
"K sultánovi," odsekl. "Řekni Assamovi, ať okamžitě sedlá
šedáka," křičel na sluhu. Obrátil se zpět ke Karolíně a práskl
pěstí do dlaně druhé ruky. "Konečně! Tak dlouho jsem na to
čekal.
Požádám sultána o pomoc. Po potížích, které mu Tom způsobil,
nebude váhat. Zavřeme pana Thomase a Vlaštovku zabavíme.
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Až ji prodám, vynese nejmíň dva tisíce liber. Zasloužím si
odměnu za vydání nebezpečného zločince do rukou
spravedlnosti."
Vítězoslavně se zasmál. "Mistr Tom bude mít zdarma lůžko na
Apoštolovi. A k němu i řetězy."
"Guyi, to přece nemůžeš udělat. Je to tvůj bratr," domlouvala
mu zoufalá Karolína.
"Billy byl také můj bratr a ta svině ho chladnokrevně
oddělala. Nyní zaplatí za svou aroganci nejvyšší cenu."
Karolína vyběhla za Guyem a chytila ho za rukáv. "Ne, Guyi,
to nesmíš udělat."
"Cože!" vyštěkl a tvář mu potemněla hněvem. "Ty se ho
zastáváš`? Pořád ho miluješ, co? V minutě bys vyhrnula sukně
a nabídla mu roztažená stehna jako rujná kurva."
"To není pravda."
"Milovala by ses s ním, aby ti do břicha nasadil dalšího
parchanta." Udeřil ji do obličeje. Narazila zády na stěnu
verandy
a svezla se po ní dolů. Guy odcházel a vzteklým řevem se
dožadoval koně.
Karolína seděla opřená o stěnu a držela si otékající tvář.
Slyšela koně cválajícího k bráně a dolů cestou k přístavu.
Těžce se
zvedla.
Když jí Guy řekl o vztahu Toma a Sáry, zděsila se. Rozervaná
žárlivostí, nemohla se s tím smířit. Minulou noc však zašla za
mladší sestrou a strávila s ní dvě hodiny. Pomalu jí začalo
docházet, jak je Sára hluboce zamilovaná. Už dlouho si byla
vědomá,
že její vlastní city k Tomovi jsou beznadějné, a tak je
nakonec
potlačila a přes intenzivní bolest, kterou jí ta oběť
přinášela, políbila Sáru a slíbila jí pomoc při útěku.
"Musím je varovat," zašeptala hlasitě, "ale zbývá tak málo
času."
Sebrala ze servírovacího stolku podnos a odešla s ním přes
verandu ke dveřím, u nichž dřepěl jeden z Guyových strážců.
Napůl spal, mušketu v klíně. Když zaslechl kroky, probudil se
a vyskočil.
"Salaam aliekum, Donna," uklonil se. "Pán přikázal, že těmito
dveřmi nesmí nikdo projít tam ani zpátky."
"Ustup, nesu sestře jídlo!" prohlásila rozkazovačně.
Muž váhal. Příkazy, které dostal, s touto eventualitou
nepočítaly. Znovu se uklonil. "Jsem prach u vašich nohou." Ze
záhybů
róby vytáhl velký klíč a strčil ho do zámku. Karolína se
protáhla
dveřmi, ale jen co se za ní opět zavřely, odložila podnos a
běžela
k Sářině ložnici.
"Sáro, jsi tam`?"
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Sestra ležela zakrytá lehkou přikrývkou pod moskytiérou
připomínající stan. Zdálo se, že spí, ale jakmile Karolínu
zaslechla,
vyskočila z postele. Ležela oblečená, boty na nohou.
"Karolíno!" Sára se k ní rozběhla a objala ji. "Jsem tak ráda,
že jdeš. Nechtěla jsem odejít bez rozloučení. Odjíždím s
Tomem.
Čeká mě na pláži pod klášterem. Už mám zpoždění."
"Jak se dostaneš přes Guyovy stráže?" divila se Karolína.
Sára sáhla pod sukni a vytáhla soubojové pistole. "Zastřelím
každého, kdo se mě pokusí zastavit."
"Poslechni, Sáro. Přišel dopis od otce z Bombaje. Tom je
obviněn z vraždy svého bratra a je na něj vydán zatykač."
"Já vím. Tom se mi se vším svěřil a na mém rozhodnutí to nic
nemění. Vím, že je nevinný."
"Nerozumíš mi." Karolína jí sevřela paži. "Já už přece
slíbila,
že vám pomůžu, a nemíním své slovo rušit. Přišla jsem ti říct,
že
Guy jel do pevnosti požádat sultána o pomoc. Chystá se zajmout
Toma i jeho loď a chce ho poslat v řetězech do Londýna, kde ho
odsoudí a popraví."
"Ne!" Sára vytřeštila oči.
"Musíš Toma varovat, ale bez mé pomoci se ven nedostaneš."
Rychle uvažovala. "Uděláme to takhle." Mluvila překotně a za
pochodu plán upravovala. "Rozumíš?" zeptala se nakonec.
Sára přikývla. "Já jsem připravená, ale pospěš, Karolíno.
Jinak si Tom bude myslet, že už nepřijdu, a odjede."
Karolína došla ke dveřím a zavolala na strážného, aby jí
otevřel. Spěchala do stájí. "Osedlej mi kobylu," volala na
Assama.
Když štolba váhal, dupla nohou. "Okamžitě! Nebo dostaneš
bití," zahrozila. "Spěchám. Slíbila jsem pánovi, že na něj
počkám u pevnosti."
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V několika minutách Assam koně přivedl. Karolína mu
vytrhla otěže. "Pospěš k bráně a řekni strážím, ať ji
otevřou."
Zaskočený Assam poslušně odklusal splnit rozkaz.
Skrývajíc spěch a rozrušení, odváděla osedlanou klisnu přes
trávník k verandě. Strážný u Sářiných dveří vyskočil.
"Předej to ihned sestře," nařídila a podala mu dopis od otce.
Muž odešel a zaklepal na dveře.
"Co je?" ozvala se Sára po chvilce.
"Nějaký dopis, Donno."
"Dej ho sem."
Odemkl dveře, a když je otevřel, zíral do hlavni páru pistolí.
Kohoutky byly natažené a Sářiny ukazováčky obtáčely spouště.
"Lehni tváří k zemi," rozkázala. Ale muž strhl mušketu z
ramene
a snažil se natáhnout kohoutek. Sára poklidně sklonila pistoli
a střelila ho do kolena. Když upadl, odkopla mušketu z jeho
dosahu.
"Vidíš, hlupáku, měl jsi mě poslechnout," řekla drsným hlasem.
"Další kulka ti skončí v hlavě." Přiložila mu ústí druhé
pistole
k čelu. Muž si zakryl tvář a krčil se strachem u jejích nohou.
Sára
zastrčila prázdnou pistoli za pas, sebrala kožený vak, do
kterého si
sbalila své nejcennější věci, a vytáhla ho na verandu.
Karolína jí ho pomohla naložit a obě sestry se krátce objaly.
"Buď sbohem, drahá Sáro. Přeji ti, aby vám s Tomem bylo
dobře a přinášeli jste si navzájem radost."
"Vím, že ho také miluješ, Karolíno."
"Ano, ale nyní patří tobě. Buď k němu laskavá."
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"Polib za mě Christophera."
"Oběma nám budeš scházet. Ale pospěš už!" Karolína pomohla
Sáře do sedla.
"Sbohem, sestřičko," volala za Sárou, která tryskem zamířila
k bráně.
Assam ji poznal a volal na stráže, aby bránu zavřeli, ale Sára
najela přímo na něj. Tak tak stačil uskočit stranou, kůň
prolétl
otevřenou branou jako vítr a zatočil na stezku k palmovému
háji.
"Prosím počkej, Tome," šeptala Sára do větru. "Počkej na mě,
milý, už jedu." Nutila klisnu k maximální rychlosti a kmeny
palem kolem ní ubíhaly dozadu, podobné šedým šmouhám.
U brány kláštera rázem zastavila koně z plného cvalu. Zpěněná
kobyla, nezvyklá na takové hrubé zacházení, nervózně
pohazovala hlavou.
"Tome!" vykřikla a staré zdi jí ozvěnou posměšně vracely:
"Tome! Tome!"
"Odešel," blesklo jí hlavou. Sklonila se v sedle a pátrala po
zemi. Našla Tomovy čerstvé stopy i ušlapané místo před
vstupem, kde si čas krátil přecházením. Pak mu zřejmě došla
trpělivost, protože šlápoty vedly zpět k pobřeží.
"Tome!" vykřikla znovu a navedla klisnu na jeho stopu. Větve
ji šlehaly do nohou, když pádila podél potoka po úzké zarostlé
stezce. Konečně se jí otevřel pohled na pláž a klidnou hladinu
laguny za ní.
Našla otisk kýlu feluky v písku a pátrala na moři po malém
plavidle. Uviděla ho půl míle daleko, jak míří k průjezdu v
korálovém útesu. Tom na zádi postrkoval lodici bidlem přes
mělčiny.
"Tome!" křičela, co jí hrdlo stačilo, a mávala. "Tome!"
Ale příboj narážející na vnější lem útesu pohltil její výkřiky
a Tom se neohlédl.
Sára nutila zvíře do vody. Kobylka se zpočátku vzpírala, ale
po chvíli poslechla a vyrazila kupředu. Voda už smáčela Sáře
jezdecké boty, ale feluka se stále vzdalovala.
"Tome!" vykřikla Sára naposled. Pak vytáhla druhou pistoli
a namířila ji k nebi. Výstřel zazněl v nekonečném království
vody a větru jako bezvýznamné lupnutí. "Neslyšel!" zhrozila
se.
Ale zvuku trvalo pár nekonečných vteřin, než Toma dostihl.
Konečně se ohlédl a uviděl ji.
"Ach, díky bohu!" Málem se rozplakala úlevou.
Zkušeným manévrem otočil feluku a vracel se zpátky. "Kde
jsi tak dlouho? Co se stalo?" volal, když se přiblížil na
doslech.
"Guy se dozvěděl o Williamově smrti," křičela mu vstříc.
"Odjel do pevnosti pro stráže. Chystá se tě zajmout i s lodí."
Viděla, jak mu ztvrdla tvář. Beze slova připlul s lodicí blíž,
a opíraje se o tyč, vzal dívku kolem pasu a přenesl na palubu.
"Můj pytel!" vykřikla. Tom přeřízl dýkou řemínek, kterým
bylo zavazadlo přivázáno k hrušce sedla, a stáhl ho do lodi.
Ještě
poplácal kobylu po zadku, a když se poslušně otočila a pomalu
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brodila ke břehu, zvedl bambusové bidlo a nasměroval příď
feluky zpátky k útesu.
"Jak je to dlouho, co Guy odjel do pevnosti`?" zeptal se.
"Kolik času nám zbývá?"
"Opustil konzulát asi před dvěma hodinami."
"Postav se ke zvedacímu lanu," přikázal, "budeme muset
vytáhnout plachtu a dostat se přes korály."
Latinskou plachtu s plesknutím naplnil monzun a feluka
poskočila k mezeře v útesu, jako by jí nasadil ostruhy.
Protáhla
se škvírou a voda pod kýlem opět tonula v modři.
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"Pověz mi všechno od začátku," požádal Sáru, když se vrátila
na záď a posadila se vedle něj. "Jak to Guy zjistil?"
"Minulou noc připlula do přístavu loď."
"Apoštol!" vykřikl. "Měl jsem to čekat," vyčítal si, ale
pozorně naslouchal dál. Když skončila, pohlédl k přístavu a
vydechl
úlevou. "Díky bohu, přijíždíme včas." Vlaštovka v pohodě
kotvila před nimi. "Ještě ji nestačili zajmout." V témže
okamžiku
však spatřil, jak od kamenné hráze mola odráží k Vlaštovce
tucet malých lodí. Přistínil si oči a pozoroval vedoucí
plavidlo
vzdálené sotva míli. Poznal vysokou štíhlou postavu v
klobouku, stojící na přídi. "Guy je ostrý jako chrt, který
navětří čerstvý
pach lišky."
Lodice zatížená ozbrojenci seděla nízko na vodě a ostatní na
tom nebyly líp.
"Je s ním nejmíň stovka sultánových hrdlořezů," odhadoval.
"Nenechává nic na náhodě."
Tom pohlédl ke stěžni a nastavenou tváří sondoval směr a sílu
větru. Už plachtil s drobnou felukou dost dlouho, aby poznal
její
vrtochy a dokázal z ní vyždímat poslední kapku rychlosti.
"Trochu ji přitáhni," poslal Sáru zvednout plachtu. Feluce se
její
zásah líbil a zrychlila.
Sledoval vedoucí lodici a posuzoval vzdálenosti s ohledem na
rychlost a kurz. Měl výhodu bočního větru od moře. "Pokud
upláchneme, bude to na poslední chvíli."
Guy plul ostře proti větru a jeho přetížená loď se obtížně
probíjela kupředu. Nebylo pravděpodobné, že by doplul k
zakotvené Vlaštovce beze změny kurzu.
"Projedeme mu před přídí v dostřelu mušket," varoval
Tom Sáru. "Nahaž všechny sítě a bedny na levobok a lehni těsně
za ně."
"A co ty`?" ptala se úzkostlivě.
"Copak nevíš, že jsem proti kulkám imunní?" odpověděl
s úsměvem. "A kromě toho jsou Arabové mizerní střelci."
Milovala ho příliš na to, aby dokázala obdivovat jeho pohrdání
nebezpečím. "Mé místo je po tvém boku," prohlásila rozhodně a
hledala střípky své statečnosti, které by mohla postavit vedle
jeho odvahy.
"Tvé místo je tam, kde ti určím já," řekl odměřeným hlasem.
"Zalehni!"
Ještě ho takového nezažila a jeho přísnost ji mátla. Ale než
si
stačila uvědomit, co se děje, zjistila, že leží na prknech
páchnoucích rybinou za ochranným valem sítí a beden od ryb a
hladí si
svůj pocuchaný smysl pro nezávislost.
Nesmím mu dovolit, aby tak brzy uplatňoval silnou ruku,
zaříkala se. Výkřiky z blížících se lodí ji vytrhly z úvah.
Arabové
v čelní lodici spatřili malou feluku plující do jejich kurzu a
nahrnuli se k roubení, aby se na ni podívali.
"Vzdejte se!" křičel Guy. Jeho hlas snášený větrem sotva
dolehl k Tomovým uším. "Okamžitě zastav, Tome Courtneyi,
nebo dám příkaz k palbě."
Tom mu vesele zamával: "Chčiješ proti větru, bratříčku,
všechno se ti vrátí."
Vzdálenost mezi nimi se zmenšila na dostřel. Guy křikl na
muže namačkané na palubě a taseným mečem ukázal na feluku.
Hlavně mušket se srovnaly a Tom navzdory furiantství pocítil
strach. Pohled na četné hlavně namířené k němu mrazil.
"Pal!" zaječel Guy a máchl mečem. Oblak bílého kouře na
chvíli zahalil plachetnici.
Vzduch kolem Tomovy hlavy rozřízlo svištění a střely pokropily
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hladinu kolem lodi. Z trupu vylétlo pár třísek.
Něco zatahalo Toma za rukáv. Látku z roztržené košile barvila
krev prýštící z mělkého šrámu na bicepsu.
"Tome, jsi v pořádku?" volala Sára úzkostlivě. Usmál se
a otočil stranou, aby nezahlédla krev na rukávě.
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"Neříkal jsem snad, že jsou mizerní střelci`?" Zvedl klobouk
v ironickém pozdravu a z paže mu skáplo pár šarlatových kapek.
Sára zbledla, bez váhání vyskočila z úkrytu a spěchala na záď.
"Vrať se!" křičel Tom. "Tohle jsou opravdové kulky. Můžou tě
zabít."
Sára si nevšímala jeho slov a postavila se před něj, aby ho
chránila svým tělem. Shodila šálu z ramen a uvolnila vlasy do
větru.
"Střílej, Guyi!" vykřikla přes rameno. "Zastřel mě, jestli se
odvážíš!"
"Dolů, Sáro!" řval Guy. "Jestli tě zasáhnou, bude to tvá
vina."
Tom se ji pokoušel strhnout dolů, ale objala ho kolem krku
a přitiskla se k němu. Tváře jí hořely. "Jestli chceš zabít
svého
bratra, musíš nejdřív zabít mě," ječela.
Triumf v Guyově výrazu pomalu degeneroval v nejistotu.
Ohlédl se po svých mužích, kteří překotně nabíjeli zbraně.
I zručnému střelci trvalo nabití muškety plné dvě minuty, a
tak
v době, kdy byli připravení k druhé salvě, se obě lodi ještě
víc
přiblížily.
Nejzkušenější z arabských mušketýrů skončili nabíjení
a čtyři hlavně se jako na povel jednotně zvedly a zamířily na
pár na feluce. Guy ještě chvilku váhal, ale pak se jeho
rozhodnost definitivně zlomila. Čepelí meče poklepal
nejbližšímu
střelci na rameno a vykřikl arabsky. "Dost! Nestřílejte!
Zasáhnete ženu."
Jeden z mužů neuposlechl a vystřelil. Kulka se zaryla do páky
kormidla v Tomově ruce.
"Dost!" zařval Guy a sekl mečem po mužově zápěstí. Střelec
odtáhl, svíraje poraněnou ruku.
"Řekl jsem dost!" zastavil rozhodně ostatní dychtivce.
Neochotně sklopili hlavně.
"Nemysli si, že jsi zvítězil, Tome Courtneyi!" volal Guy. "Od
této chvíle máš proti sobě celý svět. Jednoho dne zaplatíš za
všechno i s úroky, o to se postarám. To ti přísahám."
Tom si nevšímal jeho zlobných slov a hleděl kupředu. Ned
Tyler s posádkou, upozornění střelbou, nečekali na rozkazy
a spěšně připravovali Vlaštovku k vyplutí.
Sára, stále objímajíc Toma, se ohlédla za lodicemi, které
minuli. "To bylo vzrušující," šeptala s planoucíma očima.
"Jen nebuď tak zatraceně spokojená. Neuposlechla jsi můj
příkaz," zabručel Tom a láskyplně ji k sobě přivinul.
"Na to si budeš muset zvyknout, drahý." Drze se mu smála do
obličeje. "To se ti přihodí víckrát." Uřízla dýkou zbytek
rukávu
a ovazovala mu ránu na paži.
Rychle se blížili k Vlaštovce. "Nech toho a raději se připrav
přeskočit."
Na přední palubě šalupy už klapal kotevní naviják. Jakmile se
kotva odpoutala ze dna, začal vítr snášet Vlaštovku přes záď.
V okamžiku, kdy se trupy obou lodí dotkly a Tom spustil
plachtu, objevila se nahoře černá tvář. Aboli se jako černý
panter
snesl na palubu feluky vedle Sáry, uchopil ji v pase, a
nedbaje
jejích protestů, táhl ji po žebříku vzhůru.
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Tom sotva stačil sebrat Sářino zavazadlo a přeskočit
zvětšující se mezeru mezi trupy. Ned Tyler ho od kormidla
srdečně
zdravi l.
"Vítejte na palubě, kapitáne."
"Díky, pane Tylere. Nevidím jediný rozumný důvod, proč se
zde ještě zdržujeme. Postavte loď na vítr, prosím."
Než se šalupa otočila, měli Guye sotva sto padesát metrů za
zádí, ale Vlaštovka se od něj vzdalovala tak rychle, až to
vypadalo, že Guyova loď kotví.
Guy stál na přídi s taseným mečem v bezmocně svěšené ruce,
tvář zkřivenou zklamáním. Když viděl Toma na zádi se Sárou po
boku, nedokázal se déle ovládat a dal rozkaz ke střelbě.
Ale vzdálenost již byla příliš velká a Tom se Sárou se klidně
drželi za ruce a pozorovali, jak se Guyova loď pomalu
zmenšuje.
Dorian se vkleče pomodlil k Bohu svých otců a vstal. Jak se
loudal po okraji útesu, upoutal jeho pozornost oblázek. Zvedl
ho
a olízl. Když ho pak navlhčený podržel proti slunci, nádherný
růžový achát zazářil jako pravý šperk. Byl protkaný jemnými,
měkce modrými žilkami a korunovaly ho krystaly diamantové
čistoty.
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Naklonil se nad sráz a nechal ho vyklouznout z prstů. Padal
podél příkré stěny, dokud o dvě stě metrů níž neskončil na
hladině moře. Nezůstala po něm žádná stopa. Ani vlnka, nic.
Jako by
nikdy nic tak pěkného ani neexistovalo. Ten efekt způsobil, že
si
poprvé za sedm let vzpomněl na malou Yasmini, která zmizela
z jeho života podobným způsobem.
Vítr za ním nadouval róbu, ale Dorian stál pevně rozkročený
nad hlubinou, která se mu otvírala u nohou. Neděsila ho.
Rozhlédl se po krajině kolem. Po pravé ruce se do útesu
červených
skal zařezávalo úzké zelené údolí, na jehož konci se ke stěně
bázlivě krčil palmový háj a střechy domů vesnice Shihr. Ještě
dále v údolí mezi palmami a nízkými akáciemi tábořili jeho
muži. Tenké nitky olejovitého kouře z jejich ohňů stoupaly
rovně vzhůru, dokud je ve výšce nad útesem neuchopil vítr
a neodnesl pryč k hrozivým kopcům a dunám pouště.
Dorian si přistínil oči a pohlédl na moře. Lodi už byly mnohem
blíž než za svítání. Flotila prince al-Malika, čtyři
majestátní
arabské plachetnice s vysokými nástavbami, však pluly proti
větru a musely znovu a znovu křižovat. Přimhouřenýma očima
odhadoval jejich postup a došel k závěru, že jim to ještě
potrvá
několik hodin, než zakotví u pláže zátoky.
Byl neklidný a netrpělivý. Od chvíle, kdy naposled viděl svého
adoptivního otce, uplynulo mnoho času. Odvrátil se od srázu
a zamířil ke staré svatyni stojící na hřebeni skalnatého
výběžku.
Její kopule, za staletí vybělená pouštním sluncem, svítila
jako
čerstvě nabílená.
Al-Allama a šejci kmene Saar se ještě modlili. Klečeli na
modlitebních koberečcích rozprostřených ve stínu svatyně,
hlavy obrácené k svatému městu kdesi daleko na severu za
stovkami kilometrů žhavé země. Dorian zpomalil, aby je svým
příchodem nerušil v pobožnosti.
Saarové nevěděli, že nevyznává islám. Podle instrukcí prince
skrýval tento fakt po celou dobu, co mezi nimi žil. Kdyby
zjistili,
že není věřící, nepřijali by ho do kmene tak snadno. Uvěřili,
že
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mu v modlení ve společnosti jiných brání slib pokání a že svou
víru v Alláha vyjadřuje o samotě. V hodinu modlení je proto
opouštěl a toulal se pouští.
Sám se modlíval k Bohu svých otců, ale slova modliteb časem
vyčichla a byla hůře opakovatelná. Jeho zbožnost se tak
stávala
jen povrchní. Měl stále větší dojem, že ho vlastní Bůh
opustil,
a jak ztrácel svou dětskou víru, cítil se zmatený a oloupený.
Zastavil na hřebenu a sledoval muže sklánějící se ve stínu
kopule. Nebylo to poprvé, kdy jim záviděl jejich neměnnou
víru.
Počkal, až skončili s modlitbou a začali se rozcházet.
Většinou nasedli na velbloudy a odjeli dolů do vesnice. Brzy
zbyli
v blízkosti svatyně jen dva muži.
Batula, jeho nosič kopí, dřepěl s nekonečnou trpělivostí ve
stínu dvou velbloudů. Dorianovo zvíře mělo u sedla bronzový
štít
a v kožené botce při boku stálo dlouhé kopí se zelenou
vlaječkou
a lesklým hrotem mířícím vzhůru. V druhé botce byla zastrčena
dlouhá karabina. To všechno patřilo k výbavě válečníka pouště.
Dorian však zamířil k al-Allamovi, který na něj čekal v
závětří za výběhem červené skály. V mullahově vousu se již
objevila
první stříbrná vlákna, ale tvář měl stále hladkou a obvod jeho
pasu navzdory měsícům těžkého ježdění a nevelkým dávkám
potravy poklesl jen nepatrně. S hlavou nakloněnou na stranu
sledoval, jak al-Salil-Tasený meč-přichází.
Al-Salil vyrostl a pod vlající látkou róby se rýsovalo pevné
štíhlé tělo zocelené životem v poušti. Šel dlouhým kolébavým
krokem velblouda s pevným držením ramen i pyšné hlavy.
"Má příhodné jméno," zamumlal mullah pro sebe a přivítal
Doriana gestem ruky. Dorian se posadil vedle něj na skálu
s nohama složenýma pod tělem jako každý jiný 5aar. Zakřivenou
šavli v kožené pochvě zdobené stříbrem si položil do klína.
Z jeho obličeje zůstaly viditelné jen pronikavě zelené oči;
zbytek
tváře halila tkanina pokrývky hlavy. Dorian beze spěchu
odvinul
látku z nosu a úst a usmál se na mullaha. "Jsem rád, že jste
zase
zpátky, svatý otče. Chyběl jste mi. Nebylo s kým se přít a můj
život se stal vpravdě nudným."
"Nudným?" Al-Allama mu vrátil úsměv. "Tohle mi šejkové
zapřeli. Šestnáct nepřátel na tvém kopí, to musela být nuda."
Dorian si prohrábl bradu zarostlou kučeravým vousem zářícím
jako čerstvě vykovaná měď. V suchém pouštním vzduchu
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v něm tiše zapraskalo. "Zabíjet Ottomany je snadné," prohlásil
opovržlivě, ale úsměv mu na rtech zůstal.
"Stále to roztomilé děcko, které jsem poprvé potkal na ostrově
Daar Al Shaitan." Mullah studoval Dorianův obličej s vysokým
přemítavým čelem učence, které se nehodilo k tvrdé lince úst
ani
k pevné čelisti válečníka a vůdce.
"Proč jste mě sem pozval, starý otče?" zeptal se Dorian. "Vy
přece nikdy nic neděláte bezdůvodně."
"Víš, čí je tahle hrobka?" odpověděl al-Allama otázkou.
Dorian zkoumavě pohlédl na omšelou klenbu a drobící se stěny
svatyně. "Nějakého světce." Pokrčil rameny. Podél ománského
pobřeží jižní Arábie strážilo útesy mnoho podobných staveb
a jiné zase stály u vnitrozemských oáz.
"Ano," přikývl al-Allama. "Svatého muže."
"Nedokážu přečíst jeho jméno," omlouval se Dorian. Písek
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hnaný větrem již většinu nápisů setřel. Pár citací z koránu
ještě
poznal, ale ostatní texty byly takřka nečitelné.
Al-Allama vstal a začal obcházet stěny svatyně, zastavuje se
u nápisů, které zůstaly ještě zřetelné. Dorian ho po chvilce
následoval. "Támhle jsou slova světce, který je tady
pochován." AlAllama ukázal výš na stěnu. "Možná by tě mohla
zajímat."
"Sirotek, který přijde z moře, " hlasitě louskal nápis Dorian
a mullah souhlasně přikyvoval, "s jazykem a korunou
Proroka..." Dorian se odmlčel. "Další řádek nepřečtu, je
příliš poničený."
"S jazykem a korunou Proroka, ale s temnotou v pohanském
srdci, " pomohl mu duchovní. Dorian přistoupil blíž ke stěně.
"Jakmile světlo naplní jeho pohanské srdce, přivede ke spojení
písky pouště, které jsou nyní rozděleny, a jeho spravedlivý
a zbožný otec přijede na hřbetě slona. "
Dorian se vrátil zpět k mullahovi. "Co to znamená? To není
citát z koránu. Slova se mírně rýmují jako u básně, ale text
nedává smysl. Co znamená jazyk a koruna Proroka? Jak může mít
sirotek otce a k čemu na hřbetě slona?"
"Prorok byl korunován rudými vlasy a samozřejmě mluvil
posvátným jazykem - arabsky," vysvětloval al-Allama.
"A v paláci v Muscatu stojí ománský sloní trůn vyřezaný z
mohutných sloních klů. Zbytek proroctví si vylož sám. Když si
k tomu přimyslí sebe, může i tak znuděný žák, jako je
al-Salil,
vyřešit hádanku svatého Taimtaima."
"Taimtaim!" vykřikl Dorian. "To je tedy hrobka toho světce?"
Zíral na erodovaný nápis a s magickou náhlostí, jako postava
z mlhy, se mu zjevilo světcovo jméno. "Tohle je to proroctví?
Slova, která mi tolik poznamenala život?" Pocítil zbožnou úctu
smíšenou s hněvem a námitkami. Těch pár sotva čitelných
mystických slov napsaných před mnoha lety mu připravilo tolik
utrpení. Chtěl se vzepřít a protestovat, ale al-Allama už byl
na cestě
dolů do údolí.
Dorian zůstal sám na místě svého osudu ještě nějaký čas.
Roztrpčený obcházel stěny a pokoušel se vyčíst ze zbytku
nápisů
další zrnka pochopení. Četl si je nahlas a ze zvuku slov se
snažil
vytušit jejich skrytý smysl. "Jestli jsem skutečně sirotek,
kterého
hledáš, pak se pleteš, starče," popíral hlasitě světcova
slova. "Já
jsem křesťan a nikdy nepřestoupím na jinou víru. Nikdy
nepřijmu islám a už vůbec nebudu spojovat jakési písky v
poušti, ať si
pod tím představuješ cokoliv."
"Pane!" přerušil jeho meditaci Batulův hlas. "Lodi," ukazoval
dolů z útesu, "vplouvají do zátoky."
Zbrojnoš již hnal velbloudy dolů ke stezce a Dorian za ním
vyběhl. "Ibrisam! Hedvábný větře!" volal na svou velbloudici,
šlechtěnou plnokrevnou Sherari. Zvíře pomalu otočilo hlavu,
pohlédlo na něj svýma velkýma tmavýma očima, lemovanýma
řadami dlouhých řas, a poslušně k němu zamířilo. Jediným
ladným pohybem se lehce vyšvihl do sedla dva metry nad zemí,
jemně se dotkl koncem jízdní hole velbloudí šíje a posunul se
dopředu v sedle z nejjemnější nejdské kůže. Bylo na zvířecím
hřbetě připevněno luxusními popruhy žluté, červené a modré
barvy s vyšitými stříbrnými hvězdami a stříbrnou síťovinou.
Ibrisam reagovala na dotyk dlouhým elegantním krokem, kterým
dokázala bez zastávky nést svého pána rychlostí šestnácti
kilometrů v hodině z Wadi Taub přes děsivé pláně Mudhail
poseté vybělenými kostmi ztracených karavan, až k slaným vodám
oázy Ma Shadih. Ta cesta jim tehdy trvala osmnáct hodin.
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Doriana milovala jako věrný pes a ani po celodenním putováni
přes žhavé písky neusnula, dokud neulehl vedle ní. Bez ohledu,
jak krutou žízní nebo hladem trpěla, přestala kdykoliv pít
nebo se pást a přišla si k němu pro pohlazení a milé slovo.
V celém ležení panoval nezměrný zmatek. Do křiku velbloudů a
jásotu mužů bouchaly pozdravné výstřely a všichni spěchali
dolů k pláži. V čele toho divokého procesí důstojně kráčela po
zlatém písku pláže Ibrisam s Dorianem v sedle.
Jakmile princ al-Malik vystoupil na břeh, byl u něj Dorian
první. S nezahalenou tváří padl před ním na kolena a políbil
mu
lem róby.
"Nechť všechny vaše dny pozlatí sláva, můj pane. Mé oči tak
dlouho hladověly opět spatřit vaši tvář."
Princ ho zvedl ze země a pohlédl mu zblízka do obličeje.
"AlSalil! Nebýt barvy tvých vlasů, už bych tě nepoznal, můj
synu."
Přitiskl Doriana na hruď. "Vidím, že zprávy, které jsem o tobě
dostával, nelhaly. Stal se z tebe skutečný muž."
Pak se teprve obrátil k šejkům Saarů, kteří se tlačili kolem,
aby
ho mohli přivítat. Princ se s každým objal a pomalu vedl
jásající
procesí vzhůru k táboru. Pouštní válečníci mu házeli k nohám
palmové ratolesti, líbali mu lem roucha a svolávali na jeho
hlavu
květnatá požehnání. Muškety neutichly ani na okamžik.
U studny ve stínu palem stál velký kožený stan, který by
dokázal pojmout sto mužů. Podlahu měl pokrytou četnými
koberci a poduškami a otevřenými bočními stěnami protahovala
čerstvá bríza od moře.
Princ usedl doprostřed stanu, a když se šejkové posadili
kolem, otroci přinesli džbánky vody k očistě rukou.
Následovaly
velké bronzové talíře se skopovým masem dušeným na koření
a kupami žluté rýže plovoucí v rozpuštěném velbloudím másle.
Al-Malik nabíral prsty z talířů drobná sousta. Některá
ochutnal
sám a jiná nabídl mužům kolem sebe. To symbolické krmení
bylo výrazem cti, kterou jim prokazoval, a tvrdí válečníci s
mnoha jizvami na tvářích i tělech mu prokazovali svůj respekt
a lásku, jakou milující děti prokazují svému otci.
Když se najedli, pokynul otrokům, aby ještě vrchovaté talíře
odnesli řadovým bojovníkům venku.
Rudé slunce kleslo za kopce a tmavnoucí pouštní nebe již
probodávaly první šípy hvězd, když si opět umyli ruce a otroci
jim
zapálili vodní dýmku. Jakmile spustili boční stěny stanu,
šejkové si přisedli blíž a náhubek dýmky koloval z ruky do
ruky.
V oblacích hustého kouře z tureckého tabáku začali rokovat při
světle olejových lamp.
"Porte přitáhl k Muscatu s armádou patnácti tisíc bojovníků
a Jaqub jim otevřel brány města," řekl první z mužů. Sublime
Porte byl mocnou autoritou ottomanské říše ze vzdáleného
Istambulu. Al Uzar Ibn Jaqub, al-Malikův starší bratr a slabý
ománský kalif, kapituloval bez boje. Jen Alláh ví, jaké
úplatky
a ujištění přijal, když přivítal v hlavním městě okupační
armádu
Porteho. Pravda však byla, že tím vážně ohrozil svobodu a
nezávislost všech pouštních kmenů.
"Je to zrádce. Prodal nás do otroctví. Alláh je můj svědek!"
ozval se jiný šejk. Ostatní zavrčeli jako smečka lvů a
pohlédli na
prince al-Malika.
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"Je to kalif a můj bratr. Jsem mu zavázán přísahou," odvětil
princ.
"Pří bohu! Už není vládcem Ománu," protestoval třetí šejk.
"Stala se z něj Porteho loutka."
"On, který sodomizoval tisíce chlapců, nastavil vlastní prdel
Turkovi," přisadil si další. "Tím, že nás všechny zradil,
zprostil
nás slibu věrnosti."
"Veďte nás, mocný pane," naléhal první. "Máme dost mužů.
Veďte nás k branám Muscatu a my vám pomůžeme vyhnat Ottomana a
dosadíme vás na sloní trůn."
Všichni mluvili stejně. "Prosili jsme vás, abyste za námi
přišel, a nyní vás prosíme, veďte nás!"
"My, Saarové, jsme nyní vaši muži. Můžeme za vás postavit
tři tisíce kopí."
"A co ostatní kmeny?" zeptal se princ, nespěchaje s tak
ošidným rozhodnutím. "Co Awamirové a Baítští Imani? Co Baitští
Kathirové a Harasisové?"
"Za ně mluvit nemůžeme," odpověděli, "protože mezi nás
a mnohé z nich se staví krevní msta. Ale v písku na vás čekají
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jejich šejkové. Jděte za nimi, a dá-li Bůh, snad pozvednou
také
svá válečná kopí a pojedou s námi na Muscat."
"Povězte nám, jak jste se rozhodl," prosili dál, "a my vám
složíme svou přísahu."
"Povedu vás," řekl jednoduše princ, Tvrdé vrásčité tváře
pouštních dravců se rozsvítily radostí. Šejkové jeden po
druhém
poklekali a líbali princovy nohy. Když pak před nimi podržel
svou zakřivenou dýku, dotkli se rty její oceli. Závěrem prince
zvedli a vynesli ven mezi čekající bojovníky.
"Představujeme vám nového kalifa Ománu,`` řekli svým
mužům, kteří vykřikovali sliby věrnosti a stříleli do vzduchu
ostošest. Rozezněly se válečné bubny a beraní rohy a ozvěna té
kakofonie zvuků se vracela z temného útesu nad palmovým
hájem.
V radostném zmatku přišel Dorian k otci a objal ho. "Jsem
připraven doprovodit vás se svými muži k awamirským šejkům
u studní v Muhaidu."
"Tak pojeďme, synu," souhlasil princ. Dorian svolával své
muže. "Sedlejte! Vyjíždíme hned!"
Rozběhli se ke svým velbloudům a bez meškání na ně nakládali
stany a kožené měchy s vodou.
S dvaceti muži jako předsunutou hlídkou vyrazila karavana
vzhůru údolím k útesu a poušti. Lehce naložení velbloudi
postupovali svižně a brzy se před nimi otevřela nekonečná
a tichá poušť s temně fialovými siluetami kopců a dunami
písku, zalitými stříbrem měsíčního světla. Písek tlumil kroky
zvířat a nad hlavou se jim otvírala hvězdná nádhera podobná
polím bílých sasanek vyrostlých po dešti. Velebné ticho rušilo
jen vrzání měchů s vodou a občasné polohlasné varování:
"Pozor! Díra."
Dorian jel lehce, kolébán rytmickým krokem Ibrisam, a sledoval
oblohu, podléhaje kouzlu nebeských těles a jejich věčného
putování nebem ohraničeným temnými stíny hor.
Cítil se podivuhodně blízko svému minulému životu. Jako by
byl nablízku Tomovi. Tolik hvězdných nocí strávili společně
pod baldachýnem oblohy na palubě Serafa a hleděli do plachet
a ráhnoví, zatímco je Aboli, Velký Daniel nebo Ned Tyler učili
znát jména hvězd důležitých pro navigaci. Nyní si je šeptem
opakoval. Mnohé z nich měly arabská jména: Al Nilam, Al
Nitak, Mintaka, Saif...
Ve společnosti muže, který se stal jeho otcem, a divokých
sokolů pouště, jimž velel, uvažoval o proroctví svatého
Taimtaima. Ovládl ho téměř posvátný pocit nezměnitelného
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osudu, který ho čekal pod nebem pouště.
Zastavili po půlnoci, kdy velký Štír již ležel nízko nad
horami.
Jeden ze saarských šejků přišel za princem, aby se rozloučil
a ještě jednou ho ujistil o své věrnosti. "Jdu pro své muže,"
řekl
al-Malikovi. "Než tento měsíc dospěje k úplňku, setkáme se
u studní Ma Shadid. Přivedu s sebou pět set kopí," sliboval.
Sledovali, jak jeho velbloud rychle mizí ve fialových stínech
kamsi k východu. Ještě dvakrát se od karavany odpojili další
šejkové se slibem opětného shledání u studní Ma Shadid.
Cestou narazili na lán šťavnaté zahry rostoucí na kousku
pouště, který před měsícem zavlažila místní bouřka.
Zahra-květina
- je Araby považována za jedno z nejhodnotnějších krmiv pro
velbloudy. Nechali zvířata napást a muži ještě nasekali otepi
trávy na cestu.
Jakmile východní obzor zrůžověl nachem úsvitu, zastavili
definitivně a utábořili se. Nad kouřícími ohni ze sušeného
velbloudího trusu připravili kávu a placky. Po jídle zalehli
přikrytí
látkou svých oděvů. Dorian ulehl do stínu Ibrisam. Její říhání
a skřípění zubů při přežvýkávání snídaně mu připadalo známé
a uklidňující, a tak brzy usnul. V pohodě prospal hodiny žáru,
kdy nad rozpálenými horami tančila fata morgána, a vzbudil se
až navečer, jakmile vzduch zchladl.
Než se karavana připravila k dlouhému nočnímu pochodu,
Dorian vyslal dopředu zvědy pod vedením Batuly, kteří měli
prozkoumat zamýšlenou trasu cesty. Sám se v sedle Ibrisam
vydal zpátky ověřit, jestli nejsou sledováni. Putovali tvrdou
nehostinnou zemí, kde kmeny žily v neustálých krvavých svárech
a válkách. Nájezdy s loupežemi velbloudů a žen patřily
k dennímu pořádku života v poušti, a proto bdělost a
ostražitost
se zde stala osou existence každého člověka.
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Dorian našel stopu neporušenou a hlavní oddíl dohnal v krátké
době. Po půlnoci dosáhli hořkých studní u Ghail ya Yamin a
přidali se k malé skupině Saarů, kteří tam tábořili. Muži
vylezli ze
stanů a s radostnými výkřiky obklopili al-Malikova velblouda.
Přivítání se neobešlo bez neodmyslitelného střílení do
vzduchu.
Dva dny tábořili pod živořícími datlovými palmami. Voda ve
studních Ghail ya Yamin byla totiž příliš slaná a hořká.
Člověk ji
mohl pít pouze smíšenou s velbloudím mlékem. Muži pro ni
museli slézat hluboko do nitra země a vynášet ji v kožených
vědrech žíznivým velbloudům. Po dlouhé cestě bez vody zvířata
navzdory hořké chuti dychtivě pila. Ibrisam jí během několika
hodin nasála víc než sto litrů a hrb se jí zázračně naplnil.
Zde se také do pouště vytratili poslední saarští šejci a
nechali
prince al-Malika na závěrečném úseku cesty ke studním v
Muhaidu jen v doprovodu malého Dorianova oddílu.
Tři dny jim trval přechod solných rovin před hradbou kopců
Shiya. Pláně jiskřily sněžnou bělobou dokonce i v měsíčním
světle a nohy velbloudů zanechávaly na jejich povrchu temnou
stopu. Třetího rána konečně zahlédli v dálce před sebou bledě
modrou linku rozervaných skal připomínajících žraločí zuby.
Přes den se utábořili v mělké brázdě zarostlé nízkými trnitými
stromy poskytujícími jakýs takýs úkryt před sluncem. Dorian
vylezl na okraj rýhy a studoval obrysy skalních zubů
zbarvených
vycházejícím sluncem doruda.
Kopce Shiya tvořily hranici mezi územím kmene Saarů
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a Awamirů. Jeden z nich měl tvar podobný hradní baště a
Saarové ho nazývali Čarodějnickou věží. Pod ním vedla cesta do
kraje
Awamirů. Dorian se spokojeně usmál. Byl hrdý na to, že přivedl
karavanu prázdnou pouští bez cest přímo k němu.
Ten večer se před odchodem jako obvykle vracel po zpáteční
stopě a půl kilometru za táborem našel otisky kopyt neznámého
velblouda. Nyní, po letech strávených v poušti, dokázal s
jistotou rozeznat stopu každého zvířete v karavaně. Výskyt
neznámých otisků proto nemohl uniknout jeho pozornosti. V
místě,
kde cizí stopa křížila od západu jejich trasu, jezdec sesedl.
Pak
opět nasedl a sledoval ji asi tři kilometry, než nenápadně
odbočil
na nízké skalní žebro, které se jako sloní hřbet zvedalo ze
solné
pláně.
Dorian jel po cizí stopě dál, až našel místo, kde neznámý
jezdec uvázal svého velblouda, a o kus dál jiné, odkud vleže
pozoroval jejich denní tábor. Pak ležení objel širokým
obloukem a zamířil rovnou k průsmyku v kopcích Shiya. Špeh měl
nejmíň osmihodinový náskok a nyní už zřejmě dorazil k bariéře
skal.
Představa toho, co průzkum naznačil, byla hrozivá. Zpráva
o příjezdu al-Malika a jeho cestě přes poušť za vůdci kmenů se
zřejmě dostala do Muscatu ke kalifovi. Spolu s ottomanskými
spojenci mohl bez problémů vyslat síly, které by je zadržely.
A logicky nejvhodnějším místem pro přepad se jevil průsmyk
pod Čarodějnickou věží.
Dorianovi stačilo pár minut, aby se rozhodl k dalšímu kroku.
Vyskočil do sedla Ibrisam a přinutil ji k běhu. Za chvíli před
sebou
uviděl hlavní karavanu, která se jako černý stín vinula napříč
bílou rovinou. Zadní stráž ho spatřila a chtěla ho zastavit.
"Při
bohu! To je přece al-Salil," divil se muž, když poznal
Ibrisam.
"Kde je Batula?" křičel Dorian zdaleka. Jeho zbrojnoš spěšně
přijel z čela oddílu a strhl si roušku z obličeje.
"Pane, vy máte nějak naspěch. Hrozí nějaké nebezpečí?"
"Cizí jezdec jel v našem stínu," odpověděl Dorian. "Pozoroval
nás, když jsme přes den spali, a pak odjel k průsmyku. Zřejmě
spěchal upozornit ty, kteří tam na nás čekají." Stručně
Batulovi
vylíčil, co vyčetl ze stop, a poslal ho v doprovodu dvou
dalších
bojovníků za neznámým jezdcem. Sám pobídl Ibrisam a dohnal
prince.
Al-Malik pozorně vyslechl jeho hlášení. "Máme mnoho
nepřátel. A tihle budou zcela jistě ve službách Ottomana, nebo
mého bratra v Muscatu. Alláh ví, kolik by jich rádo překazilo
mé
setkání s vnitrozemskými kmeny. Co plánuješ, můj synu?"
Dorian ukázal k hradbě černých pahorků zvedající se z bílé
pláně do výše sto padesáti metrů. "Nevíme, kolik jich tam na
nás
čeká, pane. Já mám třicet bojovníků a můžu se vysmát dvoj nebo
i trojnásobné přesile. Ale jestli se Ottoman skutečně dověděl
o vaší cestě, mohl za vámi vyslat celou armádu."
"Nedivil bych se."
"Přechod u Čarodějnické věže je sice hlavní a nejkratší cestou
přes kopce k Awamirům, ale více k západu leží ještě jeden
přechod." Dorian ukázal napříč stříbrnou plání. "Je znám jako
prů
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smyk Bystré gazely. K našemu cíli je to velká oklika, ale
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nemůžeme riskovat kratší cestu a nechat se zaskočit velkou
přesilou."
Al-Malik přikývl. "Jak daleko leží ten druhý přechod? Můžeme
tam být do rozbřesku`?"
Dorian zavrtěl hlavou. "Ne. I kdybychom hnali velbloudy
sebevíc, nedostaneme se tam dřív než v půli dopoledne."
"Tak nemeškejme," uzavřel diskuzi al-Malik.
Dorian vyjel kupředu, aby zastavil muže z přední hlídky
a nasměroval je k západu. Zmenšili rozestupy a s princem
uprostřed hnali velbloudy rychleji; zvířata byla zatím čerstvá
a silná.
Solné krystaly jim praskaly pod kopyty a jemný bílý prach,
který
se za nimi zvedal, jiskřil v tichém nočním vzduchu.
Krátce po půlnoci na chvíli zastavili, aby nechali velbloudy
vydechnout a sami vypili trochu velbloudího mléka zředěného
vodou.
V nejtemnější noční čas, pár hodin před rozedněním, je
zastavil křik muže na zadní hlídce. Dorian obrátil Ibrisam a
spěchal
zpátky.
"Co se děje?" začal, ale zmlkl, když zahlédl hlouček temných
jezdců, kteří se k nim blížili nocí. Bylo jich jen pár, ale
mohla to
být předsunutá hlídka hlavního nepřátelského voje.
"Sevřete řadu!" nařídil a uvolnil poutko na koženém držáku
kopí. Oddíl bez meškání vytvořil obrannou formaci. Dorian
popojel kupředu a zavolal na blížící se muže.
"Al-Salile!" Okamžitá odpověď Doriana uklidnila. Poznal
Batulův hlas.
"Batulo!" Vyjel jezdci vstříc.
"Co je nového?"
"Celá válečná výprava. Mnoho mužů," chrlil ze sebe zbrojnoš.
"Čekali u Čarodějnické věže."
"Kolik?"
"Pět set, možná i víc."
"Co jsou zač?"
"Turci a Masakaránci." Masakaránci patřili k jednomu
z pobřežních kmenů z okolí Muscatu a Suru. Nebylo pochyb, že
jde o kalifovy muže, zvláště když s nimi byli Turci.
"Utábořili se?"
"Ne. Vyjeli za námi a stíhají nás."
"Jak se dověděli o našem novém směru?"
"Zřejmě mají spoustu špehů, kteří nás sledují. My sami jsme
už z dálky viděli prašný mrak za vámi. V měsíčním světle září
jako signální oheň."
Dorian vzhlédl vzhůru; bílý oblak nad nimi zastiňoval málem
půlku oblohy. "Jak jsou daleko`!"
Batula se zašklebil. "Za denního světla bychom viděli jejich
mrak. Připrav si kopí, al-Salile. Než zítra zapadne slunce,
čeká
nás boj."
Hnali velbloudy tvrdě, dokud ranní červánky nezlepšily
viditelnost.
"Jeďte dál!" zavolal Dorian na prince a sám odbočil ke dvěma
černým lávovým pahorkům, které se zvedaly dvacet metrů nad
rovinu solné pláně. Sesedl a vylezl na vrchol jednoho z nich.
Světlo přepadlo kraj s magickou náhlostí tak typickou pro
zrození dne v poušti. Před Dorianem se tyčily divoké skály
kopců Shiya. Jejich velkolepé barvy připomínaly peří
tropických
ptáků. Zářivé zlato střídala červeň s fialovými žebry a
karmínovými cimbuřími. Průsmyk Bystré gazely se jevil jako
temný
zářez dělící útes od vrcholu až k úpatí. Bílý písek navátý u
paty
skal vytvářel krátký svah s drobnými dunami, které vítr
vytvaroval do fantastických křivek a tvarů.
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Dorianovy oči sklouzly zpět do směru, odkud přišli. Nedaleko
za nimi se nad bílou plání vznášel prašný mrak zvířený
tureckou
jízdou.
V tu chvíli vycházející slunce vystřelilo mezerou mezi
vrcholky skal první světelné šípy, které zaplavily pláň.
Dorian ještě
stále ve stínu, spatřil odlesky hlavic nepřátelských kopí.
"Batula se mýlil," zašeptal, když uviděl to množství. "Je jich
mnohem víc, než napočítal. Možná celá tisícovka."
Jeli v široké frontě, švadrona za švadronou, zadní zahalené
prachem zvedlým útvary před nimi.
"Někdo musel zradit," šeptal dál. "Přece by neposlali takovou
sílu, kdyby jistě nevěděli, že princ pojede touto cestou."
Nejbližší oddíl jel při středu fronty. Skupina jezdců předjela
hlavní voj a nechala ho daleko za sebou. Byli už tak blízko,
že
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Dorian rozeznával přes průsvitné závoje prachu jednotlivé
velbloudy a bojovníky na jejich hřbetech. Nedokázal je
spočítat, ale
odhadl jejich počet na dvě stě, a podle způsobu jízdy to byli
všechno tvrdí válečníci.
Přivřenýma očima posuzoval jejich rychlost a porovnával ji
s rychlostí prchající karavany vlastních mužů. Velbloudi
pronásledovatelů byli čerství, zatímco jeho zvířata jela celou
noc
a nepila od studní v Ghail ya Yamin. Nebylo divu, že je
nepřítel
doháněl. Nedalo se s jistotou určit, kdo bude v průsmyku dřív.
Seběhl dolů k Ibrisam, vyskočil do sedla a vyjel za svým
oddílem. Jakmile se vynořil za pahorky, pronásledovatelé ho
spatřili
a chladným ranním vzduchem se k němu donesly slabé výkřiky.
Ohlédl se v sedle právě včas, aby zahlédl obláčky kouře z
jejich
mušket.
Byli však ještě příliš daleko. Ani nezaslechl let střel a
dostihl
konec karavany na začátku písečné návěje nezraněný. Na
klouzavém svahu volných krystalických částic se zvířatům
bořily
nohy a materiál jim protékal mezi kopyty jako voda. Po každém
namáhavém kroku sjela zase o půl kroku zpátky. Jedno ze zvířat
v čele sedlo na zadek, a jak se zoufale snažilo dostat zpátky
na
nohy, přepadlo na záda a tělem zavalilo jezdce v jeho sedle.
Těžký velbloud se kutálel dolů a muže zachyceného ve třmenu
táhl za sebou. Na svahu zůstaly poházené vodní měchy a kusy
rozlámané výbavy.
Dorian seskočil, šavlí přesekl třmen a nešťastníka vysvobodil.
Batula, který viděl, co dělá, se vrátil, aby mu pomohl.
Společně
zvedli zraněného muže a naložili ho na Ibrisam. Zpřelámané
nohy mu bezvládně klimbaly z jejího hřbetu.
Konec karavany již byl v půlce svahu a princ s předními
hlídkami dokonce zmizel v černém ústí průrvy.
Dorian vzal otěže Ibrisam a táhl ji vzhůru zrádným svahem.
Když se po chvíli ohlédl, po pláni dole se již tryskem blížila
řada jezdců. Pod kmitajícími kopyty zvířat vřel prach a muži
za
děsivého ječení mávali zbraněmi. Róby a vousy za nimi vlály ve
větru.
Nad Dorianovou hlavou náhle třeskly výstřely. Princ zřejmě
zastavil muže ve vchodu do průsmyku a dal jim příkaz k palbě.
Olověné kule srazily tři Turky ze sedel a jeden zasažený
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velbloud přepadl přes hlavu a shodil svého jezdce na zem.
Nepřátelský útok ztratil rychlost i rozhodnost a Dorian s
Batulou už
dosáhli horní třetiny stoupání, když shora třeskla další
salva.
Divoká odpověď od paty návěje na sebe nedala čekat.
Pronásledovatelé sesedli ze svých zvířat a zuřivě pálili po
uprchlících, kteří ještě nedosáhli spásného ústí. U nohou
stoupající
dvojice tryskaly do vzduchu bílé vějíře, ale oba muži i se
zvířaty zůstávali v dešti střel nezraněni, jako by je chránilo
zvláštní
kouzlo.
Zpocení a udýchaní vytáhli velbloudy na kamennou římsu
v ústí průsmyku a Dorian se rychle rozhlédl.
Ostatní velbloudi byli již v bezpečí skrytí za prvním zákrutem
kamenných stěn a muži, kteří je tam odvedli, běželi zpět, aby
zaujali místa ve skalách, odkud se mohli dobře bránit.
Poslední švadrony ottomanské jízdy na pláni byly sice ještě
daleko, ale všechny mířily k nim. Spěšně zkusil spočítat
množstvíjezdců.
"Bude jich na tisíc," potvrdil svůj dřívější odhad a vytřel z
očí
pálící pot. Pak zběžně prohlédl Ibrisam. Přejel jí dlaní po
bocích
a zadku v obavě, že najde krev, ale byla v pořádku.
Pohodil otěže Batulovi. "Odveď ji do bezpečí a postarej se
o zraněné muže."
Zatímco Batula odváděl velbloudy hlouběji do průsmyku,
Dorian vyhledal prince. Našel ho dřepět za balvanem, mušketu
v rukou. Nezraněný a klidný posílal tichým hlasem muže na
pozice.
Dorian dřepl vedle něj. "Pane, toto je moje práce, ne vaše."
Princ se usmál. "Až doposud jsi ji dělal dobře. Jen toho
nešiku
jsi měl nechat tam, kde byl. Tvůj život je stokrát cennější
než
jeho."
Dorian nereagoval ani na pochvalu, ani na výtku. "S polovičkou
mužů tady zadržím nepřítele pár dní, dokud nám vystačí
voda," řekl tiše. "Batula s druhou polovinou oddílu vás
mezitím
doprovodí do Muhaidské oázy."
Princ na něj vážně pohlédl. Třebaže měli dobrou pozici
k obraně, dalo se čekat, že nepřítel bude tvrdý a vynalézavý.
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PerŠanee stály dvacet proti tisíci v jeho prospěch a princ si
uvědomoval, že mu Dorian právě nabídl svou oběť.
"Nech Batulu tady a odejdi se mnou do Muhaidu ty." Tón jeho
hlasu naznačoval víc nabídku než příkaz.
"Ne, můj pane," odmítl Dorian. "To nemůžu udělat. Mé místo
je zde u mých chlapců."
"Máš pravdu.`` Princ vstal. "Nemůžu tě nutit k zanedbávání
povinnosti, ale můžu ti nařídit, abys nebojoval až do smrti."
Dorian pokrčil rameny. "Smrt si vybírá sama, neptá se."
"Zadrž je po zbytek dne a přes noc," rozhodl al-Malik. "To mi
poskytne čas dojet do Muhaidu a zmobilizovat Awamiry. Vrátím
se pro tebe s jejich annádou."
"Jak můj pán poroučí," souhlasil Dorian. Ale princ vyčetl
v jeho zelených očích touhu bojovat a nelíbilo se mu to.
"Al-Salile," řekl pevně a zdůraznil svá slova stiskem
Dorianova ramene. "Nemůžu říct, kdy se vrátím s Awamiry. Zadrž
je
do zítřejšího jitra, ale ne déle. Pak se stáhni a běž za mnou
tak
rychle, jak tě jen Ibrisam dokáže nést. Jsi můj talisman a já
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si
nemůžu dovolit tě ztratit."
"Pane, musíte ihned odejít. Každý okamžik je vzácný."
Vrátili se k velbloudům a Dorian určil muže, kteří budou hájit
průsmyk. Ostatní doprovodí prince. Pak si rozdělili vodu a
jídlo.
čtvrtinu pro prince s doprovodem, zbytek pro obránce.
"Necháme ti všechny naše muškety a k nim pět soudků prachu
a zásoby kulek," řekl princ.
"Najdeme pro ně dobré uplatnění," sliboval Dorian.
Přípravy k odchodu skončily v několika minutách a princ
s Batulou nasedli na velbloudy v čele skupiny.
"Alláh bude tvým štítem, synu," řekl princ ze sedla.
"Sbohem, otče," loučil se Dorian.
"To se stalo poprvé, žes mě takto oslovil."
"Poprvé cítím, že je to pravda."
"Prokazuješ mi tím čest," řekl al-Malik vážně a dotykem jízdní
hole pobídl velblouda do kroku. Dorian je vyprovodil pohledem,
dokud nezmizeli v prvním zákrutu cesty sevřené vysokými
skalními stěnami, ale pak pustil z hlavy všechno kromě
nastávající bitvy. Vrátil se k ústí průrvy a prozkoumal útesy
i pláň očima
vojáka. Podle výšky slunce zjistil, že je teprve krátce po
poledni.
Čekal je dlouhý den a ještě delší noc.
Vytipoval slabá místa obrany, kterých by nepřítel mohl využít,
a promyslel varianty průběhu střetnutí i reakce na možné
pohyby
útočníků. "Nejdřív se pokusí o přímý útok svahem vzhůru,"
napadlo ho, když hleděl na nepřítele, který se houfoval na
okraji
solné pláně. Odešel za svými muži a veselými poznámkami je
posílal do nejlepších obranných pozic, které skály nabízely.
Ujistil se přitom, že každý má plnou prachovnici a zásobu
kulek.
Ještě neskončil s rozmisťováním svých střelců, když se zdola
ozvalo troubení rohů doprovázené duněním válečných bubnů.
Za sílící střelby vyrazila první nepřátelská vlna do útoku.
"Připravte se!" volal Dorian na své muže. "Ale zatím
nestřílet." Poplácal po zádech střelce s dlouhými loknami
zcuchaných
černých vlasů. Muž zvedl hlavu a zašklebil se na svého
velitele.
"První výstřel bývá nejsladší, tak ať stojí za to, Ahmede."
Obešel i ostatní. "Počkej, Hassane, až ti budou čučet do
hlavně."
"Chci, aby tvá první kulka spolehlivě zabíjela, Mustafo."
"Salime, nech je přijít tak blízko, že i ty se trefíš."
I když Dorian žertoval a smál se, nespustil oči z útočníků
šplhajících na písečnou návěj. Turci, muži mnohem statnější
než
drobní Arabové z pouště, měli dlouhé kníry a na hlavách kulaté
helmy s chrániči nosů. Přes pruhované vlněné róby měli
natažená kroužková brnění. Trochu těžká výbava do pouště,
pomyslel
si, když viděl, jak se plahočí vzhůru svahem volného písku
a první divoký výpad se mění v obtížný pochod. Dorian vyšel na
římsu, jako by je chtěl přivítat, a s rukama v bok se smál.
Mínil
svým příkladem povzbudit muže, ale měl také jistotu, že nikdo
z nich neporuší příkaz a nezačne střílet, dokud bude stát před
nimi.
Jeden z Turků dole zastavil a zvedl mušketu. Tvář se mu leskla
potem a ruce třásly námahou z výstupu. Turek vystřelil
a minul. "To je to nejlepší, co umíte, vy kozojedové?"
vysmíval
se jim. "Pojďte výš. Polezte a ochutnejte saarské
pohostinnosti."
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Výsměch dodal Turkům v čele nové síly; pár posledních metrů
překonali jakýmsi těžkopádným klopýtavým během. Dorian
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ustoupil ke svým. "Připravte se, bratři," řekl tiše a natáhl
kohoutek své muškety.
Turci se vynořili nad okrajem římsy rameno na rameni, temně
rudé tváře zalité potem. Mnozí z nich již vyprázdnili své
muškety během krkolomného výstupu a nyní se za chraptivého
řevu
vrhli na obránce se šavlemi.
"Palte!" vykřikl Dorian. Dvacet mušket zahřmělo současně
v jediné prodloužené explozi kouře a olova. Dorian viděl, jak
jeho kulka prorazila díru ve žlutých zubech kníratého Turka.
Hlava mu poskočila dozadu a šavle vypadla z ruky. Pozpátku
spadl na muže, který vrávoral na okraji římsy za ním. Srazil
ho
a oba se společně skutáleli ze svahu. Strhli s sebou ještě tři
další
útočníky a poslali je zpátky na začátek výstupu.
"Je řada na ocel, bratři." Na Dorianův povel vyskočili z
úkrytů a vtrhli mezi dezorientované útočníky tísnící se na
římse.
Vražedný protiútok je zahnal zpátky. Vrhali se z římsy a
padali
dolů svahem. Vstup do průsmyku byl čistý a Saarové napadli ty,
kteří ještě stále lezli vzhůru. Měli výhodu výšky, a když už
se
některý z Turků konečně doplahočil na dosah meče, byl na dně
se silami.
Šarvátka rychle skončila a ti z nepřátel, kteří nebyli
zranění,
se otočili a pospíchali solnou návějí dolů. Nedbali vzteklých
nadávek svých velitelů a strhli je s sebou.
Saarové tančili na římse a sprostě spilali nepřátelům dole.
Dorian zběžným pohledem zjistil, že nemá na své straně nikoho
mrtvého ani zraněného, zatímco v písku na svahu duny leželo
napůl zahrabáno nejmíň deset Turků. "Tohle byl jen první chod
hostiny," mírnil vlastní nadšení Dorian. "Vždyť na nás
zaútočila
sotva stovka nepřátel."
Křičel na své muže, aby přestali jančit a nabíjeli muškety,
ale
trvalo pár minut, než je dokázal zklidnit.
"Chci deset mužů nahoru na útesy." Vyvolal je jmény a posílal
na skály, odkud mohli kontrolovat celou čelní frontu skal a
sledovat pohyb dole. Čekal, že nepřítel vyšle své muže na
písečnou
dunu mimo dostřel mušket, aby se pak po římse přiblížili z
obou
stran k ústí průrvy. V kombinaci s čelním útokem by je sotva
dokázali odrazit.
Dorian tušil, že nakonec je Turci stejně zatlačí do průsmyku,
kde si musí připravit obranné stanoviště. Spoléhaje na to, že
ho
muži na skalách budou včas varovat před začátkem nového útoku,
odešel s šesti Saary hlouběji do skal.
Naposled prošel soutěskou před třemi lety, ale pamatoval si
dobře úzké místo, kde se skála tlačila dovnitř a zúžila cestu
natolik, že po ní sotva prošel naložený velbloud. Podle
příkazu
začala šestice Saarů přehrazovat hrdlo kameny z laviny ležící
za
soutěskou. Sangar - barikáda - poskytne obráncům spolehlivý
úkryt.
Sám odešel hlouběji do průsmyku k uvázaným velbloudům.
Zkontroloval, že jsou všichni osedlaní a připraveni k rychlému
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ústupu v případě, že by se nepříteli podařilo dostat přes
sangar.
Ibrisam láskyplně zařičela a Dorian ji nezapomněl pohladit,
než
se vrátil zpátky.
Přes rostoucí vedro neustávala na pláni čilá aktivita. Nové
turecké jednotky přijižděly k dunám pod útesy a důstojníci
s doprovodem jezdili sem a tam podél skal a studovali terén.
Rozruch v nepřátelském táboře náhle viditelně vzrostl. Fanfáry
troubené na roh vítaly malé procesí, které přijíždělo po
pláni.
Předjezdci nesli zelené a šarlatové zástavy Sublime Porteho.
Nebylo pochyb, že přijíždí štáb velení nepřátelských sil.
Jakmile
se přiblížili víc, Dorian je pozoroval s rostoucím zájmem.
Uprostřed skupiny ho zaujaly dvě postavy. Podle honosného šatu
a bohaté výstroje velbloudů se dalo soudit, že se jedná o
nejvyšší
důstojníky. Turek v helmici s ocelovým chráničem nosu nesoucí
kulatý bronzový štít byl zřejmě ottomanský generál. Ale druhý
z dvojice, Arab, připadal Dorianovi tak důvěrně známý, až se
neklidně zavrtěl. Objemné tělo muže halila jemná róba, kroužek
na pokrývce hlavy měl ze zlata a pochva zakřivené dýky u jeho
pasu zářila leskem stejného kovu. Dokonce i na nohou měl zlaté
sandály. Nepochybně floutek. "Zatraceně, toho bych měl znát,"
šeptal si Dorian a usilovně pátral v paměti.
Velitelský štáb zastavil u okraje dun, bezpečně z dostřelu
Dorianových mušket. Turecký generál si začal beze spěchu
dalekohledem prohlížet ústí průsmyku. Když dokončil průzkum
skalní stěny, řekl něco důstojníkům stojícím kolem v uctivém
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odstupu. Okamžitě se rozjeli předat rozkazy velitelům
čekajících útvarů.
Ležení zachvátila nová vlna aktivity a stalo se přesně to, co
Dorian očekával. V krátké chvíli šplhaly na duny z obou stran
průsmyku stovky těžce ozbrojených vojáků. Drželi se mimo
dostřel hrstky obránců.
"Al-Salile! Ti turečtí hovnožrouti jdou na nás znovu," volala
hlídka z vrcholu skal. I ostatní muži na pozorovatelnách
začali
hlásit, co vidí. Ze svých stanovišť měli lepší výhled a
informovali Doriana o sebemenším pohybu nepřítele.
"Palte po každém, kdo bude v dostřelu," křičel Dorian zpátky.
V okamžení se z útesu ozvala střelba. Saarové stříleli dolů na
římsu a Turci jim to opláceli. Tu a tam někdo zasažený
vykřikl,
ale z hlášení hlídek bylo jasné, že se nepřítel vytrvale blíží
k pozicím, odkud může zahájit útok.
Přes stupňovaný rozruch Dorian nepřestal sledovat zlatem
ověšeného Araba jedoucího po boku tureckého generála. Do
ležení již dorazili i nákladní velbloudi a jejich vodiči
začali stavět barevný stan. Dvacet mužů ho vztyčilo a v jeho
stínu rozložilo nezbytné koberce a polštáře. Turecký generál
sesedl a zaujal
své místo na poduškách. Tlustý arabský dandy ho těžkopádně
napodobil. Když odcházel do stanu, Dorian si všiml, že napadá
na pravou nohu, a to mu stačilo. Vzpomněl si na klukovskou
rvačku ve staré hrobce v harémových zahradách na Lamu. Na
pád svého soupeře a zlomenou nohu.
"Zayn!" vyhrkl překvapeně. "Zayn al-Din!" Jeho starý nepřítel
z dětství, nyní oděný jako ománský princ, přijel v čele
nepřátelské armády.
Dorian cítil, jak se s plnou silou vrací vlna staré nenávisti.
Zayn je opět nepřítel. "Ale co dělá tady? Stíhá svého
vlastního
otce?" divil se Dorian. "Nebo ví, že jsem s ním i já`?" snažil
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dobrat nějakého vysvětlení.
Zayn pobýval v Muscatu dost dlouho na to, aby se zapletl do
víru intrik svého strýce kalifa. Pokud se Zayn od dětství
zásadně
nezměnil, pak mu určitě nedělalo potíže připojit se pohotově
ke
spiknutí dvora. Bezesporu se stal dalším pěšcem na šachovnici
Sublime Porta, možná i rozhodující figurou kapitulace Ománu.
"Ty zrádná svině," zašeptal Dorian s opovržením. "Zaprodal
jsi svou zem, svůj národ, a dokonce i svého vlastního otce. Za
jakou cenu`? Co ti slíbil Porte'? Samotný trůn v Muscatu a
tebe na
něm, jako svou loutku'?"
Zayn al-Din usedl do stínu stanového dílce vedle tureckého
generála a otrok mu podal šálek šerbetu. Dorian si všiml, že
mu
na bradě narostly řídké vousy, ale jeho otylé tváře zůstaly
holé
a hladké. Jak srkal šerbet, vzhlédl přímo k Dorianovi. Dorian
obnažil hlavu a rozpustil své zářící zlaté vlasy. Zaynovi
vypadl
šálek z ruky, když ho poznal.
Dorian se rozesmál a zamával mu. Zayn neodpověděl a zdálo
se, že se přikrčil. Vypadal jako ropucha. V tu chvíli střelba
z útesu napravo prudce zesílila a Dorian se odvrátil. Musel
posílit
obranu pravého křídla.
"Pozor, al-Salile." volala hlídka shora, "už přicházejí!"
"Kolik jich je'?" zeptal se Dorian.
"Mnoho!" zněla odpověď. "Příliš mnoho."
Mírně vyboulená skála napravo omezovala výhled na římsu
na pouhých dvacet kroků, ale sílící hlasy a dusot nohou za
skalní
oblinou svědčily o tom, že Turci postupují kupředu.
"Připravte se!" volal tiše Dorian na své muže. "Ale čekejte.
Nechte je přijít co nejblíž."
Náhle Turci vyrazili. Na úzkou římsu se vešli nanejvýš tři
muži vedle sebe, ale další a další se jim tlačili v patách.
"Alláh akbar!" řvali. "Bůh je veliký!"
V první řadě běžel dlouhán s tváří poznamenanou neštovicemi,
na hlavě ocelovou saracénskou helmu, tělo chráněné kroužkovým
brněním. V rukou třímal válečnou sekeru s dvojím ostřím.
Dostal se před ostatní a zaměřil se na Doriana. Hleděl mu do
očí a se sekerou nad hlavou běžel přímo k němu.
Byl takřka před ústím hlavně, když Dorian vystřelil. Kulka ho
zasáhla do krku. Turek padl na kolena, pustil sekeru a oběma
rukama si sevřel hrdlo. Než přepadl na tvář, mezi prsty mu z
přetržené krční tepny tryskal přerušovaný proud husté krve.
Dorian odhodil prázdnou mušketu a chopil se nabité.
Umírajícího Turka přeskočil jiný a Dorian ho střelil do prsou.
Muž
s výkřikem padl na římsu, škubal sebou a kopal nohama.
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Když i Salim s Ahmedem vyprázdnili své muškety, přišla řada
na holou ocel. Dorian miloval pocit, který mu dávala dobrá
čepel
v ruce. Zbraň z damascénské oceli byla ohebná jako vrbový
proutek a ostrá jako hadí zuby. Dostal ji od prince na
rozloučenou, když odjížděl z Lamu.
Prvního z Turků zabil čistě. Bodl ho pod lem helmice do
černého oka. Hrot projel oční bulvou, jako by nabodl skopovou
ledvinku v kebábu. Dorian se rychle stáhl, uvolnil čepel a
nechal
muže padnout. Ale za ním přicházeli další, těsně u sebe,
skrytí za
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bronzovými štíty. Doráželi a vyli, sekali a bodali. Na řádnou
práci s ocelí nezbylo dost místa.
"Zleva a zepředu!" Varování hlídky na útesu málem zaniklo
v bojové vřavě.
Dorian ho zaslechl a srazil ještě jednoho útočníka, než
ustoupil a přenechal své místo Mustafovi.
Rychle se zorientoval a zjistil, že zatímco bojoval na pravém
křídle, Turci podnikli opakované výpady z obou zbývajících
směrů. Pět jeho mužů zoufale drželo střelbou levou stranu
římsy,
kde nepřítel tvrdě dotíral. Dvě stovky dalších útočníků lezlo
vzhůru písečným svahem.
Než stačil zhodnotit situaci, ztratil dva ze svých mužů.
Salimovi válečná sekera uťala půlku hlavy a Mustafa klečel na
kolenou s probodnutou hrudí a chrlil krev.
Za dané situace Dorian nemohl riskovat další ztráty, nehledě
na to, že Turci útočící zespodu už byli pod římsou. Muži na
skalách nečekali na rozkaz a slézali dolů na pomoc přetížené
obraně. V tu chvíli se již linie obrany prohýbala pod tlakem
nepřítele
a její prolomení se dalo čekat každým okamžikem.
"Zády k sobě!" vykřikl Dorian. "Chraňte jeden druhého
a zpátky do průsmyku!" Vytvořili pevný obranný kruh a
stahovali se do ústí průrvy. I tak ztratili další druhy.
"Teď!" vydal rozkaz Dorian. "Běžíme dovnitř!"
Otočili se a ustupovali do průsmyku, vlekouce zraněné druhy.
Turci dychtiví pronásledování ucpali vchod svými těly.
"Nestřílejte!" křičel Dorian na muže budující sangar, "to
jsme my."
Barikáda, kterou šestice mužů stačila postavit z kamení v
nejužším místě průsmyku, byla vysoká po prsa. Muži na druhé
straně jim pomohli přetáhnout raněné a v okamžiku, kdy se i
poslední ze Saarů dostal za kamenný val, objevili se na cestě
Turci.
Nyní přišla řada na šest mužů, kteří se zatím nezapojili do
boje.
Než se Dorian objevil v čele ustupujících obránců, muži za
barikádou nabili všechny rezervní muškety a připravili kopí.
První salva zastavila vlnu útočníků a nastal zmatek. Ti vpředu
se chtěli vrátit, ale jejich druhové za nimi je dál tlačili
před hlavně mušket. Další salva zblízka rozhodla, že se Turci
stáhli za
první zákrut stezky.
Krytí skálou proklínali Saary a posílali jeden druhého do
opětovného útoku. Obránci však dobře věděli, že získali jen
kratičký
oddech před dalším výpadem.
"Přineste vodu!" nařídil Dorian. V průsmyku bylo horko jako
v peci a těžký boj muže rychle vysiloval. Žádný div, že hltali
hořkou vodu ze studní v Ghail ya Yamin. jako by to byl sladký
šerbet.
"Kde je Hassan?" zeptal se Dorian, když spočítal své
bojovníky.
"Viděl jsem, jak padl," odpověděl jeden, "ale nesl jsem Zayda
a nemohl jsem se pro něj vrátit."
To byla citelná ztráta, protože Rachid Hassan patřil k
Dorianovým oblíbencům. Nyní mu zbylo jen dvanáct bojeschopných
mužů. Pět raněných dokázali odnést, ale zbytek museli nechat
Turkům na milost. Dopravili raněné k velbloudům a Dorian
rozdělil zbývající muže na čtyři stejné skupiny.
Stěny kolem sangaru nedovolily, aby se za ním ukrylo současně
víc střelců než tři. Zbývající trojice postavil dozadu
připravené okamžitě vystřídat ty, kteří ze svých zbraní již
vystřelili. Ti
se stáhnou, znovu nabijí muškety a budou postupovat kupředu,
dokud na ně zase nepřijde řada. Dorian doufal, že tímto
způsobem dokážou střílet, kdykoliv se Turci odváží k útoku. Do
tmy
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se tak můžou udržet. Pochyboval však, že přežijí noc.
Saarů zbývala už jen hrstka a Turci měli pověst tvrdých
a chrabrých válečníků. Navíc byli dostatečně vytrvalí a
vynalézaví, aby vymysleli nějakou strategii, jak neutralizovat
i to nej
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statečnější obranné úsilí. Jedinou Dorianovou útěchou bylo
pomyšlení, že získá čas pro al-Malika.
Posadili se za barikádou a šetřili síly.
"Vyměnil bych své místo v ráji za dýmku kheefu," posteskl si
Misqsha, který si pruhem látky nasáklé potem ovazoval sečnou
ránu na paži. Opojný kouř z bylin zbavoval kuřáka strachu
a bolesti.
"Vlastní rukou ti ji připravím a zapálím, až budeme sedět
v síních Muscatu," sliboval Dorian. Vzápětí zmlkl, když
zaslechl
volání.
"Al-Salile, bratře můj!'` Hlas rezonoval ve skalních stěnách.
"Moje srdce se potěší, když tě opět uzřím." Dorian poznal
Zaynův vysoký, téměř dívčí hlas, třebaže se jeho zabarvení
časem
změnilo.
"Jak se daří tvé noze, Zayne al-Dine`?" odpověděl Dorian.
"Přijď za mnou a já ti polámu i druhou, abys vyrovnal svůj
pajdavý kačení krok."
Z cesty mimo dohled se ozval Zaynův smích. "My přijdeme.
bratříčku, věř mi. To se pak nasměju, až tě moji turečtí
přátelé
ohnou přes sedlo a zvednou ti róbu."
"Věřím, že ti to přinese větší potěšení než mně, Zayne,"
odpověděl Dorian.
"Poslouchej, al-Salile," ozval se po chvíli znovu Zayn. "Je
tady se mnou tvůj pokrevní bratr Rachid. Když jsi prchal,
opustil
jsi ho jako zbabělý šakal. Je stále naživu."
Mráz hrůzy projel Dorianovi páteří. "Je to statečný muž, Zayne
al-Dine, nech ho důstojně umřít." Rachid byl Dorianův přítel
od prvního dne, kdy začal žít u Saarů. Měl dvě mladé ženy a
čtyři syny. Nejstaršímu bylo pět let.
Úděsný křik se rozlehl průsmykem. Výkřik šílené bolesti
a ponížení přešel ve vzlykavé steny.
"Tady máš dárek od přítele." Něco drobného vylétlo ze zákrutu
a zůstalo ležet před kamenným valem.
"Potřebuješ náhradní pár koulí, bratře al-Salile?" volal
Zayn. "Tady je máš. Tam, kam se Rachid chystá, mu nebudou
k ničemu."
Saarové vrčeli a kleli a Dorian cítil, jak se mu do očí tlačí
slzy,
když přidušeným hlasem odpovídal. "Přísahám Bohu, že ti jednou
udělám totéž."
"Ach, bratře," pokračoval Zayn, "jestli je ti ten saarský pes
tak drahý, pošlu ti ho zpátky, ale dřív bych rád viděl jeho
játra."
Následoval další strašlivý výkřik a vystrčili Rachida na
stezku. Vrávoral k barikádě nahý, mezi nohama temnou krvavou
díru. Z rozpáraného břicha mu padala na kolena fialová střeva.
Potácel se k Dorianovi a z úst otevřených dokořán vycházely
přidušené zvířecí zvuky. Zayn al-Din mu vyřízl i jazyk.
Před kamennou bariérou se zhroutíl a ochable se svíjel na
zemi. Dorian přeskočil val, přiložil mu ústí hlavně ke spánku
a vystřelil. Hassanova lebka praskla jako shnilý meloun.
Jakmile
Turci uslyšeli výstřel, vyrazili z úkrytu.
Dorian přeskočil zpátky a vykřikl: "Palte!" První salva kulek
zastavila čelo útočníků.
Po zbytek dne se boj přesouval tam a zpátky a hromada mrtvých
nepřátel narůstala do výše barikády. Hustá mlha dýmu ze
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spáleného střelného prachu naplnila průsmyk a téměř
znemožňovala dýchání. V horkém vzduchu byl pach krve a
roztrhaných
vnitřností nesnesitelný.
Třikrát se Turci pokusili přelézt kupu svých pobitých druhů
a třikrát je Dorian se svými Saary zahnal zpět.
Za soumraku už Dorianovi zbývalo jen sedm mužů, kteří se
ještě udrželi na nohou. Ve chvilkách klidu mezi jednotlivými
útoky odtáhli těla svých mrtvých a raněných druhů hlouběji do
průsmyku k velbloudům, ale nebylo nikoho, kdo by je ošetřil.
Dorian jim proto nechal měch s vodou, aby se aspoň napili ti,
kterým k tomu zbyla síla.
Jaub, přezdívaný kočka, měl pravé rameno roztříštěné sekerou a
tepenné krvácení nebylo jak zastavit.
"Je čas, abych tě opustil, al-Salile," zašeptal a klesl na
kolena.
"Podrž mi šavli."
Dorian nedokázal odmítnout jeho poslední přání. Nemohl
nechat svého druha, který s ním léta žil a bojoval, napospas
Turkům. S ledem v srdci postavil rukojeť do písku a posadil
hrot
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zakřivené čepele do prohlubně pod hrudní kost Jaubových žeber
tak, aby mířila k srdci.
"Nechť ti žehná Alláh i jeho Prorok, příteli," poděkoval mu
Jaub a padl kupředu. Čepel zmizela celou délkou v jeho těle
a zkrvavený hrot vyjel mezi lopatkami ven. Dorian vstal
a doběhl k bariéře právě v okamžiku, kdy začal nový turecký
útok. Podařilo se jim ho odrazit, ale odešli dva další saarští
bojovníci.
"Myslel jsem, že je zadržíme déle," posteskl si Dorian. Ztěžka
` se opíral o kamennou stěnu pocákanou krví. "Doufal jsem, že
otci dopřeji víc času, ale zbývá nás už málo. Konec je
blízko."
Houstnoucí šero v průsmyku brzy dovolí Turkům, aby se
nepozorovaně připlížili k barikádě.
"Bin Shimbane," zakrákal k muži vedle. Hrdlo měl vyprahlé
žízní a unavené křikem. "Přines od velbloudů poslední měch
s vodou a otep dříví. Napijeme se a ještě naposled rozjasníme
noc ohněm."
Plápolavé plameny ozářily stěny soutěsky blikavým světlem.
Co chvíli někdo přihodil na oheň větev, aby zahnal stíny.
Nastala chvíle ticha v bouři. Slyšeli hlasy Turků a sténání
raněných, ale další útok stále nepřicházel. Seděli v drobném
hloučku opření o stěnu, pili nechutnou vodu a ovazovali si
navzájem rány. Nikdo jich nebyl ušetřen, ale Dorian navzdory
skutečnosti, že po celý den bojoval tam, kde to bylo nejtěžší,
dopadl nejlíp. Na hřbetě levé ruky měl sečnou ránu a
probodnuté
rameno.
"Zbývá mi pravá ruka a stále můžu vládnout ocelí," ujišťoval
muže, který mu pomáhal zavěsit zchromenou levici do smyčky
z provazu uříznutého z velbloudích otěží. "Myslím, že jsme
udělali všechno, co jsme udělat mohli. Pokud někdo z vás chce,
může si vzít velblouda a odjet. Pojede s mým požehnáním
a s mými díky."
"Tohle je dobré místo na smrt," odpověděl muž vedle něj.
"Hurisky v ráji budou smutné, když nevyslyšíme jejich volání,"
odmítl nabídku jiný.
Z úvah je vytrhl kámen, který nad nimi rachotil ve stěně.
Poplašeně vzhlédli.
"Vylezli na útes. Máme je nad hlavou." Dorian vyskočil.
"Uhaste oheň." Plameny spolehlivě určovaly jejich polohu.
Varování však přišlo pozdě.
Průsmyk naplnil mohutný hukot podobný velkému vodopádu.
Řítila se na ně lavina kamenů velkých jako soudky prachu a dno
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průsmyku neskýtalo žádný úkryt.
Hned první balvany rozdrtily tři další muže a ostatní byli
zasaženi při útěku. Jediný Dorian unikl. Doběhl k Ibrisam a
skočil do
sedla.
"Hut! Hut!" nutil ji na nohy. Jakmile vstala, bombardování
rázem ustalo. Turci bleskově přelezli bariéru, za běhu
dorazili
zraněné Araby a hnali se za Dorianem.
Ibrisam kopala a kousala každého, kdo se k ní přiblížil, až si
nakonec probojovala cestu ven z kruhu nepřátel. Běžela průrvou
a ječení Turků za nimi pomalu utichalo.
V polovině průsmyku dlouhého dva kilometry Ibrisam přešla
do volného rychlého kroku podobného klusu, kterému vděčila za
své jméno Hedvábný vítr.
Žízeň, vyčerpání a rostoucí bolest způsobily, že Dorian upadl
do
transu. Jednotvárnost stěn průsmyku donekonečna ubíhajících
kolem ho hypnotizovala. Jednou málem spadl ze sedla, ale
Ibrisam, která vycítila jeho náhlý pokles, zastavila.
Přerušení pravidelného rytmu Doriana probudilo. Posadil se
pevněji a zvíře bez
pokynu pokračovalo dál.
Teprve nyní si všiml, že její krok začíná váznout. Byl však
příliš unavený a sotva se držel v sedle, aby dokázal sesednout
a zjistit, co jí je.
Ještě jednou zdříml, a když se s leknutím probral, zjistil, že
už
jsou venku z průsmyku a jedou otevřenou krajinou. Podle polohy
hvězd a výšky měsíce usoudil, že je po půlnoci.
Ledově studená noc stavěla spalující vedro dne do krutého
kontrastu. Dorianova róba nasáklá krví a potem pocit chladu
ještě zvyšovala. Třásl se zimou a točila se mu hlava. Všiml
si, že se
Ibrisam pohybuje divně: hrbila hřbet a měla krátký krok. Po
nějaké době sebral sílu, aby zastavil a podíval se na ni.

524  525

Osahal měch s vodou a zjistil, že obsahuje jen pár litrů
páchnoucí tekutiny. Ze síťoviny na uložení nákladu vytáhl
tlustou
vlněnou šálu, hodil si ji přes ramena a zkontroloval
velbloudici.
První pohled stačil, aby viděl, že se jí leskne zadek. Měla ho
hrubě podřený. Když pak uviděl řídký, krví potemnělý trus,
neměl daleko k panice. Zapomněl na vlastní zranění a mizérii
a dlaní přejížděl hladké boky. Jakmile mu ruka sjela na břicho
před zadníma nohama, Ibrisam tiše zasténala. Zíral na dlaň.
Byla
mokrá a leskla se krví.
Turecké kopí se jí zabodlo hluboko do břicha a protrhlo
střeva. Byla smrtelně poraněná a jen zázrakem, který dokázala
její
láska, ho donesla tak daleko. Slabý Dorian se neubránil slzám.
Odvázal kožené vědro a naplnil ho posledním zbytkem vody.
Sám vypil jen pár doušků a poklekl k její hlavě.
"Ty můj statečný miláčku." S povzdechem jí nechal dopít
zbytek vody. Dychtivě vysála obsah vědra a čenichala nad
prázdným dnem. "Víc už pro tebe nemůžu udělat." Hladil ji za
ušima; milovala to. "Ráno budeš mrtvá," pokračoval, "a já
s tebou, jestli mě nedoneseš o kousek dál. Turci jsou nám
v patách. Posloužíš mi ještě naposledy`?" Vstal a tiše
zavolal:
"Hut! Hut!"
Otočila hlavu a hleděla na něj velkýma tmavýma očima uslzenýma
bolestí.
"Hut! Hut!" opakoval. Zasténala, pak zařvala, ale vstala.
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Dorian se těžce vytáhl do sedla.
Zmrzačeným strastiplným krokem sledovala cestu mezi rozbitými
pahorky a hlubokými vádí - koryty vyschlých řek, po
které nedávno projel princ a Batula.
Dorian opět málem spadl, a tak se pro jistotu přivázal k sedlu
prázdnou sítí. Pak střídavě usínal, trhaně se probouzel a
pomalu
upadal do komatu. Úplně ztratil pojem o čase, rychlosti i
směru,
kterým se ubírali, ale umírající zvíře a bezvládný muž se
plahočili dál.
Hodinu po svítání, právě když kruté slunce začínalo znovu
vypékat zem, Ibrisam klesla naposled. Umřela za pochodu.
S tichým zasténáním těžce padla a Dorian vyletěl ze sedla na
zem posetou kamením.
Zvedl se na kolena a odplížil do stínu za mrtvé zvíře. Donutil
se nemyslet na smrt svého miláčka ani na ztrátu svých mužů.
Musel soustředit zbytek sil a rozumu na přežití do doby, než
se
Batula s Awamiry vrátí a zachrání ho.
Na prašné zemi před sebou uviděl stopy velbloudů a uvědomil
si, že Ibrisam dokázala přes smrtelné křeče věrně sledovat
cestu
prchající karavany. To mu zřejmě zachránilo život, protože až
se
budou záchranci vracet, půjdou po svých stopách.
Základní pravidlo pro přežití v poušti kázalo neopouštět
bezpečné místo a netoulat se nazdařbůh divočinou. Ale Dorian
věděl, že Turci jdou za ním; Zayn al-Din se ho jen tak lehce
nevzdá. A když ho tady najdou dřív než Batula, může čekat
stejný osud jako ti, kteří mu padli do rukou v průsmyku Bystré
gazely.
Musí jít naproti Batulovi a musí si udržet náskok před
pronásledovateli tak dlouho, dokud mu v nohách zbude síla.
Vstal na
roztřesené nohy a pohlédl na náklad, který nesla Ibrisam. Je
tam
něco, co bude potřebovat? Vzal vodní měch, zvedl ho a vymačkal
do úst posledních pár hořkých kapek. Polkl je s bolestí; hrdlo
mu již začínalo otékat.
Zbraně. Dlouhá karabina v koženém pouzdře, prachovnice
a pytlík se střelami. Potěžkal zbraň s pažbou vykládanou
perletí
a slonovinou: vážila téměř čtyři kila. Příliš těžká na nesení.
Zlomené kopí zůstalo v průsmyku a šavle by ho zbytečně
zatěžovala. Její váha se s každým ušlým kilometrem
zdvojnásobí. Vzal si dýku, kterou bude potřebovat nakonec.
Když ho Turci
dohoní, nalehne na ni. Dá přednost čisté smrti před kastrací
a vyvrhnutím.
Pohlédl znovu na Ibrisam. "Ještě o jednu poslední službu tě
požádám, miláčku." Poklekl, rozřízl jí břicho a nabral hrst
obsahu jejího žaludku. Vymačkal do úst tekutinu zhořklou žlučí
a musel potlačit naléhavé nutkání zvracet. Ale věděl, že mu
dodá
sílu, aby na vražedném slunci vydržel pár dalších hodin.
Převázal si rány, dotáhl pásky sandálů a omotal šálu okolo
hlavy, aby zmírnil brutální útoky slunce. Aniž pohlédl zpět na
Ibrisam, vyrazil po stopě princovy družiny k obzoru, kde se
již
začínaly chvět modré přízraky fata morgány.
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Zhruba o hodinu později upadl poprvé. Nohy mu zkapalněly
a zhroutil se na tvář. Do otevřených úst se mu dostala
vyprahlá

Stránka 336



Smith, Wilbur - Monzun
křídovitá zem. Málem se udusil, když se ji pokoušel
vyplivnout.
V ústech neměl žádné sliny, a jak se lačně nadechl, nasál
prach
do plic.
Seděl, kašlal a sípal. Ta námaha ho vytrhla z letargie. Šálou
si
otřel tvář, ale nebyl na ní žádný pot. I rty měl suché.
Donutil se
postavit.
Šel dál a slunce zabodávalo své paprsky hluboko do očí, jako
by mu chtělo vypálit mozek z lebky. Kdykoliv se pokusil
polknout, cítil, jak mu suché rty praskají, jako by je měl z
pergamenu. Ústa se mu pomalu plnila kovovou pachutí krve.
Bolest i žízeň zvolna ustupovaly; upadl do snového stavu bez
pocitů. Když uslyšel hudbu, sladkou a melodickou, zastavil
a slepě se rozhlížel. Uviděl Toma a Yasmini, jak stojí na
hřebenu
svahu, do kterého stoupal. Oba se smáli a mávali na něj.
"Nebuď jako děcko, Dorry!" volal Tom.
"Pojď, Dowie." Yasmini tančila vedle něj jako líbezný skřítek
a sukně jí vířily. Málem už zapomněl, jak je hezká. "Pojď se
mnou, Dowie, vezmu tě znovu na Andělskou cestu."
Dorian zkoušel utíkat, ale z celého úsilí vyšla jen bolestná
parodie běhu. Dvojice na kopci mu zamávala na rozloučenou,
otočila se a zmizela za hřebenem. Měl dojem, že jde v hlubokém
volném písku, ale vylezl na hřeben a hleděl do údolí za ním.
Nemohl uvěřit svým očím. Zelené stromy s červenými plody
se střídaly se svěže zeleným anglickým trávníkem končícím
u jezera jiskřící vody. Tom zmizel, ale na břehu stála nahá
Yasmini. Měla štíhlé hladké tělo s kůží nádherně zlatou a
záplavou
jejích vlnitých stříbrných vlasů prosvítala drobná prsa
podobná
jablkům. "Dowie!" volala hlasem sladkým jako probuzení jitra
v poušti. "Dowie, tak dlouho jsem na tebe čekala."
Pokusil se k ní rozběhnout, ale nohy mu opět vypověděly
službu a upadl. Byl už tak slabý, že nedokázal ani zvednout
hlavu. "Nech mě jen chviličku spát, Yassie," prosil. Z jeho
vyprahlého hrdla nevyšel žádný zvuk a jazyk mu zdánlivě
vyplňoval
celou ústní dutinu.
S nesmírnou námahou otevřel oči a s pocitem nekonečné ztráty
si uvědomil, že jezero je pryč a s ním i Yasmini. Dole byla
jen
drsná spálená poušť: kamení, trní a písek. Převrátil se a
pohlédl
zpátky, odkud přišel. Uviděl hlídku ottomanské jízdy. Padesát
jezdců na velbloudech sledovalo jeho stopu. Byli ještě daleko,
ale věděl jistě, že to nejsou přízraky.
Kousek se plazil po rukou a po kolenou, než se zase dostal na
nohy. Kolena se mu podlamovala, ale bojoval se slabostí.
Klesání za hřeben mu dovolilo i mátožný běh.
Znovu uslyšel hudbu, ale nyní se zdálo, že zaplňuje celé nebe.
Zpívaly do ní stovky hlasů. Pozvedl zrak a uviděl ten nebeský
chór andělů obklopujících slunce. Byli velební a velkolepí
a v očích mu jiskřili jako fazety velkého diamantu.
"Přistup k Bohu!" zpívali. "Podřiď se jeho vůli!"
"Ano!" mumlal a zvuk vlastního hlasu mu zněl cize, jako by
přicházel z velké dálky. "Ano, jsem připraven."
Jen to dořekl, stal se zázrak a Bůh se mu zjevil. Byl vysoký,
oděný v rouše oslepující bělosti a paprsky slunce za jeho
hlavou
vytvářely zlatou svatozář. A byl krásný, šlechetný a naplněný
velkou milostí. Zvedl pravici v žehnajícím gestu a očima
plnýma
lásky shlížel na Doriana. Dorian cítil, jako by mu z něj do
těla
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vstupovala božská síla, která naplnila jeho duši pocitem
nekonečné svatosti a úcty. Padl na kolena a využil té nové
síly k hlasitému zvolání. "Jsem svědkem, že není Boha jako
Boha a Mohamed je jeho prorok."
Krásná boží tvář svítila dobrotou. Přistoupil blíž, zvedl
Doriana, objal ho a políbil na zčernalé krvácející rty.
"Můj synu!" řekl hlasem prince Abd Muhammada al-Malika. "Tvé
přijetí jediné pravé víry naplňuje mé srdce velkou radostí.
Nyní se proroctví naplňuje. Děkuji Bohu, že jsme tě našli
včas."
Dorian v princově náruči zvláčněl. "Vodu! Batulo, dones
vodu!" křičel al-Malik na muže za sebou.
Batula vymačkal z houby mezi Dorianovy rty studenou sladkou
tekutinu a položil ho na připravená nosítka. V okamžení je
tucet Awamirů vyzvedlo na hřbet nákladního velblouda.
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Vysoko na nosítkách Dorian otočil hlavu a očima podlitýma
krví hleděl přes opuchlá víčka na hordy awamirských bojovníků
jedoucích po pláni.
Na obzoru nad nimi se objevila turecká hlídka. Ottomanští
jezdci zarazili velbloudy a v oblaku vlastního prachu
překvapeně
zírali dolů.
Z řad Awamirů zahřmělo mohutné "Alláh akbar! ", bojovníci
sklonili svá kopí a vyrazili jim vstříc. Turci kvapem otáčeli
velbloudy a prchali zpátky.
Dorian klesl na nosítka, zavřel oči a ochotně podlehl
temnotám.
Průsmykem Bystré gazely projelo na sedm tisíc awamirských
jezdců, ale solné pláně pod průsmykem zely prázdnotou.
Nepřátelští zvědové včas varovali vojsko před blížící se
princovou
armádou a turecké oddíly kvapem prchaly na sever do Muscatu.
Al-Malik zastavil v průsmyku a zařídil důstojný pohřeb padlým
Saarům. Dorian byl příliš slabý, aby mohl opustit nosítka,
ale čtyři muži ho donesli na místo posledního odpočinku jeho
mužů. Zde se poprvé pomodlil jako muslim ve společnosti
ostatních věřících a odříkal s nimi modlitbu za mrtvé.
U hořkých studní v Ghail ya Yamin se ke stávajícím
al-Malikovým silám přidali čekající Saarové, a princi tak
přibyly další
tři tisíce kopí.
Ten večer saarští šejkové přišli za Dorianem do stanu, oblehli
jeho nosítka a dožadovali se, aby jim vylíčil každý detail
bitvy
v průsmyku. Když jim vyprávěl o tom, jak zemřeli jednotliví
Saarové z jeho oddílu, přerušovali ho obdivnými výkřiky a
otcové s bratry padlých plakali pýchou.
"Při Alláhovi, to byl boj, ve kterém se Rachidovi dobře
umíralo!"
"Ve jménu božím, Salim byl opravdový muž."
"Alláh připraví místo v ráji pro mého syna Mustafu."
Byli žhaví do boje a toužili po pomstě, protože záležitost
krve
může vyřešit jen krev. Plivali do písku, přísahali odvetu Zayn
alDinovi a Turkům a Dorian v srdci přísahal s nimi.
Dokud armáda tábořila v Ghail ya Yamin, přicházeli každý
den v poledne a navečer znovu, aby si opakovaně vyslechli celé
vyprávění. Opravovali Doriana, kdykoliv vypustil jediný
detail,
a prosili, aby si vzpomněl na každý výstřel a každou ránu a
přesně zopakoval, co který ze Saarů dělal a řekl před svou
smrtí.
Z Ghail ya Yamin se armáda vydala na sever na poslední úsek
dlouhé cesty do Muscatu. U studní a v průsmycích se k nim
připojovaly další kmeny - Balhafové, Afaři, Baitští Kathirové
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a Harasisové. V době, kdy dotáhli do Muqaibary, jejich počet
dosáhl patnácti tisíc. Mohutný průvod se táhl pouští v délce
dvanácti kilometrů.
Batula svěřil svému společníkovi novinu o Dorianově
konverzi k islámu a žádný Arab nedokáže udržet tajemství, a už
určitě ne tak pikantní, jako bylo toto. U ohňů se donekonečna
vyprávěl ten příběh a válečníci opakovali proroctví svatého
Taimtaima, protože mnoho z nich četlo nápisy na stěnách jeho
hrobky. Debaty o něm nebraly konce a opakovaně přísahali,
že al-Salil je skutečně sirotek, o kterém se proroctví
zmiňuje,
a že s jeho účastí je vítězství jisté. Než nastane ramadán,
dosadí
na sloní trůn v síních Muscatu emíra Abd Muhammada al-Malika.
V týdnech cesty z Ghail ya Yamin do Maqaibary se Dorianova
zranění doléčila úplně. Suchý pouštní vzduch neobsahuje žádné
škodlivé složky, které způsobují hnisání ran a sněť. Jakmile
byl
Dorian připravený opět zaujmout své místo v řadách bojovníků,
princ si ho nechal zavolat. Když pak před ním poklekl a prosil
o požehnání, al-Malik odpověděl:
"Máš nejen mé požehnání a vděčnost, ale dostaneš mnohem
víc." Zatleskal a Batula přivedl čtyři krásné plnokrevné
velbloudy ušlechtilé rasy. Každé z bohatě vystrojených zvířat
neslo
kopí, šavli a dlouhou mušketu.
"To je můj dar. Malá náhrada za to, co jsi ztratil v průsmyku
Bystré gazely."
"Děkuji ti za velkorysost, otče, ale já nečekal žádnou odměnu
za to, co bylo pouze mou povinností."
Al-Malik znovu zatleskal a dvě zahalené staré ženy položily
Dorianovi k nohám balík složeného hedvábí.
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"To jsou matky tvých bojovníků Rachida a Salima, kteří padli
v průsmyku," vysvětloval princ. "Prosily mě, abych jim dopřál
tu čest zhotovit a vyšít tvoji bojovou zástavu."
Stařeny rozprostřely vlajku na podlaze stanu. Na dvoumetrovém
pruhu azurově modrého hedvábí byla stříbrným vláknem
vyšita slova proroctví svatého Taimtaima. Lesklý nápis se
vlnil
jako hladina živé modré řeky.
"Ale takovou zástavu mívá jen šejk," namítl Dorian.
"A tím ses právě stal," řekl al-Malik s laskavým úsměvem.
"Povýšil jsem tě. Vím, že zástavu poneseš se ctí."
Dorian vstal, zvedl vlajku vysoko nad hlavu a vyběhl s ní na
sluneční světlo. Dav se před ním otvíral a muži s jásotem
stříleli do
vzduchu oslavné salvy. Zástava vlála za Dorianem ve větru jako
modrý had. Když se zase vrátil k princi, padl na kolena a
dotkl se
hlavou podlahy. "Prokazujete mi příliš velkou čest, pane."
"V bitvě, která je před námi, budete velet levému křídlu,
šejku
al-Salile," prohlásil princ obřadně. "Pod vaší zástavou bude
bojovat na čtyři tisíce kopí."
Dorian se posadil a vážně pohlédl na prince. "Otče, mohl bych
s tebou mluvit o samotě?" řekl tiše.
Al-Malik gestem ruky přikázal spustit kožené stěny stanu
a vykázal ven celý svůj doprovod včetně al-Allamy.
"Co víc ode mne žádáš, synu? Mluv, a bude to tvé."
Místo odpovědi Dorian rozvinul azurovou vlajku a prstem
přejel slova proroctví.
"Spojí písky pouště, které jsou rozděleny," četl nahlas.
"Pokračuj," přikázal princ a zamračil se. "Nevím, oč ti jde."
"Zdá se, že mi světec ukládá další povinnost. Myslím, že těmi
písky pouště mínil kmeny, které jsou rozděleny a válčí mezi
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sebou."
"Ano, zřejmě máš pravdu," připustil princ. "Ačkoliv se většina
kmenů přidala k nám, Masakarové, Hartové a Bani Bu Hasanové
dál bijí na válečné bubny Yaquba a Sublime Porta."
"Dovol mi jít za nimi pod touto zástavou," prosil Dorian. "Ať
` vidí barvu mých vlasů a já s nimi projednám proroctví.
Bude-li
Alláh laskavý, pak přivedu na tvou stranu přes deset tisíc
dalších
kopí."
"Ne!" Al-Malik rázně vstal. "Masakarové jsou zrádní. Rozpárají
ti břicho a nechají tě uvázaného na slunci. Nemůžu připustit
takové riziko."
"Bojoval jsem proti nim," namítl Dorian tiše. "Musí se mnou
zacházet jako s čestným nepřítelem. Jestli se vydám sám do
jejich rukou jako poutník, neodváží se jednat proti Prorokovu
učení. Musí vyslechnout, co jim chci říct."
Princ se tvářil nešťastně a živě si hladil vousy, ale Dorian
měl
pravdu. Prorok přikazoval svým věřícím pohostinnost. Jsou
povinni chránit poutníky. "Stále nemůžu dovolit, aby ses
vystavil takovému nebezpečí," řekl nakonec.
"Jeden život proti deseti tisícům kopí, otče?" argumentoval
Dorian. "Nemůžeš mí odpírat příležitost naplnit osud, jak ho
stanovilo proroctví."
Nakonec princ vzdychl. "Jak můžou Masakaránci zvítězit nad
tvou výřečností, když já nemám šanci? Běž za nimi, al-Salile.
jako můj vyslanec. Ale přísahám na rudou bradu Prorokovu,
jestli ti zkřiví vlas, padne tolik jejich hlav, že se nažerou
všichni
supi z Arábie tak, až nebudou schopní létat."
Příštího večera při západu slunce seděl princ sám na hřebeni
pahorku za oázou. Z ležení vyšli čtyři velbloudi a zamířili
kolem
kopce k severu do fialových stínů. Na prvním jel Dorian a
druhého vedl na vodítku. Batula s dalšími zvířaty ho
doprovázel.
Dorian sklonil na pozdrav kopí a princ mu zdviženou pravicí
požehnal. Vyprovázel je pohledem plným smutku, dokud nezmizeli
v šeru. Teprve až se setmělo a nad hlavou mu vyšly hvězdy,
světla slávy, sešel dolů k záři táborových ohňů v širokém
údolí
Muqaibary.
Měsíc před ramadánem ležela armáda al-Malika u Muscatu
a sledovala, jak ottomanští bojovníci s houfy kmenů věrných
kalifovi vychází z města v bojových útvarech. Okamžik střetu
se
přiblížil.
Al-Malik seděl se štábem pod koženým přístřeškem na vyvýšenině
zvedající se z pláně, svou armádu připravenu pod sebou.
Dlouhým mosazným dalekohledem studoval formace nepřítele,
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který se před ním rozvíjel. Turci jeli ve středu fronty,
kavalerie
vpředu a jezdci na velbloudech za nimi.
"Kolik jich je?" tázal se nejvyšších důstojníků štábu. Šejci
se
dohadovali, jako by počítali kozy na tržišti.
"Dvanáct tisíc," ujednotili se konečně. Střed fronty se leskl
ocelí a bronzem a zelené vlajky Sublime Porta pleskaly v
mořské
bríze. Jízdní švadrony pojížděly klusem dopředu, až vytvořily
sevřený šik připravený vyrazit do útoku.
"A Masakaránci?" zeptal se princ. "Kolik je těch?"
Masakaránci, neuspořádaný dav mužů a velbloudů, neklidní jako
hejno
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špačků, stáli na pravém křídle.
"Šest sedm tisíc," usoudil šejk Harasisů.
"Přinejmenším," poznamenal jiný. "Pravděpodobně víc."
Al-Malik pohlédl na levé nepřátelské křídlo. Podle černých
závojů a turbanů poznal Harty a Bani Bu Hasany. Praví vlci
pouště se počtem vyrovnali Masakaráncům.
Prince pálila v závěru hrdla hořkost zklamání. Co do počtu
bojovníků měl nepřítel téměř dvojnásobnou převahu. Al-Salil
neuspěl v pokusu přetáhnout severní kmeny na jeho stranu a
alMalik o něm neslyšel od chvíle, kdy před dvěma měsíci zmizel
v poušti. V duši cítil, že se přepočítal. Neměl nikdy
připustit, aby
se k nim al-Salil vydal. Každý den se děsil, že dostane
dar-zkrvavenou hlavu svého rudovlasého syna v koženém pytli.
Třebaže žádná děsivá trofej zatím nepřišla, obraz na pláni -
patnáct
tisíc rebelských kopí namířených proti němu - potvrzoval
neúspěch al-Salilovy mise.
Střed tureckých řad opanovalo vzrušení. Jízdní poslové cválali
kupředu s rozkazy ottomanského štábu a vzápětí troubení
rohů oznámilo začátek útoku. Turecká jízda vyjela, útvar vedle
útvaru, ale arabská vojska na křídlech zůstávala na pozicích.
Ve
frontě vznikla nebezpečná mezera. To bylo velice nezvyklé
a princ s rostoucím zájmem pozoroval dalekohledem situaci na
bojišti.
V řadách nepřítele nastal další rozruch, ale tentokrát štábní
poslové vyjeli z čela fronty zpátky a máváním zjevně nutili
své
arabské spojence k postupu vpřed.
Konečně se arabské útvary pohnuly, avšak místo dopředu se
sjížděly zprava i zleva ke středu fronty, kde Turci zmatení
nečekaným vývojem váhavě zastavili.
"Při sladkém jméně božím," zašeptal al-Malik a cítil, jak mu
srdce vzlétá. Nemohl vzrušením ani dýchat.
V řadách Masakaránců se objevila nová vlajka. Nesl ji vysoký
jezdec na medově zbarveném velbloudu čisté krve. Al-Malik
zamířil na jezdce dalekohled. Uviděl azurově modrou vlajku se
svítícím stříbrným nápisem. Jezdec shodil z hlavy závoj a
uchopil kopí. Měl rudé vlasy a hrot jeho zbraně mířil na
Turky.
"Alláh budiž pochválen! Al-Salil to dokázal. Obrátil vzbouřené
kmeny na naši stranu."
Jako ve snu hleděl, jak arabské formace z obou křídel
uzavírají Turka v železných kleštích.
Princ se vzpamatoval. "Vpřed! Napadněte je také."
Zazněly válečné bubny a rohy spustily svou ostrou, naléhavou
notu.
Armáda jihu s Awamiry a Saary na křídlech se řítila plání
a prach, který se za nimi valil, zatemnil oblohu.
Dorian jel uprostřed řady a srdce mu zpívalo. Až do posledního
okamžiku si nebyl jistý, jestli masakaránští šejkové opravdu
dostojí svému slibu a obrátí se proti Turkům.
Pádící zvíře pod ním předběhlo řadu a jediný Batula mu stačil.
Jel za ním na délku kopí.
Turci před ním stáli zaražení. Většina hleděla na armádu
prince al-Malika a jen ti nejbližší si uvědomili nebezpečí a
obrátili
se, aby čelili bočnímu útoku.
Srážkou tělo na tělo a štít na štít napadli ottomanský bok.
Dorian si vybral statného muže v kroužkovém brnění s bronzovou
helmicí na hlavě, který s tváří zkřivenou vztekem uklidňoval
svého nepokojného hřebce, nahnul se v sedle a sklonil hrot
kopí.
Zaměřil se na mezeru v Turkově kroužkové košili pod levou
paží.
Hrot kopí neomylně našel cíl a vnikal do mužovy hrudi,
dokud ho nezastavilo brnění na opačné straně. Náraz zvedl
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Turka ze sedla. Zůstal viset na pružné násadě, kopaje nohama
doprázdna.
Dorian sklopil hrot, nechal oběť sklouznout do prachu a zvedl
kopí k novému výpadu. Tentokrát se násada při nárazu zlomila,
ale ocelová hlavice už pevně vězela v hrdle muže, kterého
napadl. Turek uchopil oběma rukama pahýl dřevce a snažil se ho
vytáhnout. Zemřel dřív, než se mu to podařilo. Splašený kůň ho
odtáhl pryč.
Batula hodil Dorianovi náhradní kopí. Lehce ho zachytil
v letu, ve stejném pohybu opravil držení a namířil hlavici na
břicho příští oběti.
V několika málo minutách po zahájení útoku se turecké šiky
na bocích rozevřely a čelo fronty napadla rozjetá al-Malikova
armáda.
Vojska zakouslá do sebe se otáčela jako trosky zachycené
vodním vírem. řev bojujících mužů, ječení zvířat a hluk zbraní
vytvářel ohlušující zvukovou kulisu. Ottomanská fronta sevřená
z boků i z čela se prohnula a začala se hroutit. Arabové
vycítili
vítězství a tlačili se kupředu jako vlci na strženého
velblouda.
Vyli, trhali, rvali, až se fronta rozpadla a bitva se změnila
v
krvavá jatka.
První výpad zanesl Doriana hluboko do masy nepřátel a po
zoufalou chvilku zůstali s Batulou odříznutí. I druhé kopí v
Dorianových rukou prasklo a musel tasit šavli.
Postupně začala zuřivost nepřátel opadávat. Otáčeli hlavy
svých koní dozadu a místo na boj mysleli na útěk a záchranu.
Dorian zahlédl, jak mnozí odhazují zbraně a tryskem ženou svá
zvířata zpátky k městu.
"Stíhejte je!" ječel Dorian. "Odřízněte jim cestu!"
Obě armády, smíchány jako olej s vodou, proudily po pláni
společně zpět k městským branám. Arabové opojení vítězstvím
dotírali se stále větším důrazem a Turci se ani příliš
nesnažili
bránit. Někteří seskočili z koní a vkleče žebrali o milost,
ale
arabští jezdci je za jízdy probodávali a pak se vraceli k
mrtvolám, aby je obrali o zlato a cennosti.
Dorian se probojoval zadními řadami až k ottomanskému štábu,
který opustil bitevní pole první. Generálové a důstojníci
popadli koně nebo velbloudy a bezhlavě prchali k městu. Z
celého toho množství však Doriana zajímal jediný muž.
"Kde je Zayn al-Din?" volal na Batulu. Dorian ho zahlédl
ráno před bitvou, když armáda Turků opouštěla brány Muscatu.
Zayn jel s tureckým štábem oděný v polovičním brnění
a s kopím, jako by dychtil po boji. Doprovázel ho Abubaker,
starý přítel a pochlebník z harému na Lamu. Abubaker, vysoký
a štíhlý, byl rovněž oděný jako válečník. Třebaže Doriana
minuli na dvě délky kopí, nepoznali ho. Nebylo také divu.
Seděl na
velbloudu v řadách Masakaránců a tvář i rudé vl asy měl
zakryté.
Dorian se postavil na dřevěném rámu sedla běžícího zvířete
a z výšky shlížel na pláň před sebou zaplněnou prchajícím
nepřítelem, volnými velbloudy a koni bez jezdců.
"Támhle je!" vykřikl. Zayn al-Din jel o sto metrů vpředu na
stejném hnědém hřebci, na kterém ho zahlédl ráno. Jeho objemné
tělo si nemohl splést, stejně jako zlatý provaz kolem modré
keffye na hlavě. Dorian klesl zpět do sedla a přinutil svého
velblouda k nejvyšší rychlosti. Předjel řadu vysokých
tureckých
důstojníků, ale nevšímal si jich a jako gepard pronásledující
gazelu, kterou si vybral, mířil k Zayn al-Dinovi.
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Zayn se ohlédl přes rameno. Vítr mu serval turban z hlavy
a jeho dlouhé černé vlasy za ním vlály jako smuteční prapor.
Jakmile blízko za sebou uviděl Doriana se šavlí v ruce, hrůza
mu
vehnala do tváře barvu žluklého velbloudího másla. Dorian
s obličejem postříkaným krví se na něj nemilosrdně šklebil.
Děs Zayna paralyzoval. Držel se křečovitě hrušky sedla, oči
upřené na Doriana. Jakmile však Dorian dojel na jeho úroveň
a zvedl šavli, vykřikl, pustil se a spadl z koně. Koulel se po
zemi
jako kamenný valoun, než zastavil, proměněný v kupu uprášených
hader.
Dorian otočil velblouda a stanul nad Zaynem, kterému se již
podařilo zvednout na kolena. Tvář měl zašpiněnou a na líci
krvavý šrám. Ustrašeně vzhlédl k Dorianovi a začal škemrat.
"Ušetři mě, al-Salile. Dám ti všechno, co budeš chtít."
"Hoď mi své kopí," volal Dorian na Batulu. Zbrojnoš poslechl
a Dorian přiložil hrot hlavice na Zaynovu hruď. Tlouštík začal
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vzlykat a slzy mu vymývaly na zaprášených lících klikaté
cestičky.
"Mám lakh zlatých rupií, bratře," blekotal. "Všechny budou
tvoje, když mě ušetříš. Přísahám." Z roztřesených pokleslých
rtů
mu stékaly sliny.
"Pamatuješ si na Rachida v průsmyku Bystré gazely?" zeptal
se Dorian hrozivým hlasem, a nahnul se v sedle, aby mu lépe
viděl do tváře.
"Bůh mi odpusť," vzlykal Zayn. "To bylo v zápalu boje. Já ani
nevěděl, co dělám. Odpusť mi, bratře."
"Kdybych se donutil k tomu, abych se tě dokázal dotknout,
pak bych ti určitě uřízl varlata stejně jako ty mému příteli.
Ale to
bych se raději dotkl jedovatého hada." Dorian si znechuceně
odplivl. "Nezasloužíš si válečnickou smrt, ale jsem soucitný
člověk a dopřeju ti ji." Potlačil na zbraň a hrot kopí se
nepatrně
zabořil do Zaynovy hrudi.
Ale Zayn si na poslední chvíli zachránil život, když našel
jediná slova, která mohla odvrátit Dorianův nesmiřitelný hněv.
"Ve jménu muže, který je naším otcem. Pro lásku al-Malika,
smiluj se nade mnou."
Dorianův výraz změkl a pohled znejistěl. "Ty se dovoláváš
soudu otce, kterého jsi zradil`? Oba víme, že za zradu tě
zardousí
kat. Jestli tomuto ortelu dáváš přednost před čistou smrtí,
kterou
ti nabízím já, budiž, měj si ho."
Dorian zvedl kopí a zarazil konec násady do koženého pouzdra
za patou.
"Batulo!" zavolal na svého zbrojnoše, "spoutej tomu požírači
vepřového ruce za záda a uvaž mu smyčku kolem krku." Batula
sklouzl ze sedla a ochotně příkaz vyplnil. Dorian přivázal
konec
provazu k sedlu.
"Vstaň!" řekl a škubl provazem. "Dovedu tě k princi." Zayn
potácivě vstal a klopýtal za Dorianovým velbloudem. Jednou
ztratil rovnováhu a upadl, ale Dorian nezpomalil a ani se
neohlédl. Když se Zaynovi podařilo dostat zpátky na nohy, měl
róbu
potrhanou a kolena odřená. Než ušel kilometr po pláni, kde
leželi pobití Turci jako chaluhy na pláži šlehané bouří,
spadly Zaynovi z nohou zlaté sandály a kameny mu rozrásaly
chodidla do
krve. Tvář mu potemněla, jak ho provaz dusil, ale nezbývalo mu
už ani sil, aby prosil o slitování.
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Když princ Abd Muhammad al-Malik přijel v čele své družiny
před brány Muscatu, obyvatelé města a dvořané kalifa Al Uzara
ibn Yaquba je otevřeli dokořán a vyšli ven, aby ho přivítali.
Na
znamení lítosti si trhali oděvy a sypali prach na hlavu.
Poklekali
před jeho koněm, prosili za své životy, a přísahajíce
neochvějnou věrnost, prohlašovali ho novým kalifem Ománu.
Princ seděl netečně v sedle, ušlechtilý vladařský výraz ve
tváři. Teprve když vyšel vezír bratra Yaquba s koženým pytlem
přes
rameno, posmutněl. Tušil, co nese.
Vezír vysypal obsah pytle do prachu cesty a k nohám princova
hřebce se skutálela Yaqubova hlava. Kalné skelné oči netečně
vzhlížely k novému vladaři.
Al-Malik na ni smutně pohlédl a pak jeho oči ulpěly na
vezírovi. "Myslíš, že vraždou mého bratra a touto žalostnou
trofejí si
získáš mou náklonnost?" zeptal se.
Vezír zbledl a roztřásl se. "Velký pane, myslel jsem, že vás
tím
potěším."
Princ pokynul awamirskému šejkovi po svém boku. "Zabij
ho!" Šejk se nahnul v sedle a jediným úderem rozťal vezírovi
lebku až k bradě.
"Postarejte se o ostatky mého bratra s veškerou úctou a do
západu slunce je připravte k pohřbení. Já povedu modlitby za
jeho duši." Al-Malik pohlédl na klečící obyvatele Muscatu.
"Vaše město je nyní mým městem a jeho obyvatelé jsou mými
lidmi," řekl jim. "Svým královským výnosem zakazuji v městě
plundrovat. Ženy jsou mým slovem chráněny před násilím
a bohatství města před loupeží." Zvedl pravici a dodal.
"Jakmile
mi odpřisáhnete věrnost, jsou vaše zločiny proti mně odpuštěny
a zapomenuty."
Potom vjel do města a v síních Muscatu usedl na sloní trůn
Ománu.
Na sto šlechticů hlaholilo lichotky pro ucho nového kalifa
a stovka naléhavých záležitostí si žádala jeho pozornosti.
Avšak
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prvním člověkem, kterého nechal zavolat, byl šejk al-Salil.
Když
se Dorian dotkl čelem podlahy před trůnem ze slonoviny,
alMalik vstal, zvedl ho a objal.
"Měl jsem tě za mrtvého, můj synu. Když jsem však později
uviděl vlát tvůj prapor v řadách Masakaránců, mé srdce hlasitě
křičelo radostí. Dlužím ti mnoho a sotva kdy budu opravdu
vědět
kolik. Kdybys nepřivedl severní kmeny pod mou vlajku, bitva ;
`
by pro nás byla víc než těžká. Možná bych dnes ani neseděl na
tomto trůnu."
"Otče, během bitvy jsem zajal jednoho muže z nepřátelské
armády." Dorian pokynul Batulovi čekajícímu mezi šlechtici
vzadu trůnní síně. Batula přivedl na provaze Zayna al-Dina.
Zaynův roztrhaný a ušpiněný oděv nesl stopy zaschlé krve
a rozcuchané vlasy měl bílé od prachu. Jeho zkrvavená bosá
chodidla připomínala nohy poutníka. Al-Malik ho hned nepoznal.
Zayn doklopýtal před otce a padl mu k nohám. Kroutil se
a kňučel jako zpráskaný pes.
"Odpusťte mi, otče. Odpusťte mi mou strašlivou hloupost.
Provinil jsem se zradou a zneuctěním. Zaslepila mě chtivost.
Svedli mě zlí lidé."
"Proč?" zeptal se princ chladně.
"Sublime Porte mi nabídl sloní trůn, když se obrátím proti
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vám, a já byl slabý a hloupý. Lituji toho z celého srdce. I
kdybyste mě přikázal zabít, budu křičet k nebesům svou lásku k
vám,
dokud mi život nevyprchá z těla."
"Bohatě si zasloužíš smrt," odpověděl princ. "Po celý život
jsi
ode mne nepoznal nic jiného než lásku a vlídnost, a tys mi
oplatil
zradou a zneuctěním."
"Dejte mi ještě šanci, abych vám mohl svou lásku dokázat."
Zayn slintal na otcovy sandály a teklo mu z očí i z nosu.
"Tento radostný den už zkalila smrt mého bratra Yaquba. Bylo
již dost prolité krve," prohlásil al-Malik zamyšleně. "Vstaň,
Zayne al-Dine. Uděluji ti milost, ale za trest musíš vykonat
pouť
do svatého města Mekky a tam prosit za odpuštění. A nechoď mi
na oči, dokud se nevrátíš s duší očištěnou."
Zayn vrávoravě vstal. "Nechť vám Alláh požehná, Veličenstvo,
za vaši shovívavost a slitování. Zjistíte, že má láska k vám
je jako mocná řeka, která nikdy nevysychá." Zayn se ukláněl
a drmolil sliby věrnosti a oddanosti a po kolenou couval přes
trůnní síň. Teprve v davu vstal a prodral se k vysokým dveřím
obloženým slonovinou.
Deset dnů po triumfálním vstupu do metropole a týden před
začátkem ramadánu se v síních Muscatu i na ulicích města
slavila korunovace nového kalifa. Většina kmenových válečníků
se
mezitím již vrátila zpět do svých vesnic v poušti u drobných
oáz
rozptýlených po celém Ománu. Obyvatelé pouště se za městskými
hradbami necítili dobře, a tak složili al-Malikovi přísahu
věrnosti a odjeli s velbloudy naloženými kořistí sebranou
poraženým Turkům.
Ti, kteří zůstali, se připojili k oslavám na ulicích. Na
každém
tržišti a náměstí se nad ohni opékaly ovce a padlí velbloudi.
Muži tančili za zvuku bubnů a rohů a z horních pater nízkých
domů je pozorovaly zahalené ženy.
Nový kalif procházel s průvodem ulicemi. Každých pár kroků
zastavoval a objímal válečníky, kteří bojovali v jeho armádě.
Davy mu padaly k nohám a za neustálé střelby provolávaly slávu
novému vládci.
Bylo už hodně po poledni, když se kalif v doprovodu al-Salila
vrátil do paláce.
"Zůstaň se mnou ještě chvíli," požádal kalif u dveří své
ložnice. Vzal Doriana za paži a odvedl ho přes místnost na
vysoký
balkon s vyhlídkou na moře. Z ulic města k nim doléhaly slabé
zvuky hudby a veselí.
"Dlužím ti vysvětlení, proč jsem udělíl Zaynovi milost," řekl
kalif po chvíli mlčení.
"Nedlužíte mi nic, Veličenstvo," protestoval Dorian. "To já
vám dlužím za všechno."
"Zayn zasloužil tvrdší trest. Je to zrádce, a slyšel jsem, jak
zacházel s tvými druhy v průsmyku."
"Mé starosti nic neznamenají," odpověděl Dorian. "Zlobí mě
jen to, co udělal vám a co jednoho dne udělá znovu."
"Ty myslíš, že svou lítost jen předstíral`?"
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"Prahne po sloním trůnu," odpověděl Dorian. "Byl bych
klidnější, kdybyste přivinul na prsa štíra, nebo vzal do
postele kobru."
Kalif smutně vzdychl. "Je to můj nejstarší syn, nemůžu začít
svou vládu jeho popravou. Ale tebe jsem vystavil velkému
nebezpečí, protože jeho nenávist k tobě je nesmiřitelná."
"Dokážu se ubránit, otče."
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"To jsi prokázal dostatečně." Kalif se mírně usmál. "Ale teď
o něčem jiném. Mám pro tebe další úkol. Je těžký a
nebezpečný."
"Stačí přikázat, Veličenstvo."
"Pro blaho našeho lidu je velmi důležitý obchod s africkými
kmeny ve vnitrozemí. My, donedávna chudí pouštní kočovníci,
se nyní stáváme národem obchodníků a mořeplavců."
"To chápu, otče."
"Dnes jsem dostal zprávu od sultána ze Zanzibaru. Náš
obchod s Afrikou je vážně ohrožen. V sázce je samotná
existence našich základen na Zanzibaru a Lamu."
"Jak je to možné?"
"Banda loupežníků přepadává naše karavany na cestách mezi
Velkými jezery a Horečnatým pobřežím."
"Vzbouřené domorodé kmeny?" zvídal Dorian.
"Možná ano. Víme, že mezi loupežníky jsou příslušníci černých
kmenů, ale povídá se, že je vedou nevěřící Frankové."
"Jaké národnosti?"
Kalif pokrčil rameny. "To není známo. Všechno, co víme, je,
že nemilosrdně útočí na naše otrocké karavany. Ztratili jsme
téměř celý roční příjem z prodeje otroků a velké množství
slonoviny a zlata."
"Co chcete, abych udělal, otče?"
"Chci, aby ses plavil na jih na Lamu, pochodoval do vnitrozemí
a učinil přítrž přepadávání. Dám ti zmocňující listinu a tolik
bojovníků, kolik budeš potřebovat. Tisíc, dva tisíce?"
"Kdy mám odplout'?"
"Vypluješ s příchodem nového měsíce, který ukončí půst."
Flotila šejka al-Salila, Taseného meče, zakotvila u pláže
ostrova Lamu za plného měsíce. Tvořilo ji sedm velkých
námořních plachetnic, které přivezly dvanáct set bojovníků
kalifátu.
Za svítání vyšel Dorian na břeh navštívit guvernéra a
předložit mu svoje zplnomocnění. Musel také zorganizovat pobyt
své
malé armády na ostrově. Jeho muži se potřebovali zotavit po
dlouhé cestě.
Kromě zásob bylo nutné zajistit i koně a nákladní zvířata.
Velbloudi z pouště by dlouho nepřežili na vlhkém zhoubném
pobřeží stejně jako arabské koně čerstvě přivezené ze severu.
Dorian
potřeboval otužilá zvířata vychovaná na pobřeží a imunní proti
africkým nemocem.
Trvalo tři dny, než bylo mužstvo i s výbavou na břehu. Dorian
je trávil většinou v přístavišti nebo v nově zbudovaném táboře
nad pláží. Třetího večera se vracel z přístaviště uličkami
města
v doprovodu Batuly a tří svých kapitánů. Před bránou pevnosti
zaslechl své dětské jméno. "Al-Amharo!"
Otočil se. Hlas mu připadal známý, třebaže ho neslyšel řadu
let. Zíral na zahalenou ženu, která se krčila u vchodu staré
mešity na opačné straně uličky. "Tahi? Jsi to ty, stará
matko`?``
"Bůh buď pochválen! Myslela jsem, že už jsi na mě zapomněl."
Dorian by se nejraději rozběhl a objal ji, ale na veřejném
místě si to nemohl dovolit; hrubě by tím porušil etiketu.
Poslal proto
Batulu, aby ji přivedl do pevnosti, kde mu guvernér dal k
dispozici celé křídlo budovy.
Jakmile se Tahi ocitla v místnosti, shodila závoj a běžela
k Dorianovi. Plakala a chovala se jako nepříčetná. "Můj
chlapečku malý, děťátko moje. Jak jsi vyrostl. Ty vousy a
divoké oči
sokola. Ale já bych tě poznala kdekoliv. Jaký velký muž je
z tebe. A také šejk."
Dorian se usmíval a hladil ji po vlasech. "Co je to tady za
stříbro, matičko?"
"Jsem už stará, ale tvé objetí ze mě zase dělá mladici."
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"Posaď se." Dovedl Tahi na terasu a poslal otroka pro šerbet
a talířek datlí s medem.
"Tolik bych toho ráda o tobě slyšela,`` pohladila Dorianovu
líc
a vousy. "Od mého malého děťátka, ze kterého vyrostl krásný
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muž. Pověz mi všechno, cos dělal od chvíle, kdy jsi opustil
Lamu."
"To by zabralo celý den i s nocí," bránil se s laskavým
úsměvem.
"Já můžu poslouchat celý zbytek života." Dorian zodpověděl
všechny otázky, ale sám se zatím na nic neptal, i když přímo
hořel zvědavostí.
Konečně dospěl k závěru. "A tak mě kalif poslal zpátky na
Lamu a já děkuji Bohu, že to udělal, protože se nyní můžu
dívat
na milovanou tvář." Obličej Tahi zbrázdily vrásky starostí a
těžkého života a vlasy jí prokvetly stříbrem, ale na Dorianovu
lásku
to nemělo vliv. Miloval ji stejně jako kdysi. "Pověz mi, jak
se
dařilo tobě po mém odchodu'?"
Vyprávěla, jak žila v harému a vykonávala podřadné práce,
které jí přiděloval eunuch Kush. "Aspoň jsem měla střechu nad
hlavou a kousek něčeho do úst, za což děkuji Bohu."
"Nyní budeš žít u mě," sliboval Dorian. "A já ti splatím
všechnu tvou lásku a péči, kterou jsi mě zahrnula." Rozplakala
se štěstím. Konečně se odhodlal k otázce, která ho trápila,
ale
vyslovil ji tak, aby zněla jako náhodná. "Co malá Yasmini? Už
z ní musí být žena. Je to tak dávno, co ji poslali do Indie,
aby se
provdala za mogulovo princátko."
"Princ umřel na choleru dřív, než za ním mohla odejít,"
odpověděla Tahi a po očku sledovala Dorianovu tvář.
Snažil se skrýt své pocity a usrkl šerbetu. "Takže ji našli
jiného šlechtického ženicha?`` zeptal se tiše.
"Ano," přisvědčila Tahi. "Emíra al Bil Khaila z Abu Dhabi.
Starého bohatého muže s padesáti konkubínami, ale jen se třemi
ženami. Nejstarší manželka mu zemřela před dvěma roky."
Všimla si bolesti v Dorianových očích a bylo jí ho líto.
"Kdy ji provdali?" zeptal se.
"Je jen zasnoubená, ne vdaná. Až se vítr obrátí a bude zase
vát
kusi, popluje za svým vyvoleným. Zatím čeká smutná v harému
zde na Lamu."
"Yasmini je stále na Lamu?" vyhrkl. "Neměl jsem tušení."
"Ano. Dnes ráno jsem s ní mluvila v zahradách u fontány. Ví,
že jsi tady; každý v harému to ví. Měls vidět její oči, když
vyslovila tvé jméno. Zářily jako hvězdy Jižního kříže. Miluju
alAmharu jako bratra, řekla. A mnohem víc. Musím ho ještě
naposled vidět, než se stanu ženou starce a zmizím ze světa
navždy. "
Dorian vyskočil z koberce a odešel na konec terasy. Stál tam
a hleděl přes zátoku na kotvící lodě. Zmocnil se ho divný
povznášející pocit, jako by kola osudu dokončilo další otáčku.
Během těžkých let v poušti jeho vzpomínka na Yasmini vybledla,
ale přesto odmítal šejky Saarů, kteří mu nabízeli ženu z řad
vlastních dcer. Až doposud nevěděl, že kvůli vzpomínce na
dívenku s tváří malé opičky a uličnickým úsměvem čekal na
něco, nebo spíš na někoho jiného.
Pak se ale vyděsil. Uvědomil si překážky, které se jim stavěly
do cesty. Nejen že byla vězněm harému a zasnoubená jinému
muži, v Alláhových očích byla jeho sestrou a Dorian věděl, jak
ohavnou smrtí se incest trestá. Kdyby zneuctil královskou
pannu
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a znesvětil posvátnost harému, ani kalif by ho nedokázal
uchránit před kamenováním a stětím hlavy. Co by udělali s
Yasmini?
Zachvěl se, když si vzpomněl na to, jak Kush naložil se svými
zbloudilými ovečkami. Povídalo se, že jedna dívka umírala
čtyři
dny a že její křik po celý ten hrozný čas nedovolil nikomu v
harému spát. "Nesmím ji vystavit takovému riziku," řekl
nahlas. Protichůdné emoce ho však nemilosrdně trhaly dál. "A
přece nedokážu odolat volání svého srdce."
Otočil se a pěstí udeřil do zdi z hrubého korálu. Bolest mu
přinesla úlevu. "Co mám dělat?"
Vrátil se k Tahi, která trpělivě dřepěla na koberci. "Vyřídíš
jí
můj vzkaz?"
"Ty víš, že ano. Co jí mám říct?"
"Pověz jí, že dnes večer při východu měsíce na ni budu čekat
na konci Andělské cesty."
S příchodem noci si vzal koně a zahalený vyjel z města.
Batulův
doprovod odmítl. Pamatoval si každý záhyb terénu, potok, les
i mangrovové močály.
Vrátil se obloukem přes palmový háj zpět, až uviděl hradby
harému, vysoké, masivní a před východem měsíce temné. Našel
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staré ruiny a uvázal kobylu nedaleko v křoví, kde byla skryta
před zraky náhodného chodce. Ve skutečnosti ani nečekal, že by
v tuto hodinu byl někdo venku. Pověrčiví ostrované se báli
Jinniho, ducha lesů.
Přelezl hromady zříceného zdiva a protáhl se houštinou keřů
na dno dolíku. Vchod do podzemní chodby zarostl hustou
vegetací a bylo zřejmé, že jím za celá léta nikdo neprošel.
Našel si místo, odkud dobře viděl na vstup do chodby. Nečekal
dlouho. Stříbrná zář rozjasnila východní nebe a nad vrcholky
palem se po chvíli vyhoupl měsíc, který zalil stříbrným
světlem
mělký kráter ruin.
V ústí tunelu zaslechl lehké kroky. "Dowie`? Jsi tady?"
Ten hlas, sytější a zastřenější, než si pamatoval, mu postavil
do
pozoru chlupy v zátylku a na hřbetě předloktí cítil mrazení
husí
kůže.
"Tady jsem, Yassie."
Větve kryjící vchod se rozhrnuly a Yasmini vystoupila do
měsíčního svitu. Byla oblečená v jednoduché bílé róbě, na
hlavě
závoj. Vyrostla, ale zůstala dál štíhlá a ohebná jako výhonek
vinné révy a šla pružným plachým krokem vyplašené gazely. Když
ho uviděla, zůstala stát, jako by zkameněla. Teprve po chvíli
přistoupila blíž a stáhla si z tváře závoj.
Dorian vzdychl. Byla krásná. Třebaže už ne dítě, její tvář,
jemná, s vysokými lícními kostmi a velkýma tmavýma očima, si
podržela milý skřítkovský výraz. Při úsměvu odhalily plné rty
řadu pravidelných zubů.
Vstal a také odkryl tvář. "Jsi tak vysoký," žasla, "a ty vousy
= `
Znovu váhavě zastavila.
"A z tebe se stala krásná žena."
"Tolik jsi mi chyběl," šeptala. "Každičký den = ` Rozběhla se
Dorianovi do náruče a rozechvělá tiše vzlykala na jeho hrudi.
"Neplač, Yassie. Prosím, neplač."
"Jsem tak šťastná," vzlykala dál. "Nikdy, za celý svůj život
jsem nebyla tak šťastná."
Posadil ji na korálový kvádr. Přestala plakat, odtáhla se na
délku paží a pohlédla mu do tváře. "Zprávy o tobě se donesly
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i do harému. Jaký prý je z tebe mocný válečník, jak jsi
vybojoval
velkou bitvu v poušti a pak jel s naším otcem do Muscatu a
zvítězil tam v jiné divoké bitvě.``
"Ne sám." Usmál se a konečkem prstu jí objel linku rtů.
Mluvili rychle a dychtivě, skákali si do řeči, otázky
zodpovídali jen
napůl a hned přebíhali k jinému tématu.
"Co se stalo s tvou opičkou'?" zeptal se Dorian.
Yasmini znovu vyhrkly slzy. "Jinni umřel," zašeptala. "Kush
ho chytil v zahradách a ubil ho rýčem. Poslal mi jeho mrtvé
tělo
jako dar."
Dorian raději změnil předmět hovoru. Rozptýlil její smutek
radostnějšími vzpomínkami na dětství a brzy se zase smála. Pak
oba zmlkli. Yasmini cudně sklopila oči a zašeptala:
"Vzpomínáš,
jak jsi mě vzal plavat do moře, když jsme ještě byli děti? To
bylo
poprvé, co jsem opustila harém."
"Vzpomínám," odpověděl zastřeným hlasem.
"Vezmeš mě dnes zase`?" Vzhlédla. "Prosím, Dowie."
Prošli houštím ruku v ruce a našli svou pláž zalitou měsíčním
světlem. Palmy vrhaly na písek černě fialové stíny a voda
zářila
olejovitým světlem černých perel.
Od doby, co zde byli naposled, vlny příboje prohloubily
jeskyni v pískovci. Zůstali před ní stát a obrátili se k sobě.
"Je to, co
děláme, hřích?" zeptala se.
"I kdyby byl, co na tom záleží? Vím jen, že tě miluji, a být
s tebou mi nepřipadá jako hřích."
"Také tě miluji," odpověděla. "A nemohla bych milovat nikoho a
nic na světě víc než tebe, i kdybych žila sto let." Odvázala
si
tkaničku u krku a nechala svůj šat spadnoút na zem. Pod ním
měla jen hedvábné kalhoty.
Dorianovi se zatajil dech. Z hladké kůže oblých ňader zářících
jako vystýlka lastury vyzývavě trčely temné hroty. "Škádlívals
mě, že vypadám jako opice," řekla napůl vyzývavě a napůl plaše
v obavách, jak bude Dorian reagovat.
"To už neplatí." Opět zadržel dech. "Nikdy jsem ještě
nespatřil takovou krásu."
"Moc jsem se bála, že tě nepotěším. Chtěla bych se ti líbit,
Dowie. Řekni, že se ti líbím."
"Miluji tě. Chtěl bych, aby ses stala mou ženou."
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Šťastně se usmála, vzala mu ruce a položila si je na prsa.
Byly
teplé a vláčné. Pod laskajícími dotyky prstů jí začaly
bradavky
tuhnout. "Jsem tvá žena. Myslím, že jsem jí vždycky byla.
Nevím, jak se to dělá, ale chtěla bych jí být dnes v noci
úplně."
"Opravdu to chceš, drahá`? Kdyby se o tom dověděl někdo
jiný, znamenalo by to hanbu a děsivou smrt."
"Být bez tebe je mnohem horší než smrt. Dokonce i taková,
jakou si dokáže vymyslet Kush. Vím, že to nemůže být navždy,
ale dopřej mi, abych tuto jedinou noc byla tvou ženou. Řekni
mi,
co mám dělat, Dowie. Prosím, ukaž mi jak."
Rozložil na písku svou róbu a položil ji na ni. Pomalu, s
nekonečnou něžností, tichými steny lásky, obdivu a překvapení,
přes
kratičkou bolestnou křeč, která brzy utonula v následné
radosti,
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se stali milenci.
Příští dny se Dorian plně věnoval přípravám na chystanou
výpravu do vnitrozemí. Většinu tažných zvířat a koní nakoupil
na Lamu a pro zbytek poslal jednoho svého kapitána s lodí na
Zanzibar.
Denně trávil hodiny s vůdci karavan a obchodníky, které
nájezdníci přepadli a oloupili. Snažil se zjistit totožnost
banditů
a jejich počet, jak jsou vyzbrojeni a jakým způsobem přepady
provádějí. Když mu pak sečetli své ztráty, suma ho šokovala.
Přes tři lakhy zlatého prachu, dvacet sedm tun slonoviny a
téměř
patnáct tisíc čerstvě pochytaných otroků. Kalif měl všechny
důvody ke znepokojení.
Výpovědi týkající se banditů však byly nepřesné a vzájemně
si odporovaly. Někteří tvrdili, že jsou to bílí muži,
Frankové,
s černými bojovníky, jiní přítomnost bílých popírali. Jeden
řekl,
že přepady provádějí jen v noci, když karavana táboří, druhý
vyprávěl, jak si na dlouhou kolonu otroků a nosičů počíhali ve
dne a pobili celý arabský doprovod. Jen jemu jedinému se prý
podařilo uprchnout. Další kupec líčil, jak ho ušetřili i s
jeho lidmi. Když je obrali o všechen majetek, pustili je na
svobodu.
Dorian pochopil, že v odpovědích na otázky, kdo to byl a jaký
způsob používal, neexistuje shoda. Nájezdníci se objevovali
jako lesní duchové. a stejně tak záhadně mizeli. "Co dělají se
zajatými otroky?" ptal se Dorian. Arab pokrčil rameny. "Musí
je
přece někde prodávat. K transportu takového množství lidí by
potřebovali celou flotilu velkých lodí."
"U Horečnatého pobřeží takovou flotilu nikdo neviděl," tvrdili
jednotně.
Údajů pro přípravu solidního plánu měl žalostně málo. Mohl
jen obnovit cesty karavan a poskytnout jim ochranu, aby
zkomírající obchod znovu ožil. Při stávajícím riziku se na
Lamu a Zanzibaru našlo jen málo kupců, kteří byli ochotní
financovat další
výpravy.
Vlastní expedici však nemohl zahájit dřív, než se počasí ve
vnitrozemí změní. Období velkých dešťů proměnilo nížiny
v močály a Horečnaté pobřeží potvrzovalo svou špatnou pověst.
Musel se však připravit, aby mohl vyrazit okamžitě, jakmile
začne opět vát kusi a deště ustanou.
Myšlenky na příchod monzunu kusi mu pokaždé připomněly
Yasmini. Stejný vítr ponese i její loď na sever k jejímu
ženichovi.
Z té představy se mu dělala kyselo v žaludku. Uvažoval, že
napíše dopis kalifovi do Muscatu a požádá ho, aby zrušil
chystaný
sňatek. Dokonce byl připravený svěřit se se svou láskou
adoptivnímu otci a požádat ho o svolení, aby se mohl s Yasmini
oženit.
Setkávali se každý večer, a kdykoliv se jí svěřil se svými
plány, Yasmini se polekala.
"Bez ohledu na to, jak moc tě má otec rád, jestli zjistí, že
se
milujeme jako muž a žena, bude muset předložit případ k
posouzení mullahovi, protože tak káže čest a zákon Sharia. A
verdikt
bude znít jednoznačně. Ne, Dowie, tady cesta nevede. Náš osud
je v božích rukou a Bůh nebývá vždycky milostivý."
"Odvezu tě pryč," rozhodl Dorian. "Vezmu jednu z lodí a pár
svých nejlepších mužů a odplujeme. Utečeme a najdeme nějaké
místo, kde budeme moci žít spolu."
"Takové místo není," povzdychla si Yasmini smutně. "Oba
jsme islámské víry a v islámském světě klid nenajdeme.
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Zůstaneme navždy vyvrženci a tuláci. A ty jsi významný muž a
tvůj
věhlas ještě poroste. Nedovolím, abys to všechno zahodil kvůli
mně."
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Většinu toho mála vzácného času, kdy byli spolu, strávili
diskuzí o své neřešitelné situaci. Leželi si v náručí a
donekonečna
šeptali, co by měli udělat. Když opět zjistili, že pro ně není
východiska, milovali se s téměř divošskou vášní, jako by
láskou
chtěli odvrátit osud.
Ráno před úsvitem Dorian vodil Yasmini k ústí podzemní
chodby. Pokaždé ho políbila, jako by to bylo naposled, a
vrátila
se Andělskou cestou do harému. Kdysi šťastná a hravá dívka,
kterou všichni v harému měli rádi, se změnila v bledou,
zamlklou ženu. Její přátelé a sluhové se o ni brzy začali
obávat
a v malém uzavřeném světě harému se neudálo nic, co by se
nakonec nedoneslo k uším Kushe.
Jejich idyla nepřípustné lásky a zoufalství trvala až do
příchodu monzunu. Začátek expedice byl na spadnutí a přípravy
na
Yasmininu svatbu vrcholily. Z Muscatu poslali ženichovi do
Abu Dhabi věno a nevěstina výbava čekala zabalená a připravená
k přenesení na palubu lodi, která ji spolu s nevěstou převeze
do nového domova vzdáleného tisíce kilometrů.
"To nedopustím," zaříkal se Dorian. "Uchráním tě takového
osudu, i kdybych musel opustit všechno na tomto světě."
"Ne, Dowie. Nedovolím ti to udělat. V příštích letech budeš
mít mnoho jiných žen a dobudeš si štěstí a slávu i beze mne.
Pokud mi neslíbíš, že pustíš to šílenství z hlavy, je to dnes
naposled, co jsme spolu. Musíš mi to odpřisáhnout."
"To nemůžu udělat."
"Pak mě už víckrát neuvidíš," řekla rozhodně.
"Prosím, Yassie, nemůžeš být k nám oběma tak krutá."
"Ještě mě naposled pomiluj."
"Yassie, já bez tebe nemůžu odejít."
"Jsi silný, půjdeš dál. Miluj mě. Dej mi svou lásku, které se
budu moci držet a která mi tě bude připomínat po všechna
léta."
Rozloučili se u vstupu do chodby, a když pak oslepená slzami
vylézala otvorem na opačné straně ven, sevřely ji silné ruce.
Do
tváře se jí šklebil Kush.
"Na tuto chvíli jsem čekal celá léta, ty malá děvko. Věděl
jsem, že mi jednou padneš do rukou. Bývalas vždycky příliš
smělá a tvrdohlavá."
"Pusť mě!" křičela Yasmini. "Nech mě být!"
"Kdepak," smál se Kush. "Teď jsi moje a už nikdy neporušíš
má pravidla. Až tvůj křik uslyší jiné ženy, budou se chvět ve
svých postelích a přemýšlet o ceně za hřích."
"Můj otec," křičela, "můj budoucí manžel tě přinutí, abys
draze zaplatil, jestli mi ublížíš."
"Tvůj otec sotva zná tvé jméno. Má spoustu dcer, ale žádná
z nich není kurva. A tvůj budoucí manžel nikdy nepřijme do
svého harému zkažený, napůl požvýkaný plod. Ne, maličká, od
nynějška patříš jen Kushovi."
Kush ji odtáhl do malé cely vedle hřbitova v zadní části
zahrady,
oddělené od zbytku harému hradbou rozkvetlého trní.
Dva jeho pomocníci už tam na něj čekali. Velcí otylí muži,
rovněž eunuchové, chystali podobný trest již víckrát a všechno
měli připravené.
Položili Yasmini na dřevěný rám a zvolna ji začali svlékat.
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Byli odění jen v bederních rouškách a v horké cele se silně
potili.
Šklebili se v dychtivém očekávání, hladili její údy,
očichávali
vlasy a mačkali drobná prsa. Jakmile byla nahá, přivázali jí
roztažené nohy a ruce k rámu. Kush se jí postavil mezi nohy a
mile,
téměř otcovsky se usmíval.
"Oddávala ses smilstvu. Vím s kým a mrzí mě, že ten muž je
příliš mocný, abych ho mohl přivést před spravedlnost. Bude
potrestán tím, co uslyší o tvém osudu. Zbytek světa za těmito
zdmi se doví, žes umřela na horečku jako mnoho jiných v tuto
roční dobu. Avšak tvému milenci někdo pošeptá pravdu, o to se
postarám. Po zbytek života ho bude trápit vědomí, že zavínil
tvou nezvyklou smrt."
S přetrvávajícím úsměvem se sklonil a tlustou rukou něžně
pohladil měkké hnízdo jemných černých chlupů mezi stehny.
"Určitě tušíš, co se stalo všem nehodným dívkám, které se
dostaly do této místnosti. Ale pro případ, že to nevíš přesně,
všechno ti vysvětlím během práce."
Pokynul jednomu z eunuchů. Tlouštík přinesl dřevěný tác se
dvěma drobnými balíčky. Byly na prst dlouhé a zabalené v jem
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ném rýžovém papíře. Zúženými konci připomínaly rybky.
Natřené vrstvou ovčího loje se také jako rybky leskly.
"Každý obsahuje sto padesát gramů práškového chilli. Sám
jsem vypěstoval lusky na své zahrádce. Jsou mimořádně ostré
a šťáva z nich by spálila ústa i mogulovi, který celý život
pojídá
nejsilnější karí. Při mletí jsem si musel natáhnout rukavice
ze psí
kůže, abych si nepopálil ruce."
Znenadání do ní strčil tlustý ukazováček. "Jeden balíček tady
do tohoto hezkého voňavého otvoru." Zasmál se, když vykřikla
úlekem a bolestí. Vytáhl ho a vrazil o kousek níž. "A druhý do
této temnější díry vzadu." Když prst opět vytáhl, očichal ho,
nakrčil nos a s protáhlým obličejem pohlédl na své pomocníky.
Potěšeně se štířili.
Yasmini s hrůzou hleděla, jak bere z tácu jednu z úhledných
rybiček, a začala se vzpínat v poutech.
"Podržte jí nohy," zavrčel Kush na své pomocníky. Jeden
přískočil a roztáhl jí kolena od sebe. Kush rozevřel hedvábnou
kožešinku a pysky za ní a zkušeně zasunul balíček do Yasminina
těla.
"Podívejme, jak nám al-Amhara krásně otevřel cestu a ulehčil
práci." Vstal a otřel si prsty do bederní roušky.
"Předek bychom měli," pochvaloval si, "a teď zadek." Vzal
druhý balíček. Pomocník bez pokynů uchopil dívčiny drobné
hýždě a hrubě je roztáhl.
Yasmini se hryzala do rtů, až jí zuby zrůžověly krví. Mrskala
celým tělem sem a tam, pokud to pouta dovolila, a po tvářích
jí
tekly slzy pokoření.
Kush volnou rukou osahával konečník. "Roztáhni je pořádně!"
vyštěkl na pomocníka. "Jo, tak je to lepší. Jak těsná a
sladká!"
Yasmininy vzlyky skončily vysokým zaječením. "Ano, tak,"
jásal Kush. "Tak je to dobře. Hezky daleko, kam až to půjde."
Odstoupil. "Shabash! Hotovo. A teď jí svažte kolena k sobě,
aby nemohla pamlsky vyplivnout." Uposlechli okamžitě
a s uspokojením prohlíželi své dílo.
"Nyní jděte a dokončete kopání." Pomocníci odešli na hřbitov
a za chvilku se ozvaly zvuky rýčů zakusujících se do písčité
země. Doprovázel je smích a tichý hovor.
Kush se postavíl vedle Yasmini. "Tvůj hrob bude za chvilku
připravený." Ukázal do rohu místnosti. "Támhle je prostěradlo,
do kterého zabalíme tvé tělo, než ho uložíme do země. Podívej,
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vlastníma rukama jsem ti vyřezal tabulku na hrob." Zvedl ji,
aby
si nápis mohla přečíst. "Je na ní datum úmrtí a říká, žes
zemřela
na horečku."
Yasmini mlčela, tělo strnulé, a očima dokořán hleděla přes
slzy na Kushovu tvář, která se nad ní skláněla.
"Víš, mleté chilli je tak žíravé, že sí samo najde cestu
papírovým obalem, když mu tvé tělesné tekutiny z druhé strany
pomůžou. Brzy se balíček rozpadne a prášek se ti v těle
uvolní."
Odhrnul jí vlasy z čela a s jemností téměř ženskou jí setřel
slzy z víček. "Nejdřív ucítíš jen slabé uštknutí. Ale to záhy
přeroste v oheň, zuřivý oheň. Bude pálit tak, že začneš toužit
po
méně žhavém žáru pekla. Já už viděl na této dřevěné posteli
umírat mnoho kurev a myslím, že neexistují slova, která by
plně
popsala jejich utrpení. Chiili ti bude pomalu rozežírat dělohu
a střeva. Jako stovka krys se bude zakusovat do tvé měkkosti
a tvůj křik se donese k uším všech žen v harému. Budou si ho
připomínat, kdykoliv je napadne pokušení hřešit."
Začal těžce dýchat, silně vzrušený představou utrpení, které
popisoval.
"Kdypak to asi začne?" položil si řečnickou otázku. "Nemůžeme
říct jistě. Za hodinu, nebo za dvě, možná i později. Nelze to
určit přesně. A jak dlouho to potrvá? Slabší jsem viděl umírat
za
den a ty nejsilnější podlehly za čtyři dny; všechny až do
konce
křičely. Myslím, že patříš mezi ty silné, ale uvidíme."
Odešel ke dveřím a volal na muže kopající hrob. "Ještě nejste
hotoví? Nepustím vás dovnitř, dokud neskončíte.``
"Za chvíli to bude." Eunuchovi trčela nad okraj jámy už jen
hlava. "Než první balíček praskne, budeme hotoví."
Kush se vrátil zpátky a pohodlně usadil svou objemnou tělesnou
schránku na lavici u opačné zdi. "Čekání je velice zajímavá
část celého procesu," pokračoval v samomluvě. "Některé prosí
o milost, ale já vím, že na to jsi příliš hrdá. Občas se ty
statečnější pokusí zatajit okamžik, kdy obal povolí. Snaží se
mě připravit
o potěšení, ale ne nadlouho." Usmál se. "Ne nadlouho."
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Založil ruce na svých měkkých ženských prsou a opřel se
o stěnu. "Budu tady s tebou až do konce, Yasmini. Abych mohl
sdílet každičký z těch mimořádných okamžiků. Možná ti nad
hrobem i slzu uroním, protože jsem sentimentální člověk s
měkkým srdcem."
Zpráva o tom, že Kush přivedl do místnosti u hřbitova další
oběť,
se rychle roznesla po harému. V okamžiku, kdy to řekli Tahi,
věděla s naprostou jistotou, o koho jde. Hned ji také napadlo,
co
musí udělat. Neváhala, zahalila se do závoje a vzala košík, ve
kterém z města nosila nákupy, když ji některá z princových žen
nebo
konkubín poslala na pochůzku po tržišti. Jako stará vdova a
svobodná žena mohla opouštět harém bez omezení a denní
docházky
na tržiště patřily mezi její povinnosti. Vyšla ze své špinavé
komůrky v zadním traktu kuchyní a spěchala podloubím k bráně.
Bála se, že ji některý z eunuchů zastaví dřív, než se dostane
ven.
Nad harémem viselo hluboké, nepřirozené ticho a zahrady
i podloubí zely prázdnotou. Nezazněl smích děcka, žádná žena
nezpívala a ohně v kuchyních uhasly. Obyvatelky malého
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ženského světa se zamkly se svými ratolestmi ve svých
příbytcích.
Ticho bylo tak výrazné, že když zastavila, slyšela, jak jí ve
spáncích buší krev.
Bránu hlídal jediný eunuch, který Tahi dobře znal. Sám byl
tak vzrušený nastávajícím dramatem, že jí sotva pohlédl do
tváře, když si kvůli identifikaci odhrnula závoj. Tlustou
rukou
plnou prstenů jí pokynul ven.
Jakmile byla z dohledu stráže, odhodila košík a dala se do
běhu. Neurazila však ani kilometr a srdce jí vypovídalo
službu.
Nemohla námahou ani dýchat a padla na okraj cesty, neschopná
donutit nohy k jedinému kroku.
Odněkud z polí se zjevil chlapec se dvěma osly naloženými
balíky mangrovové kůry. Tahi se těžce zvedla a našmátrala pod
róbou měšec.
"Sestra mi umírá," volala na chlapce a zvedla ruku se
stříbrnou rupií. "Musím k ní přivést doktora. Dovez mě k němu.
Jestli
mě potom odvezeš zpátky do harému, dostaneš druhou."
Hoch lačně pohlédl na peníz a živě přikývl. Odvázal otep,
nechal ji spadnout na cestu a pomohl Tahi na osla. Bičem
přinutil
zvíře ke klusu a sám běžel za ním. Smál se a volal na Tahi:
"Drž
se, stará matko. Rabat je rychlý jako šíp. Budeme v přístavu
dřív,
než dvakrát mrkneš."
Dorian seděl s Ben Abramem na terase. Popíjeli černou kávu
hustou jako dehet a připravovali seznam léků potřebných pro
expedici do vnitrozemí. Obnovili staré přátelství od okamžiku,
kdy Dorian vystoupil na břeh ostrova Lamu. Ben Abram přicházel
za Dorianem každé ráno, aby se spolu pomodlili. Potom
obvykle ještě poseděli v přátelském rozhovoru.
"Jsem už příliš starý na to, abych opouštěl ostrov," odbýval
lékař vytrvalé Dorianovy nabídky, aby se přidal k výpravě a
staral se o zdraví vojáků.
"Oba víme, že jste stále stejně silný a čilý, jako jste byl v
první den našeho setkání," nevzdával se Dorian. "To mě raději
necháte umřít na nějakou hroznou vnitrozemskou nemoc?
Potřebuji vás, Ben Abrame."
Hluk na konci terasy přerušil Dorianovu agitaci. Vstal
a podrážděně volal na stráž. "Co je to za křik? Přikázal jsem
ti, že
nechci být rušen."
"Jsem prach u vašich nohou, velký šejku, ale je tady nějaká
stařena. Škrábe a kouše jako vzteklá kočka."
Dorian znechuceně zaklel a chystal se přikázat strážci, ať jí
nakope zadek, když žena vykřikla: "Al-Amharo! To jsem já,
Tahi. Ve jménu Alláha, vyslyš mě. Musím s tebou mluvit
o někom, koho oba milujeme."
Dorianovi se zastavilo srdce. Tahi by nikdy nebyla tak
indiskrétní, kdyby Yasmini nepotkalo něco hrozného. "Pusť ji
dál."
Spěšně jí vyšel vstříc. Klopýtala po terase, vyčerpaná námahou
a strachem.
Sesypala se Dorianovi u nohou a pověsila se mu na kolena.
"Kush se dozvěděl o tobě a té dívce," mumlala. "Počkal si na
ni,
když se vracela do harému, a odvedl ji do cely u hřbitova."
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Dorian znal malou celu z vlastního pobytu v harému. Jednou
se chlapci odvážili připlížit trním k boudě a přes přísný
zákaz
vešli do té místnosti. Vlastní rukou se dotkl dřevěného rámu,
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o kterém se vyprávěly děsivé historky, co na něm Kush dělá
s neposlušnými dívkami. K nejhroznějším vzpomínkám ze dnů
strávených v harému patřil křik dívky jménem Fatima, kterou
tam Kush zatáhl, když objevil její lásku k mladému
důstojníkovi
královské stráže. Dívka umírala čtyři dny a tři noci. Ticho na
konci bylo mrazivější než ty nejotřesnější výkřiky.
Zpráva Tahi ho na dlouhou minutu umrtvila. Nemohl se
pohnout a v hlavě měl prázdno. Pak se náhle probral ze
strnulosti a obrátil se k Ben Abramovi. Starý doktor vstal, ve
tváři zděšení mírněné lítostí. "Neměl bych slyšet ta slova,
můj synu, musels
přijít o rozum. Ale mé srdce pláče s tebou."
"Pomozte mi, příteli," prosil Dorian. "Ano, byl jsem blázen
a dopustil se strašného hříchu, ale byl to hřích lásky. Vy
víte, co
s ní Kush udělá."
Ben Abram přikývl. "Viděl jsem plody jeho obludné krutosti."
"Ben Abrame, potřebuji vaši pomoc." Dorian se ho snažil
upřeným pohledem přimět k rozhodnutí.
"Nesmím do harému," namítl stařec.
"Když vám ji přivezu, pomůžete jí?"
"Ano, synu. Když ji dokážeš ke mně dopravit, pomůžu jí.
pokud nebude příliš pozdě." Ben Abram se obrátil k Tahi. "Kdy
ji tam odvedl?"
"Nevím, možná před dvěma hodinami," vzlykala Tahi.
"Pak nám zbývá velmi málo času," řekl Ben Abram stroze.
"Vezmu si potřebné nástroje a půjdeme hned."
"Nebudete mi stačit, starý otče." Dorian si připjal pás se
šavlí.
"Ale přijďte za mnou, jak nejrychleji dokážete. Pod východními
hradbami je tajná chodba." Spěšně lékaři vysvětlil, jak najde
vchod.
"Pamatuji se na ty ruiny, jel jsem kolem nich," zamumlal Ben
Abram.
"Počkejte tam na mne." Dorian seběhl po schodech na nádvoří.
Jak běžel ke stájím, viděl, že podkoní vyvádí ven černého
hřebce. Vytrhl mu otěže z ruky, vyskočil na holý koňský hřbet
a nakopl patami zvíře do slabin. Hřebec se vzepjal a tryskem
projel branou pevnosti.
Letěli úzkými uličkami města a chodci, slepice i kočky jim
sotva stačili uhýbat z cesty. Za městem Dorian přilehl ke
koňské
šíji a přinutil zvíře k trysku. "Jeď," šeptal hřebci do ucha.
Kůň
sklopil uši dozadu, jako by poslouchal. "Běž! Pro život mé
lásky,
běž!"
Dorian odbočil do porostu mangrove, aby si zkrátil cestu. Sto
metrů se s koněm brodil bahnem, než zase narazil na pevnou
zem.
Jakmile mezi kmeny palem probleskly bílé zdi harému, znovu
odbočil, tentokrát k pláži. Musel uniknout pozornosti stráže
u brány. Teprve o kus dál se vrátil zpátky k hradbám. Před
ruinami seskočil z koně dřív, než stačil zastavit, a
setrvačností přeskočil bariéru pobořených zdí na obvodu
dolíku.
Rozhrnul větve a vběhl do temné díry za nimi. Chodba byla
mnohem užší a nižší, než si ji pamatoval z mládí, a naprostá
tma
mu stěžovala postup. V místě, kde se podlaha začínala zvedat,
málem upadl. Konečně před sebou zahlédl světlo výstupního
otvoru a mohl běžet rychleji. Jediným pohybem se vyšvihl
nahoru na terasu zalitou sluncem, kde si před lety hrávala
Yasmini
s malou přítelkyní a panenkami. Terasa byla prázdná.
Seběhl dolů na zahradu a zastavil se. Harému i zahradám
vévodilo ponuré ticho. Žádná z otrokyň neošetřovala záhony
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květin, na palmách se nepohnul jediný lísteček, a dokonce i
ptáci
přestali zpívat.
Připravil si šavli; bude muset bez váhání zabít každého
eunucha, který se mu postaví do cesty. Zamířil k severnímu
konci
harému, kde poblíž mešity ležel hřbitov.
Proběhl uličkou mezi vnější zdí a zadní stěnou modlitebny
a stanul před živým plotem z trní. Našel díru, kterou si ještě
pamatoval z dětství, a vběhl na hřbitov. Prosté hroby nesly
identifikační tabulky a jen pár čerstvě navršených kupek hlíny
ještě
zdobily vybledlé stuhy a vlajky.
Chatrč s celou, napůl krytá vzrostlým živým plotem, stála na
opačné straně hřbitova. Dveře byly otevřené a Dorian zadržel
dech v obavách, že uslyší naříkání. Uvnitř však křičelo jen
hrozivé ticho nabité zlem.
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Když zaslechl smích a pištivé ženské hlasy kleštěnců, ukryl
šavli do záhybů róby a plížil se za nimi. Uviděl eunucha
sedícího
na okraji čerstvě vykopaného hrobu, nohy spuštěné do díry,
pytel otylého břicha v klíně. Dorian za ním zastavil. Jak se
muž
shýbl nad jámu a hovořil k někomu na dně, na zádech obalených
tukem se mu rýsovaly kůstky páteře. Dorian prohnal hrot šavle
mezerou mezi obratli a jediným řezem přeťal míchu. Eunuch bez
hlesu padl do hrobu a jako měch sádla zavalil muže pod sebou.
"Co to děláš, Sharife? Šílíš'? Slez ze mě," vřískal druhý muž
a snažil se zbavit zátěže bezvládného těla.
Konečně se vyhrabal, vstal a zíral na nehybného druha
u svých nohou. Temeno hlavy mu mírně vyčnívalo nad úroveň
země.
"Vstávej, Sharife! Na co si to tady hraješ?"
Dorian se rozmáchl a rozťal holou lebku podobnou pštrosímu
vejci až k zubům. Vytrhl zbraň ze sevření křehkých kostí a
otočil
se ke dveřím chaty.
Na prahu se střetl s Kushem. Jeho objemné tělo zaplňovalo
téměř celý dveřní otvor. Hleděli na sebe pouhý prchavý moment,
ale Kush Doriana poznal.
S překvapující rychlostí skočil zpátky a uchopil rýč opřený
o stěnu. Dalším skokem se ocitl vedle dřevěného rámu, na
kterém ležela připoutaná Yasmini.
"Nepřibližuj se!" vykřikl a zvedl čepel rýče nad dívku. "Nebo
jí rozetnu břicho i s jedem, který má uvnitř."
Yasmini ležela nahá, dlouhé štíhlé nohy svázané. Rozpřažené
ruce připoutané za hlavou jí deformovaly zlatá prsa. Vzhlédla
k Dorianovi a z jejich velkých očí hleděla hrůza.
Dorian vyrazil přes místnost a rýč v Kushových rukou započal
svou smrtonosnou dráhu. Podařilo se mu přikrýt Yasmini
svým tělem dřív, než dopadl. Cítil, jak mu praskají žebra na
zádech, a do hrudi mu vystřelila palčivá bolest.
Snažil se ji nevnímat a překulil se přes rám na druhou stranu.
Kush opět zvedal rýč, ale tentokrát mířil na Dorianovu hlavu.
Břicho mu přetékalo přes bederní roušku, otylou tvář
proměněnou v zuřivou masku. Dorían se nedokázal zvednout včas
a zadržet ránu, v pravici však svíral zbraň.
Máchl šavlí a rozpáral kleštěncovo vypoulené břicho ze strany
na stranu. Otevřel ho jako prodavačka ryb na tržišti břicho
kanice.
Kushovi vypadl rýč, a svíraje oběma rukama okraje dlouhého
řezu, dopotácel se ke stěně. Překvapeně hleděl dolů, kde se mu
mezi prsty tlačily ven kluzké provazy střev. Horký vzduch v
místnosti naplnil otřesný pach jejich uvolněného obsahu.
Dorian se zvedl; levá ruka mu plandala u boku bezvládná
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a neužitečná. Sklonil se nad Yasmini.
"Modlila jsem se, abys přišel," šeptala, "ale stejně jsem
nevěřila, že by to bylo možné. Nyní je pozdě, Kush do mne
nastrkal
hrozné věci."
"Vím, co udělal," odpověděl Dorian. Pohlédl přes rameno na
zhrouceného kleštěnce, který se svíjel, obličej v marastu
vlastních fekálií.
Hrotem šavle přeřízl kožené řemínky poutající Yasmininy
kotníky a kolena. Když totéž udělal i s pouty na rukou,
odhodil
šavli a třel si bezvládnou levici. S úlevou cítil, jak se mu
do
prstů vrací cit.
"Nezkoušej se posadit," varoval Yasmini. "Každá námaha by
mohla způsobit prasknutí balíčků."
Vsunul ruku pod Yasmininy paže a opatrně ji zvedl z dřevěného
lože.
"Dřepni, ale pomalu, bez prudkých pohybů. Jemně tlač jako
při stolici." Poklekl a přidržel ji. "Zpočátku opatrně a pak
víc."
Zhluboka se nadechla a tvář jí zrudla. Ozvalo se plesknutí
a jeden balíček vypadl ven. Na podlaze se obal roztrhl a
štiplavý
pach jeho obsahu smíšený s pachem Kushových výkalů zahltil
Dorianovi chřípí.
"Dobře, Yassie!" Stiskl ji pevněji. "Teď ještě druhý."
"Zkusím," zašeptala, znovu se nadechla a zatlačila. Po minutě
vzdychla a zavrtěla hlavou. "Nejde to."
"Na konci Andělské cesty čeká Ben Abram. Donesu tě
k němu. On už bude vědět, co dělat: `
Opatrně ji zvedl na nohy. "Nesmíš jít. Sebemenší pohyb by
mohl mít zhoubné následky. Polož mi ruku kolem krku a drž se."
Zdravou rukou ji uchopil pod koleny a lehce zvedl. Když
zamířili ke dveřím, Kush zasténal.
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"Pomoz mi," kňučel. "Nenechávej mě tady, umírám." Dorian
se ani neohlédl.
Prošel kolem vykopaného hrobu, na jehož dně leželi dva mrtví
eunuši. Kráčel rychle, protože se bál střetnutí s dalším
strážcem harému. Jeho šavle zůstala na podlaze v cele a levá
ruka mu
nebyla prakticky k ničemu. Ale ještě více se obával, že
zakopne
nebo vystaví Yasmini jinému otřesu. Snažil se proto rychlost
chůze podřídit opatrnosti a šeptem Yasmini uklidňoval.
"Neboj se, moje malá. Ben Abram tě zbaví té věci. Už brzy
všechno skončí."
Volným krokem přešel trávník a schod za schodem vynesl své
vzácné břímě na terasu hrobky.
"Za chviličku jsme venku," utěšoval ji, když ji pomalinku
spouštěl otvorem do podzemní chodby. "Ben Abram čeká." Znovu
ji zvedl a sehnutý nesl chodbou z harému ven.
Když před sebou zahlédl světlo na konci chodby, bezděky
prodloužil krok. Pod nohy se mu připletl kus odlomeného
korálu, zakopl a málem upadl. Yasmini narazila zády na stěnu.
"Ach!" vzdychla a Dorianovi se zastavilo srdce.
"Co je, moje milá?"
"Štíplo to uvnitř," zašeptala. "Při Alláhovi, to pálí!"
Posledních pár kroků běžel. Konečně se ocitli na slunečním
světle.
"Pro boha, Ben Abrame, kde jste?" řval Dorian jako pominutý.
"Tady, můj synu." Ben Abram vystoupil ze stínu a s brašnou
v ruce spěchal k nim.
"Už to začalo, otče. Pospěšte si."
Položil Yasmini na zem a chvatně vysvětlil lékaři, že se
Yasmini zbavila jednoho balíčku. "Ale druhý má stále v sobě a
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už se
začal rozpadat."
"Zvedni jí kolena, takhle," přikázal Ben Abram. "Bude to
bolet," varoval Yasmini. "To jsou nástroje, které používám při
porodu." Přikývla a zavřela oči.
"Odevzdávám se do vůle boží," šeptala a zaryla nehty Dorianovi
do ruky. Bolest znetvořila její hezkou tvář, ale přes pevně
sevřené rty vyšlo jen slabé zakňučení. "Miluji tě, kvítku mého
srdce," šeptal zoufalý Dorian bezmocně.
"Miluji tě, Dowie," vrátila mu vyznání. "Ale uvnitř mi hoří
oheň."
"Musím tě rozříznout," zavrčel Ben Abram. Yasmini vykřikla
a celá ztuhla. Když lékař bral stříbrný nástroj podobný
dvojité
lžíci, Dorian spatřil na jeho ruce krev.
O minutku později se Ben Abram zhoupl na patách. Napůl
rozpadlý krvavý balíček vězel mezi lžícemi nástroje.
"Mám ho!" zajásal. "Ale část koření zůstala v ní. Musíme ji
rychle odnést k moři."
Dorian ji zvedl; na bolest zraněné ruky a zlomených žeber
zapomněl. Běžel tak rychle, že mu doktor nestačil.
Přeběhl pláž, a když mu voda sahala do pasu, ponořil Yasmini
do chladivých mořských vln. Ben Abram přiběhl s mosaznou
klystýrovou stříkačkou a začal vyplachovat dívce konečník.
Uplynulo snad půl hodiny, než byl spokojený a dovolil
Dorianovi, aby ji odnesl na pláž.
Třásla se šokem a bolestí. Dorian ji zabalil do šálu a položil
do
stínu palem. Doktor vylovil z brašny sklenici s mastí a natřel
ránu. Po chvíli třes ustal a Yasmini zašeptala.:
"Bolest odchází. Ještě to pálí, ale už mnohem míň."
"Většinu jedu se mi podařilo vyjmout lžícemi a myslím, že
zbytek se vyplavil ven dřív, než stačil udělat větší škodu.
Musel
jsem tě naříznout, abych se k balíčku dostal, ale je to čistý
řez.
Až ho zašijeme, mast ránu brzy zhojí." Povzbudivě se na
Yasmini usmál a připravoval jehlu a kočičí střívko. "Máš
štěstí, děvče,
ale musíš za ně poděkovat Tahi a tady al-Saliloví."
"Co teď budeme dělat, Dowie?" Yasmini stiskla Dorianovi
ruku. "Do harému se vrátit nesmím." Její tvář poznamenaná
starostí Dorianovi opět připomněla obličej opičky. Choulila se
do
` šálu, bledá, mokré zplihlé prameny vlasů přilepené na
zádech,
oči podmalované fialovými stíny utrpení.
"Do harému se nikdy nevrátíš, to ti přísahám." Sehnul se,
políbil ji na oteklé, rozkousané rty a vstal. "Musím tě tady
nechat
s Ben Abramem, dokud nedokončím práci," dodal se zachmuřenou
tváří. "Vrátím se brzy. Buď statečná, má lásko."
Odešel k ruinám a podzemní chodbou zpátky do harému.
Obezřetně vylezl na terasu hrobky a minutu poslouchal a pozo
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roval okolí. Kolem panoval nehybný, až mrtvolný klid. Zastavil
se u živého plotu a upokojil se, když zjistil, že mrtvé
eunuchy
ještě nikdo neobjevil. Opatrně se kradl dál.
Ve dveřích chatrče zastavil a dopřál očím, aby se přizpůsobily
šeru uvnitř. Kush ležel na podlaze schoulený v poloze
nenarozeného děcka. Oči měl zavřené a jeho zakrvácené ruce
svíraly
otevřené břicho. Dorian už myslel, že je mrtvý, ale když vešel
dovnitř, eunuch otevřel oči. "Pomoz starému Kushovi,"
zašeptal. "Bývals vždycky hodný chlapec, al-Amharo. Přece mě
tady
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nenecháš umřít."
Dorian zvedl šavli z podlahy a Kush ožil. "Proboha, ne!
Nezabíjej mě. Ve jménu Alláha, prosím o smilování."
Dorian zasunul čepel do pochvy a Kush začal fňukat. "Jak
jsem řekl, jsi dobrý hoch. Pomoz mi na nosítka." Pokusil se
doplazit k márám, na kterých mínil odnést Yasminino tělo ke
hrobu. Pohyb mu však otevřel ránu, která začala čerstvě
krvácet.
Eunuch se opět zhroutil. "Pomoz mi, al-Amharo. Zavolej
ostatní, odnesou mě k lékaři."
Dorian ho bez milosti uchopil za kotníky a táhl po podlaze ke
dveřím. Na dlaždicích zůstávala slizká stopa krve smíšené
s obsahem Kushových střev.
"Nedělej to," sténal Kush. "Otevřeš mi ránu ještě víc." Dorian
si jeho protestů nevšímal. Když ho táhl dveřmi ven, Kush se
přichytil rámu. Dorian pustil eunuchovy nohy a jediným
seknutím
uťal šavlí tři prsty na Kushově pravici, které se jako spár
zatínaly
do sloupku dveří.
Kush zavyl, přitiskl zmrzačenou ruku na prsa a se zděšeným
překvapením zíral na Doriana. "Udělal jsi ze mě mrzáka,"
vyčítal mu šeptem.
Dorian zasunul šavli, znovu uchopil kleštěncovy nohy a táhl
ho dál. V půli vzdálenosti k otevřenému hrobu Kushovi došlo,
co
zamýšlí. Vykřikl vysokým dívčím hlasem a začal se cukat a
převalovat. Uvolněná střeva se vyvalila do písku.
"Ženy, které uslyší tvé jásavé výkřiky, si budou myslet, že
v Yasminině těle praskly tvoje odporné nálože," reagoval na
křik
Dorian. "Jen zpívej dál, ty tlusté prase. Není nikoho, kdo by
ti
pomohl, kromě ďábla v pekle, kde se už brzy ocitneš."
Posledním škubnutím shodil Kushe do hrobu a s rukama
založenýma v bok shlédl dolů. Těžce dýchal a čekal, až trochu
pomine bolest v hrudi. Kush vyčetl z jeho zelených očí smrt.
"Milost!" zaječel a pokusil se vstát. Ale bolest v břiše ho
donutila přitáhnout kolena k hrudi. Schoulil se ke stěně
čerstvě
vykopaného hrobu.
Dorian zvedl rýč. Při první spršce země Kush znovu zaječel.
"Ne! To ne! Jak můžeš tohle udělat?"
"Stejně lehce, jako jsi ty dával pocítit svou krutost ženám,
které jsi měl na starosti," zněla Dorianova chladná odpověď.
Kush křičel a prosil, dokud zemina neudusila jeho hlas. Dorian
pracoval vytrvale. Když jámu se třemi těly zasypal, ušlapal
hlínu a na hrob umístil tabulku s Yasmininým jménem. Na závěr
na ni uvázal pohřební stuhu, na níž byla vyšita modlitba za
mrtvé. Rýč uklidil do chatrče a posbíral zbytky přeřezaných
kožených pout. Z kolíků na stěně sňal oděvy kleštěnců,
sroloval je
a balík převázal kusem koženého řemínků kterým Kush přivazoval
své oběti.
Než chatrč opustil, ujistil se, že je všechno v pořádku,
a pochmurně se usmál. "Příštích sto let budou básníci zpívat
o záhadném zmizení tří eunuchů poté, co zavraždili a pohřbili
krásnou princeznu Yasmini," uvažoval nahlas. "Možná je sám
ďábel doprovodil do pekla, kdo ví? Vznikne aspoň krásná
legenda."
Pak naposled prošel Andělskou chodbou.
Když se Dorian vrátil na pláž, Ben Abram již dokončil šití a
ovazoval Yasmini ránu pruhem bavlny.
"Je to v pořádku, al-Salile," ujistil Doriana. "Za sedm dní
vytáhnu stehy a do měsíce se rána úplně zahojí, jako by ani
nikdy nebyla."
Dorian zabalil Yasmini do Kushova hávu a opatrně ji vysadil
na koňský hřbet. Jakmile nasedl také, položil si ji do klína,
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aby
tolik při jízdě netrpěla, a volným krokem vyjel k pevnosti.
Kushova velká róba halila Yasmini tak dokonale, že náhodný
zvědavec, kterého mohli na cestě potkat, by nedokázal říct,
jestli
jde o ženu, nebo muže.
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"Nikdo z harému už nesmí spatřit tvou tvář, protože princezna
Yasmini leží na hřbitově u mešity."
"Konečně jsem doopravdy svobodná," řekla, ale neznělo to
zrovna radostně. Přes jemné zacházení byla bolest čerstvého
zranění příliš živá.
"Kdepak, moje malá, nejsi," popřel Dorian její slova. "Nyní
je z tebe otrok velkého šejka al-Salila. Nikdy už nebudeš
svobodná."
"Opravdu nikdy'? To se mi hodí. Slib mi, že zůstanu tvým
otrokem navždy. Že mě nikdy nenecháš odejít."
"To ti přísahám."
"Docela jsi mě upokojil," zavrněla a položila mu hlavu na
rameno.
Po řadu týdnů kolovaly na tržištích Lamu zvěsti o záhadném
zmizení eunucha Kushe. I lidé mimo zdi harému ho dobře znali.
Naháněl jim strach a oni ho za to nenáviděli. Někteří tvrdili,
že
ho v noci na cestě chytil lesní duch Jinni; podle jiné verze
byl
únoscem sám ďábel. Pragmatičtí obyvatelé ostrova věřili, že
Kush okrádal kalifa al-Malika a ze strachu před prozrazením
a trestem si najal loď a uprchl do Afriky.
Tuto teorii potvrdil sám al-Malik. když vydal na Kushe
zatykač. Za jeho dopadení dokonce nabízel odměnu deseti tisíc
rupií.
Za měsíc či dva, když o Kushovi nebylo slyšet nic nového, se
o něj přestali lidé zajímat.
Nové téma k diskuzím přinesl konec větrů kaskazi. Příchod
kusi znamenal začátek nové obchodní sezony a připravovaný
odjezd armády šejka al-Salila do vnitrozemí Afriky zavdal
důvod k dalším spekulacím.
V početném doprovodu prince al-Salila si jen málo lidí všimlo
nového otrockého chlapce Yassieho. Byl pozoruhodně hezký
a ladnost jeho těla nešla přehlédnout ani v róbě dlouhé až ke
kotníkům. Zprvu se zdálo, že má chatrné zdraví a je velice
ostýchavý. Tahi, nová šejkova služka, která se o al-Salila
starala od dětství, si však vzala chlapce pod svou ochranu.
Yassie bydlel u ní
a jeho krása a příjemné způsoby brzy došly obliby i u
ostatních
sloužících a otroků.
Yassie měl lahodný chvějivý hlas a s nezvyklou dovedností
hrál na sistrum. Když ho šejk al-Salil navečer zval, aby mu v
soukromí zahrál pro radost a zapomnění na denní starosti,
nikomu
z domácnosti to nepřipadalo divné. V následujících týdnech si
Yassie očividně získal mimořádnou přízeň svého pána, protože
ho jmenoval svým osobním sluhou. Dokonce mu nařídil, aby si
přenesl rohož na spaní do komory vystlané koberci, kde spával
sám. Mohl mu tak na zavolání posloužit i během noci.
Prvního večera po novém uspořádání se al-Salil vrátil pozdě.
Zdržel se na terase, kam svolal své kapitány na válečnou
poradu.
Yassie, která na něj čekala, si zdřímla, a když v doprovodu
Batuly vešel dovnitř, polekaně vyskočila. Batula pověsíl
al-Salilovy
zbraně vedle postele a poklekl před svého pána v očekávání
dalších rozkazů.
"Můžeš jít, Batulo, ale vzbuď mě hodinu před rozedněním. Do
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odplutí nás čeká ještě spousta práce."
V okamžiku, kdy za Batulou zapadl dveřní závěs, Dorian
s Yassie se na sebe usmáli.
"Tak dlouho jsem na tebe čekal," řekl Dorian toužebně
a pokusil se ji přitáhnout blíž, ale Yassie odtančila z jeho
dosahu.
"Nejdřív dokončím své povinnosti sluhy, šlechetný pane.
Musím tě učesat a natřít ti tělo vonným olejem."
Dorian se posadil na hedvábný koberec, Yasmini k němu
přiklekla, rozčesala mu vlasy a spletla je do silného copu.
Při práci
vzdychala obdivem.
"Jsou tak husté a krásné. Mají barvu zlata a šafránu."
Když mu olejem z kokosových ořechů natírala záda, pohladila
jizvy na levé paži. "Kde jsi k nim přišel?"
"V průsmyku Bystré gazely." Se zavřenýma očima se poddal
zkušenému dotyku dívčích prstů; v harému ji naučili umění, jak
potěšit budoucího manžela. Ukonejšený začal dřímat.
Sehnula se k němu, strčila mu špičku jazyka do ucha a
zašeptala: "Pořád jsi ještě lechtivý, Dowie." Zatrnulo mu a na
svalnatém předloktí mu naskočily pupínky husí kůže. Sáhl
dozadu
a uchopil ji v pase.
"Musím tě naučit větší úctě, otroku." Odnesl ji na postel,
obkročmo nad ni poklekl a přitiskl jí ruce za hlavu. Chvíli se
na
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sebe smáli, ale pak zmlkli a Dorian jí zakryl ústa polibkem.
Přijala ho měkkými rozevřenými rty.
"Nevím, jestli mé srdce vydrží tolik lásky!" zašeptala mu do
úst.
"A proto máš na sobě šaty?" odpověděl otázkou. Rychle se
z nich vykroutila a prohnula se, aby je mohl z pod těla
vytáhnout.
Skončily na podlaze.
"Jsi tak krásná, že to nejde ani vypovědět," řekl při pohledu
na
hedvábný lesk štíhlých údů. "Už se tvé tělo zhojilo?"
"Ano, úplně. Ale nedej na má slova, pane, a vyzkoušej to ke
své í mé spokojenosti."
Jakmile se kusi zabydlel a začal vytrvale protahovat kanálem,
nebe zbavené bouřkových mraků zahořelo modří. Flotila šejka
al-Salila opustila Lamu a po třech dnech plavby zakotvila
u afrických břehů. Vojáci se vylodili a pod vlající modrou
zástavou se po otrocké stezce táhl do vnitrozemí dlouhý průvod
mužů
a zvířat.
Těsně za šejkem jel v čele výpravy otrocký chlapec Yassie.
Mnohým mužům neušel obdiv a zbožňování, s jakým hoch hledí
na svého pána, a pobaveně se usmívali.
Dlouhé měsíce po útěku ze Zanzibaru prozkoumával Thomas
Courtney pobřeží Afriky. Držel se na jih od cest arabských
obchodníků a vyhýbal se jakémukoliv setkání s Ománci jak na
břehu, tak i na moři. Hledal ústí řeky, kterou lovec slonů
Fundi
nazýval Lunga.
Bez pomoci drobného lovce by vstup do řeky sotva kdy našel,
protože se vlévala do úzké skryté zátoky, která nebyla z moře
viditelná. Břeh se zde jevil jako celistvý a neporušený a lodi
plující kolem neměly o ústí řeky ani tušení.
Jakmile plachetnice bezpečně vjela do zátoky, Tom nechal
spustit dva čluny a poslal Lukeho Jervise s Alfem Wilsonem
hledat další cestu pro Vlaštovku. Ústí plné falešných ramen a
lagun
silně zarostlých papyrem bylo nepřehledné a častokrát: se
museli
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vracet, když se rameno, které sledovali, nečekaně zúžilo.
Trvalo
celé dny, než s Vlaštovkou ústi překonali, a Tom byl vděčný za
její malý ponor. Nebýt něho, nikdy by se nedostali přes četné
mělčiny a písečná žebra. Nakonec se přece jen prodrali do
hlavního řečiště.
Z ostrovů papyru je zlověstným zrakem pozorovali krokodýli
a říční krávy - hroši. Nad nimi se vznášely mraky hmyzu
a z rákosin, které míjeli, co chvíli vystřelilo hejno
křičících vodních ptáků.
Náhlý konec papyrových polí otevřel pohled do kraje
záplavových rovin, porostlých tu a tam skupinami stromů.
Podivná
zvířata, která se zde pásla v celých stádech, zvedala hlavy a
zvědavě sledovala projíždějící loď. Množství druhů a počty
kusů
byly zarážející a námořníci, shromáždění u bočního zábradlí,
se
nemohli vynadívat.
Viděli sličné antilopy o velikosti anglických rezavých jelenů
a jiné mnohem větší s rohy fantastických tvarů. Jedny byly
zakřivené jako turecké šavle, jiné zase podobné srpku měsíce.
nebo vývrtce. Další zvířata rohy neměla vůbec.
Denně vycházeli na břeh lovit. Zvěř byla krotká. Zřejmě ještě
nikdy neviděla bílé muže se střelnými zbraněmi, takže se k nim
mohli pohodlně přiblížit na dostřel a složit je první ranou.
Maso
jim nechybělo a to, co nesnědli hned, sušili nebo nakládali do
soli.
Jakmile úlovek vyvrhli a rozčtvrtili, objevila se ještě
podivnější zvířata. První vždy našli místo ptáci. Jako
pohřební služba
zaplnil nebe kroužící mrak masožravých čápů a supů
majestátných v letu, ale groteskních a nemotorných na zemi.
Za ptáky přišly skvrnité šelmy připomínající psy, které
podobně štěkaly a vyly, a také rezavé lišky s černými a
stříbrnými boky.
Na břehu zahlédli také první lvy. Tom nepotřeboval Aboliho
vysvětlení, aby poznal, o jaké zvíře jde. Znal je z erbů
anglických králů a z obrázků v knihách, které kdysi tak
dychtivě prohlížel v knihovně na High Wealdu. Za nocí budil
jejich řev muže
ze spánku a Sára se vždy k němu přitulila blíž.
Často vycházeli na břeh a v buši pátrali po slonech, hlavním
objektu jejich zájmu. Sloní kly je mohly odměnit za námahu
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a riziko celého podniku. Fundi s Abolim našli otisky velkých
tlap v bahně vypečeném sluncem.
"Ty jsou tady z minulého období dešťů," vysvětlovali Tomovi.
Nacházeli suché vyvrácené stromy bez kůry a horních větví.
"Stáda před rokem odešla," odpověděl Fundi na tázavý
Tomův pohled. "A nevrátí se i několik období."
Řeku začaly svírat kopce a její tok podstatně zrychlil. Stále
častěji museli překonávat peřeje plné balvanů a ostrých
skalisek.
Postup se zpomalil a Vlaštovce hrozilo stále větší nebezpečí.
Když dopluli k místu, kde řeka obtékala nízký zalesněný
pahorek, vyšel Tom se Sárou na břeh na průzkum. Vylezli na
vrchol a Tom dalekohledem prohlížel okolní krajinu.
"Je to úplná přírodní pevnost," prohlásil konečně. "Ze tří
stran
nás chrání řeka. Stačí jen přehradit úzké hrdlo mezi jejími
rameny, a budeme v bezpečí před zvěří i člověkem." Otočil se a
zaměřil dalekohled na řeku. "Támhle je perfektní kotviště pro
Vlaštovku," ukázal na malou zátoku pod hladkou skalní stěnou.
"Co tady budeme dělat?" divila se Sára. "Nejsou tu přece žádní
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sloni."
"Vybudujeme si základnu," vysvětloval Tom. "Odtud můžeme
podnikat cesty dál do vnitrozemí na člunech nebo pěšky, až
najdeme stáda, která nám Fundi sliboval."
A tak postavili palisádu z kmenů v místě, kde se smyčka řeky
nejvíc zužovala. Z Vlaštovky přenesli děla a umístili je na
svah
do zemních opevnění tak, aby palbou mohla pokrýt prostor před
valem. Pod kopcem zbudovali dřevěné chatrče, jejichž stěny
omazali jílem a střechy pokryli došky z rákosí.
Doktor Reynolds přeměnil jednu z nich na kliniku a každý
den pak nutil členy expedice spolknout lžíci hořkého
chininového prášku. Přes protesty a kletby nevděčných pacientů
se horečka táboru vyhýbala. Sára se stala jeho ochotnou
pomocnicí
a brzy dokázala stejně zručně zašít ránu na noze po neopatrné
ráně sekerou, nebo asistovat při pouštění žilou.
Zabydlela se v chatě postavené stranou s výhledem na říční
údolí a modré kopce v dálce za ním. Z balíků látek určených
k prodeji ušila závěsy a ložní prádlo. Pak sama navrhla
nábytek
a donutila lodního tesaře, aby jí ho vyrobil.
Ned Tyler založil zahrádku a vykopal k ní od řeky zavodňovací
strouhu. Zasil semena dovezená z Anglie a přes neustálý boj
s dotěrnými opicemi brzy dietu osadníků, omezenou na zvěřinu
a suchary, obohatila čerstvá zelenina.
Do měsíce byl tábor kompletní a Sára ho pojmenovala Fort
Providence - pevnost Prozíravost. Pár dnů po dokončení prací
v táboře Tom naložil člun zbožím a vydal se proti proudu řeky
na
průzkum krajiny. Vytkl si za cíl najít domorodce a vytoužená
stáda slonů.
Pevnost dostal na starost Ned Tyler s pěti muži. Zůstala s
nimi
i Sára, které Tom nedovolil riskantni cestu po řece. Měla také
po
dobu nepřítomnosti doktora Reynoldse převzít jeho úkoly.
Třetí den cesty zakotvili s člunem na noc u soutoku s menší
říčkou. Zatímco Fundi s Abolim odešli po proudu řeky na
průzkum, ostatní sbírali dříví na topeni a z větví trnitých
keřů stavěli ohradu proti šelmám. Po krátké chvíli se mezi
stromy zjevil
Fundi.
Pospíchal a oči mu hořely vzrušením. Chrlil ze sebe vysvětlení
tak rychle, že Tom porozuměl jen několika slovům a musel
počkat na Aboliho, aby si vyslechl celé hlášení.
"Čerstvá stopa," tlumočil Aboli. "Den stará. Velké stádo.
Možná sto zvířat a mezi nimi i pár starých slonů."
"Okamžitě musíme za nimi." Tomovo vzrušení překonalo
zápal malého lovce. Aboli však zavrtěl hlavou a ukázal na
slunce stojící těsně nad korunami stromů.
"Neujdeme ani míli a bude tma. Vyrazíme ráno při prvním
světle. Tak velké stádo nebude těžké sledovat. Pohybují se
pomalu, protože se za pochodu musí krmit."
Než padla tma, Tom naplánoval lov. Střílet budou čtyři muži
a mušketami - Aboli, Alf Wilson, Luke Jervis a on. Každého
lovce doprovodí dva muži, kteří ponesou náhradní zbraně a po
výstřelu budou nabíjet prázdné. Tom sám zkontroloval karabiny
nakoupené v Londýně a ujistil se, že jsou vybaveny rezervními
křemeny, plnými prachovnicemi a váčky s kulemi z olova
tvrzeného antimonem, které se používaly pro zbraně ráže deset.
Ráže
deset označovala zbraně na olověné střely, kterých se na váhu
jedné libry (asi 450 gramů) vešlo deset. Zatímco se Tom
věnoval
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zbraním, Aboli naplnil měchy vodou a připravil zásoby sušeného
masa a sucharů na tři dny.
Navzdory únavě z celodenního veslování a přetahování člunu
přes mělčiny nemohl nikdo usnout. Seděli dlouho kolem ohňů

a poslouchali neznámé zvuky africké noci: hlasy nočních ptáků,
idiotské pochechtávání hyen a řev lví smečky lovící kdesi
v nedalekých kopcích.
Tom už slyšel Fundiho příběhy z lovu mohutných šedých zvířat,
ale dnes ho požádal, aby je znovu zopakoval. Když nerozuměl, a
to se stávalo často, protože Tomovy znalosti jazyka kmene Lozi
byly jen útržkovité, Aboli musel překládat.
Fundi opět zdůraznil, jak má slon slabý zrak, ale zato lovce
ucítí proti větru i na vzdálenost dvou kilometrů.
"Dokáže nasát lidský pach a uložit ho v dutině hlavy. Uběhne
i velkou vzdálenost, než vyfoukne uložený vzduch chobotem do
tlam svých společníků."
"Do tlam?" divil se Tom. "Ne do nozder?"
"Nzou čichá horním pyskem," vysvětloval Fundi. Nzou byl
výraz pro pojmenování starého moudrého muže a Fundi ho
používal pro slona s úctou a láskou, s jakou uvažuje o své
kořisti
skutečný lovec. "V ústech má růžové pupeny jako květy stromu
kigilia. Jimi vzduch ochutnává."
Fundi nakreslil hrotem klacku do prachu obrys zvířete a muži
sklonění nad obrázkem sledovali v záři ohně jeho přednášku
o tom, kam se má poslat šíp, aby obra skolil.
"Tady!" dotkl se ukazovátkem bodu za lopatkami. "S velkou
opatrností, aby nezasáhl kost nohy, která je tlustá jako kmen
stromu. A hluboko! Vženete železo hluboko do srdce a plic
chráněných kůží takhle tlustou," zvedl palec a pak rozpažil
ruce.
"Tak hluboko musí šíp proniknout, aby zabil nzon, starého
moudrého muže lesa.``
Když Fundi skončil, Tom ho vyzval k pokračování, ale mužík
důstojně vstal. "Zítra nás čeká dlouhá, únavná cesta. Je čas
na
odpočinek. Až budeme na stopě, naučím vás víc."
Tom ležel bdělý, dokud měsíc nedokončil svou pouť oblohou.
Nemohl usnout vzrušením. Kdykoliv zavřel oči, zjevil se mu
obraz kořisti. Sám sice živého slona nikdy nespatřil, ale na
tržištích viděl stovky jejich klů a také si pamatoval pár
obrovských
exemplářů, které otec koupil na Zanzibaru od konzula Greye.
"Takového také ulovím," sliboval sám sobě. Usnul hodinu
před svítáním. Spal tak hluboce, že s ním musel Aboli zatřást,
než ho probudil.
Tom nechal dva muže hlídat čluny a při prvním studeném
světle rozbřesku vyrazili po sloní stopě dolů s proudem řeky.
Jak Aboli prorokoval, stopa byla dobře čitelná, a tak
postupovali bez zastávek a váhání. Jakmile světlo zesílilo,
ještě zrychlili.
Povalené stromy zbavené listí a kůry jim spolehlivě udávaly
směr. V hromadách čerstvého žlutého trusu vyhrabávaly opice
a ptácí nestrávená semena a plody.
"Tady!" Ukázal Aboli na jednu ze žlutých kup. "To je dílo
velkého starého samce. Takového, který by mohl nést těžké kly,
protože ty rostou slonům až do smrti."
"Jak rozeznáš trus starého zvířete od trusu mladého?" chtěl
vědět Tom.
"Stařec nedokáže pořádně strávit potravu." Abolí rýpl palcem
nohy do hnoje. "Vidíš ty větvičky? Jsou celé i s listím. A
tady
ořechy sloní palmy s polovinou jádra." Tom sbíral první
střípky
loveckého umění.
Před polednem došli k místu, kde stádo opustilo tok řeky
a odbočilo k pahorkům na západě. Cestou překročili plochu

Stránka 364



Smith, Wilbur - Monzun
pokrytou prachem jemným jako pudr, v němž se sloní tlapy
otiskly do nejmenších podrobností. Každá prasklinka a vráska
zůstala věrně zachovaná.
"Toto je stopa starého slona," ukázal Aboli na šňůru velkých
okrouhlých otisků. "Podívej na tu velikost. Přední jsou téměř
kruhové a zadní více oválné." Aboli položil předloktí ruky
s nataženými prsty ke stopě jako měřítko. "Takovou délku
chodidla může mít jen starý velký slon. Vidíš, jak má podušky
ošoupané a vyhlazené? Je velice starý, a pokud nemá kly
ulomené nebo opotřebované, bude to vskutku kus, který stojí za
námahu."
Překročili první linii pahorků. V zeleném údolí za ní našel
Fundi místo, kde se stádo minulou noc zastavilo na odpočinek
a krmení.
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"Získali jsme mnoho času," jásal. "Nebudou daleko před
námi." Ale Tom se už během dne přesvědčil, že Fundiho chápání
vzdáleností není shodné s jeho představami. Když přišla tma,
byli stále na sloní stopě, ale Fundi opakovaně tvrdil, že
nejsou
daleko.
Běloši ve výpravě byli blízko úplnému vyčerpání; námořníci
obvykle nejsou zvyklí na dlouhé pěší túry. Sotva jim zbyla
síla
a vůle na jídlo. Jakmile zhltli pár sucharů s kusem sušeného
masa a napili se vody, usnuli na tvrdé zemi jako nemluvňata.
Příštího rána vyšli ještě za šera. Netrvalo dlouho a zjistili,
že
většinu času, který získali předcházejícího dne, zase
ztratili.
Zatímco spali, sloni putovali při světle měsíce dál.
Pro většinu bělochů se pochod opět změnil v nekonečné utrpení.
Docházela jim voda a Tom chtě nechtě musel zakázat volné
pití. Drobné černé mušky vytrvale ztrpčovaly život a dotěravě
lezly všude, kam se dalo. Do očí, uší i nosů. Slunce bilo do
země
jako kladivo do kovadliny a rozpálený kamenítý povrch vracel
jeho žár zpátky. Jediný Tom, mladý a tvrdý, byl natolik chtivý
kořisti, že držel vytrvale krok se stopaři.
"Jsou blízko! Velmi blízko," povzbuzoval ho Fundi a v očích
mu hořela přímo zlomyslná radost.
Konečně došli k lesu, jehož stínu stádo využilo k odpočinku
a prašné očistě. Sloní trus ještě nestačil vyschnout, a když
Aboli
do jedné kupy strčil prst, cítil zbytkové teplo. Nad hromadami
hnoje se vznášely mraky pestře zbarvených motýlů sajících
vláhu. S novou silou v nohách přelezli další hřeben kopců.
Na skalnatých svazích rostly podivné stromy. Neforemně
tlusté kmeny, na vrcholech bez listí, dorůstaly výšky téměř
dvaceti metrů. U kořenů jednoho z nich zvedl Aboli ochmýřenou
tobolku a rozlomil ji. Objevila se černá semena obalená
dužnatým žlutým povlakem.
"Vysajte je," vybídl muže. Příjemně kyselá chuť jim vrátila
sliny do úst vyprahlých žízní.
Zástup lovců, zatížených zbraněmi, těžce stoupal do svahu.
Kousek pod vrcholem je podivný zvuk přinutil zvednout hlavy.
Vzdálené břeskné troubení zcela připomínalo hlas válečné
polnice.
Tom přikázal okamžitě zastavit a muži, vděční za chvilku
odpočinku, ochotně ulehli do stínu. Sám s oběma stopaři se
plížil
k horizontu.
Ukrytí za kmeny stromů pohlédli dolů za hřeben.
Údolím se táhl řetěz jiskřivých zelených jezírek obrostlých
rákosím a stíněných rozložitými korunami stromů. U nich stádo
zastavilo. Některá z mohutných zvířat postávala ve stínu
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stromů
a ovívala se obříma ušima. Tomovi připadaly stejně veliké jako
plachta Vlaštovky. Jiná zase na březích pokrytých žlutým
pískem
choboty nasávala vodu a vstřikovala si ji do tlam. Mláďata
dováděla ve vodě jako rozpustilé děti a jejich mokrá těla se
černě
leskla. Jiná si ve vodě lehla a nad hladinu jim trčely jen
konce
chobotů, které se kývaly jako hlavy vodních hadů.
Tom poklekl a přiložil k oku dalekohled. Bližší pohled na
legendární zvířata ho překvapil. Překonával všechny jeho
představy a Tom žasl a těšil se z každé maličkosti. Jedno
slůně, velké
jako dorostlé prase, vyrazilo z vody a s chobotem vztyčeným
rozehnalo za halasného troubení hejno bílých volavek
postávajících při okraji vody. Ptáci se zvedli v bílém oblaku
a slůně si
vítězně vykračovalo zpátky do vody. Vzápětí však uvázlo v
bahně a jeho vyděšený nářek přivolal všechny samice z okolí.
Bez
váhání spěchaly na pomoc. Mládě vytažené z vody ztratilo
veškerou hrdinskou pózu a pospíchalo do bezpečí ke své matce.
S potěšením pak zahánělo prožitou úzkost hladovými doušky
mléka z vemena mezi předníma nohama. Tomův pobavený
smích přerušil Aboli. Ukázal na skupinu tří statných samců,
povznesených nad dovádění samic a omladiny.
Stáli na opačné straně vodní plochy v houštině keřů a lenivě
mávali ušima. Příležitostně některý nabral chobotem prach
a vyfoukl si ho na hlavu a hřbet.
Tom dalekohledem studoval trio obrů a prohlížel si jejich kly.
Prostřednímu trčely zpod rtu zahnuté hřídele slonoviny dlouhé
jako vesla člunu a silnější než Sářin štíhlý pas. Byl to slon
Tomových snů. Nejraději by sebral mušketu a rozběhl se dolů do
boje
s vysněným obrem, ale Aboliho ruka na rameni ho včas
zastavila. "Jsou to moudří a bdělí tvorové," varoval ho.
"Nebude snad
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né se k nim přiblížit. Slonice je budou strážit a varovat.
Musíme
využít veškeré chytrosti a zkušenosti, abychom je přelstili."
"Pouč mě, co mám udělat," žádal Tom. Aboli s Fundim
k němu přilehli a začali plánovat lov.
"Klíčovým prvkem je vítr," začal Aboli. "Musíme se stále
držet po větru."
"Žádný vítr nefouká," namítl Tom a ukázal na listy, které
v poledním horku visely nehybně z větví stromů.
"Vždycky nějaký fouká," oponoval Aboli. Nabral hrst prachu
a nechal ho vytékat mezi prsty. "Vidíš?" Jemná zlatá zrníčka
pomalu plula ve slunečních paprscích dolů do údolí.
"Když je vyplašíš, vyběhnou po větru, ale pak se obloukem
vrátí na vítr a znova zavětří." Gestem naznačil manévr. "Alf
a Luke půjdou tam a tam," ukázal na jejich stanoviště. "Až
budou na místě, sejdeme spolu dolů a připlížíme se co nejblíž.
Jakmile vystřelíme, naženeme slony k nim."
Tom pozval pokynem ruky Alfa a Lukeho. Jakmile se trochu
vzpamatovali z prvního pohledu na stádo, poslal je na jejich
místa. Měli slézt oklikou půl druhého kilometru do údolí, kde
budou
z dohledu a po větru od stáda.
O hodinu později se Tom dalekohledem ujistil, že jsou oba na
místech, která jim označil. Začali obezřetně scházet z
hřebene,
kryjíce se za stromy a keře. Přestože sloni mají slabý zrak,
pohyb
dokážou registrovat docela dobře. Kradli se dolů k jezírkům
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s velkou opatrností, aby nenarazili na některou ze slonic
rozptýlených mezi stromy. Tom jen stěží věřil svým očím;
obrovská
zvířata stojící nehybně v hustém křoví byla zdánlivě
neviditelná.
Jejich šedá barva splývala s šedí křovin a sloní nohy
připomínaly
kmeny stromů. Doplížili se k trojici starých patriarchů. Ještě
je
neviděli, ale vedly je hluboké rachotivé zvuky.
"To jim tak kručí v břiše?" zašeptal Tom.
Aboli zavrtěl hlavou. "Ne, to si jen tak starci mezi sebou
povídají."
Občas se nad křovinami zvedl mrak prachu, když se některý
z nich poprášil.
Konečně je Fundi zastavil gestem růžové dlaně a ukázal před
sebe. Tom poklekl a pod úponkami planého vína uviděl přední
nohy nejbližšího ze slonů. Šátkem si vytřel z očí pot a
zkontroloval kamínek v zámku muškety. Aboli přikývl, a tak se
začal plížit
kupředu.
Pomalu se z křovin nořilo celé tělo zvířete. Viděl pokleslé
hřicho, pytlovité záhyby volné šedé kůže u kolenou a konečně
i spodní část křivky mohutného zažloutlého klu s černými
skvrnami od mízy stromů, z nichž loupal kůru.
Po několika krocích již rozeznával i drobné záhyby s vráskami
na kůži a tuhé štětiny chlupů na krátkém pahýlovitém ocasu.
Tom se gestem otázal Aboliho, jestli už má střílet, ale Aboli
rozhodně zavrtěl hlavou a naznačil, že musí jít blíž.
Slon se mírně houpal na nohou a Tom s úžasem sledoval, jak
se mu mezi zadníma nohama začíná vynořovat něco nezvyklého.
Kořen tlustý jako lidské stehno narůstal, až se téměř dotýkal
země. Tom se musel přemáhat, aby nevyprskl smíchy: ospalý
starý slon spokojeně větral svůj úd.
Znovu si pohledem vyžádal od Aboliho instrukce, ale Aboli
se dál mračil a posílal ho ještě blíž. V tu chvíli slon couvl
a chobotem začal otrhávat listí z větví nad sebou. Odkryl tak
pohled
na druhé zvíře stojící za ním.
Tom se zhluboka nadechl; druhý sloní stařec byl mnohem větší
než jeho společník. Obrovskou hlavu měl skloněnou a ospale
mával ušima rozedranýma a otřepenýma jako plachty lodi
poničené bouří. Ze žláz pod zavřenýma očima s bledými
překříženými řasami mu tekly po lících dlouhé tmavé stružky
slzných
výměšků.
Hlava spočívala opřená o těžké silné kly. Byly téměř válcové,
jen mírně se zužovaly směrem k tupým koncům. Pod šedou kůží
se zřetelně rýsovala čtvrtina jejich délky, kterou zarůstaly
do lebky. I pro tak silné zvíře musely být obtižným břemenem.
Kovově
modré mouchy dotěrně usedaly na víčkách zvířete a slon
zamrkal, aby je odehnal.
Lehký dotyk na rameno Toma donutil k ohlédnutí. Aboli za
ním mírně přikývl a Tom se soustředil na sloní hřbet za
předníma
nohama. Našel bod pod vrásčitou kůží, který popisoval Fundi.
Ležel těsně za lopatkami, o třetinu šířky mohutné válcovité
hrudi
níž.
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Zvedl mušketu a natáhl kohoutek. Když zamířil, měl dojem,
že se ústím dlouhé hlavně dotýká sloního boku; nepotřeboval
ani
mušku. Pomalu mačkal spoušť, až kamínek dopadl ve spršce
jisker. Nezbytné zpoždění před výstřelem se mu zdálo nekonečně
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dlouhé, třebaže trvalo pouhý zlomek vteřiny. S ohlušujícím
zahřměním ho pažba uhodila do ramene a slona zamlžil oblak
bílého kouře.
Okamžik později vypálil i Aboli a tichý les kolem zahučel
zběsilým úprkem stáda. S troubením a ječením se sloni
prodírali porostem. Stromy se třásly a padaly pod náporem
mohutných těl.
Tom odhodil prázdnou zbraň a sáhl pro nabitou, kterou mu
podal muž za ním. Když vzápětí proběhl clonou kouře, zahlédl
už jen zadek samce mizejícího v houštině.
"Za ním!" vykřikl Aboli za jeho zády.
Na otevřený břeh jednoho z jezírek doběhl pouhých dvacet
metrů za slonem. Po stranách pytlovitého zadku obra viděl jen
roztažené uši, pod nimi žluté křivky klů a na konci řady
obratlů
střapec vztyčeného ocasu.
Vystřelil na páteř. Slon padl na zadek a sjel ze břehu, ale
kulka
zřejmě sklouzla po obratlích a neporušila míchu, protože zvíře
zůstalo paralyzováno jen chviličku. Na dně jezírka se zase
postavilo na všechny čtyři a zamířilo přes vodu na opačnou
stranu.
Aboli vedle Toma vystřelil. Oba zahlédli, jak střela zvedla
obláček prachu z týlu sloní hlavy, ale samec se jen otřepal,
přitiskl uši k lebce a zmizel v křoví na druhém břehu. Tom
vytrhl
třetí mušketu z rukou udýchaného námořníka a rozběhl se po
břehu, pevně rozhodnutý slona dohonit.
Z pravé strany, z míst, kde čekali další lovci, třeskly
výstřely.
"Zbývající dva sloni narazili na Alfa a Lukeho," bručel Aboli.
Prodírali se hustým porostem a Tom začal ztrácet naději.
"Toho už nechytneme," povzdychl si. "Hravě nám uteče."
Když se však konečně dostali na otevřenou plochu, málem
radostí vykřikl. Slon byl před nimi na dostřel z pistole.
Zranění si
zřejmě začínala vybírat svou daň a jeho běh se zredukoval na
nejistou chůzi. Hlavu měl dole a na konci chobotu mu
naskakovaly růžové bubliny. Kly zanechávaly na zemi dvojitou
rýhu.
"První ranou jsi zasáhl plíce!" jásal Aboli. Rozběhli se
s novým elánem za poraněným obrem a rychle ho doháněli.
Deset kroků za ním udýchaný Tom poklekl a roztřesenýma rukama
zamířil znovu na páteř.
Dřív než kouř po výstřelu zastřel výhled, zaregistroval, jak
se
kulka zaryla do širokého hřbetu a roztříštila obratle nad
ocasem.
Slon seděl na zadku a třásl hlavou, kly vysoko zdvižené.
Z chobotu vydechoval karmínovou mlhu. Jeho smrtelný řev
trhal Tomovi ušní bubínky.
Aboli vystřelil na hlavu zvířete. Kulka dopadla na vypouklinu
čela, ale nedokázala prorazit pevnost lebeční kosti a
proniknout
do mozku. Zvíře se pokusilo dosáhnout na své mučitele a
bezvládné zadní nohy vleklo za sebou.
Oba muži se vzdálili z dosahu vlajícího chobotu a rozechvělýma
rukama nabíjeli muškety. Oklikou se pak zase vrátili a
vypálili do hrudi sloního samce.
Znovu a znovu odbíhali zpět nabít zbraně a teprve po dvacáté
střele slona udolali. Převalil se na bok, naposled zařičel a
zůstal
ležet bez hnutí.
Tom se k němu opatrně přiblížil a koncem hlavně se dotkl
drobného oka lemovaného bledými řasami. Víčko plné téměř
lidských slz však zůstalo nehybné. Slon byl mrtvý a Tom cítil
nutkání triumfálně vykřiknout. Ale místo radosti ho přemohla
podivná melancholie. Přišel za ním Aboli, a když se jejich
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zraky
střetly, chápavě přikývl. "Ano," řekl tiše. "Naučil ses, co
znamená být opravdovým lovcem, protože chápeš krásu i tragiku
toho,
co děláme."
Alfovi s Lukem se podařilo společně skolit dalšího z trojice
starých slonů, ale třetí unikl se stádem do lesů nezraněný.
"Toho už neuvidíme," zhodnotil situaci Aboli. "Poběží bez
přestání třicet kilometrů a dalších osmdesát půjde rychleji,
než
my dokážeme běžet."
Toho večera si pochutnávali na královské večeři - řízcích
z prorostlého masa sloních lící opečených nad žhavým uhlím.
Zapili je vodou z jezírka, která chutnala jako lahodné víno.
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Vůbec jim nevadilo, že je ochucena sloní močí. Pak ulehli
kolem
ohně a spali jako zabití.
Příští dva dny dolovali kly z lebek dvou zabitých slonů.
Pracovali trpělivě s nezměrnou opatrností, aby slonovinu
nepoškodili.
Fundi jim ukázal, jak se z klu vytahuje dlouhý kónický nerv
a dutina vycpává zelenou trávou. Lýkovými provazy upevnili
kly na tyče a vydali se na dlouhou zpáteční cestu ke člunům.
K nesení jednoho klu bylo zapotřebí čtyř mužů.
Na břehu řeky kly zakopali hluboko do země, aby k nim
nemohly hyeny, a pokračovali dál v cestě proti proudu. Stále
častěji nalézali na březích stopy sloní přítomnosti a
opakovaně
vyráželi na lov. Občas se jim podařil úlovek jen pár kilometrů
od
řeky, a jindy museli za stádem pochodovat i několik dní.
Do měsíce shromáždili tolik slonoviny, že ji sotva stačili
naložit na čluny. Bílí muži těžce snášeli námahu života v
divočině.
Zarostlí a vyčerpaní vyhubli na kost, zatímco Fundiho s Abolim
se těžkosti lovu zdánlivě ani nedotkly. Tomovo rozhodnutí
o návratu na základnu se proto setkalo se všeobecnou radostí.
Ten večer přišli za Tomem k táborovému ohni oba černí
průvodci. Tom, který právě vzpomínal na Sáru a těšil se na
shledání,
chvíli zkoumal jejich vážné tváře, než promluvil.
"Tohle bude důležitá věc. Vidím, že mi chcete pokazit radost
z návratu." Rezignovaně vzdychl. "Dobrá, oč běží?"
"Fundi tvrdí, že jsme velice blízko jeho lidem, kmeni Lozi."
"Jak blízko?" zeptal se Tom podezíravě. Jazykem Lozi už
vládl docela obstojně a také dobře věděl, co Fundi považuje za
velmi blízko.
"Deset dnů cesty." odpověděl Fundi sebevědomě. Když však
na něj Tom zpytavě pohlédl, sklopil oči. "Možná o kousek dál,"
připustil váhavě.
"Fundi se chce vrátit ke svým lidem a já půjdu s ním,"
pokračoval za něj Aboli. Polekaný Tom vstal a odvedl Aboliho
stranou.
"Co to má znamenat?" ptal se podrážděně. "Chceš mě opustit
a žít opět v Africe'?"
Aboli s úsměvem zavrtěl hlavou. "Opustím tě jen na krátký
čas. Ty a já jsme jako výhony vína vyrostlé na stejném kmeni.
Nemůžeme žít odděleně."
"Tak proč odcházíš sám, beze mne?"
"Loziové byli dlouhá léta pronásledováni otrokáři. Kdyby
zahlédli tvou bílou tvář..." pokrčil výmluvně rameny. "Ne, za
lidmi Lozi půjdu sám. Vezmeme s sebou zboží, kolik uneseme.
Fundi tvrdí, že jeho kmen má zásoby slonoviny ze zvířat
pošlých
stářím a těch, která chytili do padacích jam. Musíme nejdřív
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rozptýlit jejich obavy a ukázat jim zboží. Třeba nám otevře
možnost
trvalejšího obchodu."
"Jak se zase sejdeme?"
"Najdu tě v pevnosti Prozíravost. Fundi tvrdí, že mi jeho lidé
prodají kánoi. Možná ji přivezu bohatě naloženou." Aboli
položil ruku Tomovi na rameno. "V minulých dnech jsi dokázal,
že
jsi zdatný lovec, ale nyní nastal čas odpočinku. Jdi zpátky za
ženou, která na tebe čeká, a udělej ji šťastnou. Vrátím se
dřív, než
nastanou velké deště."
Druhý den ráno si Aboli s Fundim naložili na hlavy těžké rance
s korálky, měděným drátem a látkami. Vyvážili je tak dokonale,
že jim zůstaly ruce volné pro zbraně. Tom je vyprovodil kousek
cesty podél řeky na západ a smutně hleděl, jak mizí mezi
stromy. Pak se vrátil k naloženým člunům a posadil se ke
kormidlu prvního z nich. "Jedeme!" přikázal. Muži uvítali jeho
rozkaz jásotem.
Hlídka na kopci nad pevností zahlédla čluny v zákrutu řeky.
Sára
na pláži tančila radostí, a když Tom vystoupil na břeh, běžela
mu
naproti. Po prvním objetí se však polekaně odtáhla.
"Jsi podvyživený!" vykřikla. "A oblečený v hadrech jako
hastroš. Kdy ses naposled koupal`?" zeptala se s nakrčeným
nosem.
Nepustila ho ani do chaty.
"Vždyť bys mi zasmradil celé moje dílo."
Naplnila krátkou vanu z pozinkovaného plechu horkou
vodou, svlékla ho a posadila do ní. Houbou z něj pak odrhla
všechen prach a špínu nahromaděnou za týdny pobytu v divočině.
Když mu rozčesala černé vlasy a zapletla je do námořnického
copu, zastřihla jeho bujně zarostlou bradu do špičky podle
vzoru
krále Williama. Na závěr očistné procedury mu natřela mastí od
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doktora Reynoldse všechny škrábance. Tom v její péči úplně
okřál.
Nakonec ho oblékla do čisté nažehlené košile a kalhot a teprve
pak si ho odvedla dovnitř. Pyšně mu ukazovala všechno, co
za dobu jeho nepřítomnosti zařídila, od pohodlného křesla, až
po širokou dvojitou postel s matracemi naplněnými sušenými
vlákny z tobolek stromů kapoku vlnatého, které rostly kolem
řeky.
Tom hleděl na postel s potutelným úsměvem. "Vypadá vskutku
jako kus prvotřídního nábytku, ale já bych ji raději
vyzkoušel,
než podám konečné dobrozdání." Rozesmála se a musel ji dvakrát
nahánět kolem postele, než se nechala chytit a zvednout na
vyšívané přikrývky.
Leželi a hovořili ještě dlouho do noci. Tom popisoval zážitky
z lovu a nové neznámé kraje.
"Tahle zem je divoká, krásná a nekonečná," rozplýval se
nadšením a přitiskl si Sáru blíž. "Za celou dobu jsme neviděli
člověka ani známky jeho přítomnosti. A nyní je naše, Sáro, jen
si
ji vzít."
"Vezmeš mě příště s sebou?" zeptala se žárlivá na Tomovu
lásku k africké zemi. Chtěla s ním sdílet všechny ty divy a
zážitky a vůbec nepochybovala, že bude nějaké příště.
"Ano," souhlasil. "Příště půjdeš se mnou a uvidíš sama."
Ani dlouhá noc nestačila, aby vypověděl všechno. V
následujících lenošných dnech se však našlo dost příležitostí,
jak
v hovoru pokračovat.
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"Měli jsme štěstí, že jsme objevili řeku Lunga, nebo spíš že
s námi byl Fundi," poznamenal Tom. "Staří portugalští
objevitelé ji zřejmě přehlédli stejně jako později Arabové.
Fundi tvrdí,
že arabské obchodní trasy a otrocká cesta leží daleko výš
na severu." Smutně se usmál. "A jestli Fundi říká, že je něco
daleko, můžeš mu zcela věřit. Při troše štěstí nás tady Ománci
ani lidé z Johnovy společnosti nikdy nenajdou. Prozíravost je
ideální vstupní základna do vnitrozemí. Sloní stáda zde nikdo
nelovil, a pokud se Fundi s Abolim setkají s domorodými kmeny
a začneme s nimi obchodovat, budeme mít celý výnos jen pro
sebe."
"Kde prodáš všechnu tu slonovinu`?" starala se Sára. "Na
Zanzibaru sotva. Nepochodíš ani v arabských přístavech, ani v
místech, kde má Johnova společnost své továrny. Jakmile Guy
zjistí,
kde jsi, nedopřeje ti klidu. A do Anglie také nemůžeme. Kde
potom nakoupíme všechno potřebné? Střelný prach, léky a mouku,
svíčky, olej, provazy, plachty a smůlu'?"
"Takové místo máme blízko po ruce," uklidňoval ji Tom. "Až
nastanou velké deště, odejdeme odtud a poplujeme dolů na mys
Dobré naděje. Holanďané na Mysu budou dychtit po naší
slonovině a po možnosti prodat nám potřebné zásoby. A co
hlavně,
nebude je zajímat anglický zatykač."
Týdny čekání na Aboliho vyplnila pilná práce. Každý muž
v osadě musel přiložit ruku k dílu. Bylo třeba vynést kly na
břeh,
očistit je, zvážit a zabalit do suché trávy, aby se během
plavby
nepoškodily.
Sama Vlaštovka potřebovala očistit dno od nánosu řas a zbavit
dřevo lodních červů, kteří se začínali zabydlovat v trupu pod
čarou ponoru. Jakmile ji zase spustili na vodu, oděli ji novým
nátěrem a zašili trhliny v plachtách. Poněkud při tom změnili
takeláž, aby tolik nepřipomínala plavidlo, na kterém uprchli
z Anglie.
Museli ji také přejmenovat. Pověrčiví námořníci sice
protestovali, protože změna jména prý přináší smůlu, ale
nebylo vyhnutí.
Seškrábali proto ze zádi starý název a přemalovali ho novým.
Sára rozbila o příď láhev brandy. "Křtím tě jménem Kentaur, "
deklamovala. "Ať Bůh žehná tobě i všem, kdo se na tobě budou
plavit."
Do podpalubí Kentaura uložili slonovinu, naplnili soudky
čerstvou vodou a dokončili přípravy k vyplutí.
Nad severním horizontem denně zvedaly do nebes hlavy
bouřkové mraky, které se při západu slunce barvily do
chmurného
šarlatu prosvětlovaného blesky. Vzdálené hučení hromu
ohlašovalo brzký příchod období dešťů.
První déšť se na ně snesl jako šedivý závoj. Po tři dny
neutichla bouře a vzduch byl plný vody, jako by tábořili pod
vodopádem. Pak se ale mraky zase otevřely a v nastalém klidu
připlul
po vzduté řece tucet dlouhých dlabaných člunů. Na přídi
prvního
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z nich stál Aboli, vysoká temná postava se zjizvenou tváří.
Tom
vykřikl radostí a seběhl ho k řece přivítat.
Fundi seděl v poslední lodici a ostatní muži u vesel člunů
vrchovatě naložených kly byli Fundiho krajané, příslušníci
kmene Lozi. Navzdory Fundiho ujišťování je cizí bílí lidé
děsili.
Nedokázali se zbavit představ, že je zajmou jako otroky a
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spoutají řetězy, jak se stalo mnoha jejich soukmenovcům, kteří
odešli
a nikdo je už víc neviděl ani o nich neslyšel.
Veslaři, většinou staří šediví muži nebo nezkušení výrostci,
se
na břehu shlukli a nereagovali na Tomovy sliby a ujišťování.
"Přijeli, protože jim to nařídil jejich náčelník," vysvětloval
Aboli. "Když Bongola uviděl věci, které jsme přinesli, jeho
chtivost překonala i strach z otrokářů. Pro jistotu však
nepřijel sám
a poslal s námi jen méně hodnotné příslušníky kmene."
Vynesli slonovinu z lodic, zvážili ji a prodiskutovali s
Fundim
vhodnou cenu. "Nechci pokazit obchod tím, že je přeplatím,"
vysvětloval Tom Sáře. "Ale stejně tak bych je nerad zklamal
a nmrtvil styky dřív, než skutečně začaly."
Nakonec do kánoí naložili pytel benátských korálků, několik
balíků látek, pár krabic malých zrcátek a cívky měděného
drátu.
Flotila člunů vyrazila proti proudu s nečekanou rychlostí.
Domorodci, vděční za to, že unikli bez újmy, veslovali jako
démoni a do rytmu záběrů hystericky vyzpěvovali díky kmenovým
bohům za záchranu životů.
"Příští období se vrátí,`` prorokoval Aboli. "Bongola se o to
postará."
Fundi se třemi statečnějšími domorodci souhlasil, že zůstanou
v pevnosti přes velké deště a budou chránit stavby i zahradu
před
útoky počasí a zvěře.
S příchodem trvalých dešťů naložili slonovinu na Kentaura
a odpluli po rozvodněné řece Lunga k oceánu.
"Kurz na jihojihovýchod, pane Tylere. Poznačte ho na
traverzovací desce. Mineme Madagaskar a pak zamíříme k mysu
Dobré naděje," nařídil Tom.
"Jestli se mi podaří sehnat na Mysu kněze, provdáš se za mě,
Sáro Beattyová?" zeptal se náhle.
"S radostí, Thomasi Courtneyi," zasmála se a přivinula se
těsněji.
Malý Kentaur vplul do Stolové zátoky ve slunném dopoledni za
čerstvého jihovýchodního větru. Zakotvili a vyšli na břeh pod
masiv Stolové hory pokryté proslulým ubrusem, stěnou vířících
bílých mraků.
Přes striktní opatření, kterými Holandská východoindická
společnost bránila cizíncům nakupovat pozemky v teritoriu
kolonie, se osada na Mysu od poslední návštěvy viditelně
rozrostla. Tom brzy zjistil, že pár zlaťáků v ruce správného
úředníka
dokáže divy. Jakmile zaplatil, co bylo třeba, osadníci je
přijali
víc než přívětivě, zvlášť když náklad Kentaura sliboval
holandským kupcům tučný zisk.
Počítali s tím, že se zdrží na Mysu, dokud deště na Horečnatém
pobřeží neskončí, a dlouhodobý pobyt ve stísněné kajutě byl
víc než nepohodlný. Tom našel pro sebe a Sáru ubytování na
břehu. O útulný malý hostinec pod zahradami Společnosti
pečovala
osvobozená malajská otrokyně, ze které se vyklubala výborná
kuchařka a úžasná hostitelka.
V prvním týdnu pobytu Tom obešel všechny obchodníky usazené
podél břehu a s radostí konstatoval, že zájem o slonovinu je
veliký. Uzavřel několik výhodných obchodů, které mu umožnily
vyplatit posádce první mzdu.
Za pár měsíců však většina mužů všechno utratila v obchodech,
putykách a vykřičených domech. Jen Ned Tyler a doktor
Reynolds nakoupili za své podíly kousek země v údolí
Constantia na opačné straně hory.
Tom s Abolim investovali téměř všechny peníze do nákupu
zásob potřebných pro další sezonu v pevnosti Prozíravost a
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zboží na výměnu.
Tom dal Sáře padesát liber, za které doplnila svou výbavu.
Nechybělo v ní ani malé cembalo a dřevěná kolébka, kterou
vlastnoručně pomalovala andílky a květinovými věnečky.
Svatebního obřadu v malém kostelíku v Zahradách se zúčastnila
celá posádka. Když skončil, námořníci se zpěvem odnesli na
ramenou novomanžely do jejich hostince.
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V jedné pobřežní taverně našel Aboli drobného, sluncem
vysušeného Holanďana jménem Andris Van Houten. Přijel
z Amsterodamu a měl pro Společnost hledat zlato.
"Prošel jsem hory až k Stellenbosch," svěřoval se Abolimu při
třetím džbánu piva. Padalo do něj jako do studny a ohryzek na
rudém vrásčitém krku mu sotva stačil poskakovat. "V této
proklaté kolonii žádné zlato není. Cítím ho však na severu."
Začenichal do vzduchu. "Jen kdybych našel loď, která mě doveze
výš
na pobřeží." Beznadějně pohlédl na Aboliho. "Bohužel mi
v měšci nezbyl ani zlaťák na cestu."
Aboli ho dovedl za Tomem. Celý týden pak spolu po večerech
debatovali o zlatě. Nakonec Tom slíbil nakoupit veškeré
potřebné prospektorské nářadí a vzít zlatokopa s sebou.
Příjemné dny na mysu Dobré naděje rychle uběhly, a když
duby lemující ulice města začaly ztrácet listí, naložili
Kentaura
a zvedli kotvu.
Jakmile opět vpluli do ústí řeky Lunga a prodírali se vzhůru
proti jejímu proudu, udivila je výška stop po velké vodě,
kterou
během období dešťů musela řeka odvést. Kopce hornaté krajiny
však bujely novou zelení.
Fundi nezklamal důvěru, kterou v něj skládali, a čekal je v
přístavišti pod pevností. Pyšně ukazoval Tomovi, jak se staral
o osadu během jeho nepřítomnosti. Opravil palisádu a začal
vyměňovat došky na střechách. Sára nechala odnést čembalo do
své chaty a denně po večeři hrála Tomovi pro potěchu.
Malovanou dětskou kolébku postavila k posteli. Tom, sedě
vedle ní, na ni zamyšleně hleděl.
"Mám to brát jako výzvu, paní Courtneyová?" zeptal se.
"Uvidíme, co se dá dělat, aby nezůstala prázdná."
Ale na splnění slibu nezbylo mnoho času, protože za pár týdnů
připravoval další loveckou expedici.
Van Houten seděl v prvním člunu na dřevěné bedně s
chemikáliemi, rýžovací pánve po ruce. Cestou prozkoumal každý
nános štěrku a písku kolem břehů, a když se ostatní vypravili
za
slony, toulal se krajem se dvěma domorodými pomocníky a hledal
stopy vzácného kovu.
Tentokrát jeli proti proudu řeky až do země Lozi. Když je
spatřili obyvatelé první vesnice, utekli do lesů a trvalo
několik
dnů, než se odvážili přiblížit. Teprve po delším přesvědčování
se
Abolimu s Fundim podařilo zmírnit jejich strach.
Brzy zjistili, že lidé kmene Lozi jsou vesměs veselí a milí.
Třebaže nevelcí vzrůstem, byli pěkně stavění a hezcí. Mezi
ženami se našlo i několik krasavic s jemnými nilskými rysy.
Po delším jednání se staršími vesnice Aboli získal za pytlík
skleněných korálků a pár rolek měděného drátu dvě nejhezčí
baculaté panny za manželky. Dívky se jmenovaly Falla a Zete
a bylo obtížné říct, kdo byl s transakcí spokojenější, jestli
ženich,
nebo drobné nevěsty. Oděné v nové nádheře, kterou jim Aboli
dal jako dodatek k ceně, hleděly na svého manžela s úctou
a obdivem.
Díky doktoru Reynoldsovi, který s pomocí Sáry vyléčil řadu
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nemocných vesničanů, se přátelství s příslušníky kmene
zpečetilo. Když pak lodi vypluly dál do hlavního kraalu kmene,
bubny
nesly novinu o jejich příjezdu. Nejvyšší náčelník Bongola je
přišel osobně uvítat k řece a odvedl je do nových chýší, které
pro ně
nechal postavit.
Bongolova vesnice sestávala z několika set chýší postavených
na břehu řeky a svazích nad ní. Obklopovaly je plantáže manga
a manioku. Dobytek měli ustájený ve společné ohradě z klád.
V ten čas již Tom hovořil jazykem Lozi docela plynně a denně
vedl s Bongolou dlouhé indaba. Bongola, od přírody upovídaný
člověk, vyprávěl Tomovi novodobou historii kmene. Loziové
ještě donedávna žili vysoko na severu v bohaté zemi na březích
sladkovodního jezera. Avšak po příchodu otrokářů ji museli
opustit a uprchnout na jih.
Nyní se již po dvě desetiletí úspěšně vyhýbali jakémukoliv
kontaktu s bílými lidmi, ale strach z otrokářů je neopustil.
Otrokářské výpravy směřovaly stále častěji na jih a pronikaly
hlouběji do vnitrozemí.
"Bojím se, že jednoho dne budeme muset zase utíkat," svěřoval
se Bongola. "Proto jsme se také tolik polekali, když jsme se
doslechli o vašem příjezdu."
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Tom si pamatoval líčení Aboliho, kterého chytili otrokáři jako
malého chlapce, a nezapomněl ani na nešťastníky na trzích
s otroky v Zanzibaru. Sám obchod s otroky hluboce nenáviděl.
Obchodování s Bongolou se dařilo a Tom brzy získal spoustu
pěkných klů. Jednoho dne se vrátil z toulek po divočině Van
Houten a pyšně Tomovi ukazoval pět dikobrazích ostnů
naplněných zlatým prachem. Když je odzátkoval a na misku vah
nasypal žlutou hromádku, Tom na ni hleděl s nedůvěrou.
"Zlatý prach? Slyšel jsem o zlatě bláznů. Jak poznáš, že toto
je pravý kov?"
Van Houten se naježil při takovém zpochybňování jeho
profesionality a ukázal Tomovi, jak kyselinou zkouší pravost
zlata.
"Chemikálie rozpustí všechny obyčejné kovy, jen vzácný ne."
Roztok s hrudkou zlata vřel a bublal, ale jakmile zlato po
chvíli
zase vytáhl, nedotčený kov zářil v plné kráse.
Později zavedl Toma na místo nálezu a ukázal mu nánosy
zlatonosného štěrku v jednom z přítoků řeky. Na Tomovu žádost
poslal Bongola padesát žen z kmene těžit zlato. Muži se
tradičně
štítili podřadných prací, jakou bylo obdělávání polí, nebo
jakékoliv hrabání v zemi.
Van Houten rozdal ženám pánve a naučil je, jak oddělit žlutý
kov od hlušiny, a když jim Tom slíbil za každý osten naplněný
zlatým prachem hrst korálků, předháněly se v pilnosti.
Van Houtenovo naleziště bylo tak bohaté, že černé zlatokopky
dokázaly naplnit osten za necelý den a rýžovaní zlata se stalo
jednou z nejoblíbenějších aktivit kmene. Později se snažili
připojit k výnosné činnosti i muži, ale ženy je žárlivě
odháněly.
S příchodem období dešťů seděly čluny zatížené nákladem
klů hluboko ve vodě a v Tomově sejfu se nalézalo na tři sta
gramů zlatého prachu.
Jakmile Aboli oznámil svým ženám, že je přes období dešťů
opustí, nebyly k utišení.
"Jak k nim můžeš být tak krutý," domlouvala mu Sára.
"Nejdřív je naučíš, aby tě milovaly, a pak je opustíš a zlomíš
jim
srdce."
"Než doplujeme na Mys, zemřely by strachem a mořskou
nemocí. A i kdyby přežily, budou denně oplakávat své matky
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a udělají mi život stejně mizerný jako sobě. Ne, musí zůstat
zde
a čekat na mě, jak se na správné manželky sluší."
Zoufalství obou dívek zázračně pominulo, když dostaly dárky
na rozloučenou. Látky, korálky a zrcátka z nich rázem udělaly
nejbohatší vesničanky a mladé ženy pak s úsměvem mávaly na
rozloučenou černému muži u kormidla člunu.
Když se na počátku období sucha zase vrátili, byly obě dívky
těhotné. Lesklá černá břicha jim přetékala přes bederní roušky
a jejich naběhlé prsy připomínaly zralé melouny. Za asistence
Sáry pak v rozpětí dvou dnů porodily dva statné syny.
"Při bohu!" divil se Tom, když je poprvé uviděl. "Není žádných
pochyb, že jsou tvoje, Aboli. Těm malinkým ďáblům schází snad
jen tetování, aby se krásou vyrovnali svému otci.``
Aboliho odměřené chování bylo to tam, když na každém koleni
držel po jednom slintajícím černouškovi. Jeho zjizvená tvář,
která naháněla hrůzu hordám nepřátel, byla náhle mírná a
neměla daleko ke kráse.
"Toto je Zama," vysvětloval Sáře. "Bude z něj mocný válečník.
A tenhleten Tula bude zase básníkem a moudrým mužem."
V noci pak Sára šeptala Tomovi do ucha: "Tome, miláčku,
prosím, udělej mi také syna."
"Budu se snažit,`` sliboval, "ze všech sil." Ale léta ubíhala
a Sára dál zůstávala štíhlá a žádné mléko nenalévalo její
krásně
klenutou hruď.
Ze Zamy a Tuly vyrostli statní chlapci. Vysocí a silní po otci
brzy předrostli ostatní vrstevníky z vesnice a stali se jejich
přirozenými vůdci.
Své dny trávili v lesích a na pastvinách, kde pečovali o
společné
stádo dobytka. Učili se také zacházet s lukem a oštěpem a
poznávat
zvyky divoké zvěře.
Za večerů pak sedávali s Abolim u ohně a s očima navrch hlavy
poslouchali dobrodružné příběhy z moří a bojů v dalekých
krajích.
"Vezmi nás s sebou do světa," prosil Zama. Jak Aboli
předpověděl, byl větší a silnější než bratr.
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"Prosím, ctěný otče," vypískl Tula. "Vezmi nás s sebou a ukaž
nám všechny ty divy."
"Musíte zůstat u svých matek a plnit svoje povinnosti, dokud
neprojdete obřízkou a nebudete uvedeni mezi muže. Teprve pak
vás s Klebem vezmeme do světa za zemí Lozi," sliboval.
Slonů bylo v kraji dostatek a Van Houten objevil nové
naleziště zlata vzdálené tři dny pochodu od původního. Do
pevnosti
Prozíravost tak vytrvale proudil pramínek žlutého kovu.
Spolupráce přinášela oboustranný prospěch a Kentaur každý rok
na
začátku velkých dešťů odvážel na Mys plný náklad.
V amsterodamské bance s dobrou pověstí, která otevřela
u pobřeží na Heerengrachtu pobočku, Tom uložil dva tisíce
liber,
a protože se úložka sezonu od sezony zdvojnásobovala, stal se
z něj konečně bohatý člověk.
Jen jedna událost mu zkalila radost. Jakmile nastal čas
návratu
na sever, Ned Tyler ho odmítl doprovázet. Tvrdil, že už je
příliš
starý na podobné výpravy. Vlasy mu zbělely jako čerstvě
sesbíraná bavlna, záda měl ohnutá a kdysi jasné smělé oči
zakalil věk
a revmatizmus.
"Nech mě tady v údolí na mé malé farmě s mými slepicemi
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a zeleninou," prosil Toma.
"Zůstanu s Nedem," přidal se doktor Reynolds. "Užil jsem si
dost dobrodružství na celý zbytek života." Teprve když Tom
pozorněji pohlédl do lékařovy rudé tváře, uvědomil si, jak
zestárl.
"Mám už dost všeho toho šití a ovazování tvých pacholků. Chtěl
bych, ještě než umřu, nasadit trochu révy a udělat dobré
víno."
"Ale kdo se bude starat o nás?" protestoval Tom. "Přece nás
nenecháte pomřít na malárii."
"Máte s sebou dobrou mladou lékařku," odpověděl Reynolds.
"Naučil jsem paní Sáru, jak srovnat zlámanou nohu a uvařit
lektvar. V jejích rukou vám bude líp. Bůh ví, že je už lepší
než já
a má laskavější srdce."
Funkci prvního lodního důstojníka převzal Alf Wilson a při
zpáteční cestě po řece Lunga stál u kormidla Kentaura. Na
palubě vládlo vzrušení. Všichni byli zvědaví, jak se Fundi
staral
o pevnost a kolik zlata ženy z kmene vyrýžovaly za dobu jejich
nepřítomnosti.
Aboli se marně snažil skrýt nedočkavost, kdy zase uvidí své
ženy a děti. Falla a Zete mezitím rozmnožily jeho rod o dvě
malá
děvčátka a dva chlapce. Pro nejstarší syny, Zamu a Tulu,
nastal
důležitý rok života. S dalšími dospívajícími chlapci kmene se
chystali žít řadu měsíců v divočině pod dohledem moudrých
starců, kteří je zasvětí do tajemství života mužů. Před
příchodem
dešťů budou obřezáni a stanou se opravdovými muži s postavením
a ctí válečníků. Aboli jim slíbil, že v den obřízky bude
s nimi.
Fundi je čekal jako obvykle u přístaviště pod pevností. Aboli
okamžitě vyzvídal, jak se daří kmeni, ale deště za poslední
sezonu byly silné a rozvodněná řeka nesjízdná. Do pevnosti
zatím
nikdo z Bongolovy vesnice nedorazil. Aboli musel počkat,
dokud nevyloží náklad a nepřipraví čluny na výpravu do země
Lozi.
Když našli první vesnici opuštěnou, začali se obávat.
Prohledali chýše i okolí, ale neobjevili živou duši, a proto
spěchali dál
nahoru do Bongolova kraalu.
Dorazili tam krátce po poledni. Nad kopci leželo tíživé ticho.
Nevítal je zvuk bubnů ani rohů a zanedbané zahrady zarostly
býlím. První chýše, které míjeli, měly spálené střechy a déšť
smyl z holých stěn jíl.
Nikdo ve člunu nepromluvil a Aboliho tvář dostala podobu
zoufalé masky. I další chýše byly vypálené a dobytčí ohrady
prázdné.
V horkém vzduchu visel sladký pach smrti a rozkladu a nahrbení
supi, usazení na horních větvích stromů, dodávali vesnici
pochmurný ráz. Na pláži s převrženými sušáky ryb a hromadami
opuštěných sítí ležela jediná kánoe s proraženým dnem. Aboli
ani nevyčkal, až přistanou, přeskočil okraj člunu a po pás ve
vodě se brodil ke břehu. Bez otálení přeběhl pláž a pospíchal
zarostlou stezkou k chýši, kde žily jeho ženy.
Tom ho dohonil až u skupiny chatrčí obklopených hradbou
trní. Aboli zastavil v prázdných dveřích a bezmocně hleděl na
vypálené stavení. Pak vešel dovnitř, poklekl a z jemného
namodralého popela vyhrabal malou dětskou lebku s dírou na
spánku.
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Držel ji v dlaních, jako by to byl posvátný relikt, a hleděl
do
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prázdných očních důlků. Zjizvené skráně mu smáčely slzy.
Navzdory slzám měl hlas pevný. "Otrokáři vždycky zabíjejí
malé děti," řekl. "Na pochod k pobřeží jsou příliš slabé a jen
by
zatěžovaly matky."
Dotkl se díry v drobounké lebce. "Podívej. Chytili moji malou
dcerku za kotníky a rozbili jí hlavu o rám dveří. Tohle byla
kdysi
moje malá krásná Kassa." Zvedl lebku k ústům a políbil ránu.
Tom nedokázal snášet pohled na jeho žal a odvrátil se. Na
stěnu chýše někdo napsal ohořelým klackem "Bůh je veliký. Není
Boha jako Boha." Arabská písmena napovídala původ pachatelů
té ukrutnosti. Hleděl na nápis a snažil se uklidnit, ale když
promluvil, hlas měl dál zastřený hrůzou.
"Kdy k tomu došlo?" zeptal se.
"Snad před měsícem." Aboli vstal. "Možná o něco dřív."
"Procesí otroků v řetězech se pohybuje pomalu," řekl Tom.
"Ano," přisvědčil Aboli. "Jdou pomalu a k pobřeží je daleko."
"Pak je ještě můžeme dostihnout," dodal Tom pevnějším hlasem,
"jestli vyrazíme hned."
"Ano," znovu souhlasil Aboli, "dohoníme je. Ale nejdřív
musím pohřbít své mrtvé. Připrav se na pochod. Klebe. Před
polednem budu hotový."
Z býlí a popela Aboli vytáhl ještě další drobné kostry. Kosti
ohryzané hyenami byly roztroušené po celé chatrči. Patřily
jeho
dvěma malým synům, kterým ještě nebyly ani tři roky. Poznal je
podle korálkových náramků, které jim sám dal a které ještě
visely na drobných kostech. Posbíral je do koženého pytle.
` V podlaze zničené chýše vykopal jámu a ostatky společně
pohřbil. Pak si nařízl zápěstí, krví pokropil hrob a odříkal
modlitbu k předkům, aby děti přijali vlídně.
Když konečně sešel k řece, zjistil, že Tom již vydal rozkaz
k pochodu. Po letech zkušeností s lovem slonů byly přípravy
jednoduché, protože každý muž věděl, co je jeho povinností.
Tři
námořníky nechal u člunů.
"Ty zůstaneš s nimi," přikázal Sáře a vybalil z celtoviny
modrý Neptunův meč. Na lov slonů ho nebral, protože by mu
nebyl
k užitku a jen by překážel. Nyní mu však mohl dobře posloužit.
"Čeká nás boj a nebezpečí,`` vysvětloval, když si zapínal pás.
"Právě proto musím s tebou. Nemůžu tady zůstat. Nemáš
nikoho, kdo by se staral o raněné," odpověděla rozhodným
hlasem a v očích jí kmitlo studené světlo. Skříňku s léky a
přikrývku již měla sbalenou. Ze zkušenosti věděl, že nemá
smysl se s ní
přít.
"Tak se aspoň drž blízko u mne," kapituloval. "A kdyby hrozilo
nebezpečí, udělej, co ti řeknu, a neodmlouvej." Cestou přes
vesnici nacházeli další kostry starců, žen a dětí, které
otrokáři
považovali za slabé a neschopné přežít dlouhý pochod k
pobřeží.
S úlevou opustili scénu smrti a zmaru a vydali se po stopách
odvedených domorodců.
Aboli s Fundim nasadili vražedné tempo. Fundi, který také
ztratil svou rodinu, nesl přes rameno velký sloní luk a toulec
s otrávenými šípy.
Do večera, než padla tma, urazili dvacet kilometrů. Toma
spícího vedle Sáry po půlnoci probudil přízračný hlas
přicházející
z kopce nad nimi. Někdo na ně volal jazykem Fundiho kmene.
"Co jste zač?"
"Jsem Klebe, váš přítel," odpověděl Tom.
"A já Aboli, manžel Fally a Zete," přidal se Aboli a přihodil
pár suchých větví na oheň.
"Já jsem Fundi, lovec slonů. Sejděte k nám, lidé kmene Lozi."

Stránka 377



Smith, Wilbur - Monzun
Ze stínů mezi stromy se vynořily postavy. Necelá stovka
vesničanů přežila nájezd otrokářů, mezi nimi i padesátka
domorodých válečníků schopných nést luky a oštěpy.
Shlukli se kolem ohně a starší kmene jeden po druhém líčili,
jak došlo k útoku.
"Přepadli vesnici nepřipravenou. Některým z nás se podařilo
utéct do lesů a jiní právě sbírali kořeny a med divokých
včel.``
"Co moje rodina?" zeptal se Aboli.
"Zajali Fallu i Zete a oba starší syny Zamu a Tulu. Zahlédli
jsme
je v řetězech, když jsme z dálky pozorovali, jak je odvádějí."
Zbytek noci proseděli kolem ohně a za svítání se starci s
ženami vrátili do zničené vesnice pohřbít mrtvé a osít pole.
Bez úrody by je čekal hladomor.
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"Zůstalo tam pár mých mužů," řekl jim Tom. "Pomůžou vám
lovit, dokud obilí nedozraje." Pak shromáždil válečníky Lozi.
"Chceme dohonit karavanu a osvobodit zajatce," řekl jim.
"Připojíte se k nám`?"
"Chtěli jsme také za nimi, ale Arabové mají hromové hole,
a my měli strach," omlouvali se. "Ale vy je máte také, a tak
s vámi půjdeme."
Fundi vybral nejzkušenější lovce a poslal je dopředu na zvědy.
Vyrazili za nimi po dobře vyšlapané otrocké stezce mířící na
sever.
Pochodovali tvrdě od prvního světla do tmy. Věděli, že za den
urazí vzdálenost, kterou průvod otroků v řetězech ujde sotva
za
šest dnů. Míjeli hrubé přístřešky a vyhaslé ohně, svědky
četných
nočních táborů.
Příští den je svítání zastihlo opět na nohou a před polednem
našli první oběti z řad otroků. Zbylo z nich jen pár
ohryzaných
kostí a zkrvavené útržky bederních roušek roztroušené podél
cesty. Arabové mrtvolám sňali pouta a o zbytek se postaraly
hyeny a ostatní mrchožrouti.
"Slabí umírají únavou, nebo jim pukne srdce žalem," posteskl
si Fundi. "Než karavanu dostihneme, najdeme jich mnohem
víc."
Den ode dne byly stopy čerstvější a výmluvnější. Desátý den
přišli na místo, kde se k průvodu zajatců z kmene Lozi
připojila
jiná početná skupina otroků přicházejících z vnitrozemí, z
krajů
velkých sladkovodních jezer na západě.
"Karavana otroků už čítá přes dva tisíce hlav," prohlásil
Aboli
a ukázal Tomovi slehlou trávu. "Spočítal jsem místa, kde
spali."
"Většinou nesou těžké náklady - zásoby vody a potravu."
"Jak to můžeš vědět?" divil se Tom.
"Vidíš ty hluboké otisky pat? A kolem ohňů leží odhozené
prázdné košíky od jídla. Zůstalo v nich pár zrnek obilí a
zbytky
masa," vysvětloval Aboli. "Jiní zase nesou sloní kly."
"Slonovinu?" Tomův zájem vzrostl. "Kde k ní přišli?"
"Arabové ji sebrali ve vesnicích, které přepadli, a kromě toho
jsou mezi nimi také lovci," připojil se k debatě Fundi.
"Jak poznáš, že nesou i slonovinu`?"
Aboli odvedl Toma na okraj tábořiště. "Tady kly uložili přes
noc." Dlouhé oblé otisky byly dostatečně přesvědčivé i pro
Toma.
"V karavaně je asi sto šedesát arabských strážců a
obchodníků." Aboli odvedl Toma k doškovým přístřeškům
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obehnaných
hradbou trní, kde spali Arabové přes noc na ložích vystlaných
nasekanou trávou. "Každé lůžko pro jednoho muže. Také jsem
spočítal jejich stopy."
"Už jsme tady ztratili téměř hodinu," zastavil další rozpravu
Tom. "Víme, kolik nepřátel máme před sebou, tak nemeškejme
a pospěšme dál."
Sedmnáctého dne od opuštění Bongolovy vesnice se vrátili
k hlavní skupině dva špehové.
"Zahlédli jsme kouř jejich ohňů," křičeli už zdaleka.
Tom se obrátil k Sáře. "Zůstaneš s Alfem a Lukem, jasné`?"
Pak pokynul Abolimu. Vyrazili po stezce lehkým klusem. Zvědové
Lozi je dovedli na nízký žulový pahorek, odkud měli dobrý
výhled do kraje.
Pár kilometrů před nimi se do modra bezmračné oblohy zvedal
kouř ze stovek drobných ohňů na přípravu jídla.
"Tak, a konečně je máme," jásal Tom. Seběhli z kopce a za
hodinu dorazili k tábořišti. Našli je opuštěné, ale z ohňů se
ještě
kouřilo.
Klusali dál po cestě vyšlapané tisíci bosými chodidly, dokud
je nezastavil vzdálený zpěv. Poledním horkem se tiše nesl
žalostný, dojímavě krásný chorál zpívaný stovkami hrdel.
Otroci pěli
o svém žalu nad ztracenou zemí a o touze po domově a svých
milovaných, které již nikdy nespatří.
"Obejdeme je zprava," rozhodl Tom po krátké prohlídce terénu.
"Musíme je předstihnout a zjistit přesné počty doprovodu
a jeho rozmístění."
Když vyběhli z lesa, otevřela se před nimi nekonečná rovina,
z níž jako ostrovy trčely izolované pahorky a osamocené akácie
s plochými vršky korun. V poledním žáru se nad bledě žlutou
trávou chvěly přeludy. Několik žiraf spásalo listí akácií a tu
a tam postával v bledém moři trávy robustní nosorožec.
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Prašný mrak při levém okraji pláně udával polohu otrocké
karavany. Tom s Abolim se rychle dohodli na dalším postupu.
V cestě karavany stál žulový pahorek, jehož vrchol nabízel
ideální pozorovací stanoviště. Nechali zvědy na místě a sami
zamířili k vyhlédnutému cíli.
Na úpatí skalnatého vršku sotva popadali dech. Zalehli na
straně odvrácené od pochodujícího procesí a snažili se
uklidnit
plíce toužící po kyslíku. Jakmile se trochu vzpamatovali,
vypili
pár doušků vody a vyšplhali na vrchol.
Pod vrcholem lehli na břicha a nahlíželi dolů. Čelo procesí se
pohybovalo ve vzdálenosti necelých dvou kilometrů a směřovalo
k pahorku, na kterém se ukrývali.
Roztažený had tisíců drobných postaviček se vinul plání
a jeho konec mizel o pět kilometrů dál při okraji lesa. V čele
jel
na černém hřebci impozantní jezdec. Arab oděný v dlouhém
zeleném hávu měl hlavu i tvář zakrytou látkou stejné barvy, z
níž
hleděly pouze oči. Dvě úplně nahé černé otrokyně klusaly vedle
něj a nesly nad ním slunečník zdobený střapci.
Ostatní Arabové pochodovali po stranách karavany. Tom
dalekohledem napočítal sto třicet šest pěších dozorců.
Zbývajících osmnáct mužů objíždělo karavanu na koních a nutilo
otroky
k rychlejšímu tempu. Všichni byli zahalení a ozbrojení.
Tom nedokázal otroky spočítat přesně, ale jak se zdálo,
Aboliho odhad se příliš nelišil od skutečnosti. Většina z
nich, muži
i ženy, byli nazí. Jen pár mělo bedra ovinutá látkou nebo
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kousky
kůže. Dospělí pochodovali v řetězech, ale na děti otrokáři
železem neplýtvali. Svázali je do skupin po pěti či šesti
provazy,
spletenými z lýka nebo kožených řemínků.
Do šedivé vrstvy prachu obalující tváře i těla otroků
vykreslil
pot černé stružky, které jim dodávaly přízračného vzhledu.
Každý nesl nějaký náklad. Ženy spací rohože a vybavení
otrokářů
nebo měchy s pitnou vodou a muži se prohýbali pod vahou
sloních klů. Některé z nich byly tak velké a těžké, že jediný
kel
museli nést čtyři statní otroci.
Jak se průvod blížil k pahorku, rozeznávali další podrobnosti.
Jedné dívce nedaleko čela zástupu spadl košík z hlavy a
nešťastnice se zhroutila do prachu cesty. Strhla k zemi ještě
tři další
ženy, se kterými byla připoutána k jednomu řetězu. Ty se ji
pokoušely zvednout, ale dívka už nedokázala stát na nohou.
K chumlu přiběhli čtyři arabští dozorci a zlostnými výkřiky se
pokoušeli donutit ležící otrokyni k další chůzi. Neuspěli a
jeden
z nich vytáhl dlouhý kiboko - karabáč z hroší kůže. Když ani
rány mířené na lýtka a stehna neměly kýžený účinek, začal bít
dívku přes hýždě a záda.
Konečně se strážce smířil se ztrátou dalšího kusu zboží
a poklekl, aby sňal z dívčiných kotníků okovy. Nahé tělo pak
odtáhl z cesty. Jeho společníci donutili zástup k dalšímu
pochodu.
Karavana míjela pahorek v bezprostřední blízkosti a tváře
jednotlivých otroků byly viditelné pouhým okem. Aboli náhle
strnul, stiskl Tomovi rameno a ukázal do středu zástupu. Tom
chvíli nechápal, co ho tak vzrušilo. Kolem procházela další
skupina
dětí, chlapců a dívek, spoutaných dlouhým provazem. Na hlavách
nesli zátěž odstupňovanou podle věku a síly. Zatímco většina
dětí se sotva vlekla, v čele skupiny kráčel pyšně a lehce
vysoký černý chlapec.
"To je Zama," šeptal Aboli, "můj nejstarší syn. A za ním jde
Tula." V očích mu zahořela zloba. "A tam dál, to je Zete a
Falla."
Obě nahé ženy s prsy ještě nalitými mlékem, které už nestihli
vypít zabití kojenci, měly na krku železné obojky.
Tom nenacházel slov, kterými by ukonejšil přítele, a tak dál
mlčky sledoval bědné procesí. Navzdory křiku a bičům dozorců
šli otroci tak pomalu, že se procesí vleklo kolem pahorku
téměř
dvě hodiny.
Smutný průvod uzavírala smečka hyen a šakalů; likvidovala
výkaly a odpadky za kolonou. Poštěkávající zvířata hladově
obstoupila padlou dívku, kterou už Tóm považoval za mrtvou.
Děvče se zvedlo na lokty a snažilo se vstát, ale po marném
úsilí
znovu kleslo. Jen přitáhlo kolena k hrudi a rukama si chránilo
hlavu.
Hyeny couvly, ale po chvilce se začal kruh kolem dívky opět
zužovat. Jedno ze zvířat natáhlo krk a očichalo jí nohu. Dívka
po
něm hodila kamenem. Stáhlo se, ale současně jiné přiskočilo
zezadu a zarylo své tesáky dívce do ramene. Vytržený kus masa
hyena okamžitě zhltla. Pachu čerstvé krve nedokázala smečka
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odolat. Další hyena přiskočila a zakousla se do nohy. Smýkala
pak dívku ležící na zádech za sebou jako sáně. Tom už
vyskakoval, že zakročí, ale Aboli ho stáhl zpátky.
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"Arabi jsou ještě příliš blízko," ukázal na chvost procesí
vzdálený sotva kilometr. "Uvidí tě. A stejně jí nemůžeš nijak
pomoct."
Aboli měl samozřejmě pravdu. Tom zalehl na skálu a s hrůzou
sledoval, jak se jiná šelma zakusuje dívce do břicha a tahá se
o ni
s první bestií. Tucet dalších zvířat se k nim přidalo a odpor
kořisti postupně slábl, až ustal úplně. Za pár minut z dívky
zbyla jen
krvavá skvrna na prašné zemi a pár ohlodaných kostí. Smečka
odtáhla za mizející otrockou karavanou.
Tom s Abolim slezli ze své pozorovatelny a vydali se za nimi.
Sledovali karavanu, dokud slunce nekleslo k obzoru. Jakmile
otrokáři nařídili zastavit a usadit se na noc, odvážili se
blíž.
Pozorně si prohlédli ležení a s příchodem tmy se vrátili za
svými
druhy. Při večeři se konala krátká válečná porada. Tom
vysvětlil,
jak naplánoval přepad arabského tábora, a krátce po jídle
vyrazili.
Zář táborových ohňů uviděli zdaleka. Tom rozmístil domorodé
lučištníky a sám zalehl s námořníky. Nastalo dlouhé čekání.
Rozhodl se totiž zaútočit až v nejtemnější hodinu mezi půlnocí
a rozbřeskem, kdy ostražitost arabských hlídek otupí dřímota.
Pomalu ohně karavany dohasínaly a měnily se v hromádky
žhavého popela. Velký hvězdný štír s ocasem vysoko vztyčeným
se plazil oblohou k horizontu a hlasy otroků odumřely v tichu.
"Je čas," prohlásil Tom a vstal. Připlazili se blíž, aby
naposled
prohlédli ležení. Poslední z ohňů plápolal u koní v hájku
akácií
na okraji tábora.
Proti plamenům strážního ohně uviděli postavy tří Arabů.
Seděli a mlčky hleděli do ohně.
"Plameny je oslňují, budou jako slepí," zaradoval se Tom.
"Postarej se o toho bližšího," zašeptal Abolimu.
Zastavili se v dosahu světla a připravili si zbraně.
"Na ně!" Tom tasil Neptunův meč a lehkými kroky přiskočil
za Araby. Prvního bodl do týla a Aboli vyřídil druhého na
opačné straně táboráku. Mrtvý muž padl tváří do ohně a turban
s houštinou dlouhých vlasů mu vzplál jako pochodeň.
Třetí z Arabů polekaně vykřikl a vyskočil, ale to už hrot
Tomova meče utopil jeho výkřik v krvi.
Krčili se nad těly svých obětí a v obavách čekali, že se ozve
poplašný křik, ale tábor zůstal dál tichý. Koně byli uvázaní
stranou a hlas umirajícího Araba nebyl o mnoho silnější než
výkřik
spáče ze sna. Když se přiblížili ke koním, vyšel mezi stromy
temný stín. Podle smluveného signálu poznali Lukeho Jervise.
"Všechno v pořádku," zašeptal. Tom pochopil, že je postaráno i
o zbývající arabské hlídky u koní. Vyhledal černého hřebce,
na kterém jel vůdce Arabů, odvázal ho a uklidňoval tichým
hlasem a hlazením. Potom se vyhoupl na holý koňský hřbet, a
když
si i Aboli vybral své zvíře, poslal Lukeho za jeho muži, kteří
mezitím obklíčili ohrady se spícími dozorci.
Ve chvilce se z okraje ležení ozvaly salvy z mušket a do noci
zablýskaly ohně výstřelů. Rostoucí hluk postupně sílil v řev.
Rozespalí otrokáři vylézali z ohrady a chápali se zbraní, ale
dřív
než je stačili použít, padali koseni salvami střel a deštěm
šípů
z luků válečníků Lozi.
Křik otroků uvázaných na řetězech k železným kůlům zaraženým v
zemi zvýšil všeobecnou vřavu a zmatek.
Někteří z Arabů, rozhodnutí nevzdát se bez boje, střelbu
opětovali a odpor sílil. Tom docválal k ohradě z trnitých
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větví, kam
se při západu slunce uchýlil pod přístřešek vůdce karavany,
a hodil na střechu hořící větev. Vysušené došky okamžitě
vzplály
a rostoucí plameny osvítily scénu do okruhu sta kroků. Arabský
náčelník vyhnaný žárem vyběhl ven s dlouhou karabinou v ruce.
V dešti jisker za ním vlály rozcuchané vousy. Tom strhl koně
a zamířil přímo k němu. Arab zastavil a zvedl zbraň, ale Tom
přilehl k šíji koně a řítil se dál proti ústí hlavně.
Kulka ho jen těsně minula a Tom očekával, že se bezbranný
muž s prázdnou mušketou otočí a začne utíkat. Vůdce Arabů
však zůstal stát, v očích divoký dravčí svit. S hlavou
vztyčenou
pyšně čelil jisté smrti. Tom se nahnul a probodl ho modrým
mečem. Zemřel dřív, než dopadl na zem. Tom se k němu vrátil
a před očima mu vyvstal obraz Aboliho zmasakrovaných dětí
a dívky zaživa trhané smečkou hyen. Pocit viny, který v něm
vyvolal pohled na jeho mrtvolu, rychle uvadl.
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Na dvou místech se otrokáři stačili ukrýt a úporně se bránili.
"Musíme je rozdrtit," volal Tom na Aboliho. "Pojeď se
mnou." Vyjeli proti nim s tasenými meči a projeli jejich
pozicemi jako smršť. Arabi, kteří nájezd přežili, odhodili
prázdné muškety a rozprchli se do tmy.
"Nechte je!" zastavil Tom své námořníky, kteří se je chystali
pronásledovat. "Daleko se nedostanou a za světla za nimi
vyrazí
Fundi se svými lučištníky."
Boj skončil, ale v ležení panoval nepředstavitelný zmatek.
Mnoho otroků vytrhalo kůly, ke kterým byli připoutáni, a s
křikem pobíhali v řetězech po táboře jako pominutí. Hluk byl
tak
silný, že Tom neslyšel vlastního slova. Začal rozdávat kolem
sebe rány pouzdrem meče, ale dosáhl opačného výsledku. Vzdal
se proto snahy nastolit pořádek a jel hledat Aboliho.
Uviděl jeho koně, ale byl bez jezdce a náhlá obava mu
našeptávala, jestli ho Arabi z koňského hřbetu nesestřelili.
Pobídl svého hřebce a klusem vjel doprostřed davu. Konečně
před sebou
zahlédl mohutnou postavu. Aboli držel oba syny na rukou a
tiskl
jejich uprášená těla k hrudi.
"Jsou v pořádku, Klebe. Oba," volal radostně na Toma, jakmile
ho spatřil. Tom mu zamával, otočil koně a začal hledat Sáru.
Tušil, že ji najde někde v moři černých těl.
Ve světle ohně zahlédl odlesk dívčiných vlasů zářících jako
maják v bouři. Vjel do skrumáže těl, za jízdy ji uchopil v
pase
a zvedl k sobě.
Objala ho kolem krku a stiskla tak silně, až to zabolelo.
"Dokázals to, můj milý. Jsou zase svobodní," jásala.
"A zbyla tady navíc pěkná kupa arabské slonoviny," zašklebil
se Tom.
"Ty nízký podlý tvore," odpověděla s předstíraným odporem.
"To je všechno, na co dokážeš myslet v tak povznášejícím
okamžiku?"
"Tak mě to naučil otec. Vždycky říkával: Čiň lidem dobro, ale
nakonec si nezapomeň vybrat svou odměnu."
Vnést pořádek mezi hordy otroků trvalo celou noc. Většina
zůstala dál v poutech a teprve za denního světla je jich mohli
zbavit. U pasu zabitého arabského velitele našel Tom velký
svazek klíčů k zámkům na okovech. Jakmile byli domorodci
volní,
nechal je na starost jejich náčelníkům.
Sára se nejdřív postarala o členy Aboliho rodiny. Oba chlapci
byli zdraví, ale zato Zete s Fallou napůl zešílely strachem.
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Aboli
je musel rozhodným hlasem uklidňovat. Jakmile Sára zjistila,
že
její pomoci nepotřebují, odešla mezi ostatní domorodce.
Nejprve vybrala děti potřebné zdravotnické péče. Těm, které
byly stiženy dyzentérií, rozdala dávku stavěcího lektvaru a
všem natřela
odřeniny po provazech hojivou mastí. Pracovala neúnavně celou
noc, ale nemohla se svou malou skříňkou léků posloužit všem,
kteří volali po její pomoci.
Jak Tom slíbil, vyslal za uprchlými Araby Fundiho s oddílem
jeho krajanů. Většina uprchlíků neměla zbraně a pro domorodé
lučištníky se stali snadnou kořistí. Jejich životy ukončily
šípy
s otrávenými hlavicemi. Jed se jako tekutý oheň rychle
rozléval
do krve a působil krutě bolestnou smrt. Když však později
přinesli domorodci na důkaz úspěšnosti lovu uříznuté hlavy
Arabů,
Tom na ně hleděl bez lítosti. Skutky těch mužů byly příliš
čerstvé a Tomova zloba ještě zdaleka neukojená.
Námořníci pod velením svých kapitánů vyrabovali tábor
a kořist shromáždili před Tomem. Kromě slonoviny vyhrabali
z popela přístřešků drobné železné truhlice. Skříňky vydržely
žár plamenů, a když je vypáčili, našli uvnitř zlaté mince v
hodnotě nejmíň tří set liber.
"Přispějí k odměně za dny práce a dobrých skutků," řekl
spokojený Tom.
"Jak chceš tohle všechno odnést do pevnosti?" kroutila hlavou
Sára, když prohlížela hromady kořisti - kly, košíky s jídlem,
muškety, soudky střelného prachu, olověné tyče k odlévání
kulí,
balíky látek a pytle s korálky. "Nakonec to budeš muset nechat
tady."
"To se ještě uvidí," nepodlehl její skepsi Tom. Nechal si
zavolat náčelníky osvobozených otroků a sdělil jim, že mezi
jejich lid
rozdělí potraviny a pak že se můžou ženy s dětmi vrátit do
vesnic.
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"Muži však musí zaplatit za osvobození protislužbou. Každý
zdravý jedinec odnese přiměřený díl kořisti do země Lozi. Pak
se budou moci volně vydat za ženami do svých domovů," oznámil
rozhodným tónem. Za vykonanou práci navíc slíbil zaplatit
zbožím. Náčelníky návrh přímo nadchl, protože podle práva
veškerý výdělek poddaných připadne jim. Kromě toho si až
doposud neuvědomili, že jsou zase svobodní. Domnívali se, že
jednu bandu otrokářů pouze nahradila jiná.
Skupiny žen z jednotlivých vesnic postupně opouštěly tábor
a vydávaly se na zpáteční cestu. Odcházely a zpívaly písně
vděku bílým mužům, kteří je zachránili. Za nimi vyrazil zástup
těžce
naložených nosičů. V jejich čele jeli Tom se Sárou na
ukořistěných arabských koních.
Fundiho s dvacítkou neohrožených lovců nechal Tom po zbytek
období sucha hlídat otrockou cestu. Kdyby spatřili nějakou
další arabskou výpravu, měli do pevnosti Prozíravost vyslat
běžce se zprávou.
V pevnosti Tom zjistil, že má víc slonoviny, než malý Kentaur
uveze.
"Aspoň už po zbytek sezony nemusím na lov," pochvaloval si
před Sárou. "Celé své úsilí budu moci soustředit na osvobození
bědných otroků z drápů těch proklatých muslimů."
Řekl to se zbožným výrazem, ale Sára si dobře všimla jeho
přimhouřených očí a nenechala se ošálit. "Moc bych si přála,
aby
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tvé pohnutky byly počestné, Thomasi Courtneyi, ale já tě
příliš
dobře znám. Děláš to kvůli slonovině a pro potěšení z boje."
"Jsi přehnaně přísný soudce, miláčku," protestoval s šibalským
úsměvem. "Proč si vlastně stěžuješ? Vždyť jsem to já, kdo
dodává k tvým milosrdným rukám ty ubohé spratky. Oba tak
dostaneme to, po čem naše srdce touží."
"Příště už to nebudeš mít tak snadné. Arabští kupci se na tebe
připraví."
"Pche! Já mám v zásobě ještě pár jiných triků."
Ukořistili téměř dvě stě arabských mušket a nemalé zásoby
prachu a olova. Místo lovu slonů začali přeškolovat padesátku
válečníků Lozi na mušketýry. Přestože vybrali ty
nejschopnější,
neobešel se výcvik bez potíží. Střelné zbraně byly na hony
vzdálené domorodé kultuře a Tomovi se nikdy nepodařilo úplně
vymýtit jejich strach ze střílení. Brzy si uvědomil, že z nich
sotva kdy budou dobří střelci. Přijal ten fakt a začal je
cvičit v hromadné střelbě na blízké cíle. Místo jedné kule jim
nabíjel hlavně
hrstmi hrubých broků, které se po výstřelu rozptýlily a
zasáhly cíl
i bez pečlivého míření.
Za několik týdnů dorazil ze severu do pevnosti Prozíravost
domorodý běžec a oznámil, že od velkých jezer míří k pobřeží
velká otrocká karavana.
"Přišel čas ověřit si, jak se moje nová strategie osvědčí,"
řekl
Tom Sáře. "Předpokládám, že se mi nepodaří tě udržet v
pevnosti." Místo odpovědi se zasmála a běžela si sbalit svou
zdravotnickou výbavu.
Karavana, na kterou po čase narazili, byla početnější a
bohatší
než předchozí. Doprovázel ji také větší počet ozbrojenců. Tom
zjistil, že nepřítel má téměř dvojnásobnou početní převahu.
Celé
dny karavanu sledovali a vymýšleli plán útoku.
Už od začátku bylo zřejmé, že se Arabi poučili z osudu svých
předchůdců, protože byli mnohem ostražitější. Posílali na
trasu
celou síť zvědů a při prvním náznaku nebezpečí se stahovali do
obranných formací. Nocovali v pečlivě postavených ohradách,
které strážil bdělý kordon hlídek.
Tom s Abolim je předjeli a našli brod přes širokou řeku,
kterou musela karavana překročit. Tom k němu přemístil své
síly
a ukryl je v hustém porostu na opačném břehu.
Když dlouhý neuspořádaný průvod dorazil k řece, nechal jeho
první polovinu přebrodit, ale zbytek odřízl a předvoj napadl.
Domorodí mušketýři ukrytí v zeleni pálili z bezprostřední
blízkosti na arabské dozorce a při použití broků nemohli
minout.
Účinek byl přímo vražedný. Již první salvy zdecimovaly
doprovod, a když se jim jejich druhové snažili přispěchat
zezadu na
pomoc, zahnal je Tom se svými námořníky přesně mířenou
střelbou zpátky přes řeku.
S příchodem tmy boj na jednom břehu skončil. Arabský
doprovod pobili a první půlka karavany byla jejich. Ze slibné
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kořisti však Tomovi přineslo největší radost zjištění, že
ukořistil
veškeré arabské zásoby střelného prachu. Nejenže získal
početní
převahu, ale Arabové neměli čím střílet.
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Tom se svými lidmi přebrodil řeku a sérii bleskových nájezdů
zaútočil na arabské pozice. Donutil obránce vystřílet poslední
zbytky prachu, a jakmile měli muškety prázdné, zaútočil
naplno.
Poslední odpor otrokářů skončil v krátkém zoufalém boji muže
proti muži, v němž se vyznamenali Loziové se svými krátkými
oštěpy. Zbytek Arabů nahnali do řeky a krokodýli, které k
brodu
přilákal pach čerstvé krve, se o ně rychle postarali.
Do osady Prozíravost zamířil dlouhý průvod nosičů s bohatou
kořistí.
Fundiho zvědové dál hlídkovali podél otrocké cesty, ale další
arabská výprava se do konce období sucha již neobjevila.
"Musíme se pomodlit, abychom v příští sezoně měli víc práce,"
posteskl si Tom. Stál se Sárou na přídi těžce naloženého
Kentaura prchajícího před dešti po řece k moři.
"Kdyby se ti jen o trošičku víc dařilo, Kentaur se potopí
i s námi," odpověděla Sára. "Vždyť nemůžu ani do své kajuty,
protože je plná smradlavých sloních klů."
"To ti tvoji spratci nás táhnou ke dnu," vyčetl jí Tom. Sára
nedokázala odolat a vzala si na starost nejpotřebnější sirotky
z osvobozených otrockých karavan. Ukojovala si na nich své
mateřské pudy. Také nyní měla kolem sebe suitu malých
černoušků oblečených v šatech, které jim ušila. Viseli jí na
sukních
a cucali si palce.
"Thomasi Courtneyi, nemůžu si pomoct, ale mám zato, že na
ty dětičky žárlíš."
"Na mysu Dobré naděje ti koupím nový čepec, abych si získal
zpátky tvou náklonnost," sliboval se smíchem. Už měla na
jazyku výčitku, že by dala přednost, kdyby jí udělal vlastního
syna,
ale protože to byla pro oba stejně bolestná záležitost,
odpověděla
raději úsměvem.
"A k tomu hezké šaty. Poslední měsíce chodím v samých
hadrech." Objala ho. "Ach, Tome. To bude tak nádherné, žít
zase
chvíli v civilízaci."
Ománský kalif Abd Muhammad al-Malik umíral v Muscatu
a ani ten nejmoudřejší z jeho lékařů nedokázal najít příčinu
jeho
záhadné choroby. Dávali mu nekonečné klystýry, až mu z
konečníku kapala krev, a od pouštění žilou mu vyhublé tváře
zbledly
a oči podmalovaly fialové kruhy. Na hrudi měl puchýře od
žhavých želez, kterými felčaři vypalovali nemoc, ale všechno
bez
výsledku.
První příznaky se ohlásily krátce po příchodu prince Zayna
alDina z dlouhé pouti do Mekky, kam ho otec poslal, aby se kál
ze
své zrady.
Při návratu předvedl Zayn dokonalé divadlo servilní oddanosti.
Roztrhal jemné roucho a nožem si pořezal tváře i hruď. Na
hlavu si nasypal prach a po čtyřech se plazil k otci, kvíleje
srdcervoucí prosby za odpuštění.
Al-Malik sestoupil ze sloního trůnu, zvedl ho z dlažby, a když
mu lemem vlastní róby setřel prach a krev z otylé tváře,
políbil
`ho na rty.
"Jsi můj syn, a i když jsem tě již jednou ztratil, vrátil ses
ke
mně očištěný," řekl. "Umyj se a převleč do modrého královského
šatu a usedni po mé pravici."
Brzy nato kalifa strašně rozbolela hlava. Byl stále ospalý,
měl
závratě a po čase se přidaly záchvaty křečí a dávení. Bolel ho

Stránka 385



Smith, Wilbur - Monzun
žaludek, jeho stolice zčernala jako smůla a v moči se objevila
krev.
I Přes péči lékařů se jeho stav zhoršoval. Nehty na rukou mu
zmodraly a vlasy i vousy mu začaly vypadávat v celých
chomáčích. Občas upadal do kómatu a rychle ztrácel váhu. S
holou lebkou připomínal mrtvolu.
Když usoudil, že je konec blízko, svolal své syny. Třicet
mladých mužů obstoupilo jeho postel v temné nevětrané ložnici
se
zavřenými okenicemi. Nejstarší, Zayn al-Din, seděl nejblíž
u lože a vedl sbor zpěvných modliteb k Alláhovi, který měl
ulehčit otcovo utrpení.

Během přestávky mezi modlitbami al-Din pohlédl uslzenýma
očima na svého nevlastního bratra Abubakera. Abubakerovi,
synovi jedné z podřadnějších otcových konkubín, nyní hrozilo
nebezpečí, že kvůli svému nízkému původu upadne v zapomnění. V
poušti však platí pořekadlo, že každý najde svého velblou
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da, který ho přenese přes písky, a Abubakerovým velbloudem se
stal Zayn al-Din. Na hřbetě svého staršího bratra se rozhodl
dojet
k moci.
Věděl dobře, že se al-Din bez něj neobejde, protože potřeboval
oddaného sluhu, který byl chytrý a vynalézavý. Sám tyto
vlastnosti postrádal a mladší bratr mu byl plně oddán. Stál po
jeho boku v bitvě o Muscat a snažil se ho chránit, když Turci
začali prohrávat, ale kopí ho srazilo z koně.
Po bitvě se vylízal ze zranění a kalif ho omilostnil; vždycky
byl ke svým synům mírný a velkomyslný. Ale Abubaker se místo
vděčnosti zatvrdil. Byl stejně ďábelsky ctižádostivý jako
Zayn. Rozený intrikán dychtivě toužil po moci a věděl, že
navzdory odpuštění bude vzpomínka na jeho zradu žít v kalifově
vědomí po zbytek života.
Ať už to skončí, pomyslel si, když pohlédl přes komoru
zamlženou kouřem kadidla a spatřil Zaynovy oči. Zayn al-Din
nepatrně pokývl hlavou, .Abubaker sklopil zrak a na znamení,
že rozumí, si pohladil vousy.
Jeden z lékařů pečujících o nemocného kalifa byl Abubakerův
muž, a ten se postaral, aby se malé dávky hořkého bílého
prášku,
který mu Abubaker dal, dostávaly do těla oběti. Účinky jedu
akumulovaného v kalifově těle postupně gradovaly. Nyní se
Abubaker tiše dohodl se svým bratrem na poslední smrtelné
dávce, která ukončí vládcův život.
Abubaker si zahalil tvář černou rouškou, jako by chtěl skrýt
svůj žal, a potutelně se usmál. Zítra o tomto čase usedne na
sloní
trůn Muscatu Zayn al-Din a on, Ibn al-Malik Abubaker, se stane
vrchním velitelem ománských armád. Za zradu mu al-Din slíbil
nejen tuto funkci, ale i postavení imana a dva lakhy rupií.
Abubaker, který se vždy považoval za mocného válečníka, cítil,
že
jeho hvězda konečně začíná jasně zářit na nebi moci.
"Mnohé díky, bratře," zašeptal. "Nechť ti Alláh zasype hlavu
tisícem požehnání."
Za soumraku podali felčaři kalifovi lék, který mu měl pomoci
ke
spánku a posílit ho před útokem nočních démonů. Přes kalifův
odpor ho donutili požít hořký nápoj do poslední kapky.
Ležel pak na polštářích tichý a bledý. Lékaři k němu vstali
dvakrát během horké noci, aby mu zvedli víčka a podrželi před
očima lampu, sledujíce reakci zorniček.
"Pro lásku Alláhovu, kalif ještě žije," zanotovali pokaždé.
S prvními měděnými paprsky jitřního světla, které se prodraly
( žaluziemi východního okna, se kalif náhle zvedl a hlasitě
vykřikl:
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"Bůh je veliký!" Pak se zhroutil na polštáře promočené potem
a z nosních dírek mu pomalu stékaly na bradu stružky krve.
Lékaři se shlukli u jeho lůžka, a třebaže synové natahovali
krky, aby otce zahlédli, podařilo se jim to, až se kruh zase
otevřel.
Vrchní doktor zašeptal něco vezírovi do ucha a vezír oslovil
prince hlasem plným osudové pompéznosti.
"Kalif Ománu Abd Muhammad al-Malik zemřel. Alláh přijal
jeho duši."
"Bůh mu buď milostiv!" odpověděl chmurný sbor dědiců
a nemálo tváří poznamenal upřímný žal.
"Podle vladařova přání se jeho nástupcem na sloním trůnu
Ománu stává Zayn al-Din. Nechť mu Alláh žehná a dopřeje mu
dlouhou a slavnou vládu."
"Budiž pochváleno jméno boží!" zanotovali princové, ale
nikoho to oznámení očividně nepotěšilo. Dobře věděli, že
nastávají dny temna.
Za hradbami města vybíhal do moře skalnatý hřeben, na jehož
konci padal útes příkrou stěnou do vody tak čisté, že korály
v hloubce se jevily zřetelné jako mramorová mozaika na
podlaze.
Nový kalif přikázal postavit na okraji srázu pavilon z kvádrů
růžové žuly a pojmenoval ho Palác odplaty. Usazený pod stinnou
kolonádou mohl sledovat hladinu a temné stíny žraloků
v hloubce pod ní. Když palác stavěli, nebyl tam jediný mořský
dravec, ale nyní jich tam žila spousta a byli dobře živeni.
Zayn al-Din právě jedl granátové jablko, když před něj
přivedli dalšího z otcových důstojníků. Bin-Nabula byl bosý,
vlasy
i vousy měl oholené a na krku nesl řetěz - symbol odsouzence.
"Neměls mě v lásce, bin-Nabulo," přivítal ho kalif, "když
jsem upadl v nemilost, zbavený otcovy přízně. Alláh požehnej
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jeho svaté duši!" vyplivl jadérko jablka hrdému muži do
obličeje. Ten nehnul brvou a hleděl chladně do tváře svého
mučitele.
Bin-Nabula ještě nedávno velel kalifovým armádám a byl
vynikajícím vojevůdcem.
"Nazývals mě tlustým štěnětem." Zayn al-Din smutně pokýval
hlavou. "To bylo od tebe velmi kruté."
"To jméno ti dobře sedělo," odpověděl odsouzenec. "A od té
doby jsi ještě tlustší v pase a odpornější ve tváři. Děkuji
Alláhovi, že tvůj otec neví, jakou morovou ránu zasadil svému
lidu."
"Vždycky jsi býval příliš užvaněný, starče. Ale já znám na
ten zlozvyk dobrý lék." Zayn al-Din pokynul svému novému
generálovi. "Moji přátelé tam dole mají hlad. Nenechávej je
čekat."
Abubaker se uklonil. Nosil vyleštěný krátký pancíř s
vyšívanými hedvábnými klopami a na hlavě helmici s hrotem.
Pokřivený úsměv v úzké tváři odhalil deformované zuby dravé
barakudy, ale bin-Nabula zůstal klidný.
"Mnoho dobrých mužů odešlo touto cestou přede mnou,"
řekl. "Dám jejich společnosti přednost před vaší."
Od nástupu nového kalifa na trůn probíhaly podobné popravy
denně. Stovky kdysi mocných a významných mužů spadlo z útesu k
čekajícím žralokům. Zayn al-Din měl dobrou paměť a nezapomínal
přehlížení a nelichotivá slova. Nemohl se nasytit nové
zábavy, stejně jako generál Abubaker.
"Sejměte mu řetěz," nařídil Abubaker svým mužům. Nechtěl,
aby se bin-Nabula utopil příliš rychle. Sňali mu těžké závaží
z krku a odvedli ho ke špalku.
"Obě nohy," nařídil Abubaker. Položili odsouzenci nohy na
špalek. Zayn al-Din trest postupně vylepšil. Bez nohou se
člověk
mohl udržet chvíli na hladině, ale nedokázal doplavat ke břehu
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a krev ve vodě vydráždila žraloky ke žravému šílenství.
Abubaker tasil šavli a s pokřiveným úsměvem zkušebně švihl
čepelí do vzduchu. Starý generál však na něj dál hleděl pevně
a beze strachu.
Tu práci mohl vykonat kterýkoliv z jeho mužů, ale Abubakera
těšilo, že může bratrovi posloužit sám. Přiložil ostří na
kotník
starce a přimhouřenýma očima odhadoval ránu.
"Jediným úderem," povzbuzoval ho al-Din. "Jinak zaplatíš
pokutu, bratře."
Šavle se na chvíli zastavila v nejzazším bodě nápřahu a pak
sjela dolů. Přeťala kost i svalovinu a zasekla se do dřeva
špalku.
Bílá noha s provazci modrých žil odpadla na lesklou žulovou
dlažbu. Zayn al-Din zatleskal.
"Vskutku čistá rána. Ale dokážeš totéž i s druhou`?"
Abubaker otřel čepel do hedvábné roušky, kterou mu podal
otrok, a zaměřil se na druhý kotník. Šavle zasvištěla a ocel
skončila hluboko ve dřevě. Zayn al-Din se zalykal smíchem.
Vojáci odnášeli bin-Nabulu k okraji terasy a na žulových
dlaždicích za nimi zůstávala rudá stopa. Zayn al-Din vyskočil
z podušky, odkulhal k nízké ochranné zídce na okraji terasy
a nahnul se přes ni.
"Moje rybičky už na tebe čekají, bin-Nabulo. Šťastnou cestu."
Vojáci svrhli starce dolů. Padal mlčky s róbou nafouknutou
jako balon. Mnozí před ním křičeli a Zayna to těšilo. Stařec
setrvačností zajel hluboko pod hladinu, a když se rozvířená
voda
uklidnila, Zayn viděl, jak stoupá vzhůru. Na hladině zoufale
mával rukama a snažil se udržet hlavu nad vodou, která kolem
něj začínala rudnout.
"Tam!" Zayn al-Din ukázal třesoucím se prstem dolů a zajíkl
se vzrušením. "Pohleď na moje krásné rybky."
Tmavé stíny se začaly zvedat z hlubin a kroužit kolem
tonoucího bin-Nabuly.
"Ano, jen blíž, moji maličcí. Pojďte! Pojďte!"
Jakmile první z dravců zaútočil, bin-Nabula zmizel pod
hladinou, ale křišťálově čistá voda umožnila Zaynovi pozorovat
hrůznou hostinu do nejmenších podrobností.
Zábava však brzy skončila a nebylo se na co dívat. Zayn alDin
znuděně usedl zpět na kupu polštářů do stínu hedvábného
přístřešku a nechal si přinést studený šerbet. Pak pokynul
bratrovi, aby přistoupil blíž.
"Dobrá práce, Abubakere, ale je mnohem zajímavější, když
odsouzenci křičí. Věřím, že ten starý satan mlčel schválně,
aby
mi pokazil radost."
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"Bin-Nabula byl starý tvrdohlavý osel,`` přisvědčil Abubaker.
"Na seznamu, kterýjsi mi dal, je šest set dvanáct jmen. Je
smutné, Veličenstvo, že bin-Nabula měl číslo šest set; jsme
téměř
u konce."
"Ne, ne, drahý bratře. Zdaleka nejsme u konce. S jedním
z mých úhlavních nepřátel jsem se ještě nevypořádal."
"Dej mi jméno toho darebáka a řekni, kde ho mám hledat, a já
ti ho přivedu."
"Ale, bratře, sám ho dobře znáš a máš s ním nevyřízené účty."
Zayn al-Din se nahnul kupředu a objemné břicho spadlé do klína
mu pozvedlo lem róby. Opatrně si začal třít zdeformovaný
kotník. "Ještě po tolika letech mě noha bolí, když se schyluje
k bouři." V Abubakerových temných očích se začínalo rodit
poznání
a Zayn al-Din tiše pokračoval. "Vůbec se mi nelíbilo, když mě
táhl na provaze branami Muscatu."
"Al-Salil," přikývl Abubaker. "Ten zelenooký ďábel s rudými
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vlasy. Vím, kde ho najdu. Náš svatý otec, Alláh žehnej jeho
památce, ho poslal do Afriky, aby znovu otevřel obchodní cesty
našim karavanám."
"Abubakere, vezmi si tolik lodí a mužů, kolik potřebuješ,
a odjeď do Afriky. Najdi ho a přiveď zpátky. Zlom ho, jestli
chceš, ale musí zůstat živý, rozumíš?"
"Zlomený, ale ne mrtvý. Naprosto jasné, Veličenstvo."
Yasmini se s rukama nad hlavou brodila studenou vodou.
Zasykla, když jí ochladila ploché břicho. Dorian ležel na
jiskřivě bílém
písku a sledoval ji. Třebaže se milovali jen před několika
minutami, pohled na její krémové tělo ho neomrzel. Jakmile
opustila
tísnivé prostory harémových zdí, přímo rozkvetla. Hořela
zájmem a vzrušením nad všemi divy kolem.
Po pás v jezeře nabrala přehršel vody a zvedla ji ke rtům. Jak
pila, pár kapek jí proteklo mezi prsty a spadlo na hruď. Na
hladké
kůži mezi hrdými bradavkami nakrčenými chladem kapky
zajiskřily odraženým sluncem jako diamantový náhrdelník.
Než se roztřesená chladem ponořila do vody, otočila se
a zamávala. Jako kolem lotosového květu se jí okolo tváře
zaleskl stříbrem plovoucí mrak rozpuštěných vlasů.
"Trochu odvahy, pane! Pojďte do vody!" zvala ho k sobě.
Dorian ji odbyl lenivým mávnutím ruky. Po měsících tvrdého
pochodu z pobřeží byl odpočinek příliš slastný.
"To se mocný válečník, velký šejk a vítěz od Muscatu bojí
studené vody?" vysmívala se mu. S úsměvem zavrtěl hlavou.
"Vody se vůbec nebojím, ale tys mi odčerpala všechnu sílu,
nestydo."
"To jsem také chtěla!" Se zvonivým smíchem vyskočila
a šplíchla na Doriana chladnou spršku. Vyskočil také.
"Ty zlomyslná uličnice! Vyčerpalas i moji trpělivost." Vtrhl
do jezera jako uragán. Snažila se uniknout, ale dostihl ji a
oba
zmizeli pod vodou. Vynořili se spolu a prskali smíchy.
"Bojím se, pane, žes mi lhal," vyčetla mu po chvilce. "To nic,
co držím v ruce, dokazuje, že tvé síly nejsou zdaleka u
konce."
"Bude stačit, když tě poprosím za odpuštění?"
"Ne, to vůbec nestačí." Položila mu štíhlé ruce kolem krku.
"Takhle ryby a krokodýli trestají své druhy za pochybení."
Vyskočila a nůžkami svých stehem sevřela pod vodou Dorianovy
hýždě.
Po chvíli se ruku v ruce brodili ke břehu zahlcení smíchem.
Na okraji vody se svalili do písku a Dorian vzhlédl k slunci.
"Dopoledne je téměř pryč. Musíme zpátky, Yassie."
"Ještě chviličku," škemrala. "Občas mě hra na otrockého
chlapce unavuje."
"Jdeme!" řekl rozhodným hlasem a zvedl ji. Došli ke kupě
odhozených šatů, spěšně se oblékli a zamířili k malé bárce
vytažené na břeh. Než Yasmini nastoupila, rozhlédla se po
nádherném místě, kde spolu prožili pár hodin štěstí a
volnosti.
Na vrcholu vysokého stromu seděl pár bělohlavých orlů.
Jejich štíhlá černá těla vypadala jako poprášená skořicí.
Jeden
z ptáků zaklonil hlavu a spustil svou štěkavou píseň.
"Nikdy nezapomenu na jeho křik," řekla Yasmini. "Je to pravý
hlas téhle divoké země."
Kopce na opačném břehu vykreslovaly modrou linku bledší
modré hladiny. Souběžně s břehem letěla dlouhá šňůra růžových
plameňáků. Čelo letky se zvedlo v termice horkého vzduchu
a zase kleslo dolů, a každý další pták zopakoval manévr ve
stej
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ném bodě jako ti před ním. Celkový efekt byl k neuvěření: nad
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azurovou vodou se vlnil růžový had.
"Na takovou krásu nelze zapomenout," vzdychla Yasmini.
"Chtěla bych tady s tebou zůstat navždy."
"Tohle je boží země, kde člověk neznamená nic," odpověděl
Dorian. "Ale pojď už. Nemůžeme si dovolit takhle snít,
povinnost mě svírá železným stiskem. Zítra musíme opustit tyto
končiny a pochodovat k pobřeží."
"Jen malou chvilku, pane," prosila. "Co je to támhle`?"
Ukázala na podivný temný mrak, který se v dálce zvedal nad
jezerem
vysoko do neposkvrněné modře africké oblohy. "Jako by tam
hořela voda a kouř požáru stoupal do vzduchu."
"Drobný hmyz," vysvětloval Dorian. "Rodí se v ohromném
množství na dně jezera. Pak vystoupí k hladině a tam roztáhne
své průzračné plachty a pluje vzduchem, který ho odnese
pryč."
"Alláhovy cesty jsou úžasné a nevyzpytatelné," zašeptala
a oči jí zvlhly.
"Pojď," vybídl ji znovu. "A nezapomeň, že jsi zase otrok
Yassie, který mi musí prokazovat úctu."
"Ano, pane." Uklonila se a spojenými dlaněmi se dotkla rtů.
Celé její vzezření se radikálně změnilo jako u dokonalé
herečky.
Když se pak napřímila, přestala být princeznou, ale celým
postojem připomínala mladého chlapce. I bárku tlačila do vody
a naskakovala do ní, jak to dělají chlapci.
Obepluli výběžek ostrova a ocitli se na volné vodě v dohledu
od vesnice na břehu. Seděli odděleně, protože bylo
pravděpodobné, že je i na vzdálenost několika kilometrů
sleduje dost zvědavých očí.
Třebaže vody jezera byly tak rozlehlé, až připomínaly samotný
oceán, od pobřeží skutečného moře je dělily měsíce cesty.
Z vesnice Ghandu, střediska veškerého ománského obchodu ve
vnitrozemí, vyrážely otrocké karavany na dlouhou cestu
k Horečnatému pobřeží.
K vesnickému přístavišti právě směřoval možná tucet kánoí
a oplachtěných bárek. Přivážely náklady sušených ryb,
slonoviny, otroků, arabské gumy a kůží.
Jakmile se s bárkou přiblížili k vesnici, Yasmini znechuceně
nakrčila nos. Vzduch naplnil pach sušených ryb a otrockých
ohrad.
Na břehu již na Doriana čekal Bashir al-Sind, vrchní důstojník
s celým štábem. Okamžitě mu připomněl starosti velitele,
kterým na několik vzácných hodin unikl.
"Ženy přijely, pane," hlásil. "A kupci čekají, aby si
vyslechli
vaše příkazy na cestu."
Dorian kráčel vesnicí mezi ohradami s přístřešky, kde byli
zavření otroci, a Yasmini se uctivě držela zpátky. Bída a
nářek
nešťastníků hořce kontrastoval s krásou přírody, ze které se
ještě
před krátkou chvílí tolik těšili.
Na hlavním tržišti čekalo na Doriana pět kupců. Seděli na
polštářích pod okázalými slunečníky, každý obklopený suitou
stráží
a služebnictva. Tito muži kontrolovali veškerý obchod
procházející vesnicí Ghandu. Všichni byli zbožní a učení,
ovládali kulturní řeč a skládali Dorianovi květnaté
komplimenty. Přestože se
chovali důstojně a ušlechtile a byli nesmírně bohatí, Dorian
jimi
začal po krátkém čase stráveném v Ghandu opovrhovat. Poznal
krutosti obchodu, ze kterého bohatli.
Sám kdysi býval otrokem, i když al-Malik s ním nikdy jako
s otrokem nezacházel, a otroctví se stalo neoddělitelnou
součástí jeho života v dospělosti. Otroci, které poznal, byli
většinou již
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zkrocení, nebo přímo zrození v otroctví, a rezignovaně
přijímali svůj úděl. Protože představovali cenný majetek, bylo
s nimi
obvykle zacházeno vlídně. Od příchodu do Ghandu však byl
konfrontován se surovou realitou. Donutili ho stát se svědkem
příchodu čerstvě zajatých otroků a nebyla to vůbec příjemná
lekce.
Zjistil, že se ocitl ve dvojím ohni. Na jedné straně vrozená
lidskost, na druhé láska a oddanost, kterou cítil k
adoptivnímu otci.
Chápal, že na obchodu s otroky závisí prosperita a blahobyt
celého národa, a nevyhýbal se povinnosti obchod chránit, ale
ta práce mu nepřinášela žádnou radost.
Přišel právě v hodinu polední modlitby. Pomodlil se s kupci,
kleče v řadě na hedvábném koberečku tváří k severu. Jakmile
skončili a zaujali opět svá místa pod slunečníky, Dorian
pocítil
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silné nutkání vynechat květnaté úvodní řeči a výměnu
nekonečných komplimentů a přejít rovnou k záležitostem, které
musel
projednat. Byl však již dostatečně dlouho v Orientu, aby se
nedopustil podobné netaktnosti. Slunce už dávno přešlo zenit,
když se jeden z kupců jakoby mimochodem zmínil, že pro něj
mají podle přání připraveno dvě stě otrokyň.
"Přiveďte mi je," rozkázal. Na příkaz obchodníka ženy prošly
před Dorianem jako na přehlídce. Na první pohled zjistil, že
mu
podstrčili staré a nemocné osoby, z nichž mnohé neměly naději
vydržet těžkosti pochodu na pobřeží. Začala v něm vřít zlost.
Přišel sem, aby je chránil před zničením, měl kalifův příkaz,
který mu zaručoval jejich poslušnost, a oni se ukážou až
výsměšně
skoupí.
Ovládl zlost; kondice žen nebyla pro jeho plán životně
důležitá. Zamýšlel je nastrčit do karavany jen proto, aby
vylákal
nájezdníky k útoku. Karavana složená pouze z mužů by musela
vzbudit podezření.
Bez váhání vyřadil padesátku slabých stařen a žen v pokročilém
těhotenství. Útrapy pochodu by zabily staré a přivodily
předčasný porod těhotných a Dorian si nechtěl vzít na svědomí
nevyhnutelnou smrt novorozeňat. Ze stejných důvodů odmítl
děti, které mu kupci nabízeli.
"Až opustíme Ghandu, chci, aby tyto trosky nesly nejlehčí
řetězy, jaké máte," upozornil kupce a na znamení, že setkání
končí, vstal.
S úlevou opustil páchnoucí vesnici a odešel na čerstvý studený
vzduch do kopců nad jezerem. Na úbočí jednoho z nich,
odkud byl velkolepý výhled na jezero, postavil svůj tábor. Ze
zkušenosti věděl, že vojáci jsou zdravější, pokud žijí mimo
přeplněné vesnice na volném prostranství s latrínami daleko od
zdrojů vody. Také dodržování čistoty během přípravy potravin
se vyplatilo. Dorian často uvažoval, jestli rituální očista
před
modlitbami rovněž nepřispívá k dobrému zdraví vojáků.
Přes pokročilé odpoledne nebyl Dorian s denní prací zdaleka
hotov. Musel ještě jednou zrevidovat pořadí ve své karavaně
a dohlédnout na poslední přípravy. Časně ráno vyrazí na první
etapu pochodu fingovaný průvod pěti set jeho vojáků spolu
s ženami-otrokyněmi. Své muže výlučně vybíral podle barvy
pleti, avšak ani ti nejtmavší z Arabů neměli kůži fialově
černou
jako domorodci. Dorian použil k obarvení jejich těl extrakt
tříslovin z kůry, ve kterém rybáři máčeli sítě. Výsledek nebyl
zdaleka dokonalý, ale mohl se spoléhat, že prach a špína
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akumulovaná
za pochodu dodají barvě na věrohodnosti.
Realizace plánu se neobešla bez potíží. Náboženská
zdrženlivost zakazovala arabským mužům obnažovat se na
veřejnosti,
a tak jim nakonec musel povolit aspoň bederní roušky. Zajistil
však, aby je měli špinavé a potrhané. Odmítali si také oholit
hlavy, a kdo kdy viděl afrického otroka s dlouhými vlajícími
loknami vlasů`? Dorian tvrdě trval na svém, než je k tomu
donutil. Za
pochodu budou spoutáni lehkými řetězy bez zámků, aby je mohli
kdykoliv pohotově odhodit. Kupci z Ghandu poskytli s kyselými
obličeji stovku sloních klů, které měly osladit návnadu.
Protože byly vesměs malé a lehké., mohli muži v balících se
slonovinou nést na hlavách i své zbraně.
V odstupu deseti až patnácti kilometrů za karavanou povede
Bashir al-Sind zadní voj čítající na tisíc bojovníků.
Smluveným
signálem, čínskou světlicí, mu Dorian oznámí, že byli
přepadeni. Se svými muži pak zdrží útočníky na místě, než je
Bashir
obklíčí.
"Je to jednoduchý plán," ujišťoval se Dorian, když ho s
Bashirem probíral snad už podesáté. "Přesto spoustu věcí
nejsme
schopni předvídat. Ale takové už je riziko války. Budeme je
muset řešit tak, jak se objeví. Možná fisi vůbec nepřijdou."
Fisi,
swahilským výrazem pro hyeny, Arabi pojmenovali nájezdníky
přepadávající karavany.
"Určitě přijdou, al-Salile," prorokoval Bashir. "Už přivykli
ománské krvi a propadli její chuti."
"Dej Alláh, ať máš pravdu," ukončil debatu Dorian, vstal
a odešel do svého stanu, kde mu mladý otrok Yassie připravil
večeři.
"Jistá věc mi dělá starosti," prohlásil Aboli, když si
dalekohledem prohlížel vzdálenou karavanu.

612  613

"Poděl se o ně se mnou," vyzval ho Tom se špatně skrývaným
sarkazmem.
Aboli pokrčil rameny. "Ti muži mají drobné kosti a jsou jemně
stavění. Jdou s podivnou elegancí a lehce jako kočky. Nikdy
jsem neviděl otroky, kteří by si takhle vyšlapovali."
Pět kilometrů od místa, kde leželi, se jako had vinul dolů
svahem dlouhý průvod.
"Od jezer je to jen pár týdnů cesty," přesvědčoval Tom víc
sebe než Aboliho. "Jsou ještě svěží a silní." Nechtěl slyšet
žádný
argument, který by ho odradil od útoku. Už se obával, že zdroj
lehce nabytého bohatství začíná vysychat, protože tahle
karavana byla v letošním suchém období první. Umínil si proto,
že příležitost nepustí z ruky.
"Ano, muži jsou mladí a silní, ale pohled na ženy." Tom si
vzal dalekohled, a když je chvíli pozoroval, pocítil v
útrobách
náznak neklidu. Ženy se od mužů lišily odstínem kůže, věkem
i tělesnou stavbou.
"Pocházejí z jiného kmene," vysvětlil odlišnosti Tom s větším
přesvědčením, než cítil.
"Kde jsou děti?" zeptal se Aboli. "Žádné jsem neviděl.``
"Pro lásku boží, Aboli," zoufal si Tom. "Ty snad dokážeš, aby
i čerstvě utržená růže voněla jako teplé hovno."
Oba chvíli mlčeli a Tom zaměřil dalekohled zpátky na čelo
karavany. Arabský náčelník jel na šedě grošované kobyle
s bohatým postrojem. Na první pohled bylo jasné, že je to
skvělý
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jezdec. Vysoký, zřejmě mladý muž seděl v sedle s lehkou
elegancí, dlouhou mušketu zavěšenu na zádech a štít na rameni.
Po
jeho pravici jel zbrojnoš připravený podat mu kopí a po levici
mladý hoch. Otrok, nebo milenec, napadlo Toma. Na hlavě Araba
seděl modrý turban královského domu Ománu, ale ze zahalené
tváře nevyčetl nic.
"Rád bych vyzkoušel kvalitu jeho oceli," prohlásil Tom ve
snaze zahnat pochyby. "Při bohu, vypadá, že by mohl být
dobrým soupeřem."
"Kly jsou malé a podle toho, jak snadno je nesou, i lehké,"
poznamenal Aboli tiše.
"Aboli, ušel jsem stovky kilometrů kvůli slonovině, lehké,
nebo těžké, a já ji dostanu. Nepotáhnu domů s prázdnou,
protože
se ti něco špatného zdálo."
"Žádné zlé sny," zabručel Aboli pro sebe. "Šel jsem s tebou
i do těch nejdivočejších bezhlavých dobrodružství, která jsi
kdy
vymyslel, Klebe. Možná je to jen stařecká hloupost, ale já
míním
zemřít po tvém boku. Když na tom trváš, pojďme dolů a vezměme
si tu bohatou a snadnou kořist."
Tom zaklapl tubusy dalekohledu, zazubil se a vstal. "Nemluvme
o smrti v tak velkolepý den, příteli. Nejdřív si trochu
prohlédneme jejich stopu a pak je předběhneme a najdeme vhodné
místo pro hlavní akci." Začali sestupovat k úpatí kopce, kde
Fundi držel jejich koně.
Batula dojel na čelo dlouhého zástupu postupujícího řídkým
lesem a pozdravil al-Salila.
"Fisi čenichají po naší stopě," hlásil.
Dorian odbočil s koněm stranou.
"Od kdy?"
"Od včerejška večera, když jsme se utábořili. Dva muži přijeli
na koních z jihu a další dva je následovali pěšky."
"Co jiného o nich můžeš říct?"
"Oba jezdci byli odění v kůži, a i když s nimi šli divoši,
myslím, že to byli Frankové. Sesedli z koní, chodili tam a
zpátky
a zkoumali naše stopy. Pak zase nasedli a vydali se za námi.
Z kopce si prohlédli naše ležení a odjeli zpátky k jihu."
"Myslíš, že vědí o Bashirovi za námi?"
"Ne, pane. Nezdálo se mi, že by to tušili."
"Alláh buď pochválen, už to začíná." Dorian si spokojeně
mnul ruce. "Dej signál Bashir al-Sindovi, že fisi jsou
nablízku."
Kromě al-Sinda si nevinně vyhlížejících hromádek kamenů na
cestě určitě nikdo nevšimne. Batula odjel na konec karavany.
"Udělal jsem, jak jste přikázal, pane," hlásil po návratu.
"Nyní vezmi tři muže a jeď s nimi dopředu. Najděte místo,
kde by na nás mohli zaútočit. Jeďte normálně, neskrývejte se
a nedělejte žádné podezřelé pohyby."
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Hlídka se vrátila odpoledne. "Pane, před námi je takové místo,
které by mohlo našim nepřátelům vyhovovat," oznamoval
Batula.
Dorian přikývl a zbrojnoš pokračoval. "Čelo naší karavany
tam dorazí asi za hodinu. Cesta vede dolů svahem přes úzké
hrdlo sevřené skalními stěnami. Lučištníci se tam můžou skrýt
nedaleko cesty. V druhé polovině stezka klesá příkřeji přes
kamenné stupně. Tam by mohli naši karavanu rozdělit."
"Ano," souhlasil Dorian. "Pamatuju si to místo z cesty sem.
V údolí pod ním leží jezero, z něhož vytéká řeka. Odpočívali
jsme u něj čtyři dny."
"Máte pravdu, pane," přisvědčil Batula.
"Tam na nás zaútočí," prohlásil Dorian s jistotou, "protože
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dál
už je jen otevřená rovina, kterou budeme přecházet mnoho dnů.
Ta by sotva tak dobře vyhověla jejich záměru."
Třicet metrů nad přírodním schodištěm s úzkým průchodem
viselo zvětralé skalní žebro porostlé rezavým lišejníkem. Tom
se
posadil na okraj převislé římsy rozdělené hlubokou svislou
spárou a pohlédl do soutěsky. To místo objevil už před třemi
lety po
prvním úspěšném přepadu otrocké karavany.
"Tady vedle sebe neprojde víc než pět koní," odhadoval
propustnost zúžení. "A terén nedovolí jet nahoru ani dolů,
budou
muset sesednout a koně vést." To bylo dobré zjištění, protože
lučištníci Lozi se ukázali být nespolehliví, když museli čelit
jízdě, přestože v boji zblízka byli obávaní bojovníci. Celé
stovky
kilometrů podél otrocké cesty se nenašlo jiné vhodnější místo
pro přepad ze zálohy, které by tak dokonale vyhovovalo způsobu
boje jeho mužů.
Za Tomovými zády se pod dohledem Lukeho Jervise lopotilo
pět námořníků, každý s pětadvacetikilovým soudkem střelného
prachu na rameni. Tom vstal a nasměroval je ke kolmé škvíře ve
skalní římse. Muži složili náklad a odešli dolů odpočívat.
Aboli zhotovil z prkna a provazu sedačku a tři muži ho
spustili na dno spáry. Na provaze za ním dopravili i soudky s
prachem.
Tom věděl, že Aboli tu práci odvede líp než kdokoliv jiný, a
tak
se o něj přestal starat a dál zkoumal možnosti terénu.
Prohlédl si
hlavně únikovou cestu pro případ, že by se útok nevydařil.
Sára
počká u koní v houštině dostatečně stranou plánované srážky,
ale
natolik blízko, aby ke koním stačili doběhnout včas, kdyby se
osud postavil proti nim.
Když se vrátil k ústí pukliny, Aboli už dokončil ukládání
nálože a byl nahoře. "Připojil jsem tři nezávislé roznětky,"
informoval Toma a ukázal na bílé šňůry plazící se dolů po
skále. "Pro
případ, že by některá selhala."
"Sto dvacet pět kilo prachu," ušklíbl se Tom. "Dost na to, aby
jim otevřel oči a uvolnil zuby."
Z vyhlídky sledovali blížící se karavanu. Tom si ji
dalekohledem prohlédl, ale nezjistil žádné změny v uspořádání
ani v rychlosti postupu. Otroci spoutaní řetězy pochodovali v
troj až čtyřstupech a po stranách je hlídali dozorci. V čele
jel stále náčelník
s modrým turbanem na hlavě.
"Neslyším zpěv," poznamenal Aboli.
Má pravdu, uvědomil si Tom. Dříve vždy otroci cestou zpívali.
"To budou nějací mrzouti."
"Otrokáři nepoužívají biče," pokračoval Aboli v námitkách.
"Vymysli pro to nějaký další rozumný důvod, Klebe."
Tom si třel hrbolek na přeraženém nose. "Narazili jsme na
výjimečně dobrosrdečné Araby. Zbytečně namáháš jazyk, Aboli, a
zkoušíš moji trpělivost. Jsou moji a já si je vezmu."
Aboli pokrčil rameny. "Není to tvá chyba, Klebe. Tvůj otec
byl stejně tvrdohlavý a dědeček jakbysmet. Zřejmě to máte
v krvi."
Tom změnil téma. "Myslíš, že se navečer utáboří před
soutěskou, nebo jí projdou?"
Aboli zvažoval výšku slunce. "Jestli se pokusí projít hrdlem
ještě dnes, bude již zřejmě tma."
"Tma našim plánům svědčí."
"Odlož dalekohled, Klebe. Nejsou daleko a slunce je nízko.
Světlo odražené od skla by je mohlo vyplašit."
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Dorian zastavil svého grošáka a vztyčený ve třmenech prohlížel
ústí soutěsky. Zužovala se postupně, a jak cesta klesala,
svíraly ji
stále hlubší a příkřejší skalní stěny. Dobře si to místo
pamatoval
a vybavil si i nebezpečí, které pociťoval, když jí procházel
poprvé. Bylo to dokonalé místo pro přepad ze zálohy a i nyní
cítil, jak
ho svědí kůže za krkem. Zkušenost ho naučila důvěřovat
podobným předtuchám.
"Batulo, jdi se dvěma muži prozkoumat průchod. Dělejte, že
hledáte stopy, ale jestli najdeš něco podezřelého, nevyhlašuj
poplach. Vrať se klidně zpátky a už zdaleka na mě zavolej, že
je
všechno v pořádku a cesta bezpečná."
Batula sklonil hrot kopí, vjel do soutěsky a zmizel za prvním
záhybem cesty. Dorian, ztuhlý dlouhou jízdou, toporně sesedl
a celý dlouhý průvod zastavil. Muži shodili náklady slonoviny
a klesli na zem.
"Až začne boj, drž se při mně," šeptal Dorian k Yassie, která
mu podávala ohřátou kávu. "Za žádných okolností se nedotýkej
zbraně ani nedělej žádná bojovná gesta. Kdyby tě nepřítel
ohrožoval, lehni na zem a pros o milost. A pokud by tě zajali,
nedávej
jim znát, že jsi žena. Jinak s tebou jako s ženou naloží."
"Jak přikazujete, pane. Ale vedle vás se nebojím ničeho."
Hlas ze soutěsky je vyrušil z hovoru. "Cesta je čistá a
bezpečná," volal Batula z ústí a mával svým kopím, na jehož
konci se
třepetala modrá vlaječka.
Dorian nasedl a dal pokyn k dalšímu pochodu. Víc dělat
nemusel, protože jeho muži dobře znali své úkoly. Karavana se
váhavě nořila do útrob červených skal, jejichž stěny se jim
začaly nad hlavami zavírat. Otrocká cesta v těchto místech
procházela po starodávné sloní trase a tlapy tlustokožců za
století dokonale vyhladily kámen. Dorian si přitáhl závoj a
nenápadně prohlížel cestu před sebou. vyhlazená skála byla
čistá, ale to nemuselo
nic znamenat, protože zkušený nepřítel by sotva byl tak
neopatrný, aby po sobě zanechával stopy.
Jak se hrdlo zužovalo, zástup otroků se stlačil tak, že šli
namačkáni rameno na rameni. Nikdo nemluvil ani nezpíval,
protože žádný Arab nedokázal napodobit kadenci a rytmus divoké
Afriky.
Vysoko nahoře Dorian zahlédl kratičký pohyb. Nepatrný šedý
zákmit způsobil, že mu srdce poskočilo. Pak ale poznal
klipspringera, drobnou skalní antilopu velikosti zajíce.
Zapózovala
na vrcholku balvanu, všechna čtyři kopýtka elegantně u sebe,
přímé rohy a uši v pozoru. Velkýma polekanýma očima pozorovala
lidi dole.
V polovině kamenných schodů sevřely stezku vysoké portály
erodované skály. Dorian seskočil a vedl svou šedku za sebou
dolů zrádným schodištěm. Na konci zastavil a ohlédl se po
svých
mužích. Instinktem vojáka vytušil, v jak ošidné a nebezpečné
situaci se nalézají. Natlačení k sobě v úzkém průchodu nemohli
použít šavli ani bez potíží zvednout mušketu.
Odstoupil s koněm k okraji cesty, aby jim umožnil projít, a
dál
zkoumal stěny skalní průrvy. Nezahlédl však nic podezřelého.
První polovina karavany již byla téměř dole.
"Teď to musí přijít," odhadl moment útoku a pohlédl na
Yassie. Zastavila nedaleko a vklínila se s koněm do mezery za
balvan.
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Vysoko v modru oblohy vytáčel jediný sup široké vzdušné
kolo. Pták vykrucoval rudou hlavu se skobovitým zobákem
a pozoroval dav lidí pod sebou.
"Trpělivost, hlupáku," domlouval mu tiše Dorian. "Ještě dnes
ti připravíme hostinu, na kterou budeš dlouho vzpomínat."
Nestačil ani dokončit úvahu, když mu v uších zalehlo a hrudník
mu stiskl obrovský svěrák. Tlaková vlna ho málem srazila.
Do vzduchu vyrazil sloup dýmu a prachu a úlomky červeného
kamene vystřelily až ke kroužícímu supovi. Skála se otevřela
a část útesu se začala pomalu naklánět. Tak pomalu, že
Dorianovi, který to všechno pozoroval, zbyl čas na přemýšlení.
Střelný prach! Měl jsem to předvídat. Vyhodili do vzduchu
celou skalní římsu.
Pád skály zrychloval. Rachot kamenné laviny utopil výkřiky
lidí pod ní. Zavalila je a umlčela jejich marné prosby k Bohu.
Zatarasený průchod rozdělil dlouhou karavanu, jako by úderem
meče přeťal tělo hroznýše.
Dorian visel na krku svého koně a v uších mu hučelo. Nejistým
pohledem sledoval déšť šípů snášejících se na jeho muže.

618  619
Současně ze skalních stěn zapraskaly výstřely a nehybný vzduch
zamlžil opar bílého dýmu.
Kameny rozdrtily nejmíň stovku Dorianových mužů. Z kouřící
suti zřícené stěny jich vyvázla sotva padesátka a zbytek
zůstal
odříznutý nahoře před soutěskou. Hlavou mu blesklo poznání,
že nepřítel získal výhodu. Pochopil, že nejdřív napadne je,
aby
dokončil své krvavé dílo, které tak dobře započal. Napřímil se
v sedle a tasil šavli. Batula byl pryč, ale to nehrálo roli;
na
použití kopí stejně nebylo dost místa. Jestli fisi sejdou
dolů,
bude to příležitost pro šavle a dýky. Otroci podle rozkazu
polehali
na zem. Jak se krčili ke skále v předstírané hrůze, zbavovali
se
nenápadně řetězů a z balíků, které přinesli na hlavách,
vytahovali zbraně.
Ze sedla vyskočili první bandité a hrnuli se po schodech přes
ruiny dolů. Černí domorodci s koženými štíty skákali z kamene
na kámen a s divokým válečným pokřikem mávali krátkými
oštěpy a válečnými kyji. S velkým překvapením poznal v jejich
čele bělocha a za ním ještě dva další.
"Bůh je veliký!" vykřikl Dorian.
Ležící otroci vyskočili, zakřivené šavle v rukou, a opakovali
Dorianovo zvolání. "Bůh je veliký! Alláh akbar!"
Dorian vyjel kupředu do pozice, odkud mohl řídit boj, ale kůň
zasažený kulí z muškety pod ním klesl. Dorian stačil seskočit
a zvíře se zřítilo dolů. Všichni kolem křičeli a do zmatku a
vřavy
zazněl jasný hlas.
"Na ně, chlapci! Rozsekejte jim ty jejich arabské prdele!"
Anglický jazyk se silným devonským přízvukem šokoval Doriana
víc než samotný výbuch.
"Angličan!" Už dlouhá léta neslyšel rodný jazyk a najednou
jako by časový odstup zmizel. Byli to jeho krajané a Dorian se
ocitl ve víru rozporných emocí. Rozhlížel se kolem, hledaje
nějaký způsob, jak předejít střetnutí a zachránit své vojáky i
krajany, které osud postavil proti sobě.
Avšak let válečného kopí jednou vypuštěného nelze měnit.
Uviděl Yasmini. Skrčená v úkrytu za balvanem vykřikla. "Za
tvými zády, pane!" Dorian se otočil a postavil statnému
banditovi, který ho napadl. Byl to robustní hranatý muž s
pokřiveným
nosem a černým vlnitým vousem. Tvář měl osmahlou sluncem
a ošlehanou větrem. Podivný zelenavý svit jeho očí rozezněl
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hluboko v Dorianově paměti známou strunu. Nezbyl však čas
na rozmýšlení, protože muž se na něj řítil s rychlostí až
neuvěřitelnou.
Dorian zachytil jeho první výpad. Byl nesmírně razantní
a otřes nárazu se mu přenesl paží až do ramene. Odpověděl
protiútokem, rychlým a elegantním, ale Angličan zastavil jeho
čepel
v horní části dráhy a vnutil mu klasické prodloužené držení.
Ocel drhla a skřípěla a Dorian si uvědomil tři věci: že
Angličan je vynikající šermíř, asi nejlepší, s jakým se kdy
střetl, že
pokud povolí dřív, zemře, a že zná zbraň, která blokuje jeho
šavli. Naposled viděl ten meč na palubě Serafa; tehdy ho nosil
při
boku otec. Modrá ocel se zlatým vykládáním magicky přitahovala
Dorianův zrak a přes okolní šero se mu zdálo, že ho oslňuje.
Nemohl se mýlit.
Vtom soupeř poprvé promluvil. "Tak pojď, Abdullo, ať ti ufiknu
pár centimetrů z tvého holohlavého klacku."
Řekl to arabsky, ale Dorian poznal ten hlas. "Tome!" chtěl
vykřiknout. ale šok poznání byl příliš silný. Hlas zastřený
námahou souboje mu uvázl v hrdle a pravice zvadla. Hrot jeho
zbraně
poklesl.
Žádný smrtelník si nemohl dovolit spustit hrot při dlouhém
držení s Tomem Courtneyem. Smrtelný úder přišel rychle jako
blesk z modrého nebe. Na poslední okamžik Dorian ucukl stranou
a hrot o šířku dlaně minul cíl. Vysoko v hrudi však ucítil
palčivou bolest. Zbraň mu vypadla z bezvládných prstů a s
mečem
v prsou klesl na kolena.
"Tome!" Hlas ho opět zradil. Tom odstoupil a uvolnil zbraň.
Při vytažení vydala čepel tichý zvuk, jako když kojenec pustí
bradavku matčina prsu. Dorian padl na tvář a Tom přiskočil
a zvedl meč k poslední ráně. Než však stačil záměr uskutečnit,
přikrylo Doriana drobné tělo.
"Zatraceně," vykřikl Tom, ale ránu zadržel. "Zmizni!" Chlapec,
který chránil svého pána, byl velice mladý, ještě téměř dítě,
a jeho sebeobětování se Toma dotklo i ve stavu bojovné
zuřivosti. Mohl je probodnout a zabít oba naráz, ale nedokázal
se k tomu
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odhodlat. Odstoupil o krok a snažil se kopanci shodit chlapce
z arabského náčelníka. Ale to drobné stvoření lpělo na těle
svého
pána jako ústřice na skále.
"Milost! Ve jménu Alláha, milost!" ječel hoch.
"Za tebou, Klebe!" Tom zaslechl Aboliho varování a rychle se
otočil ke dvěma polonahým mužům. Zprvu vůbec nechápal, jak
se mohli otroci tak zázračně uvolnit z pout a kde vyčarovali
šavle. Pak si však všiml, že nejsou úplně černí a postrádají
negroidní rysy. Při bohu, tohle nejsou otroci, ale muslimští
válečníci, blesklo mu hlavou poznání. Nechal je přijít blíž.
Jednoho zabil hned prvním výpadem a druhý se odpotácel s
řeznou
ranou napříč nahé hrudi.
"Klebe, je to past!" řval Aboli. Tom se rozhlédl. Všichni
domnělí otroci se již zbavili svých pout a s šavlemi se hnali
do
rozhodného protiútoku. Bojovníci Lozi před nimi začali prchat
a v panice šplhali po skalách soutěsky.
Z řady polonahých Arabů vzlétla syčící rudá raketa; nechávala
za sebou dlouhý ohon bílého dýmu. Tom pochopil, že je to
signál pro arabské posily.
Hromady suti blokující soutěsku zaplavila nová vlna muslimů,
někteří v róbách, jiní jen v bederních rouškách. Na Aboliho

Stránka 397



Smith, Wilbur - Monzun
s hrstkou anglických námořníků se hrnula mnohonásobná přesila.
"Pryč, Klebe! Je konec. Uteč!"
"Za mnou!" zařval Tom. "Kentaur, za mnou!" Alf Wilson
s Lukem Jervisem si proklestili cestu k Tomovi a spolu s
ostatními námořníky utvořili obranný kruh, formaci, která se
jim už
mnohokrát osvědčila. Arabům postrádajícím svého velitele se
dvakrát nechtělo proti hrázi naježených mečů a zaváhali.
Angličané couvali k útesu. U paty skalní stěny Tom vyštěkl:
"Pryč,
mládenci. Každý sám za sebe a ďábel bere posledního."
Udýchaní a zpocení začali s kletbami šplhat po skále vzhůru.
Ještě nedosáhli vrcholu, když se z arabských řad ozvaly první
výstřely. Na hlavy jim pršely úlomky kamene a střely odražené
skálou odlétaly s příšerným bzučením kamsi pryč. Jeden
z námořníků dostal zásah do zad. Prohnutý odpadl od stěny
a v kotrmelcích se řítil dolů. Arabi ho okamžitě obklopili a
rozsekali na kusy.
"Pro chudáka Davieho už nemůžeme udělat nic," vrčel Tom.
"Lezeme dál."
Převalil se současně s Abolim za hřeben, který je chránil před
palbou zdola. Leželi na skále a nemohli popadnout dech. Aboli
otočil k Tomovi zjizvenou tvář zalitou potem a vyčítavě
zakroutil hlavou. Nepotřeboval slov, aby vyjádřil své pocity.
"Nic neříkej, Aboli. Zase jsi jednou dokázal, že jsi stejně
prozíravý jako sám Bůh. Jen nejsi tak krásný a možná budeš i
trochu
starší." Tom se nepřesvědčivě zasmál udýchaným smíchem
a zavolal na zbytek svých mužů: "Jdeme, mládenci. Zpátky ke
koním."
Prodírali se zarostlou strží, vlekouce dva zraněné druhy.
Mnoho z nich krvácelo z drobných ran a nikomu nebylo do řeči.
Protože se nedostávalo koní pro všechny, posadil Tom Sáru za
sebe,
Alf Wilson naložil jednoho zraněného a Luke druhého. Ostatní
se přichytili třmenů a nechali se aspoň táhnout. Loziové už
dávno zmizeli v lese.
"Poženou se za námi jako uragán. Je jich celá armáda,"
poznamenal Aboli.
"Naše dny v pevnosti Prozíravost jsou sečteny," souhlasil
Tom. "Díky bohu, že je Kentaur prázdný. V řece je málo vody,
ale bez nákladu se nám snad podaří doplout k moři dřív, než
nás
Arabové dostihnou."
Dorian ležel tam, kde padl. Ben Abram nedovolil, aby s ním
hýbali dřív, než na ránu přiložil tlakový obvaz a zastavil
krvácení. "Zbraň minula srdce i plíce,`` prohlásil s
uspokojením, ale
mračil se dál. "I tak však hrozí velké nebezpečí."
Z násad kopí a koženého stanového dílce zhotovili nosítka
a osm mužů ho opatrně odnášelo z bojiště. Yasmini šla vedle
nosítek a závojem dusila vzlyky.
V hájku stinných stromů u říčního jezera již sluhové vztyčili
princův kožený stan, který se jim podařilo vyhrabat ze suti.
AlSalila položili na rohožku a podepřeli mu hlavu hedvábnými
poduškami. Když mu pak Ben Abram podal uklidňující odvar
z máku, upadl do neklidného spánku.
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"Neumře`?" tázala se úzkostlivě Yasmini. "Prosím, starý otče,
řekněte, že bude žít."
"Je mladý a silný. Z boží milosti přežije, ale nějaký čas to
potrvá, než se uzdraví a bude zase vládnout pravicí."
"Zůstanu u něj a neodpočinu si, dokud se tak nestane."
"Já vím, mé dítě."
Za hodinu se venku před stanem ozval hluk a Yassie vyběhla,
aby rušitele odehnala. Ale Dorian se probral z drogového
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omámení a poznal hlasy Batuly a Bashira al-Sinda. "Pusť je
dovnitř,"
řekl ochable a Yassie ustoupila stranou.
Bashir se ve vstupu uklonil. "Nechť vás Alláh ochrání, velký
šejku," pozdravil zvučně.
"Co je s nepřítelem?" dychtil Dorian.
"Přišli jsme ihned, jakmile jsme zahlédli raketu, ale stačili
mezitím uprchnout."
"Kolik jsme jich pobili`?"
"Spoustu černých kafrů a tři Franky."
"Byl mezi zabitými velký běloch s černým vousem?"
Al-Sind zavrtěl hlavou. "Ne. Dva byli pomenší a hubení a ten
větší měl vousy šedivé."
Dorian vydechl ulehčením. Tom vyvázl.
"Pane," vložil se bez vyzvání do hovoru Batula, "sledoval
jsem stopy fisi z bitevního pole. Nedaleko soutěsky měli
ukryté
koně. Ujeli k jihu. Ale dejte nám příkaz, a dohoníme je."
Al-Sind mu dychtivě skočil do řeči. "Al-Salile, mám tisícovku
mužů. Jsou nedočkaví vyrazit za nepřítelem, čekáme jen na
tvůj rozkaz. Při Alláhovi, nepřežije ani jeden z nich."
"Ne!" Bolestně vykřikl Dorian a al-Sind jen zamrkal nad
břitkostí jeho odmítnutí.
"Promiňte mi mou impertinenci, ale nerozumím. Pochytat
celou bandu nevěřících byl přece hlavní cíl našeho tažení."
"Zakazuji vám je stíhat." Dorian zdůraznil zákaz s veškerou
silou, kterou byl schopen vložit do hlasu.
"Jestli za nimi nevyrazíme ihned, určitě nám uniknou!"
Al-Sind už viděl, jak mu uniká úspěch i sláva, a s velkými
rozpaky pohlédl na Ben Abrama. "Možná ti zranění zastřelo
úsudek,
mocný pane."
Dorian se s námahou zvedl na loket. "Přísahám při Alláhově
jménu, jestli porušíš můj zákaz, ponesu tvou hlavu na hrotu
svého kopí a tvé tělo nechám zahrabat v prasečí kůži."
Po delším tichu řekl Bashir tiše. "Zopakuje velký šejk svůj
rozkaz před staršími důstojníky štábu, aby mohli dosvědčit, že
to není
moje zbabělost, která brání polapení poraženého nepřítele?"
Čtyři starší důstojníci se dostavili po chvíli do stanu a
Dorian
jim zákaz zopakoval a poslal je ven. Bashir se chystal za
nimi,
ale Dorian ho zastavil.
"Objevily se záležitosti natolik závažné, že ti je nemůžu
vysvětlovat, Bashire. Promiň mi, jestli se cítíš mým jednáním
dotčen. Věz však, že i nadále máš moji plnou přízeň." Al-Sind
se
uklonil a dotkl prsty srdce a rtů, ale ve tváři mu zůstal
chlad.
Venku zlostným hlasem odvolával akci.
Dorian upadl do hlubokého spánku a ve stanu zavládlo tíživé
ticho. Yasmini mu navlhčeným kouskem látky stírala pot z čela.
Po dlouhé chvíli se pohnul, otevřel oči a jeho zrak přeběhl z
dívky na Ben Abrama.
"Jsme sami`?" zeptal se. Oba přikývli.
"Přistupte blíž, otče. Musím vám něco říct." Yasmini vstala
a chystala se opustit stan, ale Dorian ji zastavil.
"Ten muž, který mě zranil, je můj bratr," řekl tiše. "Proto
jsem
za ním neposlal al-Sinda."
"Je to možné, Dowie?" divila se Yasmini.
"Ano, je," odpověděl za Doriana Ben Abram. "Znám jeho
bratra, mohl to být on."
"Řekněte jí všechno, starý otče. Mluvení mě unavuje.
Vysvětlete jí to za mě."
Ben Abram minutku hledal slova a potom začal tiše vyprávět,
aby ho z venku nemohl nikdo slyšet. Pověděl Yasmini, jak
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Arabové zajali Doriana jako dítě a udělali z něj otroka,
kterého alMalik vykoupil od pirátů a prohlásil za svého syna.
"Střetl jsem se s bratrem al-Salila tváří v tvář. Později,
když
zničil pirátské hnízdo, jsem ho poznal líp. Jmenuje se Tom.
Angličané mě také zajali, ale Tom mi daroval svobodu a poslal
mě
k al-Salilovi se vzkazem, že nepřestane hledat svého mladšího
bratra, dokud ho nenajde a nevysvobodí."
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Yasmini pohlédla tázavě na Doriana. Přikývl na souhlas.
"Proč potom bratr nedodržel svou přísahu a nevysvobodil tě?"
zeptala se. Dorian zrozpačitěl.
"Nevím," připustil. "Tom nikdy nebral svá slova na lehkou
váhu. Asi zapomněl."
"Ne," řekl Ben Abram. "Tak tomu není. Existuje něco, o čem
nevíš a co jsem ti nemohl říct. Tom tě přijel hledat na
Zanzibar.
Al-Malik se tě však nechtěl vzdát a poslal za ním mullaha se
vzkazem, že al-Amhara zemřel na horečku. Přísahal na svou
víru,
že viděl na královském hřbitově hrob označený tvým jménem."
"Proto mi pak otec změnil jméno`?" Dorian začínal chápat
a hlas mu ztvrdl. "Zatajil před Tomem pravdu. Žádný div, že mě
pak přestal hledat."
Dorian zavřel oči a zmlkl. Yasmini myslela, že opět usnul, ale
mezi jeho přivřenými víčky zahlédla slzu a srdce se jí sevřelo
lítostí.
"Co budeš dělat, má lásko?" zeptala se a pohladila ho po
vlasech.
"Nevím. Je to všechno příliš kruté. Mám pocit, jako by mi
meč rozťal duši vedví."
"Nyní jsi přijal islám," poznamenal Ben Abram. "Dokážeš se
ještě vůbec vrátit k původnímu vyznání?"
"A uvěří tvůj bratr po tolika letech, že žiješ?" přidala další
otázku Yasmini.
"Dokážeš ho vůbec ještě obejmout, když je zapřisáhlým
nepřítelem tvého otce, Boha i lidu`?" Ben Abramova slova
bodala Doriana do srdce jako dýka.
Dorian, neznaje odpověď, se obrátil ke kožené stěně stanu
a nechal se přemoci slabostí. Mučený bolestí fyzickou i
duševní,
střídavě upadal do bezvědomí a znovu se probouzel.
Celé příští dny tábořilo arabské vojsko nečinně pod srázem,
zatímco jeho velitel ležel bezmocně ve stanu. Vojáci již
pohřbili
své mrtvé, opravili rozbité vybavení a naostřili zbraně, ale
marně
čekali na další rozkazy. Žádné nepřicházely. Bashir al-Sind
jezdil zlostně po ležení a bičem zpráskal každého, kdo mu
zkřížil
cestu. Ostatní muži sdíleli jeho frustraci. Hořeli touhou
pomstít
druhy pobité v soutěsce, ale bez al-Salilova příkazu se
nemohli
pohnout z místa.
Po táboře se začaly šířit ošklivé řeči. Bashir se prý vzbouří
a převezme velení. Jedni tvrdili, že princ již zemřel, jiní že
se
uzdravil a v noci tajně utekl do lesa. Je údajně zanechal
vlastnímu osudu.
Pak se objevily ještě podivnější fámy. Od pobřeží prý k nim
míří druhá velká výprava pod vedením jiného prince královského
domu Ománu. Až se spojí, budou moci konečně za nevěřícími do
jejich doupěte. Netrvalo dlouho a zaslechli vzdálený zvuk
válečných bubnů, slabý jako tlukot srdce. Arabští vojáci
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vyšplhali na skály nad soutěskou a spatřili honosný zástup,
který se blížil
plání, vedený štábem vysokých důstojníků.
Když cizinci vjeli do tábora, vojáci se bojácně shlukli,
protože
velitelé kohort měli na sobě poloviční kyrysy v tureckém
stylu.
Jejich přilbice s hroty na vrcholu se tvarem podobaly hrncům.
Velkolepě vyfintěný jezdec je zvučně oslovil ze hřbetu svého
koně.
"Jsem princ al-Malik Abubaker. Muži Ománu a věrní vojáci,
přináším vám smutnou novinu. Abd Muhammad al-Malik, můj
otec a váš vládce, zemřel v paláci Muscatu, sražený ve své
pýše
mečem černého anděla."
Dav vojáků zasténal. Většina z nich se zúčastnila bitvy
o Muscat a al-Malika milovali. Houfně padali na kolena a
vykřikovali: "Ať se Bůh smiluje nad jeho duší!"
Abubaker je nechal vyjádřit žal a pak si zvednutou rukou
zjednal klid a pozornost.
"Kalifovi vojáci, přináším vám pozdravy od nového vládce.
Nový kalif Zayn al-Din, nejstarší a milovaný syn al-Malika, mě
požádal, abych za něj převzal vaši přísahu věrnosti."
Poklekli v řadách v čele s Bashir al-Sindem a přísahali,
volajíce Boha za svědka. Slunce již zapadalo, když ceremoniál
skončil. Princ Abubaker propustil své důstojníky a nechal si
zavolat
al-Sinda.
"Kde je ten zbabělec a zrádce al-Salil'?" zeptal se rázně.
"Z kalifova pověření s ním mám naléhavé řízení."

626  627

Dorian, který slyšel ohlášení smrti al-Malika, měl dojem, že
se
všechny základy jeho života hroutí. Byl příliš slabý, aby se
dokázal vyrovnat s takovou ranou.
Zaslechl i Zaynovo jméno a zprávu o jeho nástupu na sloní
trůn. Věděl, že tato skutečnost představuje největší hrozbu,
jaké
kdy v životě čelil. S nesmírným úsilím potlačil žal nad skonem
adoptivního otce, vzal Yasmini za ruku a přitáhl ji blíž.
"Hrozí nám velké nebezpečí, Yassie. Oba jsme se ocitli plně
v Zaynově moci. Nebudu ti vysvětlovat, co to znamená, jen ti
řeknu, že Kush byl světec ve srovnání s naším bratrem."
"Ale jak před ním unikneme, když se nemůžeš hýbat, Dowie?
Co můžeme dělat`?"
Tiše, ale důrazně jí vysvětlil, co musí udělat, a nechal si
všechno podrobně zopakovat.
"Napsal bych ti dopis, ale nemůžu, ruka mi neslouží. Musíš se
celý vzkaz naučit nazpaměť a přesně ho zopakovat, jinak Tom
neuvěří."
Bystrá Yasmini si přes zmatek a rozrušení zapamatovala zprávu
hned napoprvé, třebaže měla potíže s výslovností některých
slov. Na procvičení však nezbývalo času.
"Tak už jdi! To stačí, určitě ti porozumí."
Váhala. "Je mi tě zatěžko opustit."
"Musíš jít. Abubaker by tě poznal, kdybys zůstala u mě.
A v jeho drápech nepomůžeš sobě ani mně."
Políbila Doriana a vstala. Venku však zazněly kroky, a tak se
stáhla do kouta a zahalila si hlavu i ramena šálou. Do stanu
vstoupil al-Sind. Ben Abram se mu snažil zabránit, aby šel
k Dorianovi.
"Al-Salil je vážně zraněný a nesmí být rušen." Al-Sind ho
nešetrně odstrčil stranou.
"Přichází kalifův emisar, generál Abubaker," varoval Bashir
Doriana s chladným zlomyslným úsměškem. Dorian pochopil;
al-Sind se obrátil proti němu. Ztratil v něm přítele i
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spojence.
Za ním vešel dovnitř Abubaker a zůstal stát před ležícím
Dorianem s rukama v bok. "Takže náš zrádce ještě žije. To je
dobře.
Kdysi al-Amhara, nyní al-Salil. Známe se z dětství z harému na
Lamu. Společník z her." Abubaker se sarkasticky zašklebil.
"Mám příkaz dopravit tě ke kalifovi, kde se budeš zodpovídat
ze
zločinu velezrady. Zítra za svítání vyrazíme zpět k pobřeží."
Ben Abram opět zasáhl. "Vznešený princi, je vážně zraněný,
nemůže chodit. Ohrozí to jeho život."
Abubaker přistoupil blíž k lůžku a pohlédl na Doriana.
"Zraněný říkáš? Jak si můžu být jistý, že zranění jen
nepředstírá`?"
Jediným brutálním škubnutím serval Dorianovy obvazy. Strhl
čerstvě utvořený strup a z rány začala prýštit krev. Yasmini
v koutě lítostivě vzlykla, ale nikdo si jí nevšímal.
"Á, pouhé škrábnutí," ohodnotil Abubaker ránu po předstírané
prohlídce. "To ho před spravedlností neuchrání." Sevřel hrst
Dorianových vlasů a stáhl ho z lůžka. "Vstaň, prase zrádné!"
Zvedl Doriana. "Pohleďte, doktore, jak je váš pacient silný.
Podváděl vás, nic mu není."
"Vznešený princi, nepřežije takové zacházení ani dlouhý
pochod k pobřeží."
"Ben Abrame, jsi starý sešlý kozel. Jestli zemře dřív, než
dorazíme k moři, ztratíš hlavu. Budeme spolu soupeřit, co
říkáš?" V pokřiveném úsměvu odhalil řady nerovných zubů.
"Zatímco ty se budeš snažit ze všech sil udržet al-Salila při
životě, já udělám všechno proto, abych ho postupně zabil.
Uvidíme,
kdo vyhraje." Odhodil Doriana zpět na lůžko a vyšel ze stanu.
Yasmini pospíchala k Dorianovi. S tváří zkřivenou bolestí
zašeptal: "Jdi už, ženská! Neztrácej ani vteřinu. Najdi Batulu
a jeď."
Po třech dnech těžké cesty dorazil Tom do pevnosti a okamžitě
začal s přípravami na odplutí. Aboli poslal Fundiho se třemi
muži po řece nahoru. Měl za úkol dopravit do pevnosti Aboliho
rodinu.
"Bez nich nemůžu odplout," prohlásil Aboli jednoduše.
"Také bych to nečekal," odpověděl Tom. "Ale musíš si pospíšit.
Muslimové se určitě vydali po naší stopě."
Tom rozmístil hlídky na všech přístupových cestách k pevnosti.
Měly ho včas varovat, kdyby se Arabové objevili. Ve spě
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chu připravoval Kentaura k dlouhé plavbě dolů po řece Lunga.
Z opevnění snesli devítiliberní děla a posadili je zpátky do
držáků na horní palubu. Slonovinu neměli žádnou, a tak alespoň
naložili zboží, které na počátku sezony přivezli z mysu Dobré
naděje. Sára posbírala všechny své poklady a snesla je na
palubu. Drobnou kapitánskou kajutu zaplnily ubrusy, kuchyňské
nádobí, knihy a léky. Tom protestoval jen proti čembalu.
"Koupím ti nové," sliboval. Když však uviděl její výraz,
pochopil, že se zbytečně namáhá. Rozmrzele povolil, aby dva
námořníci odnesli nástroj a uložili ho do podpalubí.
Kupodivu se pronásledovatelé doposud neobjevili. Nervózní
Tom poslal Aboliho na inspekci severních hlídek, aby měl
jistotu, že jsou na svých místech a bdělé. Ten klid nebyl
přirozený;
odplata musela přijít každým okamžikem.
Ale čas běžel a nic se nedělo. Dokonce i Fundi se vrátil a ve
dvou dlabaných kánoích přivezl Zete a Falu s jejich dětmi. Ke
starším synům Zamovi a Tulovi přibyla další novorozeňata, nad
nimiž Sára okamžitě rozprostřela svá ochranná křídla. Konečně
bylo všechno připraveno k odjezdu a Tom poslal pro Aboliho se
vzkazem, aby stáhl hlídky a vrátil se k řece.
O dva dny později hlídka na pozorovatelně nad pevností
ohlásila jezdce přijíždějící od severu.
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Tom sebral dalekohled a vyšplhal se po žebříku na
pozorovatelnu. "Kde jsou?" zeptal se muže a zaměřil dalekohled
naznačeným směrem.
"Kdo je to?" dotírala zvědavá Sára, která za ním vylezla na
věž.
"Aboli se vrací s hlídkami." Tom tiše hvízdl úlevou. "A nezdá
se, že by je někdo pronásledoval. Je to neuvěřitelné, ale
zřejmě
zmizíme bez boje. Nechápu jen, jak je možné, že nás muslimové
tak snadno pustili. Nažeň ty svoje černé ovečky na palubu,
vyplujeme okamžitě, jakmile Aboli přijde."
V půli cesty dolů Tom zastavil a znovu hvízdl. "Aboli přivádí
dva cizince. Při bohu, jsou to Arabi. Zřejmě zajatci, protože
je
spoutal. Asi zajal nepřátelské zvědy. Ať už je to jakkoliv,
aspoň
nám řeknou, kde jsou jejich hlavní síly."
"Jaké pěkné ryby se ti podařilo chytit, Aboli`?" přivítal ho
Tom
na palubě Kentaura. Prohlédl si zajatce. Podle vzhledu šlo
nepochybně o Araby. Jeden, válečník, vypadal hrozivě a
nebezpečně,
ale druhý, sličný chlapec s velkýma černýma očima, byl krotký
a choval se ustrašeně. "Podivný pár," dospěl k závěru Tom.
Mírný tón jeho slov dodal chlapci odvahu.
"Effendi mluví mým jazykem?" zeptal se čistým milým hlasem.
"Ano, chlapče, mluvím arabsky."
"Jmenujete se Tom?"
"Zatracené štěně," ulevil si překvapený Tom a přistoupil blíž.
"Jak to ví š?"
"Počkej, Tome!" zastavila ho Sára. "Je to děvče." Tom pohlédl
Yasmini zblízka do tváře a pak se rozesmál a strhl jí závoj
z hlavy. Splývavé černé vlasy jí sklouzly na ramena.
"Opravdu. A dokonce krásné. Kdo jsi?"
"Jsem princezna Yasmini a přináším vzkaz od Dowieho."
"Od koho?"
"Od Dowieho." Zatvářila se zoufale. "Dowie! Dowie!" opakovala
naléhavě. Tom nechápavě vrtěl hlavou.
"Myslím, že se snaží vyslovit Dorry," zasáhla opět Sára.
Yasminin obličej roztál úlevou.
"Ano! Ano! Dowie! Váš bratr."
Tomovi tvář potemněla krví. "To jsi sem přišla se mi vysmívat?
Můj bratr Dorry je už spoustu let mrtvý. Co je to za hru, ty
malá děvko? Je to léčka, viď?" křičel jí do obličeje.
Yasmini do očí vběhly slzy, ale vzpamatovala se a začala
zpívat. Její milý hlas, zprvu váhavý, nabýval na jistotě.
Zpívala
však v šestnáctinovém rytmu Orientu, který zní cize uším
Evropana. Ani melodie neodpovídala a slova zněla jako parodie
anglického jazyka. Hleděli na ni a ničemu nerozuměli.
"Tome, to jsou přece Španělské paní. Pokouší se zpívat
Španělské paní!" přiskočila Sára a objala Yasmini. "Musí to
být pravda. Dorian žije a ta píseň má být znamením. že
přichází
od něj."
"Dorian! Je to možné? Kde je?" Tom sevřel dívčino rameno
a drsně s ní zatřásl. "Kde je můj bratr?"
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Odpověď přišla ve zmatené bouři slov. Yasmini začala novou
větu, aniž dokončila předchozí, a ve snaze vychrlit všechno
naráz se zakoktávala. Protože víc vynechala, než řekla, musela
začít nanovo.
"Dorry potřebuje pomoc," shrnul Tom to podstatné. Otočil se
k Abolimu. "Dory žije a je ve velkých nesnázích. Poslal ji,
aby
nás přivedla."
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"Koně zůstali osedlaní," odpověděl Aboli klidně, "můžeme
vyrazit ihned."
"Stačí, děvče!" zarazil proud Yasmininy výřečnosti. "Ještě
bude dost času dovyprávět nám zbytek. Můžeš nás dovést k
Dorrymu?"
"Ano!" přikývla ochotně. "S Batulou vás k němu zavedeme."
Tom se nahnul v sedle a spěšně Sáru políbil. Pro jednou
netrvala na své účasti ve výpravě. Z jejího nezvyklého chování
a jisté zdrženlivosti vytušil, že se něco děje, ale v
rozčilení a spěchu tomu nepřikládal váhu.
"Dohlédni, aby Alf Wilson držel všechny na palubě a
připravené. Při návratu budeme mít napilno a s největší
pravděpodobností hordu Arabů v patách." Přitáhnutím otěží
zvedl koni hlavu
a rozhlédl se po ostatních.
Batula s Yasmini již byli v polovině svahu prvního kopce nad
řekou, zatímco Luke Jervis s Abolim na něj čekali nedaleko.
Oba
byli odění jako pravověrní Arabové a za sebou vedli náhradní
koně. Tom zamával Sáře a patami pobídl kobylu do klusu.
"Vrať se brzy a v pořádku," volala za ním Sára, ruku lehce
položenou na břiše.
Přestože měnili koně každou hodinu a využívali i posledního
záchvěvu světla krátkých afrických soumraků, trvalo jim čtyři
dny, než arabské oddíly dohonili.
Tom jel celou cestu vedle Yasmini. Neustále spolu hovořili, až
jim horkem vyschlo v krku. Vylíčila mu všechno, co Dorian
prožil od chvíle, kdy se poprvé střetli v harému. Skončila
tím, jak ho
před několika dny přišel zatknout Abubaker. Tentokrát už
mluvila souvisle a zřetelně, s velkou dávkou humoru a patosem,
který
občas donutil Toma k úsměvu. Byl pyšný, když mu řekla, jaký
muž z Doriana vyrostl. Svěřila se mu také s jejich vzájemnou
láskou a postupně si získala Tomův obdiv i lásku. Její
jiskřivá
krása a slunečná povaha ho okouzlovala.
"Takže ty se nyní staneš moji sestřičkou," smál se.
"Moc ráda, efféndi," vrátila mu úsměv. "Cítím se velice
šťastná."
"Jestli mám být tvůj bratr, musíš mi říkat Tome."
Vzpomněla na boj v soutěsce a prozradila Tomovi, že probodl
vlastního bratra a ji málem také. "Jak jsem to mohl vědět?
Neukázal mi svou tvář," hájil se.
"Pochopil to a stále tě miluje, Tome."
"Mohl jsem vás oba zabít, ale jako by mi něco zvenčí zadrželo
ruku."
"Boží cesty jsou úžasné a nám nepřísluší o nich pochybovat."
Naznačila mu komplikované kličky královské politiky Ománu a
vysvětlila, jak v nich uvázli a jaké následky čekají Doriana
po Zaynově nástupu na trůn kalifátu.
"A tak ho nyní Abubaker odvádí do Muscatu, kde má čelit
Zaynově zášti a pomstě," skončila a slzy jí stékaly po lících.
Tom
se nahnul v sedle a bratrsky ji poplácal po rameni.
"To nechej na starost nám, Yasmini, a přestaň plakat."
Narazili na širokou čerstvou stopu arabské armády a sledovali
ji, dokud nezahlédli nad lesy prašný mrak. Batula vyjel
dopředu
a zbytek skupiny se až do příchodu tmy držel zpátky.
Vrátil se při západu slunce.
"Díky bohu, al-Salil ještě žije," byla jeho první slova. Tom
nemohl stále přijít na chuť Dorianovu arabskému jménu; znělo
mu cize. "Viděl jsem ho jen z dálky, ale neodvážil jsem se víc
přiblížit. Ležel na vlečných nosítkách tažených koněm."
"V jakém je stavu?" zvídal Tom.
"Dokonce kousek šel," odpověděl Batula. "Ben Abram mu
pomohl z nosítek a odvedl ho na noc do stanu. Pravou ruku má
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v šátku. Pohyboval se pomalu a strnule jako stařec, ale hlavu
držel hrdě vzhůru. Zdál se mi být silnější, než jsme ho
opouštěli."
"Budiž pochváleno jméno boží," zašeptala Yasmini.
"Batulo, dovedeš nás k jeho stanu?" zeptal se Tom.
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Batula přikývl. "Ano, ale dobře ho střeží."
"Nasadili mu řetězy?"
"Ne, effendi. Asi spoléhají na to, že ho zranění dostatečně
svazuje."
"Vysvobodíme ho dnes v noci," rozhodl Tom.
Přiblížili se k vojenskému ležení ze závětrné strany, aby koně
Arabů nenavětřili cizí zvířata a nezačali řehtat. Své koně
předali
Yasmini a poslali ji s nimi na okraj lesa. Vzduch se modral
kouřem ze stovek ohňů a tábor hučel jako včelí úl. Neustálým
pohybem připomínal mraveniště. Otroci a štolbové odcházeli a
vraceli se ke koním, muži odbíhali za keře vykonat osobní
potřebu
a kuchaři roznášeli po táboře kotlíky s rýží a přidělovali
večerní
jídlo. Na hlídce stálo jen pár mužů a o nějakém pořádku nebyla
řeč.
"Abubaker není žádný voják," poznamenal Batula opovržlivě.
"Al-Salil by takový nedostatek disciplíny nestrpěl."
Batula vešel do tábora první a ostatní ho po jednom
následovali. Pohybovali se pomalu a nenápadně, obličeje
zahalené
a zbraně ukryté v záhybech rób. Batula došel k úžlabině
uprostřed ležení, kde stál stranou ostatních kožený stan. Tom
si všiml, že ani nevysekali keře v jeho okolí. Kolem však
dřepěli na
stráži s mušketami v klíně nejméně tři muži.
Batula se usadil pod větve pokrouceného marulového stromu
padesát kroků od vězeňského stanu. Postupně za ním přicházeli
i ostatní a dřepli do kruhu. V šeru vypadali jako kterákoliv
jiná
skupinka ománských vojáků, kteří v družném hovoru okolo
ohňů kouřili a popíjeli kávu.
Pohodu narušili tři okázale odění Arabi, kteří se v doprovodu
svých osobních stráží vydali k Dorianovu stanu. Tom málem
podlehl panice v domnění, že jsou prozrazeni, ale Arabi prošli
kolem nich bez povšimnutí.
"Ten v modrém turbanu se zlatými šňůrami je princ Abubaker,"
šeptal Batula. "Druzí dva se jmenují al-Sind a Bin Tati. Oba
jsou tvrdí vojáci a Abubakerovi stoupenci."
Tom přikývl a sledoval, jak všichni tři vcházejí do stanu.
Zaslechli útržky hovoru za koženými stěnami a pak i úder
a bolestný výkřik. Po chvíli se objevila Abubakerova sehnutá
postava. Zastavil se ve vstupu do stanu a ohlédl.
"Drž ho při životě, Ben Abrame. Svého umírání si musí víc
užít." Abubaker se hlasitě zasmál a vracel se zpět. Míjel je
tak
blízko, že by se mohli dotknout lemu jeho hávu.
"Salaam aliekum, mocný pane," zamumlal Tom, ale Abubaker na
něj ani nepohlédl a pokračoval dál ke svému stanu.
Postupně tábor utichal. Hlasy umlkly, muži se halili do svých
šálů a uléhali kolem ohňů s plameny skomírajícími na kupách
žhavého popela. I Tom se svými společníky ulehli k malému
ohýnku. Předstírali spánek. Jak ohně zhasínaly, tábor zahalila
tma. Čekání se nekonečně vleklo a Tom z polohy hvězd odhadoval
běh času. Konečně dotykem upozornil Aboliho.
"Je čas." Vstal a pomalu se blížil k Dorianovu stanu,
nespouštěje oči z hlídky na jeho zadní straně. Viděl, jak muž
s trhnutím
zvedá hlavu, která mu padala do klína, jen proto, aby mu
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vzápětí
opět klesla.
Tiše se za něj připlížil a udeřil ho hlavní pistole do spánku.
Křehká kost praskla a muž se bez hlesu svalil na zem. Tom
okamžitě zaujal jeho místo i polohu s mušketou v klíně.
Dlouhou
minutu pozoroval okolí, ale všude byl klid. Opatrně se
přesunul
blíž ke stanu.
Nevěděl, jestli vedle Dorianova lůžka nehlídá jiný voják,
a neměl ani možnost, jak to zjistit. Navlhčil si proto rty
a tichounce zapískal úvodní takt Španělských paní.
Ve stanu se někdo pohnul a ozval se cizí hlas. Mužský bas se
tolik lišil od Dorianova dětského hlasu, že ho Tom nepoznal.
"Tome?"
"Ano, chlapče. Je uvnitř bezpečno?"
"Je tady se mnou jen Ben Abram."
Tom nožem rozřízl kůži stanu. V otvoru se objevila bledá ruka
a vtáhla ho dovnitř. Klečeli na zemi a objímali se.
Tom začal mluvit, ale hlas mu uvázl v hrdle. Sevřel Doriana
znovu a nadechl se. "Bůh s tebou, Doriane Courtneyi. Nevím, co
říct."
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"Tome!" Dorian sevřel zdravou rukou hrst uprášených bratrových
vlasů. "Ani nevíš, jak jsem rád, že tě zase vidím." Rozplakal
se slabostí a dojetím.
"Tohle mi nedělej, Dorry, nebo mě také rozpláčeš." Tom se
odtáhl a hřbetem ruky si otřel oči. "Pojďme odtud, chlapče.
Jak
vážně jsi zraněný`? Dokážeš jít, když ti Aboli pomůže?"
"Aboli je tady s tebou?" Dorianovi se třásl hlas.
"Tady jsem, Bomwu," zahučel mu Aboli do ucha. "Ale na
povídání není čas." Tom s Abolim vtáhli dovnitř mrtvého
strážce, položili ho na rohožku a tělo zakryli Dorianovou
přikrývkou.
Ben Abram mezitím pomohl Dorianovi obléct róbu a vlasy mu
obtočil látkou.
"Buď sbohem, al-Salile," zašeptal a obrátil se k Tomovi.
"Jsem Ben Abram. Vzpomínáte si na mě?"
"Nikdy nezapomenu na vaši laskavost a péči o bratra, otče."
Na okamžik sevřel starcovu ruku. "Ať vám Bůh žehná!"
"Dodržel jste svou přísahu," řekl Ben Abram tiše. "Nyní mě
musíte spoutat a dát mi roubík, jinak se mnou Abubaker krutě
naloží, áž zjistí, že al-Salil utekl."
Opustili svázaného Ben Abrama a vyvedli Doriana ze stanu.
Venku ho Tom s Abolim vzali mezi sebe a pomalu odváděli
z tábora. Před nimi se jako temné stíny kradli Alf Wilson s
Luke
Jervisem. Spící Arab, kterého míjeli, se náhle zavrtěl a
posadil.
Rozespalýma očima mžoural do tmy, ale neřekl nic, klesl zpátky
na zem a přetáhl si šál přes hlavu.
"Vydrž, Doriane," šeptal mu do ucha Tom. "Z nejhoršího jsme
venku." Jakmile je skryly první stromy, Tom by nejraději
úlevou
zavýskl, ale v tu chvíli je z bezprostřední blízkosti oslovil
drsný
arabský hlas.
"Kdo jste? Ve jménu Boha stůjte a představte se."
Tom sáhl po meči, ale Dorian mu ruku zadržel a odpověděl
stejným jazykem.
"Alláh a mír s tebou, příteli. Jsem Mustafa z Muhaidu
a dyzentérie mi rozežírá vnitřnosti. Přátelé mi pomáhají do
keřů."
"Netrpíš sám, Mustafo. V táboře je mnoho nemocných," utěšoval
ho muž na hlídce. "Mír tobě i tvým střevům."
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Pomalu se vlekli dál, až se před nimi z noci vynořil Batula.
"Tady, effendi!" zašeptal. "Koně už jsou blízko."
Po chvíli ze tmy vyskočila drobná postava a pospíchala
k Dorianovi. Objímali se s Yasmini a šeptali si tichá slůvka
lásky
a radosti, dokud je Tom od sebe neoddělil a neodvedl Doriana
k nejsilnějšímu z koní.
S Abolim ho vysadili do sedla. Seděl nejistě a nebezpečně se
kymácel. Tom mu proto řemínkem protaženým pod břichem
koně svázal kotníky a za něj posadil Yasmini.
"Drž ho pevně, sestřičko, nenech ho spadnout,`` nabádal ji.
Sám nasedl na svou kobylu a vzal otěže Dorianova koně. "Veď
nás domů, Aboli." Ohlédl se zpět ke spícímu táboru. "V
nejlepším případě získáme pár hodin náskoku, než za námi
vyletí jako
roj vzteklých sršňů."
Hnali koně do úmoru. Zvířata měla za sebou těžkou cestu z
pevnosti a k odpočinku a napasení jim zbyla jen krátká
zastávka
v nepřátelském táboře. Přes poledne teplota stoupala k životu
nebezpečným hodnotám a vzdálenosti mezi napajedly byly
veliké.
Prvního koně ztratili asi po třiceti kilometrech jízdy
kamenitým terénem. Patřil Dorianovi a Yasmini. Kameny mu
zchromily
všechny čtyři nohy a sotva se belhal. Tom ho pustil, i když
věděl,
že lvi nebo hyeny dostanou to statečné zvíře ještě tutéž noc.
Posadil Doriana na jednoho z náhradních koní a pokračovali dál
stejným tempem.
Třetího dne jim náhradní zvířata došla. Když po krátké polední
přestávce u blátivé vodní díry nasedali, Aboli řekl tiše:
"Muškety nám proti armádě nebudou nic platné a jejich váha
pomáhá
zabíjet koně."
Zahodili všechny střelné zbraně, prach i střelivo a veškerou
jinou zátěž, kromě sečných zbraní a zásob pitné vody. Tom se
obrátil, aby nikdo neviděl, co dělá, a zastrčil si za pás pod
košili
jednu z nabitých dvojhlavňových pistolí. Yasmini mu vylíčila,
jaký osud by ji s Dorianem čekal, kdyby je Arabové chytili,
a pistoli ukryl kvůli nim.
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"Bože, dej mi sílu, abych to dokázal udělat, jestli to bude
třeba," modlil se tiše.
Třebaže značně snížili náklad, ještě tentýž den ztratili další
dva koně. Luke, Aboli a Tom pak střídavě klusali vedle jezdců,
zavěšeni na třmenech.
Ten večer překračovali řadu kopců charakteristických pro tento
divoký kraj a na hřebenu se ohlédli. Patnáct kilometrů za nimi
se zvedal prach zvířený kopyty koní. Arabi jim byli na stopě.
Následující noc jeli při světle hvězd a zastavili jen na
hodinu.
Arabi zřejmě udělali totéž, protože ráno Tom zjistil, že se
jejich
náskok nezměnil. Nad obzorem za nimi hořel v ranním slunci
krvavě rudý prašný mrak stejně daleko jako večer.
Během nočních pochodů přes lesy v členitém kopcovitém
terénu ztratil i Aboli přehled o vzdálenosti. Večer, když
stoupali
k dalšímu z nesčetných hřebenů, doufali, že na odvrácené
straně
uvidí lesklou hladinu řeky Lunga. Ale nová linie kopců před
nimi pohřbila všechny naděje. Unaveně táhli mezilehlým údolím
a jejich výdrž se blížila k hranici únosnosti. Dokonce i Aboli
trpěl a marně se snažil skrýt kulhání způsobené nataženými
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vazy
v koleni. Dorian zhubl a róba na něm visela jako na kostlivci.
Rána mu pod špinavými obvazy nepřestávala krvácet a Yasmini
už ho sotva držela v sedle posledního koně, který klopýtal pod
jejich spojenou vahou.
Kůň padl těsně za hřebenem. Podlomily se mu nohy a klesl
k zemi, jako by mu kulka z muškety prostřelila hlavu. Tom
přeřízl
řemínek, kterým svázal Dorianovi nohy, a vytáhl ho zpod
zvířete.
"Už je to jen kousek. Můžeš jít?" zeptal se. Dorian se pokusil
o úsměv.
"Dojdu stejně daleko jako ty, Tome," zašeptal bolestně. Když
se ho však Tom pokoušel zvednout, kolena Doriana neunesla
a klesl zpátky na kamenitou zem.
Posadili ho na krátkou tyč, Tom s Abolim uchopili její konce
a klopýtavě ho snášeli do údolí.
Zastavovali jen na pár minut odpočinku, kdykoliv jim břemeno
začalo vyklouzávat z unavených rukou. Cesta širokým údolím jim
trvala celou noc: a mohli jen doufat, že pronásledovatelé
ztratí ve tmě stopu.
Jitro je zastihlo na opačném svahu doliny. Arabové už byli tak
blízko, že v ranním slunci zahlédli odlesky jejich kopí.
"Zkrátili odstup na polovinu," vzdychl Tom, když složili
Doriana na zem. "Při naší rychlosti nás za hodinu dostihnou."
"Nechte mě tady," zašeptal Dorian. "Zachraňte se aspoň vy."
"Šílíš?" okřikl ho Tom. "Když jsem se k tobě naposled obrátil
zády, byls pryč celá léta. Podruhé to riskovat nebudu."
Zvedli ho a vlekli nahoru. Yasmini šla pár kroků před nimi.
Podrážky sandálů měla rozedrané a paty jí zrudly krví z
prasklých puchýřů. Padla před vrcholem stoupání. Doplazila se
ještě
k nejbližšímu stromu a s oporou jeho kmene se pokusila vstát,
ale nohy jí odmítly poslušnost.
"Luke, vezmi to za mě! A ty mu pomoz, Batulo." Tom jim
předal tyč a odešel k zoufalé Yasmini.
"Jsem slabá, hloupá žena," vzlykala.
"Ano," souhlasil Tom. "Ale příliš hezká, abychom tě tady
nechali." Zvedl ji. Byla lehká jako ptáče, a přece si ten úkon
vyžádal veškeré jeho úsilí. Přitiskl ji k hrudi a vykročil
vzhůru.
Slabé výkřiky za nimi ho donutily k ohlédnutí. Předvoj
arabského oddílu se již blížil k úpatí svahu pod nimi. Jeden
nedočkavec pozvedl mušketu a před hlavní vyskočil obláček
kouře. Pár
vteřin později zaslechli výstřel. Ale vzdálenost byla příliš
velká
a střela k nim nedoletěla.
"UŽ budeme nahoře," povzbuzoval je Tom rádoby veselým
hlasem. "Ještě kousek, mládenci."
Oslepení potem stanuli na vrcholu kopce a Tom věděl, že dál
nedojdou. Posadil Yasmini na zem a vytřel si pot z očí. Viděl
rozmazaně a před očima mu tančila jasná světýlka. Zapotácel
se.
Ohlédl se po ostatních a poznal, že jsou také na konci sil. I
Aboli
vyčerpal zásobu své nezměrné energie a posledních pár kroků na
vrchol se sotva vlekl.
Tak tady zemřeme, pomyslel si. "Mám ještě modrý meč a pro
Yasmini s Dorianem pistoli," zašeptal a nahmatal pod košilí
rukojeť zbraně.
Pak ale Aboli, neschopný slova, ukázal rozechvělou rukou do
údolí před nimi. Tom si nejdříve myslel, že vidí fata morgánu,
ale pak mu došlo, že světlo, které ho bodá do očí, je slunce
odra
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žené od hladiny řeky Lunga s maličkým Kentaurem u břehu. Byl
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tak blízko, že rozeznával drobné postavičky na jeho palubě.
Tom cítil, jak se mu do nohou vlévá nová síla. Vytáhl pistoli
a vypálil z obou hlavní do vzduchu. Paluba lodi ožila a Tom
zahlédl odlesk čočky dalekohledu, který mířil k nim. Divoce
zamával. Alf Wilson mu pozdrav vrátil.
V půli kopce se cvalem hnalo nahoru čelo arabských
pronásledovatelů. Tom bez dalších slov zvedl Yasmini a vyrazil
dolů
svahem k řece. Nohy sotva stačily odolávat gravitaci a každý
dlouhý krok mu projel páteří až k mozku. Slyšel, že Aboli
s ostatními běží za ním, ale nemohl se ohlédnout. Veškerou
energii a pozornost musel vynaložit k tomu, aby se udržel na
nohou.
Yasmini s očima zavřenýma strachem mu visela na krku.
Když za nimi práskly první výstřely a z kmene před ním
vylétly bílé třísky, nedokázal ji déle udržet. Noha se mu
podlomila, upadl a kutálel se i s dívkou ze svahu. Jejich pád
zastavil
balvan.
Doběhl k nim Aboli s Dorianem na zádech. Přestože klopýtal
a klouzal, Luke s Batulou mu sotva stačili. Aboliho nohy
nedokázaly zastavit, ale Luke podal Tomovi ruku a pomohl mu na
nohy. Batula zvedl Yasmini a nejistým krokem ji snášel dolů.
Dusot kopyt za nimi ohlašoval arabské jezdce. Připravovali si
již kopí a Tom viděl v jejich temných tvářích výraz divokého
triumfu.
"Už jdeme, Tome!" ozval se nedaleko Sářin hlas.
Otočil se a viděl, jak letí do kopce na hnědákovi a táhne za
sebou dva volné koně. Alf Wilson jel těsně za ní s párem
dalších
náhradních zvířat. Sára zarazila vedle nich, Tom strhl z
Batulových zad Yasmini a doslova ji hodil na hřbet Sářina
hřebce.
"Jeď!" vydechl. "Odvez ji odtud!"
Sára mu beze slova pohodila otěže náhradního koně a otočila
koně po svahu. Yasmini před ní poskakovala na koňském hřbetě
jako měch s vodou. Tom nechal jednoho koně pro Batulu a
Lukeho, sám vyskočil na záda druhého a vyjel za Abolim.
Dostihl ho
ve chvilce a strhnul mu ze zad zubožené Dorianovo tělo.
"Vem si koně od Alfa!" křikl na něj a vyrazil dolů kopcem za
Sárou. Za sebou slyšel vytí Arabů a každou chvíli očekával, že
ucítí v zádech arabské kopí. Neodvážil se však ohlédnout,
protože mu Dorianovo tělo začalo vyklouzávat z rukou. Zoufale
se ho
snažil udržet.
V údolí řeky je už arabská jízda doháněla. Sára v čele
prchající skupiny neváhala a přinutila koně skočit z vysokého
břehu do
řeky. Zmizela v gejzíru vody pod hladinou. Tom ji v plném
cvalu
následoval a Luke s Abolim, jedoucí v závěsu, mu málem skočili
na hlavu. Postupně se vynořovali na hladinu a plavali vedle
koní napříč proudem, který je snášel k čekajícímu Kentaurovi.
Arabové na břehu zastavili. Houf rozzuřených jezdců se snažil
uklidnit vzpínající se koně a první z vojáků spěšně tahali
z kožených držáků dlouhé karabiny. V tom okamžiku je zasáhl
první výstřel z Kentaurova devítiliberního děla nabitého
kartáči.
Polovinu z nich srazila smršť olova na zem. Zbylí Arabi v
panice
otočili koně a prchali zpět ke svahu v dešti listí a větví
stržených
druhým výstřelem.
Doplavali k lodi a námořníci je vytáhli z vody. Jakmile se
Tom ocitl na palubě, běžel rovnou k Sáře. Objímali se a
nedbali,
že z nich crčí voda.
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"Ty má krásko, když je zle, vydáš za deset chlapů." Sevřel ji
znovu, ale hned se zase odtáhl. "Dorian je těžce zraněný,
potřebuje tvou péči, a Yasmini na tom není o mnoho líp.
Postarej se
o ně, já musím odstartovat s lodí."
Postavil se ke kormidlu a pohlédl na plachty. Alf Wilson
všechno připravil do poslední maličkosti.
"Prosím, pane Wilsone, buďte tak laskav a odvezte nás dolů
po řece," přikázal obřadně a očima hledal Aboliho.
"Budeme potřebovat koně, aby nás přetáhli přes mělčiny. Jeď
s nimi dolů po jižním břehu. Měl bys nám stačit."
Aboli zavolal své dva syny, Zamu a Tulu. "Konečně pro vás
mám kus chlapské práce. Pojedete se mnou." Seskočili z lodi,
doplavali ke břehu a pomohli otci sehnat stádo.
Tom cítil, jak mu loď ožívá pod nohama a stáčí se po proudu.
Břehy řeky začaly ujíždět zpátky. Na jižním již Aboli se syny
hnal koně klusem, ale když otočil hlavu k severu, zatrnulo mu
u srdce. Předvoj hlavních arabských sil právě přelézal hřeben.
Dolů svahem k řece začal stékat mocný proud lesklých brnění,
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kopí a mušket. Tom vytrhl Alfovi dalekohled a zaměřil se na
čelo postupující armády. Našel tureckou helmici Abubakera
a vedle něj al-Sindův žlutý turban.
"Mám za to, že budeme mít cestou po řece čestný doprovod,"
poznamenal chmurně k Alfovi. "Dokud nedoplujeme k mělčinám,
nemají nárok."
Na cestě k moři museli překonat úsek, kde se řeka rozšiřovala
a spád zmenšil. V těch místech písečná žebra neustále měnila
polohu a současný stav vody neumožňoval Kentaurovi volný
průjezd. Dalo se předpokládat, že je Abubaker nepřestane
sledovat a mělčin využije k útoku.
Od kritického místa je dělily pouhé hodiny a Tom již začal
s přípravami na jejich překonání a obranu lodi. Na severním
břehu uviděl dlouhý zástup ománské jízdy.
"Je jich nejmíň pět set," odhadoval.
"Dost na to, aby nám v přímém boji pěkně zatopili, kapitáne,"
přisvědčil Alf Wilson.
"Uděláme líp, když jim k tomu nedáme příležitost." Tom se
sebevědomě zasmál, ale úzkost ho neopustila. "Kdy dorazíme
k mělčinám?"
"Při této rychlosti za dvě hodiny."
"Musíme lodi odlehčit. Hoďte přes palubu všechno, bez čeho
se na cestě obejdeme," přikázal a pokračoval tichým hlasem,
aby
ho nezaslechla Sára dole v kajutě. "Můžete začít s čembalem."
Kus za kusem padal náklad do vody. Po čembalu následovaly
balíky zboží a většina zásob střelného prachu i střeliva - Tom
ponechal jen tolik prachu, aby vystačil na hodinu těžkého
střetnutí.
"Vylejte ze sudů polovinu pitné vody. Při zkráceném přídělu
se zbytkem vystačíme na mys Dobré naděje," rozkázal. Snížené
příděly vody sice způsobí těžkosti hlavně ženám a dětem, ale
arabské zajetí by bylo mnohem horší, utěšoval se.
Zatímco posádka pracovala, Tom pozoroval nepřátelskou jízdu.
Tam, kde se tok řeky zužoval a proud zrychlil, jim ujížděli,
jakmile však řeka zpomalila a vrtošivý vítr nechal plachty
zplihlé, celý náskok zase ztratili.
Tom nabil jedno z děl na zádi dvojitou dávkou prachu a
kloboukem železných střepin, a když se jezdci víc přiblížili,
vypálil
na ně. Výstřel sice způsobil nepatrné škody, ale polekaná
zvířata
se plašila a Arabové raději drželi uctivý odstup.
Propluli posledním úsekem bystré vody sevřené ošklivě
vyhlížejícími útesy černých skal. Za nimi proud ztratil
všechnu
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svou sílu i rychlost. Lenivě se vlekl k bariéře písečných kos.
které zdánlivě přehrazovaly řeku v celé šíři.
"Naložte ženy a děti do člunu," přikázal Tom. "Každý gram
váhy bude dobrý."
Dorian byl příliš slabý a Yasmini zůstala u něj. Sára se
chopila
kormidla člunu, aby se muži mohli plně věnovat těžké dřině
u vesel. Když byl zbytek pasažérů na jižním břehu v péči
Aboliho, člun se vrátil. Měl vzít Kentaura do vleku a pomoci
mu, kdyby uvázl.
Tom se postavil ke kormidlu. Malý Kentaur proplouval prvním
meandrem a na palubě zavládlo úzkostlivé ticho. V průzračné
zelené vodě mohli pohodlně sledovat tvar říčního dna. Arabská
jízda zřejmě vycítila svou příležitost a dychtivě se přihnala
blíž. Tom po ní zašilhal. Byli již v dostřelu, ale řízení lodi
ho příliš zaměstnávalo, aby mohl odpálit dělo.
Kentaur hladce proplouval zákrutem a Tom si oddychl. Ale
jeho úleva byla předčasná. Loď náhle zadrhla o dno a paluba se
mu zachvěla pod nohama. Uvolnila se však sama a klouzala po
zelené hladině dál.
"Málem jsme zůstali viset," vydechl a předal Sáře kormidlo.
"Drž ji uprostřed zeleného kanálu."
V druhém meandru loď zřetelně zpomalila. Arabské formace
již dojely na polovinu dostřelu mušket, když Kentaur najel
kýlem
na písčité dno a zastavil tak prudce, že málem popadali na
palubu.
"Čluny!" zaječel Tom. Všichni muži na palubě se hrnuli do
člunů. "Drž kormidlo rovně," křikl Tom na Sáru a pospíchal za
nimi.
Muži přivázali konce připravených lan k přídi Kentaura
a veslaři se dlouhými záběry vesel snažili loď uvolnit.
Aboli mezitím vehnal koně do vody a zachytil konec dalšího
lana, které mu hodila Sára. Přeplaval s ním zpět na břeh a
uvázal
ho k zápřahu čekajících koní.
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"Ja! Ja! Táhněte!" zapráskal bičem nad zadky spřežení a
polekaná zvířata se plnou silou opřela do postraňků.
Kentaur kousek popojel a znovu zastavil. Na opačném břehu
Arabové přešli do cvalu a začali se rozvíjet. Jakmile se
ocitli na
úrovni Kentaura, první řada jezdců otočila koně k řece a
připravila si kopí. Vpadli do vody a v bílé pěně se řítili ke
člunům.
Voda brzy sahala koním po břicha a dál museli plavat. Jezdci
s namířenými kopími obklopili první člun jako hejno žraloků
mrtvou velrybu.
Jakmile muži v člunu vystřelili z pistolí, vstali a snažili se
odrazit útočníky vesly. Ale člun se divoce kymácel a hrozilo,
že
se každou chvíli převrhne už pouhou vahou nepřátel.
Na břehu se mezitím formoval k útoku zbytek arabské jízdy.
Uprostřed masy koní a mužů stál Abubaker v lesklém kyrysu
a turecké helmici. Mávnutím šavle zahájil útok a řady koní
vyrazily cvalem.
Sára, která nemohla opustit kormidlo. s úzkostí pozorovala
čluny obklopené houfem plovoucích koní a jezdců. Tom na zádi
sekal modrým mečem po hlavách Arabů ve vodě, kteří se
pokoušeli přetrhnout tažné lano. Jiní se věšeli na roubení
člunu a snažili se ho převrhnout. Člun začal bokem nabírat
vodu a jeho potopení bylo otázkou chvilky.
Abubakerova jízda se blížila k vodě a i nezkušená Sára viděla,
že konec je nevyhnutelný. V rozrušení si nevšimla Doriana,
který se s pomocí Yasmini dobelhal k nejbližšímu dělu a
nasměroval krátkou černou hlaveň. Pak sebral z krabice písku
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kouřící
doutnák a přitiskl ho k ústí zápalného otvoru.
Dělo poskočilo a smršť kartáčů zasáhla střed útočící arabské
jízdy. Šedesátigramová olověná koule zasáhla Abubakera
rovnou do úst. Jeho roztříštěné zuby se rozprskly v jiskřivém
oblaku úlomků a střela vyletěla týlem lebky ven. Helmice s
hrotem skončila po divokých přemetech ve vodě.
Muže kolem něj olověný vítr vyhodil ze sedel. Řada útočníků
zakolísala a jezdci. kteří zůstali ušetřeni, obraceli koně a
pádili
pryč od řeky. Dorian doklopýtal k druhému dělu a černé ústí
hlavně odradilo i zbytek nepřátel. Bez váhání panicky
následovali své druhy.
Mrak olova je dostihl, srazil nejmíň tucet koní a v řadách
Arabů nastal chaos. Všichni viděli, jak skončil Abubaker, a
nyní
spadl i al-Sind, kterému klesl pod sedlem kůň. Bojový duch je
opustil a zbyla jediná touha - uniknout zničující smršti
olova.
Yasmini zachytila hroutícího se Doriana a dovedla ho k
vedlejšímu dělu. Jakmile vystřelilo, Kentaur poskočil a začal
poznenáhlu klouzat přes písečnou past. Když Arabi okolo člunů
viděli,
jak jejich druzi prchají a nechávají je bez podpory, otáčeli
své
koně zpět k břehu.
"Zaberte!" řval Dorian. Kentaur popojel a opět uvázl. Dorian
odpálil další dělo a Aboli na jižním břehu pohnal bičem koňské
spřežení. Pomalu a neochotně loď sklouzla z písku a plula
volně
v hlubokém korytě za ním.
"Zpět na palubu!" křičel Tom. "Dovezte ženy a děti."
Aboli přeřízl postraňky koní, pustil je do lesa a jako
poslední
přeskočil lub člunu. Veslaři vyrazili za lodí. Kentaur plul
volně
do proudu a museli se hodně snažit, aby ho dohnali.
"Dál už poplujeme bez zábran," pochvaloval si Aboli, když
přišel za Tomem ke kormidlu. Oba pohlédli na roztříštěné
zbytky nepřátel na severním břehu. Nezdálo se, že by Arabi
měli
chuť k dalšímu stíhání.
"Svolejte posádku, pane Wilsone," přikázal Tom, "a vydejte
každému dvojitý příděl rumu, ať mají malou satisfakci za
nedávné potíže."
Alf Wilson se dotkl čepice. "Promiňte, kapitáne, ale všechen
rum jste nechal vyhodit. Chcete, abych obrátil loď a vrátil se
pro
něj?" Mluvil vážným tónem, ale koutky úst mu cukaly
potlačovaným smíchem.
"To mění situaci. Myslím, že muži počkají, než doplujeme na
mys Dobré naděje," odpověděl Tom vážně.
Stál na zádi a sledoval, jak temná masa africké krajiny splývá
s houstnoucím šerem, když za sebou zaslechl lehké kroky.
Natáhl ruku, zachytil Sáru a přitáhl ji zády k sobě. Jemně se
zachvěla, když ji při polibku zašimraly na krku vousy. "Dorry
by tě rád
viděl," řekla.
"Už za ním jdu," odpověděl, ale nehnul se z místa.
Po dlouhé pauze se zeptala: "Co bude dál, Tome?"
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"Nevím, lásko. Nejdřív mys Dobré naděje a pak uvidíme."
"Prima. Jedna věc je však jistá. Až doplujeme na Mys, budeš
se divit."
"Ale! Copak to bude?"
"Když ti to povím, je po překvapení." Vzala ho za ruce a
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přitiskla si je pevně na břicho. Tomovi chvíli trvalo, než
pochopil,
ale pak vybuchl v záchvatu radostného smíchu. "Pro lásku
Ježíšovu, Sáro Courtneyová, já nemám co říct."
Ale Sára věděla své. Bylo to krajní vyjádření radosti, jakého
byl schopen. "Tak buď rád, hlupáčku," zašeptala, "a místo řečí
mě polib."
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